
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1454

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1994

I





Volumes 1447 to 1454 contain the texts of the Treaty concerning the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the European Economic Community and
the European Atomic Energy Community and related instruments drawn up and adopted
within the Conference between the European Communities and the Kingdom of Spain and
the Conference between the European Communities and the Portuguese Republic,
registered under No. 1-24605. The eight volumes reproduce the official texts as follows:

Volume 1447: Italian, Danish

Volume 1448: Dutch, English

Volume 1449: French, German

Volume 1450: Greek

Volume 1451: Greek (Protocols), Irish

Volume 1452: Portuguese

Volume 1453: Spanish

Volume 1454: Italian, Danish, Dutch, English, French, German and Irish
(Protocols)

Les volumes 1447 A 1454 renferment les textes du Traitt relatif A l'adhdsion du
Royaume d'Espagne et de la Rdpublique portugaise . la Communautd dconomique.
europdenne et A la Communautd europdenne de l'dnergie atomique et des instruments
connexes qui ont W dtablis et arrAtds au sein de la Confdrence entre les Communaut6s
europdennes et le Royaume d'Espagne et de la Confdrence entre les Communaut6s
europdennes et la Rdpublique portugaise, enregistrds sous le numdro 1-24605. Les huit
volumes reproduisent les textes officiels comme suit

Volume 1447 : italien, danois

Volume 1448 : nderlandais, anglais

Volume 1449 : frangais, allemand

Volume 1450 : grec

Volume 1451 grec (Protocoles), irlandais

Volume 1452 : portugais

Volume 1453 : espagnol

Volume 1454 : italien, danois, nderlandais, anglais, frangais, allemand et irlandais
(Protocoles)
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall.
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait. ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&c en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr. au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistrd mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traiti ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I). I'Assemblke gdntrale a adopt, un r~glement deslin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme vtrait6,, et I'expression ,accord international,, n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
rtglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptzc A cet ,gard par l'Etat
Membre qui a prscntc I'instrument b 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante linstrument consfitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secr.tariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument. le siatut d'une partic ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considWre donc que les actes qu'il pourrait trc amcnd A accomplir ne conf-rent
pas A un instrument la qualitY de 4trait6,,ou d'accord international,,si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit., et qu'ils ne conf~rent pas b unc parie un statut que, par ailleurs. elle ne poss~derai pas.

Sauf indication conmraire, les traductions des extes originaux des trail6s, etc.. publis dans cc Recueil
ont W 6tablies par le SecrEtariat de 'Organisation des Nations Unics.
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No. 24605
(continued)

ITALY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF, GREECE,

IRELAND, LUXEMBOURG, NETHERLANDS,
PORTUGAL, SPAIN and UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Treaty concerning the accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic to the European Eco-
nomic Community and to the European Atomic Energy
Community (with Act concerning the conditions of
accession and the adjustments to the Treaties, annexes
and annexed Protocols; with Final Act, and annexed
declarations and procedure for the adoption of certain
decisions and other measures to be taken during the
period preceding accession). Concluded at Madrid and
at Lisbon on 12 June 1985

The texts of the Treaty establishing the European Economic Community and the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and the Treaties amending
or supplementing them, drawn up in the Portuguese and Spanish languages, are annexed to
the above-mentioned Treaty of 12 June 1985, as follows:
Final Act of the Intergovernmental Conference on the Common Market and EURATOM

(with declarations). Done at Rome on 25 March 1957
Treaty establishing the European Economic Community (with annexes, Protocols of

25 March 1957, Protocols of 17 April 1957, and Implementing Convention of 25 March
1957). Done at Rome on 25 March 1957

Treaty establishing the European Atomic Energy Community (EURATOM) (with annexes,
Protocol of 25 March 1957 and Protocols of 17 April 1957). Done at Rome on 25 March
1957

Convention on certain institutions common to the European Communities. Done at Rome
on 25 March 1957

Protocol concerning imports into the European Economic Community of petroleum
products refined in the Netherlands Antilles (with annex). Concluded at Brussels on
13 November 1962

Treaty establishing a single council and a single commission of the European Communities
(with Protocol on the privileges and immunities of the European Communities, Final
Act and annexes). Concluded at Brussels on 8 April 1965
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No 24605
(suite)

ITALIE, ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D',
BELGIQUE, DANEMARK, ESPAGNE, FRANCE,
GRECE, IRLANDE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS,

PORTUGAL et ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Traite relatif a l'adhesion du Royaume d'Espagne et de la
Republique portugaise a la Communaute economique
europeenne et i la Communaute europeenne de l'ener-
gie atomique (avec Acte relatif aux conditions d'adh&-
sion et aux adaptations des traites, annexes et Pro-
tocoles annexes; avec Acte final, et declarations et
procedure d'adoption de certaines decisions et autres
mesures A prendre pendant ia periode precedant
l'adheAsion annexe'es). Conclu i Madrid et a Lisbonne le
12 juin 1985

Les textes du Traitd instituant la Communautd dconomique europOenne et du Traitd
instituant la Communautd europdenne de l'dnergie atomique ainsi que des traitds qui les ont
modifies ou compldtes, dtablis en langues portugaise et espagnole, sont annexds au Traitd
susmentionnd du 12 juin 1985, comme suit :
Acte final de la Conference intergouvernementale pour le marchd commun et I'EURATOM

(avec declarations). Fait A Rome le 25 mars 1957
Traitd instituant la Communautd dconomique europdenne (avec annexes, Protocoles du

25 mars 1957, Protocoles du 17 avril 1957 et Convention d'application du 25 mars
1957). Fait A Rome le 25 mars 1957

Traitd instituant la Communautd europdenne de 'dnergie atomique (EURATOM) [avec
annexes, Protocole du 25 mars 1957 et Protocoles du 17 avril 1957]. Fait A Rome le
25 mars 1957

Convention relative a certaines institutions communes aux Communautds europdennes.
Faite A Rome le 25 mars 1957

Protocole relatif aux importations dans la Communautd dconomique europdenne de
produits p~troliers raffinds aux Antilles nderlandaises (avec annexe). Conclu
Bruxelles le 13 novembre 1962

Traitd instituant un conseil unique et une commission unique des Communautds
europdennes (avec Protocole sur les privilges et immunitds des Communautds
europdennes, Acte final et annexes). Conclu A Bruxelles le 8 avril 1965
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No. 24605
(continued)

Decision of the Representatives of the Governments of the Member States on the
provisional location of certain institutions and departments of the Communities.
Adopted at Brussels on 8 April 1965

Treaty amending certain budgetary provisions of the Treaties establishing the European
Communities and of the Treaty establishing a single council and a single commission of
the European Communities. Concluded at Luxembourg on 22 April 1970

Treaty concerning the accession of the Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of
Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
European Economic Community and to the European Atomic Energy Community
(with Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties,
annexes, and annexed Protocols and exchange of letters; with Final Act, and annexed
declarations and procedure for the adoption of certain decisions and other measures to
be taken during the period preceding accession). Concluded at Brussels on 22 January
1972

Treaty amending certain provisions of the Protocol on the Statute of the European
Investment Bank. Concluded at Brussels on 10 July 1975

Treaty amending certain financial provisions of the Treaties establishing the European
Communities and of the Treaty establishing a single council and a single commis-
sion of the European Communities (with declarations). Concluded at Brussels on
22 July 1975

Act concerning the election of the Representatives of the Assembly by direct universal
suffrage, annexed to the Council Decision of 20 September 1976 (with annexes)

Decision of the Representatives of the Governments of the Member States of 5 April 1977
gn the provisional location of the Court of Auditors

Treaty concerning the accession of the Hellenic Republic to the European Economic
Community and to the European Atomic Energy Community (with Act concerning the
conditions of accession and the adjustments to the Treaties, annexes and annexed
Protocols; with Final Act, and annexed declarations and procedure for the adoption of
certain decisions and other measures to be taken during the period preceding
accession). Concluded at Athens on 28 May 1979

Treaty amending the Treaties establishing the European Communities with regard to
Greenland (with Protocol). Concluded at Brussels on 13 March 1984

Authentic texts of the Treaty: Italian, Danish, Dutch, English, French,
German, Greek, Irish, Portuguese and Spanish.

Authentic texts of the annexed Treaties: Portuguese and Spanish.

Registered by Italy on 21 January 1987.
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No 24605
(suite)

Decision des reprdsentants des gouvernements des Etats membres relative A l'installation
provisoire de certaines institutions et de certains services des Communautds. Adoptde
A Bruxelles le 8 avril 1965

Traitd portant modification de certaines dispositions budgdtaires des Traitds instituant les
Communautds europdennes et du Traitd instituant un conseil unique et une com-
mission unique des Communautds europdennes. Conclu A Luxembourg le 22 avril 1970

Traitd relatif A l'adhdsion A la Communautd dconomique europdenne et A la Communautd
europdenne de I'dnergie atomique du Royaume du Danemark, de l'Irlande, du
Royaume de Norv~ge et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(avec Acte relatif aux conditions d'adhdsion et aux adaptations des trait~s, an-
nexes, et Protocoles et 6change de lettres annexds; avec Acte final, et declarations
et procedure d'adoption de certaines decisions et autres mesures A prendre pen-
dant la pdriode prdcddant l'adhdsion annexdes). Conclu A Bruxelles le 22 janvier
1972

TraitA portant modification de certaines dispositions du Protocole sur les statuts de la
Banque europdenne d'investissement. Conclu A Bruxelles le 10 juillet 1975

Traitd portant modification de certaines dispositions financiires des Trait6s instituant les
Communautds europdennes et du Traitd instituant un conseil unique et une
commission unique des Communautds europdennes (avec d6clarations). Conclu A
Bruxelles le 22 juillet 1975

Acte portant diection des reprdsentants A I'Assemblde au suffrage universel direct, annexd
A la Ddcision du Conseil du 20 septembre 1976 (avec annexes)

Ddcision des reprdsentants des gouvernements des Etats membres du 5 avril 1977, relative
A l'installation provisoire de la Cour des comptes

Traitd relatif A l'adhdsion de la Rdpublique helldnique h la Communautd dconomique
europdenne et la Communaut6 europdenne de l'dnergie atomique (avec Acte relatif
aux conditions d'adhdsion et aux adaptations des traitds, annexes et Protocoles
annexds; avec Acte final, et d6clarations et procddure d'adoption de certaines
d6cisions et autres mesures A prendre pendant la p6riode pr6cddant l'adhdsion
annex6es). Conclu A Ath~nes le 28 mai 1979

Traitd modifiant les Trait~s instituant les Communautds europdennes pour ce qui est du
Gro~nland (avec protocole). Conclu A Bruxelles le 13 mars 1984

Textes authentiques du Trait : italien, danois, ngerlandais, anglais,

frangais, allemand, grec, irlandais, portugais et espagnol.

Textes authentiques des Traits annexes : portugais et espagnol.

Enregistrs par l'Italie le 21 janvier 1987.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLI

PROTOCOLLO No 1 CONCERNENTE LO STATUTO
DELLA BANCA EUROPEA PER GLI INVESTIMENTI

Parte prima. ADATTAMENTI DELLO STATUTO
DELLA BANCA EUROPEA PER GLI INVESTIMENTI

Articolo 1. I1 testo dell'articolo 3 del protocollo sullo statuto della Banca,
sostituito dal testo seguente :

"Articolo 3. Conformemente all'articolo 129 del trattato, i membri
della Banca sono :
- il Regno del Belgio;

- il Regno di Danimarca;

- la Repubblica federale di Germania;

- la Repubblica ellenica;

- il Regno di Spagna;

- la Repubblica francese;

- l'Irlanda;

- la Repubblica italiana;

- il Granducato del Lussemburgo;

- il Regno dei Paesi Bassi;

- la Repubblica portoghese;

- il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord.".

Articolo 2. I1 testo dell'articolo 4, paragrafo 1, primo comma del protocollo
sullo statuto della Banca 6 sostituito dal testo seguente:

"1. I1 capitale della Banca 6 di ventotto miliardi e ottocento milioni di
ECU; le quote sottoscritte rispettivamente dagli membri sono le seguenti:

Germania 5 508 725 000
Francia 5 508 725 000

Italia 5 508 725 000

Regno Unito 5 508 725 000

Spagna 2 024 928 000

Belgio 1 526 980 000

Paesi Bassi 1 526 980 000

Danimarca 773 154 000

Grecia 414 190 000

Portogallo 266 922 000

Irlanda 193 288 000

Lussemburgo 38 658 000.".
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Articolo 3. I1 testo dell'articolo 5, paragrafo 1 del protocollo sullo statuto
della Banca 6 sostituito dal testo seguente :

"1. I1 capitale sottoscritto 6 versato dagli Stati membri nella misura del
9,01367457% in media degli importi fissati dall'articolo 4, paragrafo 1.".
Articolo 4. I1 testo dell'articolo 10 del protocollo sullo statuto della Banca 6

sostituito dal testo seguente

"Articolo 10. Salvo contraria disposizione del presente statuto, le
decisioni del consiglio dei governatori sono prese a maggioranza dei membri
che 1o compongono. Tale maggioranza dovrA rappresentare almeno il 45 % del
capitale sottoscritto. Le votazioni del consiglio dei governatori sono regolate
dalle disposizioni dell'articolo 148 del trattato.".

Articolo 5. I1 testo dell'articolo 11, paragrafo 2, primo, secondo e terzo
comma del protocollo sullo statuto della Banca 6 sostituito dal testo seguente :

"2. I1 consiglio di amministrazione i composto di 22 amministratori e di
12 sostituti.

Gli amministratori sono nominati per un periodo di cinque anni dal
consiglio dei governatori in ragione di :
- 3 amministratori designati dalla Repubblica federale di Germania;
- 3 amministratori designati dalla Repubblica francese;
- 3 amministratori designati dalla Repubblica italiana;
- 3 amministratori designati dal Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del

Nord;
- 2 amministratori designati dal Regno di Spagna;
- 1 amministratore designato dal Regno del Belgio;
- I amministratore designato dal Regno di Danimarca;
- I amministratore designato dalla Repubblica ellenica;
- 1 amministratore designato dall'Irlanda;
- 1 amministratore designato dal Granducato del Lussemburgo;
- 1 amministratore designato dal Regno dei Paesi Bassi;
- I amministratore designato dalla Repubblica portoghese;
- 1 amministratore designato dalla Commissione.

I sostituti sono nominati per un periodo di cinque anni dal consiglio dei
governatori in ragione di :
- 2 sostituti designati dalla Repubblica federale di Germania;
- 2 sostituti designati dalla Repubblica francese;
- 2 sostituti designati dalla Repubblica italiana;
- 2 sostituti designati dal Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord;
- I sostituto designato di comune accordo dal Regno di Danimarca, dalla

Repubblica ellenica e dall'Irlanda;
- 1 sostituto designato di comune accordo dai paesi del Benelux;
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- 1 sostituto designato di comune accordo dal Regno di Spagna e dalla
Repubblica portoghese;

- 1 sostituto designato dalla Commissione.".

Articolo 6. I1 testo dell'articolo 12, paragrafo 2, seconda frase del protocollo
sullo statuto della Banca & sostituito dal testo seguente :

"La maggioranza qualificata richiede quindici voti.".

Articolo 7. I1 testo dell'articolo 13, paragrafo 1, primo comma del pro-
tocollo sullo statuto della Banca 6 sostituito dal testo seguente :

"1. I1 comitato direttivo 6 composto di un presidente e di sei
vicepresidenti nominati per un periodo di sei anni dal consiglio dei
governatori, su proposta del consigio di amministrazione. I1 loro mandato 6
rinnovabile.".

Parte seconda. ALTRE DISPOSIZIONI

Articolo 8. 1. 11 Regno di Spagna e la Repubblica portoghese versano
rispettivamente le somme di 91 339 340 ECU e di 12 040 186 ECU, corrispondenti
alla loro quota del capitale versato dagli Stati membri alla data del 10 gennaio 1986,
in cinque rate semestrali uguali, esigibili il 30 aprile ed il 31 ottobre. La prima rata
i dovuta a quella di queste due date che segue per prima la data dell'adesione.

2. Per quanto concerne la parte che alla data dell'adesione resta ancora da
versare a titolo degli aumenti di capitale deciso il 15 giugno 1981 e I'll giugno
1985, il Regno di Spagna e la Repubblica portoghese parteciperanno proporzional-
mente e secondo lo scadenzario adottato per questi aumenti di capitale.

3. Le somme da versare a norma del paragrafo 1 e a titolo della parte che
rimane da versare per l'aumento del capitale deciso il 15 giugno 1981 corrispon-
dono alle quote di capitale che i nuovi Stati membri devono versare calcolate
secondo le disposizioni dell'articolo 5 del protocollo sullo statuto della Banca, che
fissavano al 10,17857639% del capitale sottoscritto la percentuale che gli Stati
membri dovevano versare prima dell'aumento del capitale deciso I'll giugno
1985, di cui al paragrafo 2.

Articolo 9. Alle date di cui all'articolo 8, paragrafo 1 il Regno di Spagna e la
Repubblica portoghese contribuiscono al fondo di riserva, alla riserva supplemen-
tare e alle provviste equivalenti a riserve nonch6 all'importo che deve ancora
essere destinato alle riserve e provviste, costituito dal saldo del conto profitti e
perdite al 31 dicembre dell'anno che precede l'adesione, quali figurano nel
bilancio della Banca, in ragione degli importi che corrispondono, rispet-

7,031
tivamente, a - 7,63888842% di tali voci per il Regno di Spagna e a92,0421875

0,92681259262825 - 1,00694315% di tali voci per la Repubblica portoghese.

92,0421875

Articolo 10. I versamenti di cui agli articoli 8 e 9 del presente protocollo
sono effettuati dal Regno di Spagna e dalla Repubblica portoghese nella loro
moneta nazionale liberamente trasferibile.

Per il calcolo degli importi da versare viene preso in considerazione il tasso di
conversione, tra I'ECU e rispettivamente la peseta e l'escudo, in vigore l'ultimo
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giorno lavorativo del mese che precede le date dei versamenti in questione.
Questa formula sarA del pari utilizzata per l'adeguamento del capitale di cui
all'articolo 7 del protocollo sullo statuto della Banca, adeguamento che sarA
applicato anche ai versamenti giA effettuati dal Regno di Spagna e dalla
Repubblica portoghese.

Articolo 11. 1. Immediatamente dopo l'adesione il consiglio dei gover-
natori completa la composizione del consigio di amministrazione nominando due
amministratori designati dal Regno di Spagna e un amministratore designato dalla
Repubblica portoghese, nonchA un sostituto designato di comune accordo dal
Regno di Spagna e dalla Repubblica portoghese.

2. I1 mandato degli amministratori e del sostituto cosi nominati scade al
termine della seduta annuale del consiglio dei governatori nel corso della quale
viene esaminata la relazione annuale sull'esercizio 1987.

Articolo 12. 1. Nei tre mesi successivi all'adesione il consigio dei
governatori nomina su proposta del consiglio di amministrazione il sesto
vicepresidente di cui all'articolo 7 del presente protocollo.

2. I1 mandato del vicepresidente cosi' nominato scade al termine della
seduta annuale del consiglio dei governatori nel corso della quale viene esaminata
la relazione annuale sull'esercizio 1987.

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOCOLLO No 2 CONCERNENTE LE ISOLE CANARIE E CEUTA E MELILLA

Articolo 1. 1. I prodotti originari delle Isole Canarie o di Ceuta e Melilla
nonchd i prodotti in provenienza da paesi terzi importati nelle Isole Canarie o a
Ceuta e Melilla nel quadro dei regimi che sono ivi applicabili nei loro confronti non
sono considerati, all'atto della loro immissione in libera pratica nel territorio
doganale della ComunitA, merci che soddisfano le condizioni degli articoli 9 e 10
del trattato CEE, n6 merci in libera pratica a norma del trattato CECA.

2. II territorio doganale della ComunitA non comprende le Isole Canarie nA
Ceuta e Melilla.

3. Salvo disposizione contraria del presente protocollo, gli atti delle
istituzioni delle ComunitA in materia di legislazione doganale per gli scambi esterni
si applicano alle stesse condizioni agli scambi tra il territorio doganale della
ComunitA, da un lato, e le Isole Canarie e Ceuta e Melilla, dall'altro.

4. Salvo disposizione contraria del presente protocollo, gli atti delle
istituzioni delle ComunitA in materia di politica commerciale comune, autonomi o
convenzionali, direttamente connessi con l'importazione o l'esportazione delle
merci, non si applicano alle Isole Canarie nd a Ceuta e Melilla.

5. Salvo disposizione contraria dell'atto di adesione, compreso il presente
protocollo, la ComunitA applica negli scambi di prodotti che rientrano nell'alle-
gato II del trattato CEE con le Isole Canarie e con Ceuta e Melilla il regime
generale che essa applica nei suoi scambi esterni.

Articolo 2. 1. Fatti salvi gli articoli 3 e 4 del presente protocollo, i prodotti
originari delle Isole Canarie e di Ceuta e Melilla beneficiano, alla loro immissione
in libera pratica sul territorio doganale della ComunitA, dell'esenzione dai dazi
doganali, alle condizioni stabilite nei paragrafi da 2 a 3.

2. Nella parte della Spagna inclusa nel territorio doganale della ComunitA
l'esenzione dai dazi doganali di cui al paragrafo I i concessa dal 1 gennaio 1986.

Per quanto concerne il resto del territorio doganale della Comunith, i dazi
doganali all'importazione dei prodotti originari delle Isole Canarie o di Ceuta
e Melilla sono aboliti secondo il ritmo e alle condizioni previsti negli articoli 30,
31 e 32 dell'atto di adesione.

3. In deroga ai paragrafi I e 2, i tabacchi lavorati della voce no 24.02 della
tariffa doganale comune, lavorati nelle Isole Canarie, beneficiano, sul territorio
doganale della Comunitb, dell'esenzione dai dazi doganali entro i limiti di
contingenti tariffari.

Tali contingenti sono aperti e ripartiti dal Consiglio, che delibera a
maggioranza qualificata su proposta della Commissione, prendendo quale base di
riferimento la media dei migliori tre tra gli ultimi cinque anni per i quali sono
disponibili statistiche. I1 Consiglio delibera in tempo utile per consentire l'apertura
e la ripartizione di tali contingenti al 1V gennaio 1986.

Per evitare che questo regime crei difficoltA economiche in uno o pifi Stati
membri a causa della rispedizione dei tabacchi lavorati importati in un altro Stato
membro, la Comissione adotta, previa consultazione degli Stati membri, tutti i
metodi di cooperazione amministrativa necessari.

Articolo 3. 1. I prodotti della pesca delle voci e sottovoci 03.01, 03.02,
03.03, 05.15 A, 16.04, 16.05 e 23.01 B della tariffa doganale comune, originari delle
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Isole Canarie o di Ceuta e Melilla, beneficiano, nei limiti di contingenti tariffari
calcolati per prodotto sulla media dei quantitativi effettivamente smerciati durante
gli anni 1982, 1983 e 1984, del regime definito in appresso, rispettivamente a
destinazione della parte della Spagna inclusa nel territorio doganale della
ComunitA e della ComunitA nella sua composizione attuale.

Se sono introdotti nella parte della Spagna compresa nel territorio doganale
della Comunith, beneficiano dell'esenzione dai dazi doganali. Non possono essere
considerati in libera pratica in questa parte della Spagna ai sensi dell'articolo 10
del trattato CEE, se essi vengono rispediti in un altro Stato membro.

Se vengono ffiessi in libera pratica nel rimanente territorio doganale della
ComunitA, beneficiano della riduzione progressiva dei dazi doganali secondo il
ritmo e alle condizioni previsti dall'articolo 173 dell'atto di adesione, a condizione
che siano rispettati i prezzi di riferimento.

2. A decorrere dal 10 gennaio 1993 i prodotti della pesca di cui al paragrafo 1
e a decorrere dal 10 gennaio 1996 le preparazioni e le conserve di sardine della
sottovoce 16.04 D della tariffa doganale comune beneficiano dell'esenzione dai
dazi doganali su tutto il territorio doganale della ComunitA, nei limiti dei
contingenti tariffari calcolati per prodotto sulla media dei quantitativi effet-
tivamente smerciati durante gli anni 1982, 1983, 1984 nella parte della Spagna
inclusa nel territorio doganale della ComunitA o esportati nella ComunitA nella sua
composizione attuale. L'immissione in libera pratica dei prodotti introdotti nel
territorio doganale della Comunita, nel quadro di tali contingenti tariffari, sarA
subordinata al rispetto delle norme previste dall'organizzazione comune dei
mercati, ed in particolare al rispetto del prezzo di riferimento.

3. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta annualmente le disposizioni recanti apertura e ripartizione
dei contingenti secondo le modalitA previste nei paragrafi 1 e 2. Per il 1986, il
Consiglio delibera in tempo utile per consentire l'apertura e la ripartizione dei
contingenti al 1 gennaio 1986.

Articolo 4. 1. I prodotti agricoli elencati nell'allegato A, originari delle
Isole Canarie, beneficiano, alle condizioni definite nel presente articolo, alla loro
immissione in libera pratica nel territorio doganale della Comunitat, dell'esenzione
dai dazi doganali entro il limite dei contingenti tariffari calcolati sulla media dei
quantitativi effettivamente smerciati negli anni 1982, 1983, 1984, rispettivamente a
destinazione della parte della Spagna inclusa nel territorio doganale della
Comunith e della ComunitA nella sua composizione attuale :

a) Fino al 31 dicembre 1995 i prodotti sopra menzionati che rientrano nel
regolamento (CEE) no 1035/72 e fino al 31 dicembre 1992 gli altri prodotti in
questione beneficiano :
- nella parte della Spagna compresa nel territorio doganale della ComunitA,

dell'esenzione dai dazi doganali, senza applicazione, se del caso, del sistema
dei prezzi di riferimento;

- nel rimanente territorio doganale della ComunitA, di condizioni uguali a quelle
adottate per gli stessi prodotti provenienti dalla parte della Spagna compresa
nel territorio doganale della ComunitA, a condizione che sia rispettato il
sistema dei prezzi di riferimento eventualmente applicabili.

b) A decorrere dal 10 gennaio 1996, i prodotti sopra menzionati che rientrano
nel regolamento (CEE) no 1035/72 e a decorrere dal 1° gennaio 1993 gli altri
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prodotti in questione beneficiano dell'esenzione dai dazi doganali su tutto il
territorio doganale della ComunitA, nel rispetto del sistema dei prezzi di
riferimento eventualmente applicabili.

I1 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta in tempo utile le disposizioni per consentire l'apertura e la
ripartizione di tali contingenti dal 1° gennaio 1986.

2. a) In deroga al paragrafo 1, le banane della voce no 08.01 B della tariffa
doganale comune, originarie delle Isole Canarie, beneficinao, alla loro immissione
in libera pratica nella parte della Spagna compresa nel territorio doganale della
ComunitA, dell'esenzione dai dazi doganali. Le banane importate sotto questo
regime non possono essere considerate in libera pratica in detta parte della Spagna
ai sensi dell'articolo 10 del trattato CEE, se esse vengono rispedite in un altro
Stato membro.

b) Fino al 31 dicembre 1995, il Regno di Spagna puo mantenere per le banane
di cui alla lettera a), importate dagli altri Stati membri, le restrizioni quantitative e
misure di effetto equivalente che esso applicava all'importazione di questi
prodotti sotto il regime nazionale precedente.

In deroga all'articolo 76, paragrafo 2 dell'atto di adesione e fino all'instau-
razione di un'organizzazione comune di mercato per questo prodotto, il Regno di
Spagna pu6 mantenere, nella misura strettamente necessaria per garantire il
mantenimento dell'organizzazione nazionale, restrizioni quantitative all'impor-
tazione per le banane di cui alla lettera a) importate dai paesi terzi.

Articolo 5. 1. Qualora l'applicazione del regime di cui all'articolo 2,
paragrafo 2 conduca ad un aumento sensibile delle importazioni di taluni prodotti
originari delle Isole Canarie o di Ceuta e Melilla, tale da causare un pregiudizio ai
produttori della ComunitA, il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su
proposta della Commissione, pu6 assoggettare l'accesso di questi prodotti al
territorio doganale della ComunitA a condizioni particolari.

2. Qualora a causa della mancata applicazione della politica commerciale
comune e della tariffa doganale comune all'importazione di materie prime o di
prodotti intermedi nelle Isole Canarie o a Ceuta e Melilla l'importazione di un
prodotto originario delle Isole Canarie o di Ceuta e Melilla causi o rischi di causare
un grave pregiudizio ad un'attivitA produttiva esercitata in uno o pia Stati membri,
la Commissione, su richiesta di uno Stato membro o di sua iniziativa, puo
prendere le misure appropriate.

Articolo 6. 1. I prodotti originari del territorio doganale della Comunit.A
beneficiano, alla loro importazione nelle Isole Canarie o a Ceuta e Melilla,
dell'esenzione dai dazi doganali e dalle tasse di effetto equivalente alle condizioni
stabilite nei paragrafi 2 e 3.

2. I dazi doganali esistenti nelle Isole Canarie e a Ceuta e Melilla nonchd la
tassa detta "arbitrio insular - tarifa general" esistente nelle Isole Canarie, sono
progressivamente aboliti nei confronti dei prodotti originari del territorio doganale
della ComunitA, secondo il ritmo e alle condizioni previsti negli articoli 30, 31 e 32
dell'atto di adesione.

3. La tassa detta "arbitrio insular - tarifa especial" delle Isole Canarie ,
abolita nei confronti dei prodotti originari del territorio doganale della Comuniti il
1 marzo 1986.
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Tuttavia, detta tassa pu6 essere mantenuta all'importazione dei prodotti
indicati nell'elenco che figura nell'allegato B, ad un'aliquota corrispondente al
90% dell'aliquota indicata di fronte a ciascuno di questi prodotti in detto elenco, a
condizione che quest'aliquota ridotta sia applicata uniformemente a tutte le
importazioni dei prodotti in questione originari dall'insieme del territorio doganale
della ComunitA. La tassa sarA abolita al pith tardi il 1° gennaio 1993, salvo se il
Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della Commissione,
decide una proroga in ragione dell'evoluzione della situazione economica nelle
Isole Canarie per ciascuno dei prodotti in questione.

La tassa in questione non puo essere in nessun momento superiore al livello
della tariffa doganale spagnola quale 6 modificata in vista della progressiva
applicazione della tariffa doganale comune.

Articolo 7. I dazi doganali e le tasse di effetto equivalente a tali dazi, nonchd
il regime degli scambi, applicati all'importazione di merci da un paese terzo nelle
Isole Canarie e a Ceuta e Melilla, non possono essere meno favorevoli di quelli
applicati dalla ComunitA conformemente ai suoi impegni internazionali o sotto
regimi preferenziali nei confronti del paese terzo in questione, a condizione che
questo paese terzo accordi alle importazioni provenienti dalle Isole Canarie e da
Ceuta e Melilla lo stesso trattamento di quello che esso accorda alla Comunita.
Tuttavia, il regime applicato all'importazione nelle Isole Canarie e a Ceuta e
Melilla nei confronti di merci in provenienza da questo paese terzo non pu6 essere
pii favorevole di quello applicato nei confronti delle importazioni dei prodotti
originari del territorio doganale della ComunitA.

Articolo 8. Il regime applicabile agli scambi di merci tra le Isole Canarie, da
un lato, e Ceuta e Melilla, dall'altro, almeno altrettanto favorevole di quello
applicabile a norma dell'articolo 6.

Articolo 9. 1. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su
proposta della Commissione, adotta, prima del 10 marzo 1986, le regole
d'applicazione del presente protocollo, in particolare le regole d'origine applicabli
agli scambi di cui agli articoli 2, 3, 4, 6 e 8, comprese le disposizioni relative
all'identificazione dei prodotti originarie e al controllo dell'origine.

Queste regole comprendono, in particolare, disposizioni sull'apposizione dei
marchi e/o sull'etichettatura dei prodotti, sulle condizioni di immatricolazione
delle navi, sull'applicazione delle regole del cumulo dell'origine per i prodotti
della pesca, nonch6 disposizioni che permettano di determinare l'origine dei
prodotti.

2. Rimangono applicabili fino al 28 febbraio 1986:

- agli scambi tra il territorio doganale della ComunitA nella sua composizione
attuale, da un lato, e le Isole Canarie e Ceuta e Melilla, dall'altro : le regole
d'origine previste dall'accordo del 1970 tra la ComunitA economica europea e
la Spagna;

- agli scambi tra la parte della Spagna inclusa nel territorio doganale della
ComunitA, da un lato, e le Isole Canarie e Ceuta e Melilla, dall'altro : le regole
d'origine previste dalle disposizioni nazionali vigenti al 31 dicembre 1985.
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ALLEGATO A

ELENCO DI CUI ALL'ARTICOLO 4, PARAGRAFO 1

NO della tariffa
Designazione delle merci

doganale

comune

06.01 Bulbi, tuberi, radici tuberose, zampe e rizomi, allo
stato di riposo vegetativo, in vegetazione o fioriti

ex A. allo stato di riposo vegetativo :
- diversi dai giacinti, narcisi, tulipanie gladioli

06.02 Altre piante e radici vive, comprese le talee e le marze

A. Talee e marze

II. altre

ex D. altre :

- rosai (comprese tutte le specie Rosa),
non innestati :
- - con colletto di diametro di 10 mm o meno
- - altri

- diverse da micelio (bianco di funghi), rododendri
(azalee) e piantine di ortaggi e piantine di
fragole :

- Piante da pien'aria

- Alberi, arbusti e arboscelli, diversi dagli al-

beri da frutto e da bosco

- Talee radicate e giovani piante

- altre

- altre :

- Piante vivaci

- altre

- Piante d'appartamento

- Talee radicate e giovani piante, escluse le
cactee

- diverse dalle piante da fiore con boccioli o
fiorite, escluse le cactee

06.03 Fiori e boccioli di fiori, recisi, per mazzi o per orna-
menti, freschi, disseccati, imbianchiti, tinti, impregna-
ti o altrimenti preparati

A. freschi :

I. dal 10 giugno al 31 ottobre

- Rose
- Garofani
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NO della tariffa
Designazione delle mercidoganal e

comune

06.03 - Orchidee
(segue) - Gladioli

- Crisantemi

- altri

II. dal 1 novembre al 31 maggio

- Rose

- Garofani
- Orchidee
- Gladioli

- Crisantemi
- altri

07.01 Ortaggi e piante mangerecce, freschi o refrigerati

A. Patate :

II. di primizia

F. Legumi da granella, sgranati o in baccello

II. Fagioli

ex H. Cipolle, scalogni e agli
- Cipolle

M. Pomodori

P. Cetrioli e cetriolini

I. Cetrioli

S. Peperoni

T. altri :

II. Melanzane

08.01 Datteri, banane, ananassi, manghi, mangoste, avocadi,
guaiave, noci di cocco, noci del Brasile, noci di
acagia (o di anacardio), freschi o secchi, in guscio
o senza guscio

D. Avocadi
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ALLEGATO B

ELENCO DI CUI ALL'ARTICOLO 6, PARAGRAFO 3

NO della tariffa

doganale Designazione delle merci Aliquota

comune (%)

02.01 Carni e frattaglie, commestibili, degli
animali compresi nelle voci dal n

O 
01.01

al no 01.04 incluso, fresche, refrigerate

o congelate

A. Carni

II. della specie bovina 20

a) fresche o refrigerate

III. della specie suina

a) domestica :

ex 1. Carcasse intere o mezzene

- fresche o refrigerate 20

ex 2. Prosciutti, anche in pezzi

- freschi o regrigerati 20

ex 3. Parti anteriori o spalle, anche
in pezzi :

- fresche o refrigterate 20

ex 4. Lombate, anche in pezzi

- fresche o refrigerate 20

ex 5. Pancette, anche in pezzi

- fresche o refrigerate 20

6. altre :

bb) non nominate

- fresche o refrigerate 20

ex b) altre :

- fresche o refrigerate 20

04.01 Latte e crema di latte, freschi, non concentrati

n6 zuccherati :

A. aventi tenore, in peso, di materie grasse
inferiore o uguale a 6 %

I. Iogurt, kephir, latte cagliato, siero di
latte, latticello (o latte battuto) e
altri tipi di latte, fermentati o
acidificati :

ex a) in imballaggi immediati di contenuto

netto inferiore o uguale- a 2 litri

- Iogurt 12,5
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NO della tariffa

doganale Designazione delle merci Aliquota

comune (%)

04.05 Uova di volatili e giallo d'uova, freschi,
essiccati o altrimenti conservati,
zuccherati o non :
A. Uova in guscio, fresche o conservate

I. Uova di volatili da cortile

ex b) altre :
- di galline

09.01 Caff6, anche torrefatto o aecaffeinizzato
bucce e pellicole di caff6 ; succedanei del
caffM contenenti caff6 in qualsiasi
proporzione

A. Caff :
II. torrefatto

a) non decaffeinizzato 19

19.03 Paste alimentari
B. altre 12

20.02 Ortaggi e piante mangerecce, preparati o con-
servati senza aceto o acido acetico

ex C. Pomodori
- Concentrato di pomodoro avente tenore,

in peso, di sostanza secca superiore
a 30 %, in recipienti ermeticamente
chiusi 10

21.04 Salse ; condimenti composti
B. Salse a base di pur6 di pomodori 9

21.07 Preparazioni alimentari non nominate n6
comprese altrove
D. Iogurt preparati ; latti in polvere prepa-

rati per l'alimentazione dei fanciulli o
per usi dietetici o culinari

I. Iogurt preparati

b) altri 12,5
22.09 Alcole etilico non denaturato con titolo alco-

lometrico di meno di 80 % vol ; acquaviti,
liquori ed altre bevande contenenti alcole di
distillazione ; preparazioni alcoliche composte
(dette "estratti concentrati") per la fabbrica-
zione delle bevande :
C. Bevande contenenti alcole di distillazione

I. Rum, arack, tafia, presentati in
recipienti contenenti

ex a) 2 1 o meno 39,1

- Rum Ptas/l

ex b) piQ di 2 1 39,1
- Rum Ptas/l
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N0 della tariffa Aliquota
doganale Designazione delle merci M
comune

39.02 Prodotti di polimerizzazione e copolimerizza-
zione (polietilene, polietileni tetraalogenati,
poliisobutilene, polistirene, cloruro di poli-
vinile, acetato di polivinile, cloroacetato di
polivinile ed altri derivati polivinilici,
derivati poliacrilici e polimetacrilici, resine

cumaronindeniche, ecc.)

C. altri :

ex IV. polipropilene

- in nastri, di spessore superiore
a 0,1 mm 10,5

VII. Cloruro di polivinile

ex b) in altre forme

- in tubi 10,5

39.07 Lavori delle sostanze comprese nelle voci
dal no 39.01 al no 39.06 incluso

B. altri :

V. di altre sostanze

ex d) altri :

- Piatti, di diametro da 17 a 21 cm
inclusi, e bicchieri, di
polistirene 15

- Sacchi, sacchetti e articoli
simili, di polietilene 10,5

- Recipienti diversi dai bottiglioni,
dalle bottiglie e dai flaconi,
di polistirene 15

- Tubi lavorati e accessori per tubi,
di polivinilcloride 10,5

42.02 Oggetti da viaggio (bauli, valigie, cappelliere,
sacchi da viaggio, sacchi a spalla, ecc.), sacchi
per provviste, borse da donna, cartelle, borse
portacarte, portafogli, portamonete, borse per
toletta, borse per utensili, borse da tabacco,
guaine, astucci, custodie (per armi, strumenti
musicali, binocoli, gioielli, boccette, col-
letti, calzature, spazzole, ecc.), e simili
contenitori, di cuoio o di pelli, naturali, ar-
tificiali o ricostituiti, di fibra vulcanizzata,
di materie plastiche artificiali in fogli, di
cartone o di tessuti :

ex A. di materie plastiche artificiali in fogli

- Sacchi di polietilene 10,5
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N* della tariffa
doganale Designazione delle merci Aliquota
comune

48.05 Carta e cartoni semplicemente ondulati (anche
con copertura incollata), increspati, pieghet-
tati, goffrati, impressi a secco o perforati,
in rotoli o in fogli :

A. Carta e cartoni ondulati 14

ex B, altri :

- Carta increspata per uso domestico, di
peso uguale o superiore a 15 g/m2 ed
inferiore a 50 g/m2  12,5

ex 48.14 Prodotti cartotecnici per corrispondenza : carta
da lettere in blocchi, buste, biglietti postali,
cartoline postali non illustrate e cartoncini ;
scatole, involucri a busts e simili, di carts o
di cartone, contenenti un assortimento di pro-
dotti cartotecnici per corrispondenza

- Carte da lettere, in blocchi 15

48.15 Altra carts e cartoni tagliati per un uso
determinato

ex B. altri

- Carta igienica, in rotoli 12

- Carta per macchine da ufficio e simili,
in strisce o in rotoli 12

48.16 Scatole, sacchi ed altri contenitori di cartao
di cartone ; cartonaggi per ufficio, per magaz-
zino e simili :

ex A. Scatole, sacchi ed altri contenitori di
carta o di cartone :

- Scatole di carts o di cartone ondulati 15

- Sacchetti, cartocci ed altri sacchi, di
carta kraft 11

- Scatole per sigari e sigarette 14

ex 48.18 Registri, quaderni, taccuini, libretti per quie-
tanze e simili, blocchi per minute ed appunti,
agende, cartelle sottomano, raccoglitori e clas-
sificatori, legature volanti (a fogli mobili o
di altra specie) ed altri prodotti cartotecnici
da scuola, da ufficio e da cartoleria ; album
per campioni e per collezioni e coperture per
libri, di carta o di cartone :

- Blocchi per minute ed appunti ; quaderni 13

ex 48.19 Etichette di qualsiasi specie, di carts o di
cartone, anche stampate o gommate, con o senza
vignette :

- Etichette di qualsiasi specie, escluse le
fasce per sigari 14,5
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N* della tariffa Aliquota
doganale Designazione delle merci M
comune

48.21 Altri lavori di pasta di carta, di carta, di
cartone o di ovatta di cellulosa :

B. Assorbenti per bambini piccoli (b6b~s)

ex I. non condizionati per la vendita al
minuto :

- di ovatta di cellulosa 14

ex II. altri :

- di ovatta di cellulosa 14

ex D. Biancheria da letto, da tavola, da toletta
(compresi i fazzoletti ed i fazzolettini
per togliere il trucco), da servizio o da
cucina, biancheria da dosso e altri
indumenti :

- Asciugamani e tovaglioli da tavola 14

ex E. Assorbenti igienici e tamponi :

- Assorbenti igienici, di ovatta di
cellulosa 14

F. altri :

ex I. Prodotti per uso chirurgico, medico
od iri~nico, non condizionati per
la vendita al minuto :
- Assorbenti igienici, di ovatta

di cellulosa 14
ex I. non nominati

- Assorbenti igienici, di ovatta
di cellulosa 14

70.10 Damigiane, bottiglie, boccette, barattoli,
vasi, tubi per compresse ed altri recipienti
simili, di vetro, per il trasporto o l'imbal-
laggio ; tappi, coperchi e altri dispositivi
di chiusura, di vetro :

- esclusi gli articoli per il trasporto o gli
imballaggi ottenuti da un tubo di spessore
di vetro inferiore a 1 mm e i tappi, coperchi
e altri dispositivi di chiusura 9

ex 76.08 Costruzioni e loro parti kcapannoni, ponti e6

elementi di ponti, torri, piloni, pilastri,
colonne, ossature, impalcature, tettoie, inte-
laiature di porte e finestre, balaustrate,
ecc.), di alluminio ; lamiere, barre, profilati,
tubi, ecc., di alluminio, predisposti per esserq
utilizzati nelle costruzioni

- Porte, finestre e stipiti 8,4

- Lamiere, barre, profilati, tubi, ecc., di
lega d'alluminio, predisposti per essere
utilizzati nelle costruzioni 8,4
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NI della tariffa
doganale Designazione delle merci
comune

94.03 Altri mobili e loro parti

ex B. altri :

- Letti di metalli comuni 13

- Scaffalature e loro parti, di metalli
comuni 11,5

94.04 Sommier ; oggetti letterecci e simili, con molle
bppure imbottiti o guarniti internamente di
qualsiasi materia, quali materasse, copripiedi,
piumini, cuscini, cuscini-poufs, guanciali,
ecc., compresi quelli di gomma o di materie
plastiche artificiali, allo stato spugnoso o
cellulare, anche ricoperti :

A. Oggetti letterecci e simili, di materie
plastiche artificiali allo stato spugnoso
o cellulare, anche ricoperti 12

ex B. altri :

- Sommier, materasse e guanciali 13

Vol. 1454, 1-24605



22 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

PROTOCOLLO No 3 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI MERCI TRA LA SPAGNA E IL
PORTOGALLO DURANTE IL PERIODO D'APPLICAZIONE DELLE MISURE TRANSITORIE

Articolo 1. 1. Tranne per i prodotti di cui all'allegato II del trattato CEE e
fatte salve le disposizioni del presente protocollo, la Spagna ed il Portogallo
applicano nei loro scambi il trattamento concordato tra ciascuno di essi, da un
lato, e la ComunitA nella sua composizione attuale, dall'altro, quale 6 definito nel
titolo II, capo I e nel titolo III capo 1, della parte quarta dell'atto di adesione.

2. I1 Regno di Spagna applica ai prodotti originari del Portogallo, di cui ai
capitoli da 25 a 99 della tariffa doganale comune, tranne i prodotti di cui ai
regolamenti (CEE) no 2783/75, no 3033/80 e no 3035/80, lo stesso regime di quello
applicato dalla ComunitA nella sua composizione attuale nei confronti del
Portogallo, in particolare per quanto riguarda la soppressione dei dazi doganali e
delle tasse d'effetto equivalente nonchd delle restrizioni quantitative all'impor-
tazione e all'esportazione e delle misure equivalenti a queste restrizioni, alle merci
di cui al trattato CEE che soddisfano, in Portogallo, le condizioni degli articoli 9
e 10 di questo stesso trattato, nonchd alle merci di cui al trattato CECA che sono
in libera pratica conformemente a detto trattato in Portogallo.

La Repubblica portoghese applica ai prodotti originari della Spagna, di cui ai
capitoli da 25 a 99 della tariffa doganale comune, tranne i prodotti di cui ai
regolamenti (CEE) no 2783/75, no 3033/80 e no 3035/80, lo stesso regime di quello
che essa applica nei confronti della ComunitA nella sua composizione attuale.

3. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta anteriormente al 10 marzo 1986 le norme d'origine
applicabili agli scambi tra la Spagna e il Portogallo.

Articolo 2. Per l'applicazione dell'articolo 48 dell'atto di adesione, per
quanto riguarda i prodotti ripresi nell'elenco figurante nell'allegato A, l'abolizione
dei diritti esclusivi d'importazione in Spagna prevista al paragrafo 3 di detto
articolo 6 effettuata mediante l'apertura progressiva, a decorrere dal 10 marzo
1986, di contingenti all'importazione di prodotti originari del Portogallo. I volumi
dei contingenti per l'anno 1986 sono indicati nel suddetto elenco.

II Regno di Spagna aumenta il volume dei contingenti secondo le condizioni
indicate nello stesso allegato. Gli aumenti, espressi in percentuali, sono aggiunti
ad ogni contingente e l'aumento successivo 61 calcolato sul totale cosi ottenuto.

Articolo 3. 1. In deroga all'articolo 1, il Regno di Spagna stabilisce per i
prodotti originari del Portogallo ripresi nell'allegato B, dal 1 marzo 1986 al
31 dicembre 1990, massimali tariffari a dazio nullo. Se i quantitativi previsti per
ogni massimale sono raggiunti, il Regno di Spagna pu6 reintrodurre, fino al
termine dell'anno civile in corso, dei dazi doganali; questi sono allora pari a quelli
che il Regno di Spagna applica, in quello stesso momento, nei confronti della
ComunitA nella sua composizione attuale.

II volume dei massimali per l'anno 1986 6 indicato nell'allegato B ed il ritmo
annuo d'aumento progressivo 6 il seguente:
- 1987 :10%
- 1988 :12%
- 1989 :14%
- 1990 :16%.
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L'aumento 6 aggiunto ad ogni contingente e I'aumento successivo 6 calcolato
sul totale cosi ottenuto.

2. I1 regime dei massimali tariffari previsto al paragrafo 1 6 anche applicabile
per l'anno 1990 ai prodotti tessili figuranti nell'allegato C.

3. II Regno di Spagna e la Repubblica portoghese potranno sottoporre fino
al 31 dicembre 1990 le importazioni dei prodotti figuranti nell'allegato B ad una
sorveglianza preliminare a fini esclusivamente statistici.

I1 Regno di Spagna pub assoggettare per il 1990 le importazioni dei prodotti
figuranti nell'allegato C ad una sorveglianza preliminare a fini esclusivamente
statistici.

In ogni modo l'importazione dei prodotti summenzionati non potrA subire
alcun ritardo a causa dell'applicazione di questa sorveglianza statistica.

Articolo 4. 1. I1 Regno di Spagna pub, fino al 31 dicembre 1990, sottoporre
ad una sorveglianza preliminare all'importazione a fini esclusivamente statistici i
prodotti seguenti originari del Portogallo:

NO della tariffa

doganale Designazione delle merci

comune

47.01 Paste per carta

48.01 Carta e cartoni, compresa l'ovatta

di cellulosa, in rotoli o in fogli

In ogni modo l'importazione dei prodotti summenzionati non pub subire
alcun ritardo a causa dell'applicazione di questa sorveglianza statistica.

2. Secondo le condizioni ed entro i termini previsti al paragrafo 1, la
Repubblica portoghese pub sottoporre i prodotti di cui al paragrafo 1, originari
della Spagna, ad una sorveglianza preliminare all'importazione a fini esclu-
sivamente statistici.
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Articolo 5. 1. La Repubblica portoghese pu6, fino al 31 dicembre 1988,
sottoporre ad una sorveglianza preliminare all'importazione a fini escIusivamente
statistici i prodotti seguenti originari della Spagna:
a) i prodotti di cui al trattato CECA;

b) No della tariffa

doganale Designazione delle merci

comune

73.14 Fili di ferro o di acciaio, nudi o

rivestiti, esclusi i fill isolati

per l'elettricitA

73.15 Acciai legati e acciai fini al

carbonio, nelle forme indicate alle

voci dal no 73.06 al no 73.14

incluso :

A. Acciai fini al carbonio

ex VIII. Fill nudi o rivestiti,

esclusi i fil isolati per

l'elettricit:

- nudi

73.18 Tubi (compresi i loro sbozzi) di

ferro o di acciaio, esclusi gli

oggetti della voce no 73.19

In ogni modo l'importazione dei prodotti summenzionati non pu6 subire
alcun ritardo a causa dell'applicazione di questa sorveglianza statistica.

Le due parti possono, di comune accordo, prorogare questo regime di
sorveglianza statistica per un periodo che non vada al di 1A del 31 dicembre 1990.
In caso di disaccordo, su richiesta di uno dei due Stati, la Commissione pu6
decidere la proroga di detto regime se essa constata perturbazioni importanti sul
mercato portoghese.

2. Secondo le condizioni dicui al paragrafo 1, secondo comma, la
Repubblica portoghese pu6, fino al 31 dicembre 1992, sottoporre ad una
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sorveglianza preliminare all'importazione a fini esclusivamente statistici i prodotti
seguenti, originari della Spagna:

NO della tariffa

doganale Designazione delle merci

comune

22.02 Limonate, acque gassose aromatizzate

(comprese le acque minerali aroma-

tizzate) e altre bevande non alcoliche,

esclusi i succhi di frutta o di

ortaggi della voce no 20.07

22.03 Birra

3. Fino al 31 dicembre 1992 il Regno di Spagna pu6, alle condizioni previste
dal paragrafo 1, secondo comma, assoggettare ad una sorveglianza preventiva
all'importazione, a fini esclusivamente statistici, i prodotti indicati nell'alle-
gato VII dell'atto di adesione nonch6 le bevande contenenti alcole di distillazione,
della sottovoce 22.09 C della tariffa doganale comune, originari del Portogallo.

Articolo 6. 1. Fino al 31 dicembre 1990, per i prodotti di cui all'articolo 4,
in caso di cambiamenti bruschi ed importanti nelle correnti tradizionali di
scambio, il Regno di Spagna e la Repubblica portoghese si consultano, entro un
termine massimo di cinque giorni lavorativi a decorrere dalla richiesta presentata
da uno di questi due Stati membri, al fine di esaminare la situazione, per pervenire
ad un accordo in merito alle eventuali misure da prendere.

2. Fino al 31 dicembre 1988, per i prodotti di cui all'articolo 5, paragrafo 1,
in caso di cambiamenti bruschi ed importanti nelle importazioni in Portogallo dei
prodotti originari della Spagna, il Regno di Spagna e la Repubblica portoghese si
consultano, entro un termine massimo di cinque giorni lavorativi a decorrere dal
ricevimento della richiesta da parte del Regno di Spagna, al fine di esaminare la
situazione, per pervenire ad un accordo in merito alle eventuali misure da
prendere.

3. Se nelle consultazioni di cui ai paragrafi 1 e 2, il Regno di Spagna e la
Repubblica portoghese non pervengono ad un accordo, la Commissione, tenendo
conto dei criteri che disciplinano la clausola di salvaguardia figurante all'arti-
colo 379 dell'atto di adesione, con procedura d'urgenza, fissa le misure di
salvaguardia da essa considerate necessarie, precisandone le condizioni e moda-
litA di applicazione.

Articolo 7. 1. Se gli importi compensativi di cui agli articoli 72 e 240
dell'atto di adesione o il meccanismo degli importi compensativi di cui all'arti-
colo 270 sono applicati negli scambi tra la Spagna ed il Portogallo ad uno o pia
prodotti di base che si considera siano entrati nella fabbricazione delle merci di cui
al regolamento (CEE) no 3033/80 del Consiglio, dell'l I novembre 1980, che
determina il regime di scambi applicabile a talune merci risultanti dalla
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trasformazione di prodotti agricoli, le misure transitorie applicabili sono determi-
nate conformemente alle regole previste dagli articoli 53 e 213 di detto atto. Gli
importi compensativi applicabili negli scambi tra il Regno di Spagna e la
Repubblica portoghese sono riscossi e concessi dallo Stato in cui i prezzi dei
prodotti agricoli di base in questione sono pili elevati.

2. Il dazio doganale che costituisce l'elemento fisso dell'imposizione
applicabile, dalla data dell'adesione, all'importazione in Portogallo in prove-
nienza dalla Spagna e reciprocamente, delle merci di cui al regolamento (CEE)
no 3033/80, i determinato conformemente agli articoli 53 e 213 dell'atto di
adesione.

Tuttavia si applicano i dazi indicati all'allegato XIX di detto atto se, per i
prodotti figuranti in detto allegato, il dazio doganale che costituisce l'elemento
fisso dell'imposizione applicabile da parte del Portogallo all'importazione
proveniente dalla Spagna, calcolata conformemente alle disposizioni precitate, 6
inferiore ai dazi indicati in detto allegato.

Se per questi stessi prodotti, questo dazio doganale superiore al dazio
doganale che costituisce l'elemento fisso dell'imposizione applicabile da parte del
Portogallo, all'importazione proveniente dalla ComunitA nella sua composizione
attuale, si applica quest'ultimo dazio.

Il comma precedente non applicabile alla cioccolata e alle altre preparazioni
alimentari contenenti cacao, della voce no 18.06 della tariffa doganale comune. Nei
loro confronti l'elemento fisso dell'imposizione applicabile da parte del Portogallo
all'importazione in provenienza dalla Spagna non puO essere superiore al 30%.

Articolo 8. 1. La Commissione determina, tenendo debitamente conto
delle disposizioni in vigore, in particolare di quelle relative al transito comu-
nitario, i metodi di cooperazione amministrativa destinati ad assicurare che le
merci che soddisfano le condizioni richieste a tal scopo beneficino del trattamento
previsto nel presente protocollo.

Questi metodi comprendono in particolare le misure necessarie per assicurare
che le merci che abbiano beneficiato del trattamento summenzionato in Spagna o
in Portogallo al momento della loro rispedizione nella ComunitA nella sua
composizione attuale, siano sottoposte in essa allo stesso trattamento che sarebbe
stato loro applicabile in caso di importazione diretta.

2. Fino al 28 febbraio 1986 saranno applicabili agli scambi tra la Spagna ed il
Portogallo i regimi che disciplinano attualmente le relazioni commerciali tra il
Regno di Spagna e la Repubblica portoghese.

3. La Commissione determina le disposizioni applicabili a decorrere dal
1 marzo 1986 agli scambi tra la Spagna ed il Portogallo delle merci ottenute in
Spagna o in Portogallo nella fabbricazione delle quali siano entrati :

- prodotti che non siano stati sottoposti ai dazi doganali ed alle tasse di effetto
equivalente che erano loro applicabili in Spagna o in Portogallo, oppure che
abbiano beneficiato di uno storno totale o parziale di questi dazi o tasse;

- dei prodotti agricoli che non soddisfino le condizioni richieste per essere
ammessi alla libera circolazione in Spagna o in Portogallo.

Nell'adottare queste disposizioni la Commissione tiene conto delle regole previste
nell'atto di adesione per l'eliminazione dei dazi doganali tra la ComunitA nella sua
composizione attuale e la Spagna e il Portogallo e per l'applicazione progressiva,
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da parte del Regno di Spagna e della Repubblica portoghese, della tariffa doganale
comune e delle disposizioni in materia di politica agricola comune.

Articolo 9. 1. Salvo disposizione contraria dell'atto di adesione e del
presente protocollo, le disposizioni in vigore in materia di legislazione doganale
per gli scambi con i paesi terzi si applicano nelle stesse condizioni agli scambi tra
la Spagna ed il Portogallo fintantoch6 siano riscossi in questi scambi dazi doganali.

Per stabilire il valore in dogana negli scambi tra la Spagna ed il Portogallo
e negli scambi con i paesi terzi fino al :
- 31 dicembre 1992 per i prodotti industriali e

- 31 dicembre 1995 per i prodotti agricoli,

il territorio doganale da prendere in considerazione quello definito dalla
legislazione vigente, il 31 dicembre 1985, nel Regno di Spagna e nella Repubblica
portoghese.

2. Nei loro scambi il Regno di Spagna e la Repubblica portoghese applicano,
a decorrere dal 1 marzo 1986, la nomenclatura della tariffa doganale comune e la
nomenclatura della tariffa unificata CECA.

Articolo 10. La Repubblica portoghese applica, nell'ambito dei propri
scambi con le Isole Canarie e Ceuta e Melilla, i regimi specifici convenuti a
riguardo tra la ComunitA nella sua composizione attuale ed il Regno di Spagna,
previsti nel protocollo no 2.

Articolo 11. Senza pregiudizio dell'articolo 1, paragrafo 2, secondo comma,
la Commissione adotta subito dopo l'adesione qualsiasi misura d'applicazione
possa rendersi necessaria per l'attuazione delle disposizioni del presente
protocollo, in particolare le modalitA di applicazione della sorveglianza prevista
agli articoli 3, 4 e 5.
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ALLEGATO A

ELENCO DI CUI ALL'ARTICOLO 2 DEL PROTOCOLLO N0 3

N' della Designazione Vole del Aliquota
NO del tarilffa delle contingentl di aumento

contingente doganale deI dl base annuo
conune erci (1986)

1 24.02 Tabacchl lavoratt ; estratti o succh1 dl
tabacco :

A. Sigarette 300 000 000 20 %

2 24.02 B. Slgarl e sigaretti 3 510 000 20 %

3 24.02 C. Tabacco da fumo ) unith

D. Tabacco da masticare a tabacco da fluto 60 t 20 %

E. altri, compreso 11 tabacco agglomerato
sotto forma di foglie

27.10 01i di petrolio o di minerali bituminosi

(dlversi dagli oli greggi) ; preparazloni non
nominate nh comprese altrove contenenti. in
peso, una quantit' dl oli di petrolio o di
minerail bituminosi superlore od uguale al 70 %
e delie queli detti 0i costltuiscono i
componente di base

ex A. 011 leggerl

- eccettuate le benzine per
motor1 ed i cherosenl 7 427 t 10 %

5 27.10 ex A. 011 leggerl :

- Benzine per motori 9 51 t 10 %

6 27.10 ex A. 01 leggeri

- Cheroseni 6 000 t 10 %

7 27.10 C. Ol pesanti

I. Ol d. gas 7 400 t 18.5 %

8 27.10 :. Oli pesanti

II. Oil combustibili 13 600 t 12.5 %

9 27.10 C. O1 pesanti

III. 01 lubrificanti ed altri

34.03 Preparazloni lubrilficanti • preparazioni del

genere dl quelle utilizzate per l'enzimagglo del )
prodotti tessili. per oliare o per ingrassare 8 650 t 10 5
cuoo 0 altri prodotti, escluse quelle
contenenti 70 % a pl, in peso, dl oli di
petrolo o di mnerali bitunosi

ex A. contenenti oil di petrollo o dl i1
minerali bituminosi t 900%

- eccettuate le preparazloni
lubriflcantl per ii trattamento li
d tessili, cuoi, pelli e )
pellicce

10 27.11 Gas di petrollo ed altri idrocarburi
gasos 1 10

11 27.12 Vasellna

27.13 Parafilna. cere di petrollo o di minerali
bltulnosl. oocerite, cera dl lignite, ) 400 t 10 1
cera di torba, resldui paraffinosi (gatsch, }
slack woo, ccc.). anche colorati

12 27.14 Bitume di petrollo, coke dl petrollo e

altrI restdul degli oIl di petrollo o
dl minerali bitumlnosi )

27.15 Bitum naturall e asfalti naturall ; scisti

e sabble bltuminose ; rocce asfaltiche ) 6 000 t 10 %

27.16 Miscele bltuinose a base dl aslalto o di
bi tume natorale dl bitume di petrolio, di
catrame mlnerale 0 di pece di catrame )
olnerale (mastilci bltuminosi. cut-backs. -Cc.)
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ALLEGATO B

ELENCO DI CUI ALL'ARTICOLO 3 DEL PROTOCOLLO N, 3

N. della Volume
N- del tarIffa dl

masimale doganale Designazione delle merci base
comune (1986)

ex 58.04 Velluti, felpe. tessuti ricci e tessutl di ciniglia, esclusi

I manufatti delle voci nn. 55.08 e 58.05

- di cotone 65 t

58.09 Tulli, tulli-bobinots e tessuti a maglie annodate (retl),
operat ; pizzi (a macchina o a mano) In pezza, In strlsce
o in motlvi

B. Pizzi :

ex I. a mano

- esclusi I plzzi dl cotone lana e fibre

artificiali e sintetiche

II. a macchina

60.01 Stoffe a maglia non elastica nd gommata, in pezza

C. di altre materie tesajli

I. di cotone

60.04

60.05

Sottovesti a maglia non elastica n6 gommata

A. Indumentl per bambinl piccoli ("b~b~s-) indumenti per
ragazza slno alla misura commerciale 86 compresa

I. T-shirts :

a) di cotone

II. Magliette a colIo alto

a) di cotone

III. altri :

b) di cotone

B. altre :

IV. altre

d) di cotone

I. per uomo o per ragazzo

bb) pigiami

2. per donna, per ragazza e per bambini

am) pigiami

bb) camicle da notte

Indumenti esternl, accessori di abbigliamento ed altri manufatti,

a maglia non elastica n4 gommata :

A. Indumenti esterni ed accessori di abbigliamento

II. altri :

ex a) Indumenti di stoffe a maglia della voce n
Q 

59.08

- di cotone

b) altri :

1. Indumenti per bambini piccoli ("b6b6s") ; indumenti
per ragazza sine alla misura commerciale 86
comp resa :

cc) di cotone

2. Costumi e mutandine da bagno

bb) di cotone

6 t

Vol. 1454, 1-24605



30 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

N* della Volume

N del tarlffa d

eastlmale doganale Designazlone delle merci base

coeune (1986)

60.05 3. Tute sportive
(segue)

bb) dl cotone

4. altri Indumentl esterni

cc) Abiti interl da donna

44. dl cotone

dd) Gonne, comprese le gonne-pantaloni

33. di cotone

ee) Pantaloni

ex 33. di altre materle tessili

- di cotone

ff) Vestiti. cospleti e insiemi. per uoo e per ragazzo,
esclusi quelli da sc i

ex 22. di altre eaterie tessill

- di cotone

gg) Abiti a giacca, completi e insiemi. per donna, per

ragazza e per bambini, escluai quelli da sci

44. di cotone

hh) Cappottl e giacche tagliate C cucite

44. di cotone

ljij) Glacche a vento C giubbotti con o senza cappuccio a

almill :

ex 11. di lana o di pall fini, dl cotone, di fibre
tessili aintetiche 0 artificiali

- di cotone

kk) Vestiti, Completi e inshemi da sci, composti da due
o ire pezZi

ex 11. di lana o di pall fini, di cotone, di fibre
tessili sintetiche o artificiali

- di cotone

11) altri indumenti esterni

44. di cotone

5. Accessori di abbigliamento

ex cc) di altre materie tessili

- di cotone

B. altri :

ex III. di altre materle tessili

- di cotone

3 61.01 Indumenti esterni per uomo e per ragazzo 10

A. Indumenti da "cowboy" ed altri indumenti simill per iI
travestlmento ed il divertimento. di misura commerciale
Inferiore a 158 ; indumenti dl tessuti delle voci nn. 59.0.
59.11 e 59.12

II. altri :

ex a) Soprabiti

- di cotone

ex b) altri

- di cotone
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N- della Volume
N- del tarlffa dl

massimale doganale Deslgnazlone delle merci base
eomune (1986)

61.01 8. altri
(segue) I. Indumenti da lavoro

a) Tute :

1. di cotone

b) altri :

1. di cotone

I. Costumi da bagno

ex b) di altre materie tessili

- di cotone

III. Accappatoi da bagno ; vesti da camera, giacehe da casa
e simili vestimenta da casa

b) di cotone

IV. Eskimo ; giacche a vento e giubbotti con 0 senza
cappuccio e siili

b) di cotone

V. altri :

a) Giacehe

3. di cotone

b) Cappotti. soprabiti, mantelli e simili

3. di cotone

C) Vestiti, completi e insiemi, per uomo e per ragazzo.
esclusi quelli da sci

3. di cotone

f) Vestiti, completi e insiemi per sci. composti da
due o tre pezzi :

ex i. di lana a di pelil fini, di cotone, di fibre
sintetiche 0 artificiall

- di cotone

g) altri indumenti

3. di cotone

61.02 Indumenti esterni per donna, per ragazza e per bambini

A. Indumenti per bambini piccoli ("bfbts") ; indumenti per
ragazza sino alla misura commerciale 86 compress ; indumenti
da -cowboy' ed altri indumenti simili per il travestimento
Cd II divertimento, di misura commerciale inferlore a 158

I. Indumenti per bambinl piccoli ("b~b6s") ; indumenti per
ragazza sino alla misura commerciale 66 compress

a) di cotone

B. altri

I. Indumenti di tessuti delle voci nn. 59.08, 59.11 C

59.12 :

ex a) Soprabiti

- di cotone

ex b) altri :

- di cotone

II. altri :

a) Spolverine ; gonne-grembiule e altri indumenti di

lavoro :

1. di cotone
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N* della Volume

N del tariffa dl
maqlmale doganale Deslgnazione delle merci base

comune (1986)

61.02 b) Costumi da bagno
(segue)

ex 2. di altre materie tessill

- di cotone

c) Accappatoi da bagno ; vesti da camera, vestagltette

e stamll vestimenta da casa

2. di cotone

d) Eskimo ; giacche a vento e glubbotti con O senza
cappuccio a simili

2. di cotone

e) altri

1. Giacche

cc) di cotone

2. Cappotti, soprabltl. mantelli e simlt:

cc) di cotone

3. Abitt a giacca, completi e insiemi, per donna, per

ragazza e per hambini, esclusi quellt da sct

cc) di cotone

4. Abiti interi da donna

ee) di cotone

5. Gonne, cooprese Ie gonne-pantaloni

cc) di cotone

8. Vestiti, completi e Instemi da scl, composti da due
o tre pezzi :

ex aa) dl lana o dl pelt int, dl cotone, di fibre

tessill stntetiche o arttftciali

- di cotone

9. altr indumentl

cc) di cotone

4 61.03 Sottovesti (biancheria da doso) per uomo e per ragazzo, comprest 3

i colli, colletti, sparati e polsini

B. Pigiai :

II. dl cotone

C. altri :

II. di cotone

61.04 Sottovesti (biancherla da dosso) per donna, per ragazza e per
babtni :

A. Indumenti per bambini piccoli ("bfb6s") indumentl per ragazza
lno alla misura commerciale 86 compress

I. di cotone

B. altre :

I. piglaml e camicle da notte

b) di cotone

II. altre :

b) di cotone
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14 della Volume
N1 dle tarIffa dI

mssalrale doganale Deslgnazione dells mercl base
Ccrnhe (1986)

5 60.04 Sottovesti a maglia non elasticizzata n6 gommata 1 milione
dI unith

B. altre

IV. aitre

b) di fibre teesill sintetiche

1. per uomo e per ragazzo :

Cc) mutande, mutandlne 0 slip

2. per donna, per ragazza e per bambini

dd) mutande, mutandine e slip

d) di cotone

1. per uomo e per ragazzo

cc) mutande, mutandine • slip

2. per donna, per ragazza e per bambini

cc) mutande. mutandine e slip

6 39.02 Prodotti di polimerizzazlone e copo ierizzazione (polietiiene, 12.000 t
polietlleni tetra-alogenati, polilsobutiiene. poilatirene, cloruro
di polivlnile, acetato di polivinile, cloroacetato di polviniie
ad altri derivati polivlnillic. derlati pollacrilici e polime-
tacrillci, reslne cumaronindeniche, ecc.)

7 45.02 Cubi, lastre, fogli e strice di aughero naturale. compress I

cosiddetti cubi o quadretti per Ia fabbricazione del turaccioli 1 t

8 45.03 Lavorl di sughero naturalse 200 t

9 45.04 Sughero aggiomerato (con o senza legante) a lavorl di sughero 500 t
I Iglomerato
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ALLEGATO C

ELENCO DI CUI ALL'ARTICOLO 3 DEL PROTOCOLLO N, 3

N, de1ll. V. 
I 

......

N
o 

de! ta ' a dI
e.asimale doganale Designazlone delle merci

omune (1990)

1 55.05 Filati di cotone non preparati per la vendita al minuto 245 t

2 55.09 Altri tessuti di cotone 245 t

3 56.07 A Tessuti di fibre tessili sintetiche ed artificiali in fiocco

A. di fibre tesslil sintetiche 325 t

4 60.04 Sottovesti a maglia non elastica n6 gorlOata 814 000

B. altre 
:

I. T-shirts

I.I. Magliette a collo alto

a) di cotone

b) di fibre tessili sintetiche

c) di fibre tessili artificiali

IV. altre :

b) di fibre tessili sintetiche

1. per uomo e per ragazzo

aa) camicie e caicette

dd) altre

2. per donna, per ragazza e per bambni:

ee) altre

d) di cotone :

1. per uomo e per ragazzo

aa) ca-lcie e caicette

dd) altre

2. per donna, per ragazza e per bambini

dd) altre

60.05 Indumenti esterni. accessori di abbigliamento ed altri manufatti,
a maglia non elastica n! gonvata :

A. Indumenti esterni ed accessori di abbiglianento

I. Maglioni e pullovers. contenenti almeno 50 %. in peso, di
iana e pesanti. per pezzo. 600 g o pi6 ; indumenti da
"cowboy" ed altri indumenti slmili per il travestitnento
ed ii divert imento, di misura comeerciale inferiore a 158

a) Maglioni e pullovers contenenti alreno 50 %. in peso,
di lana e pesanti. per pezzo. 600 g o piO

A. II. altri :

b) altri

4. altri Indumenti esterni

bb) Maglie. pullovers (con o senza maniche).
twinsets, glubbetti e glacche (escluse quelle
della sottovoce 60.05 AII b) 4 hh))

II. per uomo e per ragazzo

aaa) dl lana

bbb) di peli flni

652 000
urli th
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N' della Volh".
del tarIffa dl
masejeale doganale Designazlone delle merci b.E

COufne (1990)

ccc) di fibre tessili sintetiche

ddd) di fibre tessili artificiali

eee) di cotone

22. per donna, per ragazza e per bambini

bbb) di lana

ccc) di pelt fini

ddd) di fibre tessili sintetiche

eee) di fibre tessili artificiali

fff) di cotone

6 61.01 Indumenti esterni per uomo e per ragazzo 407 000

B. altri 1 th

V. altri

d) Calzoncini e "shorts'

1. di lana o di peli fini

2. di fibre tessili sintetiche o artificiali

3. di cotone

e) Pantaloni :

1. di lana o di peli fini

2. di fibre tessili sintetiche o artificiali

3. di cotone

61.02 Indumenti esterni per donna, per ragazza e per baeblni

A. altri ;

It. altri

e) altri

6. Pantaloni

aa) di lana o di peli fini

bb) di fibre tessili sintetiche o artificiall

cc) di cotone

60.05 Indumenti esterni. accessori di abbigliamento ed altri manufatti,
a maglia non elastica nb gommata :

A. Indusenti eaterni ed accessori di abbigliamento

II. altri :

b) altri

4. altri indumenti esterni

aa) Camicette. camicette-bluse, per donna, per

ragazza 6 per bambini :

22. di lana o di peli fini

33. di fibre tessill sintetiche

44. dl fibre tessilli artificiali

55. di cotone

293 000
.ni th
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N' della
taIfa
dotano 1e

co6e.

61.02

Desgna::Cnc dolle serni

Indumenti esterni per donna. per ragazza e per boibfni :

B. altr :

I. altri

e) altri

7. Camlcette, ca-icette-bluse e bluse

bb) di fibre tesslit sin:etiche o ar.ificiali

cc) di cotone

ex dd) di altre materle tessll

- di lana o di peli fini

no I ..

(!990)

8 61.03 Sotovesti (biancheria d3 dosso) per uomo e per ragazzo. compresi 814 000

I c0lli. colletti. spara i e polsini uniCA

A. Camice e canicete

I. d! fibre tess"il sintetiChe

11. di cotone

III. dl .ltre .aterle t.s.il

- dl 1l. 0 dl pelt flnl

- di fibre tessili artificleli

9 55.08 Tessuti di cotone ricci del tipa spugna 325 t

62.02 Biacherla da letto, da tavola, da toletta. da servizio o da cucina.
tende. tendine ed atr manfatti per larredento

B. aitri :

Ill. Biancneria ca toletta. da servzlio o da cuclna

a) di cotone

1. riccio del tipo spugna

10 61.05 Fazzoletti da naso e da taschino 1,6 t

A. di cotone

ex C. di altre materie tessili

- di lana o di peli fini

- di fibre tessili sintetiche od artiflciali

11 62.02 Biancheria da letto. da tavola, da toletta, da servizio o da cuclna. 407 t
tende. tendine ed altri-manufatti per 'arredaento :

B. altri :

I. Biancheria da letto

a) di cotone

ex c) di altre materie tessili

- di lana o di pell finh

- di fibre tessili sintetiche od artificiali

51.0-: Tessuti di fibre LeSS11i --- Ltt-h cc, -ri--li contlnuc (co.-.;re-
It esuti di monoftli . !, i4.nr~tC d voo nn. 51.01 . 51.C2)

A. Tcssuti di fibre tesiC i sintticnt

Ii1. Tessuti fabbrtca:i co lamette o orme smili di polietilene
o di polilpropilee. di lrghezza

a) di meno di 3 m

325 L
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N de Ila .v ura
6
I 
del tarifta d

moesltale doganale Oeslgnazlone delle merci

comune (1990)

62.03 Sacchi e sacchettl do imballaggio

B. dl tessuti dl altre materle tessill

II. altri :

b) dL fibre tessll slntetiChe

1. di tesSuti fabbricati con l oette e simili dl polieti-
Slene o di pollpropllene

13 62.02 Biancheria da letto, do taVola, do toletta, do Servizlo 0 do 245 t
cuctna, tende, tendtne ed altri manufatti per l'arred'ento

B. altri :

I. Blancherla do tavola

a) dl cotone

ex c) di altre materie tessilt

- di lana o dL pell fIni

- di fibre tessiIt sntetiche ad artificali

111. Biancherla do toletta, do servilzo a do duclna

a) di cotone

2. altri :

ex c) di ultra materIe tessill

- di l ana o di pelt fini

- dt fibre tesolli sintetiche ad artiriclali

19.04 Ipago, corde e funt, anche intrecclati 2 282 t
dl cut

14 ex 59.04 - di fibre te831li alntetiche 1 466 t
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PROTOCOLLO No 4. MECCANISMO COMPLEMENTARE DI COMPENSAZIONE NEL
QUADRO DEGLI ACCORDI DI PESCA CONCLUSI DALLA COMUNITA CON TALUNI
PAESI TERZI

1. Viene istituito un regime specifico per l'esecuzione di operazioni
effettuate a complemento di attivitA di pesca esercitate da pescherecci battenti
bandiera di uno Stato membro della ComunitA nelle acque soggette alla sovranitA
o alla giurisdizione di un paese terzo, nel contesto di obblighi istituiti a norma di
accordi di pesca conclusi dalla ComunitA con i paesi terzi interessati.

2. Le operazioni che si ritiene possano intervenire a complemento di attivitA
di pesca alle condizioni e entro i limiti precisati nei paragrafi 3 e 4, riguardano :
- il trattamento, sul territorio del paese terzo interessato, dei prodotti della pesca

catturati da pescherecci battenti bandiera di uno Stato membro della ComunitA
nelle acque di tale paese terzo, a titolo delle attivitA di pesca derivanti
dall'esecuzione di un accordo di pesca, ai fini della loro immissione sul mercato
della ComunitA come prodotti del capitolo 03 della tariffa doganale comune;

- l'imbarco, o il trasporto, a bordo di un peschereccio battente bandiera di uno
Stato membro della ComunitA impegnato nell'ambito delle attivitA previste da
tale accordo di pesca, dei prodotti della pesca del capitolo 03 della tariffa
doganale comune, ai fini del loro trasporto nonch6 del loro eventuale
trattamento per poterli immettere sul mercato della ComunitA.

3. L'introduzione nella ComunitA dei prodotti oggetto delle operazioni di
cui al paragrafo 2 si effettua in regime di sospensione parziale o totale dei dazi
della tariffa doganale comune o in regime particolare di tassazione, alle condizioni
ed entro i limiti di complementarietA fissati annualmente, in funzione del volume
delle possibilitA di pesca derivanti dagli accordi interessati, nonch6 delle modalitA
di cui sono corredati.

4. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta anteriormente al 1 marzo 1986 le norme generali di
applicazione del presente regime e, in particolare, i criteri di fissazione e di
ripartizione dei quantitativi interessati.

Gli adeguamenti del presente regime che eventualmente si rivelassero
necessari, in seguito all'esperienza acquisita, vengono adottati secondo la stessa
procedura.

Le modalitA di applicazione del presente regime, nonchd i quantitativi
interessati, sono adottati secondo la procedura di cui all'articolo 33 del rego-
lamento (CEE) n' 3796/81.
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PROTOCOLLO No 5 CONCERNENTE LA PARTECIPAZIONE DEI NUOVI STATI MEMBRI
Al FONDI DELLA COMUNITA EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO

I contributi dei nuovi Stati membri ai fondi della CommunitA europea del
carbone e dell'acciaio sono fissati come segue:

- Regno di Spagna : 54 400 000 ECU;
- Repubblica portoghese : 2 475 000 ECU.

I1 contributo viene versato :
- dal Regno di Spagna, in tre rate annue uguali, infruttifere, a partire dal

1 gennaio 1986;
- dalla Repubblica portoghese, in quattro rate annue uguali, infruttifere, a partire

dal 1 gennaio 1986.
Ognuna di queste rate versata nella moneta nazionale liberamente

convertibile di ciascuno dei nuovi Stati membri.
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PROTOCOLLO N, 6 CONCERNENTE CONTINGENTI TARIFFARI ANNUl SPAGNOLI PER
L'IMPORTAZIONE DEGLI AUTOVEICOLI DELLA SOTTOVOCE 87.02 A I b) DELLA
TARIFFA DOGANALE COMUNE, DI CUI ALL'ARTICOLO 34 DELL'ATTO DI
ADESIONE

1. A decorrere dal 1° gennaio 1986 il Regno di Spagna apre contingenti
tariffari annui per l'importazione di autoveicoli per il trasporto di persone,
azionati da motore a scoppio o a combustione interna, diversi dalle autocorriere,
dai torpedoni e dagli autobus, della sottovoce 87.02 A I b) della tariffa doganale
comune, originari della ComunitA nella sua composizione attuale. I1 dazio
doganale applicabile nei limiti del contingente tariffario fissato al 17,4%. I1 con-
tingente abolito il 31 dicembre 1988.

II volume di base del contingente tariffario fissato a 32 000 autoveicoli. Esso
portato a 36 000 unitA il 1 gennaio 1987 e a 40 000 unitbi il 1 gennaio 1988.

2. I volumi annui sono divisi in due parti.

Le prime parti sono suddivise in quattro categorie die cilindrata:

- di meno di 1 275 centimetri cubi,

- di 1 275 fino a 1 990 centimetri cubi inclusi,

- di piii di 1 990 fino a 2 600 centimetri cubi inclusi,

- di pia di 2 600 centimetri cubi.

Le seconde parti costituiscono le riserve.

Le prime parti sono cosi ripartite :
a) Per il 1986 : 28 000 unith, di cui

- 3 000 unitA per la categoria di meno di 1 275 centimetri cubi,

- 13 000 unitA per la categoria di 1 275 fino a 1 990 centimetri cubi inclusi,

- 11 000 unitA per la categoria di piO di 1 990 fino a 2 600 centimetri cubi inclusi,

-1 000 unitA per la categoria di pifi di 2 600 centimetri cubi.

b) Per il 1987 : 32 000 unitA, di cui

- 3 400 unitA per la categoria di meno di 1 275 centimetri cubi,

- 14 850 unitA per la categoria di 1 275 fino a 1 990 centimetri cubi inclusi,

- 12 600 unitA per la categoria di pifi di 1 990 fino a 2 600 centimetri cubi inclusi,

- 1150 unitA per la categoria di piti di 2 600 centimetri cubi.

c) Per il 1988 : 36 000 unitA, di cui

- 3 850 unitA per la categoria di meno di 1 275 centimetri cubi,

- 16 700 unitA per la categoria di 1 275 fino a 1 990 centimetri cubi inclusi,

- 14 150 unitA per la categoria di pib di 1 990 fino a 2 600 centimetri cubi inclusi,

- 1 300 unita per la categoria di pib di 2 600 centimetri cubi.

La riserva annua di 4 000 autoveicoli per ciascuno degli anni 1986, 1987
e 1988 copre le importazioni di veicoli di qualsiasi cilindrata. Tuttavia,
l'utilizzazione di questa riserva 6 limitata agli autoveicoli originari dell'Italia e del
Regno Unito, nella misura di 2 000 veicoli per ciascuno di questi Stati membri.
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3. Le disposizioni di gestione e di applicazione del contingente tariffario
annuo garantiscono in particolare l'accesso uguale e continuo di tutti gli
autoveicoli costruiti nella Comunith nella sua composizione attuale e l'ap-
plicazione senza interruzione del dazio doganale previsto per detto contingente a
tutti i produttori della ComunitA nella sua composizione attuale fino all'esau-
rimento del contingente. Esse assicurano che il volume contingentale sia utilizzato
completamente alla fine di ciascun anno.

La situazione dell'utilizzazione del contingente tariffario annuo viene
esaminata congiuntamente dal Regno di Spagna e dalla Commissione il 1° ottobre
di ogni anno.

4. I1 Regno di Spagna notifica alla Commissione, il 15 marzo, il 15 maggio, il
15 luglio, il 15 settembre, il 15 novembre e il 15 gennaio di ogni anno, le
informazioni seguenti :
- stato di esaurimento di ciascuna parte del contingente,
- eventuale aumento del volume delle parti, mediante prelievo dalla riserva,
- riversamenti nella riserva,

- stato della riserva,

- qualsiasi altra informazione che la Commissione ritenga necessaria.
5. Prima della messa in vigore di qualsiasi atto di applicazione del presente

protocollo da parte del Regno di Spagna, in qualunque forma, compresi i decreti,
le direttive e le istruzioni amministrative, questo atto deve essere sottoposto alla
Commissione, perchd possa esaminarlo sotto il profilo della compatibilitA con il
trattato, con l'atto di adesione e, in particolare, con il presente protocollo.
I1 Regno di Spagna comunica alla Commissione qualsiasi modifica di un tale atto.

Vol. 1454, 1-24605

1987



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

PROTOCOLLO No 7 CONCERNENTE I CONTINGENTI QUANTITATIVI SPAGNOLI

1. I contingenti di cui all'articolo 43 sono globali e aperti senza discrimi-
nazioni nei confronti di tutti gli Stati membri attuali. Essi sono aperti a tutti gli
operatori economici, senza restrizioni.

2. I contingenti sono aperti in una sola quota all'inizio dell'anno civile.

Tuttavia, il Regno di Spagna pu6 aprire questi contingenti in due quote uguali;
]a seconda quota 6 allora aperta all'inizio del secondo semestre. In questo caso il
resto della prima quota 4 aggiunto alla seconda quota, allo scopo di rispettare
l'importo globale annuo.

3. Il Regno di Spagna notifica ogni anno o ogni semestre alla Commissione
'apertura dei contingenti e la pubblica ufficialmente.

4. I termine per l'introduzione di una domanda di licenza di almeno
quattro settimane a decorrere dalla pubblicazione o dalla notifica; dopo lo scadere
di questo term ine il Regno di Spagna rilascia le licenze entro un termine massimo
di venti giorni lavorativi.

5. La licenza di importazione ha una validitA di almeno sei mesi.

6. I Regno di Spagna fornisce alla Commissione informazioni semestrali
sull'utilizzazione dei contingenti.
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PROTOCOLLO No 8 CONCERNENTE I BREVETTI SPAGNOLI

1. Dal momento dell'adesione, il Regno di Spagna si impegna a rendere
compatibile la sua legislazione sui brevetti con i principi della libera circolazione
delle merci e con il livello di protezione della proprieta industriale raggiunto nella
ComunitA, in particolare per quanto riguarda le regole per la licenza contrattuale,
la licenza obbligatoria esclusiva, l'obbligo di sfruttamento del brevetto e il
brevetto d'introduzione.

A tal fine verrh instaurata una stretta collaborazione tra i servizi della
Commissione e le autoritA spagnole, anche per quanto concerne i problemi
connessi con la transizione dalla vigente legislazione spagnola alla nuova
legislazione.

2. Il Regno di Spagna introdurrA nella sua legislazione nazionale una
disposizione sull'inversione dell'onere della prova conformemente all'articolo 75
della convenzione di Lussemburgo, del 15 dicembre 1975, sul brevetto comu-
nitario.

Questa disposizione dovrA applicarsi dal momento dell'adesione per i nuovi
brevetti relativi ai procedimenti depositati a decorrere dalla data dell'adesione.

Per i brevetti depositati anteriormente a tale data, la suddetta disposizione
dovrh applicarsi al piti tardi il 7 ottobre 1992.

Tuttavia questa disposizione non si applicherA se l'azione per contraffazione
6 diretta contro il titolare d'un altro brevetto per la fabbricazione d'un prodotto
identico a quello che risulta dal processo brevettato dall'attore, se quest'altro
brevetto 6 stato rilasciato prima della data dell'adesione. I1 Regno di Spagna
sopprimera tuttavia, con effetto dall'adesione, l'articolo 273 della legge sui
brevetti attualmente in vigore.

Nei casi in cui non si applicherA l'inversione dell'onere della prova, il Regno
di Spagna potrA continuare a imporre l'onere della prova della contraffazione al
titolare del brevetto. In tutti i casi per6 il Regno di Spagna introdurrh nella sua
legislazione, con effetto dal 7 ottobre 1992, una procedura di "descrizione-
sequestro".

Per "descrizione-sequestro" si intende una procedura che si inserisce nel
sistema descritto nei commi precedenti e secondo la quale ogni persona che abbia
il diritto d'intentare un'azione per contraffazione pu6, in virttl di una decisione
giudiziaria emessa su sua richiesta, ottenere che un ufficiale giudiziario assistito
da esperti proceda nei locali del presunto contraffattore alla descrizione
particolareggiata dei processi controversi, segnatamente facendo fotocopie di
documenti tecnici, con o senza sequestro effettivo. Questa decisione giudiziaria
pu6 ordinare il versamento di una cauzione, destinata ad accordare risarcimenti
al presunto contraffattore in caso di pregiudizi causati dalla "descrizione-
sequestro".

3. Il Regno di Spagna aderirA alla convenzione di Monaco, del 5 ottobre
1973, sul brevetto europeo entro i termini richiesti per consentirle di avvalersi, per
i soli prodotti chimici e farmaceutici, delle disposizioni dell'articolo 167 di detta
convenzione.

In questo contesto e tenuto conto della realizzazione dell'impegno assunto
dal Regno di Spagna, di cui al punto 1), gli Stati membri della ComunitA quali Stati
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contraenti della convenzione di Monaco si empegnano a fare quanto in loro potere
per garantire, in caso di presentazione di una domanda da parte del Regno di
Spagna, in conformitA di detta convenzione, la prorroga - oltre il 7 ottobre 1987 e
per la durata massima prevista dalla convenzione di Monaco - della validita della
riserva di cui all'articolo 167 di cui sopra. Nel caso che non sia ottenuta la proroga
della riserva suddetta, il Regno di Spagna puo ricorrere all'articolo 174 della
convenzione di Monaco, fermo restando che essa aderirA comunque a quest'ul-
tima al pi6 tardi il 7 ottobre 1992.

4. Al termine di questa deroga il Regno di Spagna aderirA alla convenzione
di Lussemburgo sul brevetto comunitario.

I1 Regno di Spagna potrA ricorrere all'articolo 95, paragrafo 4 di tale
convenzione per apportare gli adattamenti di mero carattere tecnico resi necessari
dalla sua adesione alla convenzione medesima, fermo restando tuttavia che tale
ricorso non potrA in nessun caso ritardare la sua adesione alla convenzione di
Lussemburgo oltre la data indicata.
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PROTOCOLLO No 9 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI PRODOTTI TESSILI
TRA LA SPAGNA E LA COMUNITA NELLA SUA COMPOSIZIONE ATTUALE

Articolo 1. II Regno di Spagna controlla, secondo le condizioni di cui agli
articoli 2, 3 e 4 e fino al 31 dicembre 1989, le esportazioni negli Stati membri attuali
dei prodotti enumerati nell'elenco figurante all'allegato A, in base ai quantitativi
indicati in detto elenco.

Articolo 2. La ComunitA e it Regno di Spagna stabiliscono, per la durata
d'applicazione dell'articolo 1, una cooperazione amministrativa secondo le
condizioni definite all'allegato B.

Articolo 3. Previa notifica alla Commissione, il Regno di Spagna pu6
applicare le disposizioni di flessibilitA previste all'allegato C alle proprie
esportazioni negli Stati membri attuali dei prodotti enumerati nell'elenco figurante
all'allegato A.

Articolo 4. Qualora la situazione to richieda la Commissione e le competenti
autoritA del Regno di Spagna procedono alle consultazioni appropriate in modo da
evitare 'apparizione di situazioni che rendano necessario il ricorso a misure di
salvaguardia.

Articolo 5. 1. Qualora siano raggiunti i quantitativi indicati nell'alle-
gato A, oppure qualora siano constatati scarti bruschi ed importanti rispetto alle
correnti di scambio tradizionali per le importazioni negli Stati membri attuali dei
prodotti enumerati nell'allegato B, paragrafo 1, la Commissione fissa, su richiesta
dello Stato membro interessato e secondo la procedura d'urgenza prevista
all'articolo 379, paragrafo 2 dell'atto, le misure di salvaguardia da essa ritenute
necessarie.

2. Qualora siano constatati scarti bruschi ed importanti rispetto alle correnti
di scambio tradizionali per le importazioni in Spagna dei prodotti enumerati
nell'allegato B, paragrafo 9, la Commissione fissa, su richiesta del Regno di
Spagna e secondo la procedura d'urgenza prevista dall'articolo 379, paragrafo 2
dell'atto, le misure di salvaguardia da essa ritenute necessarie.
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ALLEGATO B

COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA DI CUI ALL'ARTICOLO 2

Esportazioni di prodotti tessili originari della Spagna

1. Elenco dei prodotti oggetto di un regime di cooperazione amministrativa:

Numero della tariffs Codice NIMEXE
Categoria doganale comune (1985) Designazione delle merci Unlt4

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, Filati di cotone non preparati hInnellate
29,33,35,37,41,45,46, per la vendita al minuto
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

2 55.09 Altri tessuti di cotone : onnellae

55.09-03,04,05,06,07, Tessuti di cotone, diversi
08,09,10,11,12,13,14, da quelli a punto di garza,
15,16,17,19,21,29,32, ricci del tipo spugna. pas-
34,35,37,38,39,41,49, samaneria, velluti, felpe,
51,52,53,54,55,56,57, tessuti di ciniglia, tulli
59,61,63,64,65,66,67, e tessuti a maglie annodate:
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,68,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07,08,09,51, a) di cui non grezzi n6
52,53,54,55,56,57,59, imbianchiti
61,63,64,65,66,67,70,
71,73,83,84,85,87,88,
89,90,91,92,93,98,99

3 56.07 Tessuti di fibre tessili sinte-
A tithe ad artificiali in fiocco Torellat

A. di fibre tessili sintetiche

56.07-01,04,05,0;,08, Tessuti di fibre tessili
10,12,15,19,20,22,25, sintetiche in fiocco diversi
29,30,31,35,38 ,9,40, da nastri, velluti, felpe,
41,43,45,46,47,49 tessuti ricci (compresi I

tessuti ricci del tipo
spugna) e tessuti di
ciniglia :

56.07-01,05,07,08,12, a) di cui non greggi n6
15,19,22,25,29,31,35, imbianchiti
38,40,41,43,46,47,49

60.04
B81

II a)
b)
c)

IV b) I as)
dd)

2 ee)
d) I a)

dd)
2 dd)

60.04-19,20,22,23.24,
26,41,50,58,71,79,89

Sottovesti a maglia non
elastica n6 gommata :

Camicie, camicette, T-shirts,
magliette a collo alto, cami-
ciole C articoli affini, a
maglia non elastica n6 gommata,
diversi dagli indumenti per
bambinl piccoli (b6b6s), di
cotone o di fibre tessilli sin-
tetiche : T-shirts e eagliette
a collo alto di fibre tessili
artificiali, diversi dagli
indumenti per bambini piccoli
(b6b6s)
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60.05
A I

11 b) 4 bb) II boo)
bbb)
ccc)
ddd)
eec)

22 bbb)
ccc)
ddd)

eee)
rff)

60.05-01.31,33,34, 35,
36,39,40,41,42.43

Designazione delle merci Unith

Indumenti esterni, accessori di 1 000
abbigliamento eda1tri minn- pezzi
fatti. a maglia non elastica
n gommata :

A. Indumenti esterni ed acces-
sori di abbigliamento :

Naglie. pullover, con o
senza maniche. mltp-over.
twinset, giubbetti e giacche
a maglia non elamtica nd
gommata, di imna, di cotone
o di fibre sintetiche o
artlficlali

4- + +

61.01
B V d)

61.02
B II e)

61.01-62,64,66,72,74,
76

61.02-66,6B,72

Indumenti esterni per uomo e 1 000
per ragazzo : ezzi

Indumenti esterni per donna,
per ragazza e per bambini

B. altri :

Calzoncini, short e panta-
loni, tessuti. per uomo e
per ragazzo ; pantaloni
tessuti per donna, per ragaz-
za e per bambini, di lana,
di cotone 0 di fibre tessili
slntetiche 0 artlficlali

13 60.04 Sottovesti a maglia non elastica 1 000
B IV b) 1 cc) n6 gommata pezzl

2 dd)
d) 1 cc). 60.04-48,56,75,85 Mutande, mutandine e slip

2 cc) per uomo e per ragazzo,

nonch6 per donna, per ragazza

e per bambini. diversl dai
bambini piccoll (b6b6), a
maglia non elastlca n6

gommata, dl cotone o di fibre
tessill sintetiche

62.02B I m)
e)

62.02-12,13,19

Biancheria da letto. datavola,
da toletta da servizio o
da cucina ; tende, tendlne ed
aitrl manufatti per
1 arredamento

B. altri :

Biancheria da letto, tessuta

Tcoinellato
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Categoria Numero della tariffa Codice NIMEXE

doganale comune (1985) Designazione deile nerci Unit6

22 56.05 Filati dI fibre tessili sinte- ronnellate

A tiche ed artificial i in fiocco
(o dI cascami dI fibre tessli
sintetiche ed artificiali),
non preparati per la vendita
al minuto :

A. di fibre tessili Sintetiche

56.05-03,05,07,09,11, Filati di fibre sintetiche

13,15,19,21,23,25,28, in fiocco, non preparati

32,3,36,3839,42,44, per la vendita al minuto

45,46,67

56.05-21,23,25,28,32, a) di cui acrilici

34 , 36

23 56.05 Filati di fibre tessili sinte- ronnellate
B tiche ed artlficlali in fio~co

(o di cascam di fibre tessili
sintetiche ed artificiali) non
preparati per la vendita al
minuto :

B. di fibre tessili artificiali

56.05-51,55,61,65,71, Filati di fibre tessili

75,81,85,91,95,99 artifiiali in fiocco non
preparati per la vendita al
mInuto

2. Le autoritA spagnole competenti rilasciano un'autorizzazione di esportazione per
qualsiasi esportazione dei prodotti tessili delle categorie, delle voci tariffarie e dei codici
Nimexe di cui al paragrafo 1, originari della Spagna e destinati ad essere spediti negli Stati
membri attuali in vista della loro importazione definitiva.

3. Sulla base dell'autorizzazione di esportazione di cui al paragrafo 2, le autorita
spagnole competenti rilasciano attestati che autorizzano l'esportazione.

Questi attestati comprendono in particolare gli elementi che devono figurare nella
dichiarazione o domanda dell'importatore, di cui al paragrafo 6.

4. Le autoriti spagnole competenti comunicano alla Commissione nei primi dieci
giorni di ogni trimestre, ripartendoli per Stato membro e per categoria di prodotti :
a) i quantitativi per i quali sono stati rilasciati attestati di esportazione nel corso del

trimestre precedente;

b) le esportazioni effettuate nel corso del trimestre che precede il periodo di cui alla lettera
a).

5. Le autorit spagnole competenti comunicano anche su base trimestrale alla
Commissione ed alle autoritA competenti degli Stati membri attuali i numeri degli attestati
che autorizzano I'esportazione diventati caduchi, nonchd qualsiasi altra informazione esse
ritengano utile in materia.

6. L'importazione definitiva in uno Stato membro attuale dei prodotti oggetto della
presente cooperazione amministrativa 6 subordinata alla presentazione di un documento
d'importazione. Per qualsiasi quantitativo domandato, questo documento t rilasciato
oppure vistato, senza spese, da un'autoritA competente dello Stato membro importatore,
entro un termine massimo di cinque giorni lavorativi successivi al deposito, secondo la
legislazione nazionale in vigore, di una dichiarazione oppure di una semplice domanda da

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

parte di qualsiasi importatore degli Stati membri, qualunque sia il luogo di stabilimento
dello stesso nella ComunitA. Questo documento d'importazione sarA rilasciato o vistato
solo sulla scorta di un attestato che autorizza l'esportazione, rilasciato dalle autoritA
spagnole competenti.

La dichiarazione o domanda dell'importatore contiene

a) il nome e l'indirizzo dell'importatore e dell'esportatore;

b) la designazione del prodotto, con l'indicazione

- della denominazione commerciale,

- del numero della categoria del prodotto indicato nella colonna 1 dell'elenco che
figura nel paragrafo 1,

- della voce tariffaria o del numero di riferimento della nomenclatura delle merci della
statistica nazionale del commercio estero,

- del paese d'origine;
c) l'indicazione del prodotto nell'unitA indicata nella colonna 5 dell'elenco che figura nel

paragrafo 1;

d) la data o le date previste per l'importazione.

Lo Stato membro di importazione pu6 richiedere indicazioni supplementari, senza che
possa risultarne un ostacolo alle importazioni.

I presente paragrafo non osta all'importazione definitiva dei prodotti interessati se la
quantitA dei prodotti presentati all'importazione supera globalmente per meno del 5%
quella indicata nel documento di importazione.

7. Se un documento di importazione richiesto si riferisce ad un quantitativo inferiore
al quantitativo indicato sull'attestato che autorizza l'esportazione, questo attestato
restituito all'importatore con l'indicazione a tergo del quantitativo per il quale 6 stato
rilasciato un documento di importazione.

8. Gli Stati membri attuali comunicano alla Commissione nei primi dieci giorni di
ogni trimestre, ripartendoli per categoria di prodotti :
a) i quantitativi per i quali sono stati rilasciati o vistati documenti di importazione nel corso

del trimestre precedente,

b) le importazioni effettuate nel corso del trimestre che precede il periodo di cui alla lettera
a).
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Importazione in Spagna di prodotti tessili originari della comunite

9. Elenco dei prodotti oggetto di un regime di cooperazione amministrativa:

Numero della tariffa Codice NIMEXE Deslgnazione delle merci Unttk
doganale comune (1985)

55.05 55.05-13,19,21,25;27, Filati di cotone non preparati Tonnellate
29,33,35,37,41,45,46, per la vendita al minuto
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,61,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Filati di cotone preparati per
la vendita al minuto

55.09 Altri tessuti di cotone Tonnellate

55.09-03,04,05,06,07, Tessuti di cotone, diversi
08,09,10,11,12,13,14, da quelil a punto di garza,
15,16,17,19,21,29,32, ricci del tipo spugna,
34,35,37,38,39,41,49, passamaneria, velluti,
51,52,53,54,55,56,57, felpe, tessuti di ciniglia,
59,61,63,64,65,66,67, tulli e tessuti a maglie
68,69,70,71,73,75,76, annodate
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

ex 62.02 A II ex 62.02-09 Tendine, non a maglia, di Tonnellate
cotone

62.02 62.02-12,13,40,42,44, Biancheria da letto, da tavola
6 I a) 46,51,59,71,72,74 da toletta, da servizio 0 da

8 11 a) cucina, non a maglia, di cotont

BIII a)

62.02 62.02-83,85 Tende ed altri manufatti per
8 IV a) l'arredamento. non a maglia,

di cotone

62.03 62.03-11,13,15,17,20, Sacehi e sacchetti da imbal-
30,40,51,59,97,98 laggio, non a maglia

62.05 62.05-20 Torcioni, strofinacci, non
C a maglia

ex 62.05 A ex 62.05-01 Altri manufatti confezionati,
non a maglia, di cotone,

ex 62.05 8 ex 62.05-10 compresi i modelli di vestiti

ex 62.05 E ex 62.05-93
ex 62.05-95
ex 62.05-99
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10. L'importazione in Spagna dei prodotti di cui at paragrafo 9 originari degli Stati
membri subordinata alla presentazione di un documento d'importazione. Per qualsiasi
quantitativo domandato, questo documento rilasciato oppure vistato, senza spese, dalla
competente autoritA spagnola, entro un termine massimo dei cinque giorni lavorativi
successivi at deposito, secondo la legislazione nazionale in vigore, di una dichiarazione
oppure di una semplice domanda da parte di qualsiasi importatore degli Stati membri,
qualunque sia il luogo di stabilimento dello stesso nella ComunitA.

La dichiarazione o domanda dell'importatore contiene

a) il nome e l'indirizzo dell'importatore e dell'esportatore;

b) la designazione del prodotto, con l'indicazione

- della denominazione commerciale,

- della voce tariffaria o del numero di riferimento della nomenclatura delle merci delta
statistica nazionale del commercio estero,

- dello Stato membro d'origine;

c) t'indicazione del prodotto nell'unitA indicata nella colonna 4 dell'elenco che figura net
paragrafo 9;

d) la data o le date previste per l'importazione.

It Regno di Spagna pu6 richiedere indicazioni supplementari, senza che possa
risultarne un ostacolo alle importazioni.

It presente paragrafo non osta all'importazione definitiva dei prodotti interessati se la
quantitA dei prodotti presentati all'importazione supera globalmente per meno del 5%
quella indicata net documento di importazione.

It. Il Regno di Spagna comunica alla Commissione net corso dei primi dieci giorni
del secondo trimestre successivo at trimestre in questione ripartendole per voce tariffaria,
codice Nimexe e Stato membro d'origine, le importazioni effettuate, espresse in unitA
indicate nella colonna 4 dell'elenco che figura net paragrafo 9.

Disposizioni comuni

12. At fine di un'analisi approfondita delta situazione la Comissione e le autoritbL
spagnole procedono, almeno ogni trimestre, allo studio dello stato degli scambi e delle
prospettive degli stessi.

ALLEGATO C

FLESSIBILITA DI CUI ALL'ARTICOLO 3

Le disposizioni di flessibilitA di cui all'articolo 3 del presente protocollo sono fissate
secondo le modalitA seguenti :

- riporto dei quantitativi rimasti inutilizzati net corso di un anno sui quantitativi
corrispondenti dell'anno successivo fino a concorrenza del 9% dei quantitativi
interessati dell'anno d'applicazione effettiva;

- anticipazione net corso di un anno di una parte dei quantitativi fissati per l'anno
successivo fino a concorrenza del 5% dei quantitativi interessati dell'anno di
utilizzazione. Queste esportazioni anticipate sono dedotte dai quantitativi corrispon-
denti fissati per l'anno successivo.
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PROTOCOLLO No 10 CONCERNENTE LA RISTRUTTURAZIONE

DELLA SIDERURGIA SPAGNOLA

1. I piani di ristrutturazione delle imprese siderurgiche spagnole dovranno
avere per effetto di limitare la capacitA di produzione della siderurgia spagnola di
prodotti CECA laminati a caldo a 18 000 000 di tonnellate alla fine del periodo di
cui all'articolo 52 e dovranno essere compatibili con gli ultimi obiettivi generali
"acciaio" adottati prima della data dell'adesione.

2. Dal momento dell'adesione la Commissione e il Governo spagnolo
valuteranno congiuntamente il grado di attuazione dei piani approvati dal Governo
spagnolo e trasmessi ufficialmente alla Commissione il 24 leuglio ed il 10 agosto
1984, nonch6 la vitalitA delle imprese siderurgiche interessate da detti piani.

3. Nel caso in cui la vitalitA di queste imprese non sia assicurata in maniera
soddisfacente al termine di un periodo massimo di tre anni dopo l'adesione, la
Commissione, previo parere del Governo spagnolo, proporra alla fine del primo
anno successivo all'adesione di apportare complementi a detti piani in modo da
raggiungere la vitalitA delle imprese in questione al termine dei piani.

4. La Commissione e il Governo spagnolo valuteranno del pari, dal
momento dell'adesione, la vitalitA delle imprese per le quali i piani di cui al punto 2
non prevedono il versamento di alcun aiuto dopo la data dell'adesione. Nel caso in
cui la loro vitalitA non sia assicurata in maniera soddisfacente al termine di un
periodo massimo di tre anni dopo l'adesione, la Commissione, previo parere del
Governo spagnolo, proporrA, dalla fine del primo anno successivo all'adesione,
misure di ristrutturazione in modo da raggiungere la vitalita delle imprese in
questione al pii tardi alla fine del periodo di tre anni sopra menzionato.

5. Gli eventuali aiuti alla siderurgia spagnola nel quadro dei complementi di
piano previsti al punto 3 o delle misure previste al punto 4 saranno notificati
preventivamente, e al pit tardi al termine del primo anno successivo all'adesione,
dal Governo spagnolo alla Commissione. Il Governo spagnolo attuerA i progetti
soltanto con l'autorizzazione della Commissione.

La Commissione valuterA i progetti in fuzione dei criteri e secondo le
procedure che figurano nell'allegato del presente protocollo.

6. Durante il periodo di cui all'articolo 52 dell'atto di adesione le forniture
spagnole di prodotti siderurgici CECA sul resto del mercato comunitario
dovranno soddisfare le condizioni seguenti :

a) Il livello delle forniture spagnole nel resto della ComunitA durante il primo
anno successivo all'adesione sara quello che la Commissione fisserA, previo
accordo del Governo spagnolo e previa consultazione del Consiglio, nel corso
dell'anno precedente l'adesione. Se alla data dell'adesione non stato possibile
raggiungere un accordo su questo punto il livello delle forniture sara determinato
al pitt tardi due mesi dopo l'adesione dalla Commissione, previo parere conforme
del Consiglio.

Dato che queste forniture dovranno tuttavia essere liberalizzate dal momento
della fine del regime transitorio, allo scopo di assicurare una transizione
armoniosa il loro livello potrA essere aumentato prima della fine di detto regime,
prendendo come minimale il livello del primo anno.
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Qualsiasi aumento del livello sarA operato in funzione :
- dello stato d'avanzamento dei piani di ristrutturazione spagnoli, tenuto conto

degli elementi significativi del ristabilimento della vitalitA delle imprese e delle
misure necessarie per raggiungere questa vitalitA e

- delle misure siderurgiche che potranno essere in vigore nella ComunitA dopo
l'adesione, in maniera che la Spagna benefici di un trattamento non meno
favorevole dei paesi terzi.

b) I1 Governo spagnolo si impegna ad attuare sotto la propria responsibilitb e
con l'accordo della Commissione, dal momento dell'adesione, un meccanismo di
sorveglianza delle forniture sul resto del mercato comunitario, tale da garantire il
rigoroso rispetto degli impegni quantitativi convenuti o fissati a norma della let-
tera a).

Questo meccanismo dovrA essere compatibile con ogni altra misura d'inqua-
dramento del mercato che potrebbe essere adottata nel corso dei tre anni succes-
sivi all'adesione e non dovrA compromettere la possibilitA di fornire i quantitativi
convenuti.

La Commissione informerA regolarmente il Consiglio sulla sicurezza e 1'effi-
cacia del meccanismo in questione. Se questo si mostrasse inadeguato la Corn-
missione, previo parere conforme del Consiglio, prenderA le misure appropriate.

ALLEGATO

PROCEDURE E CRITERI DI VALUTAZIONE DEGLI AIUTI

1. Tutti gli aiuti, tanto specifici quanto non specifici, a favore della siderurgia,
finanziati dallo Stato spagnolo o mediante risorse statali sotto qualsiasi forma, possono
essere considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato comune soltanto
se rispettano le regole generali previste dal punto 2 e se sono conformi alle disposizioni dei
punti da 3 a 6. L'attuazione di questi aiuti pub avvenire soltanto in conformitA delle
procedure stabilite nel presente allegato.

La nozione di aiuto comprende gli aiuti concessi dagli enti locali o regionali, nonchd
elementi di aiuto eventualmente contenuti nelle misure di finanziamento attuate dallo Stato
spagnolo a favore delle imprese siderurgiche da essi controllate direttamente o indiret-
tamente e che non configurano il normale apporto di capitale di rischio secondo la prassi
societaria in uso in un'economia di mercato.

2. Gli aiuti concessi all'industria siderurgica spagnola possono essere considerati
compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato comune a condizione che :
- l'impresa o il gruppo di imprese beneficiarie abbiano avviato un programma di

ristrutturazione coerente e preciso, vertente sui vari aspetti della ristrutturazione
(ammodernamento, riduzione di capacitA e, ove necessario, ristrutturazione finanziaria)
e idoneo a ripristinare la competitivitA e rendere l'efficienza finanziaria dell'impresa o
del gruppo di imprese, in modo da poter operare senza aiuti in normali condizioni di
mercato, al pii tardi alla fine del regime transitorio;

- tale programma di ristrutturazione determini una riduzione globale delle capacitA
produttive dell'impresa o del gruppo di imprese beneficiarie e non preveda aumenti della
capacitA produttiva delle varie categorie di prodotti il cui mercato non sia in espansione;

- l'ammontare e l'intensitA degli aiuti concessi alle imprese siderurgiche siano progres-
sivamente ridotti;
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- gli aiuti in questione non comportino distorsioni di concorrenza e non alterino le
condizioni degli scambi in misura contraria all'interesse comune;

- gli aiuti vengano autorizzati entro quindici mesi dalla adesione e non comportino
pagamenti dopo la fine del periodo transitorio, tranne che per abbuoni di interesse o per
onorare garanzie concesse su prestiti erogati prima di tale data.

3. Gli aiuti a favore degli investimenti nell'industria siderurgica possono essere
considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato comune a condi-
zione che :

- la Commissione abbia ricevuto preventiva notifica del programma di investimenti in
questione, qualora cio sia prescritto dalla decisone n, 3302/81/CECA delia Commis-
sione, del 18 novembre 1981, relativa alle informazioni che le imprese dell'industria
siderurgica sono tenute a fornire in ordine ai loro investimenti, o da ogni altra ulteriore
decisione;

- I'ammontare e l'intensitA dell'aiuto siano giustificati dall'entitA delio sforzo di
ristrutturazione attuato, tenendo conto dei problemi strutturali della regione in cui
previsto l'investimento, e siano limitati a quanto necessario a tal fine;

- il programma d'investimenti sia conforme ai criteri definiti dal punto 2 e agli obiettivi
generali "acciaio", tenuto conto dell'eventuale parere motivato espresso dalla
Commissione in proposito.

Nell'esaminare tali aiuti, la Commissione tiene conto della portata del contributo del
programma di investimenti in questione ad altri obiettivi comunitari, come ad esempio in
materia di innovazione tecnologica, di risparmi energetici e di tutela dell'ambiente, ferma
restando l'applicazione delle regole del punto 2.

4. Gli aiuti a copertura dei costi normali, derivanti dalla parziale o totale chiusura di
impianti siderurgici, sono considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del
mercato comune.

I costi che possono essere coperti da tali aiuti sono i seguenti

- assegni versati a dipendenti licenziati o collocati in pensione anticipata ove tali assegni
non rientrino nelle sovvenzioni in applicazione dell'articolo 56, paragrafo 1, lettera c)
o paragrafo 2, lettera b) del trattato;

- indennitA dovute a terzi in relazione allo scioglimento di contratti, in particolare per la
fornitura di materie prime;

- spese sostenute per il riadattamento ad altri usi industriali delle aree, degli edifici o delle
infrastrutture degli impianti chiusi.

In via eccezionale e in deroga al punto 5 del protocollo n, 10 e al punto 2, quinto
trattino del presente allegato gli aiuti per la chiusura che non si sono potuti prevedere nei
programmi notificati entro dodici mesi dall'adesione possono essere notificati alla
Commissione dopo tale data e autorizzati anche dopo i primi quindici mesi successivi alla
data dell'adesione.

5. Gli aiuti intesi a facilitare il mantenimento in attivitO di determinate imprese o
impianti possono essere considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato
comune a condizione che :

- facciano parte integrante di un programma di ristrutturazione quale definito dal punto 2,
primo trattino;

- vengano progressivamente ridotti almeno una volta all'anno;

- la loro intensith e il loro ammontare siano limitati al minimo assolutamente indispen-
sabile per consentire la prosecuzione delle attivitk durante il periodo della ristrut-
turazione e siano giustificati dall'entitA dello sforzo di ristrutturazione operato, pur
tenendo conto degli aiuti eventualmente concessi a favore degli investimenti.
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Nell'esaminare tali aiuti, la Commissione tiene conto dei problemi cui devono far
fronte i'unitA o le unitA di produzione e la regione o le regioni interessate, nonchd degli
effetti secondari dell'aiuto sulla concorrenza in mercati diversi da quello dell'acciaio, in
particolare net mercato dei trasporti.

6. Gli aiuti concessi a favore delle spese sostenute da imprese siderurgiche per i
progetti di ricerca e sviluppo possono essere considerati compatibili con l'ordinato
funzionamento del mercato comune a condizione che it progetto di ricerca e/o sviluppo in
questione persegua uno dei seguenti obiettivi :
- una riduzione dei costi di produzione (compresi i risparmi energetici) o un miglio-

ramento delta produttivitA;
- un miglioramento delta qualitA del prodotto;

- un miglioramento dele caratteristiche tecniche dei prodotti siderurgici o un poten-
ziamento della gamma delle utilizzazioni dell'acciaio;

- un miglioramento dell'igiene e delta sicurezza sul lavoro.

L'ammontare complessivo di tutti gli aiuti concessi a tal fine non pu6 superare il 50%
dei costi del progetto ammessi at beneficio dell'aiuto. Tali costi sono quelli direttamente
connessi con il progetto in questione, ad esclusione in particolare di tutte le spese di
investimento inerenti a processi di produzione.

7. La Commissione invita gli Stati membri a presentare le loro osservazioni sui
progetti di aiuti ad essa notificati dal Govemo spagnolo prima di pronunciarsi nei loro
confronti. Essa informa tutti gli Stati membri delta posizione adottata su ciascun progetto di
aiuto.

Se, dopo aver intimato agli interessati di presentare loro osservazioni, la Commissione
rileva che un aiuto non i compatibile con le disposizioni del presente allegato, essa informa
it Governo spagnolo delta sua decisione. Qualora ii Governo spagnolo non si conformi a
tale decisione, si applica l'articolo 88 del trattato.

8. It Governo spagnolo presenta alia Commissione relazioni semestrali sugli aiuti
erogati nel corso dei sei mesi precedenti, sull'utilizzazione delle somme pagate e sui
risultati conseguiti net corso dello stesso periodo, per quanto riguarda la ristrutturazione.
Le relazioni conterranno informazioni sulle misure finanziarie adottate dallo Stato membro
spagnolo o da autorita locali o regionali nei confronti di imprese siderurgiche pubbliche.
Esse saranno presentate, nella forma che verrA stabilita dalla Commissione, entro due mesi
dalla fine di ciascun semestre.

La prima di tali relazioni riguarderA gli aiuti erogati net corso del primo semestre dopo
I'adesione.
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PROTOCOLLO No 11 CONCERNENTE LE NORME IN MATERIA DI PREZZI

1. Le imprese spagnole applicheranno dal momento dell'adesione le
disposizioni relative ai prezzi del trattato CECA (articolo 4, lettera b) e articoli
da 60 a 64) nonch le relative decisioni.

2. In deroga al paragrafo 1 le imprese elencate qui di seguito potranno
mantenere i seguenti punti doppi di parith per uno stesso prodotto:

Punti di paritd

Imprese siderurgiche

Altos Hornos de Vizcaya (lamiera tagliata
da bobina, laminata a caldo, bobina e
lamiera laminata a freddo, zincatura) ...

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A . ..............
Redondos Depositos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................
Tetracero S.A . ......................

Imprese carbonifere

Empresa Nacional Carbonifera del Sur
(carboni fossili) .....................

Minera Martin Aznar (carboni sub-bi-
tum inosi) ............................

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factoria Olaberria (Guiptizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollano (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

In ogni caso il prezzo di base di uno stesso prodotto dovrh restare unico
qualunque sia il punto di paritA adottato.
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PROTOCOLLO No 12 CONCERNENTE LO SVILUPPO REGIONALE DELLA SPAGNA

Le Alte Parti Contraenti,

Desiderando risolvere alcuni problemi particolari che interessano la Spagna,

Avendo convenuto le disposizioni seguenti,

Ricordano che gli obiettivi fondamentali della ComunitA economica europea
comprendono il miglioramento costante delle condizioni di vita e di occupazione
dei popoli degli Stati membri, nonch6 lo sviluppo armonioso delle loro economie
riducendo le disparitA fra le differenti regioni e il ritardo di quelle meno favorite;

Prendono atto del fatto che il Governo spagnolo impegnato nell'attuazione
di una politica di sviluppo regionale che mira in particolare a favorire la crescita
economica delle regioni e delle zone meno sviluppate della Spagna;

Riconoscono che il raggiungimento degli obiettivi di tale politica risponde al
loro interesse comune;

Convengono, per facilitare al Governo spagnolo 'assolvimento di questo
compito, di raccomandare alle istituzioni della ComunitA di attuare tutti i mezzi e
tutte le procedure previsti dalla normativa comunitaria, ricorrendo in particolare
ad un adeguato impiego delle risorse comunitarie destinate alla realizzazione dei
summenzionati obiettivi della ComunitA;

Riconoscono in particolare che, in caso di applicazione degli articoli 92 e 93
del trattato CEE, si dovrA tener conto degli obiettivi di espansione economica e di
aumento del livello di vita della popolazione delle regioni e delle zone meno
sviluppate della Spagna.

Vol. 1454. 1-24605



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOCOLLO N' 13 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI COGNIZIONI

CON IL REGNO DI SPAGNA NEL CAMPO DELL'ENERGIA NUCLEARE

Articolo 1. 1. Dal momento dell'adesione le cognizioni comunicate agli
Stati membri, alle persone e alle imprese, conformemente all'articolo 13 del
trattato CEEA, sono messe a disposizione del Regno di Spagna, che provvede allo
loro diffusione limitata nel proprio territorio, alle condizioni di cui allo stesso
articolo.

2. Dal momento dell'adesione il Regno di Spagna mette a disposizione della
ComunitA europea dell'energia atomica cognizioni a diffusione limitata acquisite
in Spagna nel settore nucleare, purch6 non si tratti di applicazioni di carattere
strettamente commerciale. La Commissione comunica le cognizioni alle imprese
della ComunitA, alle condizioni previste all'articolo di cui al paragrafo 1.

3. Queste informazioni riguardano principalmente
- la fisica nucleare (base ed alte energie),
- la protezione radiologica,

- l'applicazione degli isotopi, in particolare degli isotopi stabili,
- i reattori di ricerca ed i relativi combustibili,
- la ricerca nel campo del ciclo di combustibile (in particolare : estrazione e

trattamento di minerali di uranio a basso tenore; ottimizzazione degli elementi
di combustibili per reattori di potenza).

Articolo 2. 1. Nei settori in cui il Regno di Spagna mette delle cognizioni a
disposizione della ComunitA, gli organismi competenti concedono a richiesta
licenze a condizioni commerciali agli Stati membri e alle persone ed imprese della
ComunitA, qualora essi abbiano diritti di esclusivitb su brevetti depositati negli
Stati membri della Comunit e purchd non abbiano, nei confronti di terzi, alcun
obbligo o impegno di concedere o di proporre la concessione di una licenza
esclusiva o parzialmente esclusiva sui diritti di tali brevetti.

2. Qualora sia stata concessa una licenza esclusiva o parzialmente esclusiva
il Regno di Spagna incoraggia e facilita la concessione, a condizioni commerciali,
di sublicenze agli Stati membri e alle persone ed imprese della ComunitA da parte
dei detentori di tali licenze.

Tali licenze esclusive o parzialmente esclusive vengono concesse su una base
commerciale normale.
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PROTOCOLLO N" 14 CONCERNENTE IL COTONE

Le Alte Parti Contraenti,

Considerando l'esistenza di una produzione di cotone in Spagna,
Hanno convenuto di modificare come segue il protocollo no 4 concernente il

cotone, allegato all'atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica
ellenica e agli adattamenti dei trattati, per includervi il quantitativo di cotone
prodotto in Spagna e prevedervi le modalitA di ravvicinamento dei prezzi spagnoli
ai prezzi comuni, di abolizione dei dazi doganali intracomunitari e di applicazione
della tariffa doganale comune :

1. Al paragrafo 4 dopo il quinto comma inserito il comma seguente:
"La quantitA cosi fissata in funzione del comma precedente aumentata

di 185 000 tonnellate.".
2. I aggiunto il paragrafo seguente

"13. Gli articoli 68, 70, 75, 76, 89, 90 e 91 dell'atto di adesione del
Regno di Spagna e della Repubblica portoghese sono applicabili, mutatis
mutandis, per l'applicazione del presente protocollo da parte del Regno di
Spagna.

Gli articoli 234, 236, 238, 243, 244, 257 e 258 dell'atto sopra menzionato
sono applicabili, mutatis mutandis, per l'applicazione del presente protocollo
da parte della Repubblica portoghese.".
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PROTOCOLLO N
o 15 CONCERNENTE LA DEFINIZIONE DEI DAZI

DI BASE PORTOGHESI PER TALUNI PRODOTTI

1. Per i prodotti menzionati qui di seguito i dazi di base sui quali la
Repubblica portoghese opera le successive riduzioni di cui all'articolo 190 sono
quelli indicati a fronte di ciascuno di essi

N* della Dazio

tarif'a Designazione delle merci di base
doganale (%)
coaune

ex 34.02 Prodotti organici tensioattivi ; preparazioni
tensioattive e preparazioni per liscivie, contenenti
o non sapone :

- Solfato di sodio e di dodecano-l-ile 20

- Solfato di trietanolammina e di dodecano-l-ile 20

- Acido sulfonico, alchilbenzene solfonato di sodio
e alchilbenzene solfonato di ammonio 20

- Miscugli e preparazioni di solfato di sodio, di
dodecano-i-ile e di solfato di trietanola 20

38.19 Prodotti chimici e preparazioni delle industrie
chimiche o delle industrie connesse (comprese quelle
consistenti in miscele di prodotti naturali), non
nominati nd compresi altrove ; prodotti residuali
delle industrie chimiche o delle industrie connesse,
non nominati n4 compresi altrove :

Q. Leganti per anime da fonderia preparati a base di
resine sintetiche 20

ex X. altri

- Rivestimenti refrattari del tipo di quelli uti-
lizzati nelle fonderie per migliorare la super-

ficie dei pezzi fusi 20

- Preparazioni disincrostanti e analoghe per
caldaie e per il trattamento delle acque di
rifrigerazione industriale 20
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No della Dazio

tariffa Designazione delle merci di base
doganale (%)
co-une

39.01 Prodotti di condensazione, di policondensazione, e
di poliaddizione, modificati o non, polimerizzati o
non, lineari o non (fenoplasti, amminoplasti, alchi-
di, poliesteri allilici e altri poliesteri non
saturi, siliconi, ecc.)

C. altri

II. Amminoplasti

ex a) nelle forme previste dalla nota 3,
lettere a) e b) di questo capitolo

- Resine ureiche, modificate con alcole
furfurilico, in soluzioni eterificate,
utilizzaze nelle fonderie 20

III. Alchidi ed altri poliesteri:

ex b) altri

- Politereftalato di etilene saturo,
ad eccezione dei polineri neri, nelle
forme previste dalla nota 3, lettere a)

e b) di questo capitolo, preparato per
lo stampaggio o l'estrusione 20

- in polvere, contenente additivi e
pigmenti, utilizzati per il rivestimen-
to 0 la tinteggiatura sotto l'azione
del calore 20

ex VII. non nominati

- Resine epossidiche (etossiliniche), in
polvere, contenenti additivi e pigmenti,
utilizzate per il rivestimento o la tin-
teggiatura sotto l'azione del calore 20

39.02 Prodotti di polimerizzazione e copolimerizzazione
(polietilene, polietileni tetraalogenati, poliiso-
butilene, polistirene, cloruro di polivinile, ace-
tato di olivinile, cloroacetato di polivinile ed
altri derivati polivinilici, derivati poliacrilici
e polimetacrilici, resine cumaronindeniche, ecc.)

C. altri
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N* della Dazio

tariffa Designazione delle merci di base
doganale (M

comune

39.02 VII. Cloruro di polivinile

(segue) ex a) nelle forme previste daile note 3 a) e 3b)

di questo capitolo :

- in microsospensione 20

ex X. Copolimeri di cloruro di vinile e di ace:ato
di vinile :

- Preparazioni per lo stampaggio di dischi

per fonografi 20

40.06 Gomma (o lattice di gomma), naturale o sintetica,

non vulcanizzata, presentata sotto altre forme o
stati (soluzioni e dispersioni, tubi, bacchette,
profilati, ecc.); oggetti di gomma, naturale o

sintetica, non vulcanizzata (fili tessili riccperti
o impregnati, dischi, rondelle, ecc.)

ex B. altri :

- Pezze per la riparazione di camere d'aria o
pneumatici 20

40.07 Fili e corde di gomma vulcanizzata, anche ricoperti di

materie tessili ; filati tessili impregnati a ricoperti
di gomma vulcanizzata :

ex A. Fili e corde di gomma vulcanizzata, anche ricopert'
di materie tessili

- Fili non ricoperti di materie tessili a sezione
rotonda 20

48.07 Carta e cartoni, patinati, intonacati, impregnati a

coloriti in superficie (marmorizzati, fantasia o
"indiennds" e simili) o stampati (diversi da quelli

del capitolo 49), in rotoli o in fogli

ex D. altri :

- Carte e cartoni vellutati 10

56.01 Fiocco di fibre tessili sintetiche ed artificiali,

in massa :

ex A. di Fibre tessili sintetiche

- di poliestere di lunghezza inferiore a
65 mm e di tenacitA superiore a 53 cN/tex 16
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comune

59.03 "Stoffe non tessute" e manufatti di "stoffe non tess.:e",

anche impregnati o spalmati

ex B. altri :

- "Stoffe non tessute", in pezza o semplicenenze
tagliate in forma quadrata o rettangolare,
vellutate 10

- "Stoffe non tessute", in pezza o semplicemente
tagliate in forma quadrata o rettangolare,
di peso uguale o superiore a 17 g am m2 e
inferiore o uguale a 80 g al m2  20

ex 59.08 Tessuti impregnati, spalmati o ricoperti di derivati
della cellulosa o di altre materie plastiche
artificiali e tessuti stratificati con queste stesse
materie :

- non spalmati, vellutati di policloruro di vinile 10

- non impregnati, diversi da quelli la cui materia
tessile costituisce il dritto, vellutati di deriva:i
della cellulosa o di altre materie plastiche artifi-
ciali ad esclusione del poliuretano 10

ex 59.12 Altri tessuti impregnati o spalmati ; tele dipinte
per scenari di teatri, per sfondi di studi o per usi
simili :

- vellutati 10

ex 70.06 Vetro colato o laminato e "vetro per vetrate" (anche
armati o placcati durante la fabbricazione), semplice-
mente sgrossati e smerigliati o puliti su una o
entrambe le facce, in lastre o in fogli di forma
quadrata o rettangolare :

- Vetro flottato, non armato, ad esclusione del vetro
semplicemente sgrossato, di spessore di piQ di 2 mm
fino a 10 mm inclusi 16

70.08 Lastre o vetri di sicurezza, anche sagomati, consistentf
in vetri temperati o formati di due o pifi fogli
aderenti fra loro

ex B. altri :

- formati da due o piCa fogli aderenti fra loro,
per veicoli o navi 20
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ex 70.13 Oggetti di vetro per il servizio di tavola, di cucina,
di toletta, per ufficio, per la decorazione degli
appartamenti o per usi simili, esclusi gli oggetti

della voce n* 70.19 :

- di vetro sodico, fabbricato meccanicamente, ad
esclusione dei bicchieri incisi o altrimenti
decorati, dei barattoli da sterilizzare e degli
oggetti di vetro temperato 20

73.13 Lamiere di ferro o di acciaio, laminate a caldo

o a freddo :

B. altre lamiere

IV. placcate, rivestite o altrimenti trattate
alla superficie :

ex d) altre (ramate, ossidate artificialmente,
laccate, nichelate, verniciate, placcate,
parcherizzate, stampate, ecc.):

- rivestite di cloruro di polivinile 20

73.38 Vasellame ed altri oggetti di uso domestic, c igienicq
e loro parti, di ghisa, di ferro o di acciaio ; paglid

di ferro o di acciaio ; spugna, strefinacci, guanti

ed oggetti simili per pulire, lucidare o per usi

analoghi, di ferro o di acciaio

B. altri :

ex II. non nominati

- Vasche da bagno di lamiera d'acciaio di
spessore inferiore o uguale a 3 ma, smaltate 20

74.03 Barre, profilati e fili di sezione piena, di rame

ex B. altri

- Barre di sezione rotonda, di rame non legato,
arrotolate 20

- Fili di sezione rotonda, di rame non legato 20

ex 83.01 Serrature (compresi i fermagli e le montature a
fermaglio comportanti una serratura), catenacci e
lucchetti, a chiave, a segreto o elettrici, e loro
parti, di metalli comuni ; chiavi per detti oggetti,
di metalli comuni :

- Piastre di copertura, cilindri e molle,
-rasportatori a rastrelli, ottenuti per
sinterizzazione 20
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84.10 Pcmpe, motopompe e turbopompe, per liquidi, csmprese 14
pcpe non meccaniche e le pompe distributrici aventi ul
dispositivo misuratore ; elevatori per liquidi

(a corona, a norie, a nastri flessibili, ecc.).:

B. altre pompe :

ii. Pompe non nominate

ex a) Pompe :

- Pompe centrifughe, sommerse, escluse le
pompe dosatrici 20

84.12 Gruppi per il condizionamento dell'aria comprendenti,
riuni:i in un solo corpo, un ventilatore a motore e
dispositivi per modificare la temperatura e l'umidiz:

ex B. altri :

- escluse parti e pezzi staccati 20

84.15 Maeriale, macchine ed apparecchi per la produzione de'
£reddo con attrezzatura elettrica o di altra soecie

C. altri

ex I. Frigoriferi aventi una capacitA superiore
a 340 litri :

- di peso inferiore o pari a 200 kg per
unit&, escluse parti e pezzi staccazi 15

ex II. non nominati :

- Frigoriferi e mobili congelatori conserva-

tori del tipo cofano o del tipo armadio,
di peso inferiore o pari a 200 kg per
unit&, escluse parti o pezzi staccati 15

ex 84.20 Apparecchi e strumenti per pesare, comprese le basculle
e bilance per verificare i pezzi fabbricati, ma ad
esclusione delle bilance sensibili ad un peso di 5 cg
o meno ; pesi per qualsiasi bilancia

- Dosatrici o insaccatrici elettroniche e altri strumenti
a pesata costante, programmabili, ad esclusione delle
parti e pezzi staccati 20

- Apparecchi elettronici per pesare - etichettare
prodotti preimballati, ad esclusione delle parti e
pezzi staccati 20

- Pese a ponte elettroniche di portata superiore a
5 000 kg ad esclusione delle parti e pezzi staccati 20

- Bilance elettroniche per magazzini a visualizzazione
digitale ad esclusione deile parti e pezzi staccati 20

- Basculle e piattaforme per pesare, elettroniche a
visualizzazione digitale, ad esclusione dei pesapersone
e delle parti e pezzi staccati 20
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84.41 Macchine per cucire (tessuti, cuoi, calzature, ecc.),
compresi i mobili per dette macchine ; aghi per

macchine da cucire :

A. Macchine per cucire, compresi i mobili per dette
macchine :

ex III. Parti e pezzi staccati ; mobili per macchine
da cucire :

- Parti e pezzi staccati di macchine per

cucire ottenuti medianze sinterizzazione 20

ex 84.42 Macchine ed apparecchi per la preparazione e la

lavorazione del cuoio e delle pelli e per la fabbrica-
zione delle calzature ed altri lavori di cuoio e

pelli, escluse le macchine per cucire della voce
n* 84.41 :

- Presse-tagliatrici per cuoio, pelli o pelletterie,

ad esclusione delle parti e pezzi staccati 20

84.53 Macchine automatiche per lelaborazione dell'informazione

e le loro uni:A ; lettori magnetici ed ottici ; macchine

linserimento di informazioni su supporto, in forma codi-

ficata e macchine per l'elaborazione di queste informa-

zioni, non nominate n6 comprese altrove

ex B. altri

- Unit& integrate operazionali digitali che

comportano almeno, in uno stesso involucro, una
unit& centrale e un dispositivo di entrata e di

uscita, per l'utilizzazione in sistemi indu-

striali di produzione e di distribuzione e di

utilizzazione di energia elettrica 20

- Unit6 di modulazione/demodulazione (MODEM)

per la trasmissione dei dati 20

84.59 Macchine, apparecchi e congegni meccanici, non nominati

n& compresi in altre voci di questo capitolo

E. altri :

ex II. altre macchine ed apparecchi meccanici

- Macchine a iniezione, estrusori, trituratori e

macchine per modellare mediante soffiaggio, per
l'industria della gomma e delle materie
plastiche artificiali 20

ex 84.62 Cuscinetti a rotolamento di ogni specie (a sfere, ad
aghi, a cilindri o a rulli di ogni forma) :

- Anelli per cuscinetti, ottenuti mediante sinterizza-

zione, destinati alle biciclette 20
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84.63 Alberi di trasmissione, manovelle e alberi a gomito,

supporti e cuscinetti, ingranaggi e ruote di frizione,
riduttori, moltiplicatori e variatori di velocitA,
volani e pulegge (comprese le carrucole a staffa),

innesti, organi di accoppianento (manicotti, giunti

elastici, ecc.) e giunti di articolazione (cardanici,
di Oldham, ecc.)

B. altri :

ex I7. non nominati

- Cuscinetti, ottenuti mediante sinterizzazione

- - di peso infericre o uguale a 500 g al pezzo 20

- - per ingranaggi, autolubrificanti, di bronzo

o di ferro 20

85.01 Macchine generatrici ; motori ; convertitori

rotanti o statici (raddrizzatori, ecc.) ;
trasformatori ; bobine di reattanza e bobine
di autoinduzione :

B. altre macchine ed azzarecchi

I. Macchine genera-rici, motori (anche con
riduttori, variazori o moltiplicatori

di velocitA), convertitori rotanti

ex b) altri :

- Gruppi eleetrogeni a motori a
combustione interna o a esplosione
a pistone, di una potenza di

750 kVA o meno, compresi quelli le
cui prestazioni non sono espresse
in KW o in kVA, di peso superiore
a 100 kg/pezzo 20

- Generatrici a corrente alternata,
di peso superiore a 100 kg/pezzo

e di potenza non superiore a
750 kVA 20

- Motori e generatrici a corrente
continua di peso superiore a
100 kg/pezzo, ad esclusione dei
motori e altre generatrici le cui

prestazioni non sono espresse in

KW o kVA 20

- Convertitori rotanti di peso supe-
riore a 100 kg/pezzo 20

ex II. Trasformator.i e convertitori statici
(raddrizzator'i, ecc.) ; bobine di
reattanza e bobine di autoinduzione

- Convertitori statici, di peso supe-
riore a 100 kg/pezzo e raddrizzatori
diversi da quelli specialmente
costruiti per la saldatura 20
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85.01 - Trasformatori trifase senza dielet-

(segue) trico liquido, di potenza uguale o

supe'iore a 50 kVA e inferiore o

uguale a 2.500 kVA 20

85.04 Accumulatori elettrici

B. altri :

ex II. Accumulatori non nominati

- al nichel-cadmio, non ermeticamente chiusi 20

85.12 Scaldacqua, scaldabagni e scaldatori ad immersione,
elettrici ; apparecchi elettrici per riscaldamento

dei locali e per altri usi simili ; apparecchi elet-

trotermici per parrucchiere (asciugacapelli, apparec-
chi per arricciare, scaldaferri per arricciare,

ecc.); ferri da stiro elettrici ; apparecchi elettro-

termici per usi domestici ; resistenze scaldanti,

diverse da quelle della voce n* 85.24 :

ex C. Apparecchi elettrotermici per parrucchiere (asciu-
gacapelli, apparecchi per arricciare, scaldaferri

per arricciare, ecc.):

- asciugacapelli, esclusi caschi asciugacapelli 20

85.13 Apparecchi elettrici per la telefonia e la telegrafia su

fio, compresi gli apparecchi di telecomunicazicne a

corrente portante

ex B. altri :

- apparecchi automatici elettronici di utenza,
escluse le loro parti e pezzi staccati 20

85.15 Apparecchi di trasmissione e di ricezione per la radio-

telefonia e la radiotelegrafia ; apparecchi trasmittenti

e riceventi per la radiodiffusione e la televisione

(compresi gli apparecchi riceventi combinati con un

apparecchio di registrazione o di riproduzione del

suono) e apparecchi per la presa dells immagini per la

televisione ; apparecchi di radioeuida, di radiorile-

vazione, di radioscandaglio e di radiotelecomando :

A. Appareechi di trasmissione e di ricezione per la

radiotelefonia e la radiotelegrafia ; apparecchi

trasmittenti e riceventi per la radiodiffusione e la

televisione (compresi gli apparecchi riceventi combi-

nati con un apparecchio di registrazione o di ripro-

duzione del suono) e apparecchi per la presa delle

immagini per la televisione

I. Apparecchi trasmittenti

ex b) altri :

- per le bande HF e MF 20
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85.15 II. Apparecchi rice-trasmittenti
(segue)

ex b) altri :

- per la banda VHF 20
- supporti portatili per rice-trasmittenti VHF 20

III. Apparecchi riceventi, anche combinati con un
apparecchio di registrazione o di riproduzione
del suono

b) altri

ex 2. non nominati

- Apparecchi riceventi per la radiotelefo-
nia e la radiotelegrafia oer le bande
VLF, LF, MF e HF 20

ex 85.16 Apparecchi elettrici di segnalazione (diversi da quelli
per la trasmissione dei messaggi), di sicurezza, di
controllo e di comando, per strade ferrate ed altre vie
di comunicazione, compresi i porti e gli aerodromi :

- esclusi gli apparecchi per strada ferrata e le loro
parti e pezzi staccati 20

85.17 Apparecchi elettrici di segnalazione acustica o visiva
(suonerie, sirene, quadri indicatori, apparecchi di
avvertimento per la protezione contro il furto o
l'incendio, ecc.), diversi da quelli delle voci nn. 85.09
e 85.16 :

ex B. altri

- esclusi gli apparecchi di avvertimento per la
protezione contro il furto, incendio e simili
e loro parti e pezzi staccati 20

85.19 Apparecchi per l'interruzione, il sezionamento, ia
protezione, la diramazione od il collegamento dei
circuiti elettrici (interruttori, commutatori, rel6,
interruttori di sicurezza, scaricatori, limitatori di
sovraccorrente, prese di corrente, portalampade, cassette
di giunzione, ecc.) ; resistenze non scaldanti, potenzio-
metri e erostati ; circuiti stampati ; quadri di comando
o di distribuzione :

ex A. Apparecchi per l'interruzione e il sezionamento
apparecchi per la protezione, la diramazione od il
collegamento dei circuiti ele:trici :

- per applicazicne industriale, esclusi il mate-
riale di collegamento

- - di 1 000 V o pi0

- - - Sezionatori e interruttori (compresi
gli interruttori sotto carico da 1 kV
a 60 kV esclusi 20

- - - Fusibili da 6 kV a 36 kV compresi, del
tipo HT 20
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85.19
(segue) - - inferiori a 1 000 V

- - - Fusibili del tipo NH 20

- - - Interruttori da 63 A a 1 000 A, tri-

polari o quadripolari, a funzione di
interruzicne doppia 20

ex D. Quadri di comando o di distribuzione

- muniti dei loro apparecchi e strumenti

- - di applicazione industriale, diversi che per
telecomunicazione e per misura :

- - - di 1 000 V o piO, muniti di cellule con
interruttori o disgiuntori, smontabili,
per trasformatori con incastro
metaLlico 20

- - - inferiore o uguale a 1 000 V 20

85.23 Fili, trecce, cavi, (compresi i cavi coassiali),

nastri, barre e simili, isolati per 1'elettricitA
(anche laccati e ossidati anodicamente), muniti o
non di pezzi di congiunzione

ex B. altri :

- Fili, trecce e cavi, per il trasporto d'energia,
per una tensione nominale inferiore o uguale a
60 kV, non preparati per ricevere pezzi di
congiunzione o non muniti di tali pezzi, isolati
al polietilene, esclusi i fili di avvolgimento 20

- Fili di avvolgimento, in rame, verniciati o
laccati, di un diametro uguale o superiore a

0,40 mm e inferiore o uguale a 1,20 mm (classe F,
grado I e II) 20

87.02 Autoveicoli con qualsiasi motore, per il trasporto di

persone (compresi quelli da sport e i filobus) o di
merci :

A. per il trasporto di persone, compresi gli autovei-
coli misti :

I. azionati da motore a scoppio o a combustione
interna

ex b) altri

- con quattro ruote motrici, con un'altezza
libera dal suolo superiore a 205 mm, di
un peso a vuoto superiore a 1 350 kg e
inferiore a i 900 kg, di un peso totale
a carico uguale o superiore 1 950 kg e
inferiore a 3 600 kg, azionati da motore
a scoppio di cilindrata superiore a
1 560 cm

3 
e inferiore a 2 900 cm

3 
o da

motore a combustione interna di cilin-
drata superiore a 1 980 cm

3 
e inferiore

a 2 500 c.i
3  20
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87.02 S. per il trasporto di merci
(segue) I!. altri :

a) azionati da mozore a scoppio o a combusticne
interna :

1. Autocarri azionati da motore a scoppio di
cilindrata uguale o superiore a 2800 cm3
o azionati da motore a combustione interna
di cilindrata uguale o superiore a 2500 cm3

ex bb) altri :

- con quattro ruote motrici,
con altezza libera dal suolo
superiore a 205 mm, di un peso
a vuoto superiore a 1350 kg e
inferiore a 1900 kg, di un peso
totale a carico uguale o superiore
a 1950 kg e inferiore a 3.600 kg,
azionati da motore a scoppio di
cilindrata inferiore a 2900 cm3 20

2. altri

ex bb) altri

- con quattro ruote motrici, con
altezza libera dal suolo superiore
a 205 mm, di un peso a vuoto
superiore a 1350 kg e inferiore a
1900 kg, di un peso totale a carico
uguale o superiore a 1950 kg e
inferiore a 3600 kg, azionati da
motore a scoppio di cilindrata
superiore a 1560 cm3 e inferiore
a 2900 cm3 o da motore a
combustione interna di cilindraza
superiore a 1980 cm3 e inferiore
a 2500 cm3 20

87.06 Parti, pezzi staccati ed accessori degli autoveicoli

compresi nelle voci dal no 87.01 al n
O 
87.03 incluso

B. altri :

ex II. non nominati

- Pistoni e guide per ammortizzatori, ottenuti
per sinterizzazione 20

- Parti e pezzi staccati, ottenuti per
sinterizzazione, esclusi le parti e pezzi
staccati di carrozzeria, le scatole di cambio
complete, i ponti posteriori completi, le ruote,
le parti di ruote e accessori di ruote, gli
assi portanti e le guarnizioni di frizione,
montati con supporto, per freni a disco 20

- Masserelle di equilibratura per ruote 20
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87.12 Parti, pezzi staccati ed accessori dei veicoli compresi
nelle voci dal no 87.09 al no 87.11 incluso

ex B. altri :

- Ruote dentate, ottenute per sinterizzazione 20

ex9O.1
7  

Strumenti e apparecchi per la medicina, la chirurgia,
lodontoiatria e la veterinaria, compresi gli
apparecchi elettromedicali e gli apparecchi oftalmici 20

- Siringhe di materie plastiche artificiali

90.28 Strumenti e apparecchi elettrici o elettronici di
misura, di verifica, di controllo, di regolazione
o di analisi :

A. Strumenti e apparecchi elettronici

II. altri

ex b) altri

- Regolatori 20

- Strumenti di controllo e di regolazione
utilizzati in sistemi industriali di
produzione, di distribuzione e di
utilizzazione di energia elettrica 20

B. altri :

ex II. non nominati

- Regolatori 20

2. Per i fiammiferi della voce n* 36.06 e 1'esca della sottovoce 36.08 B della
tariffa doganale comune, in provenienza dalla Comunitb, il dazio di base 6 pai
a zero.
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PROTOCOLLO No 16 CONCERNENTE LA CONCESSIONE, DA PARTE DELLA REPUB-

BLICA PORTOGHESE, DELL'ESENZIONE DAI DAZI DOGANALI ALL'IMPOR-

TAZIONE DI TALUNE MERCI

Le disposizioni previste dall'articolo 197 dell'atto di adesione concernenti il
ravvicinamento dei dazi della tariffa doganale portoghese a quelli della tariffa
doganale comune e della tariffa unificata CECA, nonch6 quelle previste
dall'articolo 190 dell'atto di adesione concernenti l'abolizione progressiva di dazi
doganali tra ]a ComunitA nella sua composizione attuale e il Portogallo non
costituiscono un ostacolo al mantenimento, per le sei imprese elencate qui di
seguito, delle misure di franchigia doganale all'importazione di beni di inves-
timento, fino alla scadenza degli accordi conclusi tra queste imprese ed il Governo
portoghese. La data di scadenza e l'importo totale delle spese per detti beni sono
indicati nell'allegato del presente protocollo. Un elenco dei prodotti che fruiscono
di questa franchigia sarA stabilito dalla Commissione dal momento dell'adesione.
La Repubblica portoghese fornisce alla Commissione tutte le informazioni
necessarie a tale scopo.
- ISOPOR : Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda
- Renault Portuguesa : Sociedade Comercial e Industrial, Lda
- DEA Portuguesa : Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda
- SOMINCOR : Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda
- Texas Instruments

- FUNFRAP : Sociedade de Fundigdo Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOCOLLO N o 17 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI PRODOTTI TESSILI
TRA IL PORTOGALLO E GLI ALTRI STATI MEMBRI DELLA COMUNITA

Articolo 1. I. Alle condizioni di cui agli articoli 2, 3 e 4, la Repubblica
portoghese controlla fino al 31 dicembre 1988 le esportazioni negli Stati membri
attuali e fino al 31 dicembre 1989 le esportazioni in Spagna dei prodotti enumerati
nell'elenco figurante all'allegato A del presente protocollo, in base ai quantitativi
indicati in detto elenco.

2. Su richiesta di uno Stato membro che consideri che la situazione lo
giustifica, la Commissione proroga di un anno I'applicazione del paragrafo 1 in
base ai quantitativi indicati per il 1989 nello stesso elenco.

3. Le reimportazioni negli Stati membri attuali di prodotti tessili dopo
perfezionamento in Portogallo, effettuate alle condizioni e in base ai quantitativi
indicati nell'allegato B, non sono imputate sui quantitativi di cui al paragrafo 1.

Articolo 2. La ComunitA e la Repubblica portoghese stabiliscono, per la
durata d'applicazione dell'articolo 1, una cooperazione amministrativa secondo le
condizioni definite nell'allegato C.

Articolo 3. La Repubblica portoghese prende le misure appropriate per
assicurare il rispetto dei quantitativi di cui all'articolo I nonch6 le misure di
cooperazione amministrativa di cui all'articolo 2.

Articolo 4. Previa notifica alla Commissione, la Repubblica portoghese pu6
applicare le disposizioni di flessibilitA previste all'allegato D alle proprie
esportazioni negli Stati membri attuali dei prodotti enumerati nell'elenco figurante
nell'allegato A.

Articolo 5. Qualora la situazione lo richieda la Commissione e le competenti
autoritA della Repubblica portoghese procedono alle consultazioni appropriate in
modo da evitare I'apparizione di situazioni che rendano necessario il ricorso a
misure di salvaguardia.

Articolo 6. Qualora la situazione lo richieda, in particolare in base
all'evoluzione del consumo ed alla progressione delle importazioni in Portogallo di
prodotti tessili provenienti da uno o pill altri Stati membri, la Commissione e le
competenti autoritA della Repubblica portoghese si consultano, su richiesta della
Repubblica portoghese, al fine di ricercare soluzioni appropriate per evitare il
ricorso a misure di salvaguardia.

Articolo 7. Qualora siano raggiunti i quantitativi indicati nell'allegato A del
presente protocollo, la Commissione fissa, su richiesta dello Stato membro
interessato e secondo la procedura d'urgenza prevista all'articolo 379, paragrafo 2
dell'atto di adesione, le misure di salvaguardia da essa ritenute necessarie.
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ALLEGATO B

IMPORTAZIONI IN REGIME DI TRAFFICO DI PERFEZIONAMENTO PASSIVO

1. Si intendono per operazioni di perfezionamento ai sensi del presente protocollo le
operazioni che consistono nella trasformazione, in Portogallo, di merci temporaneamente
esportate dalla ComunitA nella sua composizione attuale in vista della loro reimportazione
in detta ComunitA sotto forma di prodotti compensatori.

2. I1 beneficio del regime 6 concesso soltanto alle persone fisiche o giuridiche
stabilite nella ComunitA nella sua composizione attuale.

Qualsiasi persona di cui al primo comma che chieda il beneficio del regime deve
soddisfare le seguenti condizioni :

a) Essa fabbrica per conto proprio, in uno stabilimento situato nella Comunitb nella
sua composizione attuale, prodotti simili allo stesso stadio di fabbricazione dei prodotti
compensatori per i quali il regime chiesto.

b) Essa pu6 far fabbricare in Portogallo prodotti compensatori nel quadro di
operazioni di perfezionamento entro il limite di quantitativi annui fissati dalle autoritA
competenti dello Stato membro in cui viene presentata la domanda, alle condizioni di cui al
paragrafo 3.

c) Le merci che essa esporta temporaneamente in vista di operazioni di perfeziona-
mento devono essere in libera pratica nella ComunitA nella sua composizione attuale ai
sensi dell'articolo 9, paragrafo 2 del trattato CEE e originari della ComunitA nella sua
composizione attuale ai sensi del regolamento (CEE) n° 802/68 e dei suoi regolamenti di
applicazione. Le deroghe alle disposizioni della presente lettera possono essere concesse
dalle autorit, degli Stati membri attuali soltanto per le merci la cui produzione comunitaria
sia insufficiente. Queste deroghe possono essere concesse unicamente entro il limite del
14% del valore totale delle mercil" per le quali il beneficio del regime stato concesso nello
Stato membro interessato nel corso dell'anno precedente.

Gli Stati membri attuali comunicano trimestralmente alla Commissione gli elementi
essenziali delle deroghe cos concesse, cio6 la natura, l'origine e i quantitativi delle merci di
origine non comunitaria in questione. La Commissione comunica queste informazioni agli
altri Stati membri.

d) Le operazioni di perfezionamento da effettuare in Portogallo non devono consistere
in trasformazioni pifi rilevanti di quelle previste per ciascun prodotto al punto 11. Le
operazioni di perfezionamento da effettuare possono invece consistere in trasformazioni
meno rilevanti di quelle previste per ciascun prodotto al punto 11.

Gli Stati membri attuali possono derogare alle disposizioni del secondo comma, let-
tera a) per le persone che non soddisfano le condizioni previste in detto comma.

Queste deroghe si applicheranno soltanto fino a concorrenza dei quantitativi totali
importati nel quadro del regime specifico che esiste precedentemente all'adesione.

Le deroghe previste nel comma precedente si applicheranno in primo luogo alle
persone che hanno precedentemente beneficiato del regime specifico sopra menzionato.
Tuttavia, se queste persone non utilizzano totalmente i quantitativi ai quali avrebbero
diritto, il resto di questi quantitativi pu6 essere accordato ad altre persone.

3. Le autoritA competenti di ogni Stato membro ripartiscono tra i beneficiari del
regime di cui al punto 2 i quantitativi annui di prodotti compensatori indicati nella tabella

( Per valore totale delle merci si intende
- per le merci precedentemente importate, il valore in dogana come definito dal regolamento (CEE) no 1224/70

(GU n* L 134 del 31.5.1980, pag. 1);
- negli altri casi, il prezzo franco stabilimento.
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acclusa al presente allegato, di cui lo Stato membro attuale interessato pu6 autorizzare la
reimportazione a norma delle disposizioni del presente allegato.

4. Le autoritA competenti dello Stato membro in cui i prodotti compensatori devono
essere reimportati rilasciano un'autorizzazione preventiva ai richiedenti che soddisfano le
condizioni fissate dal presente allegato.

L'autorizzazione preventiva puo essere rilasciata una volta all'anno globalmente per
tutto il quantitativo attribuito al richiedente a norma del punto 2, secondo comma, lettera b)
oppure via via nel corso dell'anno mediante successive imputazioni parziali.sul quantitativo
attribuito, fino ad esaurimento di quest'ultimo.

II richiedente presenta alle autoritA competenti ii contratto concluso con l'impresa
incaricata di effettuare le operazioni di perfezionamento per suo conto in Portogallo oppure
qualsiasi prova giudicata equivalente da dette autoritA.

5. L'autorizzazione preventiva 6 concessa soltanto se 6 possibile per le autoritA
competenti identificare ie merci temporaneamente esportate nei prodotti compensatori
reimportati.

Le autoritA competenti possono rifiutare la concessione del beneficio del regime se
esse costatano che non possono ottenere tutte le garanzie che permettano loro un controllo
effettivo del rispetto delle disposizioni del punto 2.

L'autorizzazione preventiva stabilisce le condizioni in cui deve svolgersi l'operazione
di perfezionamento, in particolare :

- i quantitativi di merci da esportare e di prodotti da reimportare, calcolati in base ai tassi
di rendimento fissati in funzione dei dati tecnici dell'operazione o delle operazioni di
perfezionamento da effettuare, se esse sono stabilite, oppure, in loro mancanza, dei dati
disponibili nella ComunitA nella sua composizione attuale in materia di operazioni dello
stesso genere,

- le modalitA che permettano di identificare nei prodotti compensatori le merci
temporaneamente esportate,

- it termine per la reimportazione, in funzione del tempo necessario per effettuare
l'operazione o le operazioni di perfezionamento.

6. L'autorizzazione preventiva rilasciata dalle autoritA competenti 1 presentata al
momento del'esportazione temporanea all'ufficio doganale interessato ai fini del disbrigo
delle formalitA doganali.

7. Gli Stati membri attuali comunicano alla Commissione le informazioni cifrate
concernenti le autorizzazioni preventive rilasciate ogni mese, prima del 10 del mese
successivo.

A richiesta della Commissione gli Stati membri attuali la informano del rifiuto di
un'autorizzazione preventiva nonchd dei motivi, rispetto alle condizioni del presente
protocollo, che hanno provocato questo rifiuto.

8. Fatti salvi i punti seguenti, la reimportazione dei prodotti compensatori non pu6
essere rifiutata dallo Stato membro attuale che ha rilasciato l'autorizzazione preventiva per
questi prodotti, con riserva dell'osservanza delle condizioni fissate in detta autorizzazione
e dele altre formalitA doganali normalmente richieste al momento dell'importazione.

Questi prodotti non possono essere reimportati in uno Stato membro attuale diverso da
quello in cui 6 stata rilasciata l'autorizzazione preventiva.

Alla reimportazione dei prodotti compensatori nella ComunitA nella sua composizione
attuale il dichiarante presenta alle competenti autoritA l'autorizzazione preventiva
corredata della prova che l'operazione di perfezionamento stata effettuata in Portogallo.

9. Se le circostanze lo giustificano le autoritA competenti dello Stato membro
interessato possono :
- concedere una proroga del termine di reimportazione originariamente fissato,
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- autorizzare la reimportazione dei prodotti di compensazione in pi spedizioni; in questo
caso I'arrivo delle spedizioni viene via via annotata sull'autorizzazione preventiva.

Le autoritA competenti dello Stato membro interessato possono inoltre autorizzare la
reimportazione dei prodotti compensatori anche se non tutte le operazioni di perfeziona-
mento previste nell'autorizzazione preventiva sono state realizzate.

10. Gli Stati membri attuali comunicano alla Commissione le informazioni statistiche
relative a tutte le reimportazioni effettuate sul loro territorio nel quadro del presente
protocollo. La Commissione comunica queste informazioni agli Stati membri attuali.

11. I livelli massimi di trasformazione di cui al punto 2, secondo comma, lettera d)
sono i seguenti :

Prodotti di conpensazione per categoria Livelli massimi di trasformazione

Categorie Operazione

4, 5, 7, 8, Trasformazione a partire da

tessuti o da stoffe a maglia

Vol. 1454, 1-24605
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ALLEGATO C

COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA DI CUI ALL'ARTICOLO 2

1. Le competenti autoritt portoghesi rilasciano, alle condizioni stabilite, un "Boletim
de Registro de Exportagfio (BRE)" o un "Boletim global de ExportagAo (BGE)" per
qualsiasi esportazione dei prodotti tessili delle categorie dele voci tariffarie e dei codici
Nimexe previsti all'allegato A del presente protocollo, originari del Portogallo e destinati
ad essere spediti negli altri Stati membri in vista della loro importazione definitiva.

2. Le competenti autoritA portoghesi rilasciano copie certificate del BRE oppure del
BGE per i prodotti oggetto del presente protocollo. Queste copie contengono, in
particolare, gli elementi che devono figurare nella dichiarazione o domanda dell'impor-
tatore, di cui al punto 5.

3. Le competenti autoritA portoghesi comunicano alla Commissione nei primi dieci
giorni di ogni trimestre, ventilandoli per Stato membro e per categoria di prodotti :

a) i quantitativi per i quali sono stati rilasciati BRE o BGE nel corso del trimestre
precedente;

b) le esportazioni effettuate nel corso del trimestre che precede il periodo di cui alla let-
tera a).

4. Le competenti autoritA portoghesi comunicano anche su base [trimestrale]l alla
Commissione ed alle autoritA competenti degli altri Stati membri i numeri dei BRE e dei
BGE diventati caduchi, nonchd qualsiasi altra informazione esse ritengano utile in materia.

5. L'importazione definitiva in un altro Stato membro dei prodotti oggetto della
presente cooperazione amministrativa subordinata alla presentazione di un documento
d'importazione. Per qualsiasi quantitativo domandato, questo documento 6 rilasciato o
vistato, senza spese, da un'autoritA competente dello Stato membro importatore entro il
termine massimo dei cinque giorni lavorativi successivi al deposito, secondo la legislazione
nazionale in vigore, di una dichiarazione oppure di una semplice domanda da parte di
qualsiasi importatore degli altri Stati membri qualunque sia il luogo di stabilimento dello
stesso nella ComunitA; ci6 non pregiudica il rispetto delle altre condizioni prescritte dalla
regolamentazione in vigore. Questo documento di importazione sarA rilasciato o vistato
solo sulla scorta di una copia certificata dalle competenti autoritA portoghesi del BRE
oppure del BGE da esse rilasciati.

La dichiarazione o la domanda dell'importatore contengono:

a) il nome e l'indirizzo dell'importatore;

b) la designazione del prodotto, con l'indicazione

- della denominazione commerciale,

- del numero di categoria del prodotto indicato nella colonna 1 dell'allegato A del
presente protocollo,

- della voce tariffaria oppure del numero di riferimento della nomenclatura delle merci
della statistica nazionale del commercio estero,

- del paese d'origine;

c) l'indicazione del prodotto nell'unitA indicata nella colonna 6 dell'allegato A del presente
protocollo;

d) la data o le date previste per l'importazione.

The text within brackets reflects the correction effected by a procts-verbal of rectification drawn up by the
Government of Italy on 8 August 1986 - Le texte entre crochets reflete la correction effectu6e par un procs-verbal
de rectification dressd par le Gouvernement italien le 8 aoflt 1986.
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Lo Stato membro d'importazione pub richiedere indicazioni supplementari, senza che
ci6 possa costituire un ostacolo per le importazioni.

Ii presente punto non osta all'importazione definitiva dei prodotti interessati se la
quantitA dei prodotti presentati all'importazione supera, globalmente per meno del 5%,
quella menzionata nel documento d'importazione.

6. Se un documento d'importazione richiesto si riferisce ad un quantitativo inferiore
a quello indicato nella copia certificata del BRE o del BGE, detta copia 6 restituita
all'importatore con .indicazione a tergo del quantitativo per il quale 6 stato rilasciato un
documento d'importazione.

7. Gli altri Stati membri comunicano alla Commissione nei primi dieci giorni di ogni
trimestre, ventilandoli per categoria di prodotti;

a) i quantitativi per i quali sono stati rilasciati o vistati documenti d'importazione nel corso
del trimestre precedente;

b) le importazioni effettuate nel corso del trimestre precedente il periodo di cui alla let-
tera a).

8. Al fine di un'analisi approfondita della situazione la Commissione e le autoritA
portoghesi procedono, almeno ogni trimestre, allo studio dello stato degli scambi e delle
prospettive degli stessi.

ALLEGATO D

FLESSIBILITA DI CUI ALL'ARTICOLO 3

Le disposizioni di flessibilitA di cui all'articolo 3 del presente protocollo sono fissate
secondo le modalitA seguenti :

a) AIU'interno di ogni categoria:

- anticipazione nel corso di un anno di una parte dei quantitativi fissati per l'anno suc-
cessivo fino a concorrenza de1l'8,75% dei quantitativi interessati dell'anno di uti-
lizzazione. Queste esportazioni anticipate sono dedotte dai quantitativi corrispondenti
fissati per I'anno successivo;

- riporto dei quantitativi rimasti inutilizzati nel corso di un anno sui quantitativi corris-
pondenti dell'anno successivo fino a concorrenza dell'8,75 % dei quantitativi interessati
dell'anno di applicazione effettiva. Un riporto addizionale pub essere autorizzato dalla
Commissione su richiesta della autoritbt portoghesi.

b) Tra categorie : trasferimenti da una categoria all'altra fino a concorrenza del 10%
del livello della categoria verso la quale 6 effettuato il trasferimento. Questa disposizione si
applica alle operazioni seguenti :

- categorie 2 e 3 tra di loro, salvo per il Benelux per il quale il trasferimento pub essere del
100%;

- categorie 2 o 3 verso 9, 19, 20, 39;

- categorie 4, 5, 7, 8 tra di loro;

- categorie 6 e 8 tra di loro, solamente per il Regno Unito;

- categorie 33 e 90 tra di loro;

- nell'ambito della voce 59.04 tra sisal e sintetico, salvo per l'Italia e la Danimarca per le
quali il trasferimento pub essere del 100%.
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Questi trasferimenti sono effettuati sulla base delle seguenti equivalenze

Categorie Pezzilkg Grammilpezzi

4 6,48 154

5 4,53 221

6 1,76 568

7 5,55 180

8 4,60 217

ALLEGATO E

DICHIARAZIONE COMUNE DELLA COMUNITA NELLA SUA COMPOSIZIONE
ATTUALE E DEL PORTOGALLO

1 inteso che per l'applicazione delle disposizioni dell'allegato B le merci di origine
portoghese non possono essere considerate originarie della ComunitA ai sensi del
regolamento (CEE) n* 802/68.
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PROTOCOLLO No 18 CONCERNENTE IL REGIME DELLE IMPORTAZIONI IN
PORTOGALLO DEGLI AUTOVEICOLI IN PROVENIENZA DAGLI ALTRI STATI MEMBRI

Articolo 1. II regime fissato negli articoli seguenti 6 applicabile al montaggio
e all'importazione di autoveicoli con qualsiasi motore, per il trasporto di persone
o di merci.

Articolo 2. 1. A decorrere dal 1 gennaio 1986, la Repubblica portoghese
apre annualmente i contingenti all'importazione indicati nell'allegato A per gli
autoveicoli presentati montati, in appresso denominati CBU, originari degli altri
Stati membri, di peso lordo inferiore a 3 500 kg.

2. L'elenco che figura nell'allegato A puo essere modificato dal Consiglio,
che delibera a maggioranza qualificata su proposta della Commissione.

3. A decorrere dal 10 gennaio 1986, la Repubblica portoghese apre
annualmente un contingente all'importazione per gli autoveicoli CBU, originari
degli altri Stati membri, di peso lordo inferiore a 3 500 kg, diversi da quelli indicati
nell'elenco dell'allegato A, secondo le seguenti modalitA :

Calendario Contingenti annui

10 gennaio 1986 440 unitA
10 gennaio 1987 550 unitA

All'interno di questo contingente a ciascuna marca puo essere attribuito al
massimo un quarto del volume fissato.

Ciascuna marca conserva il diritto all'attribuzione di un contingente minimo
di 20 unitA.

Articolo 3. A decorrere dal 1 gennaio 1986, la Repubblica portoghese apre
annualmente contingenti all'importazione per gli autoveicoli CBU, originari degli
altri Stati membri, di peso lordo superiore a 3 500 kg, secondo le seguenti
modalitA:

Calendario Contingenti annui

10 gennaio 1986 660 unitA
10 gennaio 1987 770 unitA

Articolo 4. 1. A decorrere dal 10 gennaio 1986, la Repubblica portoghese
apre, per gli autoveicoli presentati non montati, in appresso denominati CKD, di
peso lordo inferiore a 2 000 kg per il trasporto di persone, una quota per marca
comunitaria, all'inizio di ogni anno, con riferimento alle quote di base concesse
nel 1985 che figurano nell'allegato B.

2. Le quote per marca comunitaria formano oggetto di un'attualizzazione
annua. A tale scopo esse sono sottoposte ad un coefficiente correttore per
compensare l'aumento dei prezzi in Portogallo e 1'evoluzione dei prezzi
fabbricazione degli autoveicoli CKD.

La somma di tutte le quote per marca (comunitaria e non comunitaria) 6
fissata all'equivalente, a prezzi costanti in escudos, di 41 500 autoveicoli per il
1986 e di 44 000 autoveicoli per il 1987.

3. Le quote annue per marca nonchd tutti i relativi elementi di valutazione
sono comunicati alla Commissione prima del 15 febbraio di ogni anno.
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4. L'utilizzazione delle quote per marca attribuite a titolo di quote di base 6
libera a concorrenza del 90% nel 1986 e del 93% nel 1987. L'utilizzazione della
parte rimanente delle quote per marca 6 soggetta all'esportazione di autoveicoli
o di loro parti in base al valore aggiunto in Portogallo di queste esportazioni.

Articolo 5. 1. Agli esportatori che hanno giA utilizzato totalmente le loro
quote di base in applicazione dell'articolo 4, nel corso dell'anno vengono
accordate quote addizionali CKD in funzione del valore aggiunto in Portogallo
degli autoveicoli o delle parti di autoveicoli esportati.

L'attribuzione delle quote addizionali si effettua in base ai coefficienti che
figurano nell'allegato C.

2. II Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, pu6, se necessario, fissare ulteriormente un massimale per
ciascuna marca pari ad una percentuale della somma delle quote di base attribuite
a tutte le marche.

Articolo 6. Le quote fissate agli articoli 4 e 5 possono essere utilizzate per
l'importazione di autoveicoli tanto CKD quanto CBU.

ALLEGATO A

ELENCO DEI CONTINGENTI ALL'IMPORTAZIONE DI CUI ALL'ARTICOLO 2, PARAGRAFO 1
1 gennaio 1* gennaio

1986 1987

Alfa Rom eo .................................................... 700 800

Audi (Auto-Union) .............................................. 700 800

B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) ............................. 700 800

British Leyland (ex-BMC) ....................................... 700 800

British Leyland (ex-LEYLAND) ................................. 700 800

Jaguar/Daimler ................................................. 700 800

Talbot (Francia) ................................................ 700 800
Talbot (Regno Unito) ............................................ 700 800

C itroen ........................................................ 700 800
Daim ler-Benz ................................................... 700 800

Fiat ........................................................... 700 800

Ford (Germ ania) ................................................ 700 800

Ford (Regno Unito) ............................................. 700 800

General Motors (Germania) ...................................... 700 800

General Motors (Regno Unito) ................................... 700 800

Peugeot ........................................................ 700 800

Renault ........................................................ 700 800
VW (Volkswagen) .............................................. 700 800

Volvo (Paesi Bassi) ............................................. 700 800

Lancia (Italia) .................................................. 700 800

Autobianchi (Italia) ............................................. 700 800

Volvo (Belgio) .................................................. 700 800

Nuova Innocenti (Italia) ......................................... 700 800

Porsche (Germania) ....................... ; ..................... 700 800

Seat ........................................................... 700 800
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ALLEGATO B

QUOTE DI BASE PER MARCA ACCORDATE NEL 1985,
DI CUI ALL'ARTICOLO 4, PARAGRAFO 1

Escudos
(migliaia)

Fiat ......................................... 2 362 057

Renault ...................................... 1 879 085
Peugeot ...................................... 1 614 092

BLM C ....................................... 1 600 822
Citroen ...................................... 1 480 199

Ford ......................................... 1 331 611
General M otors ............................... 1 151 434

Talbot ....................................... 551 350
V W ......................................... 505 305

BM W ........................................ 320 773

M ercedes .................................... 139 308
Alfa Romeo .................................. 49 328

A udi ......................................... 39 706

ALLEGATO C

PONDERAZIONE DEI COEFFICIENTI ALL'ESPORTAZIONE
DI CUI ALL'ARTICOLO 5, PARAGRAFO 1

1986 1987

C K D .................................. 0,6 0,5

CBU e carrozzerie ...................... 0,5 0,45
Parti semifinite ......................... 0,4 0,35

Parti finite :
M otori ............................... 0,8 0,7

Cam bi ............................... 0,8 0,7

Altri parti meccaniche ................. 0,7 0,6

Parti elettriche ........................ 0,6 0,5

Altre parti ............................ 0,55 0,5
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PROTOCOLLO N° 19 CONCERNENTE I BREVETTI PORTOGHESI

1. La Repubblica portoghese si impegna a rendere compatibile, dal
momento dell'adesione, la sua legislaszione sui brevetti con i principi della libera
circolazione delle merci e con il livello di protezione della proprietr industriale
raggiunto nella ComunitA. In particolare, la Repubblica portoghese abroga dal
momento dell'adesione le disposizioni dell'articolo 8 del decreto no 27/84 del
18 gennaio 1984, secondo le quali il titolare di un brevetto rilasciato in Portogallo
deve, per fruire del diritto esclusivo che il brevetto gli conferisce, fabbricare sul
territorio portoghese il prodotto brevettato o il prodotto ottenuto mediante un
processo brevettato.

A tal fine verrA instaurata una stretta collaborazione tra i servizi della
Commissione e le autoritA portoghesi, anche per quanto concerne i problemi
connessi con la transizione dalla vigente legislazione portoghese alla nuova
legislazione.

2. La Repubblica portoghese introdurri nella sua legislazione nazionale una
disposizione sull'inversione dell'onere della prova corrispondente all'articolo 75
della convenzione di Lussemburgo, del 15 dicembre 1975, sul brevetto comuni-
tario.

Questa disposizione dovrA applicarsi dal momento dell'adesione per i nuovi
brevetti relativi ai procedimenti depositati a decorrere dalla data dell'adesione.

Per i brevetti depositati anteriormente a tale data, la suddetta disposizione
dovrb applicarsi al pi tardi il 1 gennaio 1992.

Tuttavia questa disposizione non si applicher se l'azione per contraffazione
diretta contro il titolare di un altro brevetto per la fabbricazione di un prodotto

identico a quello che risulta dal processo brevettato dall'attore, se quest'altro
brevetto stato rilasciato prima della dell'adesione.

Nei casi in cui non si applicherh l'inversione dell'onere della prova, la
Repubblica portoghese continuerA a imporre l'onere della prova della contraf-
fazione al titolare del brevetto.

In tutti i casi in cui l'inversione dell'onere della prova non 6 applicabile alla
data del 10 gennaio 1987, anche per i brevetti depositati prima della data
dell'adesione, la Repubblica portoghese introdurrA nella sua legislazione, con
effetto da tale data, una procedura di "descrizione-sequestro".

Per "descrizione-sequestro" si intende una procedura secondo la quale ogni
persona che abbia il diritto d'intentare un'azione per contraffazione pub, in virtW
di una decisione giudiziaria emessa su sua richiesta, ottenere che un ufficiale
giudiziario assistito da esperti proceda nei locali del presunto contraffatore alla
descrizione particolareggiata dei processi controversi, segnatamente facendo
fotocopie di documenti tecnici, con o senza sequestro effettivo. Questa decisione
giudiziaria pub ordinare il versamento di una cauzione, destinata ad accordare
risarcimenti al presunto contraffattore in caso di pregiudizi causati dalla
"descrizione-sequestro".

3. La Repubblica portoghese aderir il 1 gennaio 1992 alla convenzione di
Monaco, del 5 ottobre 1973, sul brevetto europeo ed alla convenzione di
Lussemburgo, del 15 dicembre 1975, sul brevetto comunitario.
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La Repubblica portoghese potrA ricorrere all'articolo 95, paragrafo 4 della
convenzione di Lussemburgo per apportare gli adattamenti di mero carattere
tecnico resi necessari dalla sua adesione alla convenzione medesima, fermo
restando tuttavia che tale ricorso non potrA in nessun caso ritardare la sua
adesione alla convenzione di Lussemburgo oltre la data indicata.
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PROTOCOLLO No 20 CONCERNENTE LA RISTRUTTURAZIONE
DELLA SIDERURGIA PORTOGHESE

1. Nessun aiuto potrA essere concesso all'industria siderurgica portoghese a
decorrere dalla data dell'adesione, salvo approvazione nel quadro di un piano di
ristrutturazione. II piano di ristrutturazione della siderurgia portoghese dovrA
essere compatibile con gli ultimi obiettivi generali "acciaio" adottati prima della
data dell'adesione.

2. Dal momento dell'adesione la Commissione e il Governo portoghese
valuteranno congiuntamente il piano approvato dal Governo portoghese, che
dovrA essere trasmesso ufficialmente alla Commissione anteriormente al 10 set-
tembre 1985, nonchd la vitaliOt dell'impresa siderurgica interessata da detto piano.

3. Nel caso in cui la vitalitA di questa impresa non sia assicurata in maniera
soddisfacente al termine di un periodo massivo di cinque anni dopo l'adesione, la
Commissione, previo parere del Governo portoghese, proporrA alla fine del primo
anno successivo all'adesione di apportare complementi a detto piano in modo da
raggiungere la vitalitA dell'impresa in questione al termine del piano.

4. Gli eventuali aiuti alla siderurgia portoghese nel quadro del complemento
di piano previsto al punto 3 saranno notificati preventivamente, e al pia tardi al
termine del primo anno successivo all'adesione, dal Governo portoghese alia
Commissione. I1 Governo portoghese attuerA i progetti soltanto con l'autoriz-
zazione della Commissione.

La Commissione valuterA i progetti in funzione dei criteri e secondo le
procedure che figurano nell'allegato del presente protocollo.

5. Durante il periodo di cui al'articolo 212 dell'atto di adesione le forniture
portoghesi di prodotti siderurgici CECA sul resto del mercato comunitario
dovranno soddisfare le condizioni seguenti :

a) It livello delle forniture portoghesi nel resto della ComunitA nella sua
composizione attuale durante il primo anno successivo all'adesione sarA quello
che la Commissione fisserA, previo accordo del Governo portoghese e previa con-
sultazione del Consiglio, nel corso dell'anno precedente l'adesione. A prescindere
dalla situazione, tale livello non potrA essere in alcun caso inferiore a 80 000 ton-
nellate. In mancanza di un accordo tra la Commissione e il Governo portoghese, al
pii tardi un mese prima dell'adesione, i quantitativi fornibili da parte dell'industria
siderurgica portoghese, durante il primo trimestre a decorrere dalla data
dell'adesione, non potranno superare 20 000 tonnellate.

Se alia data dell'adesione non stato possibile raggiungere un accordo su
questo punto il livello delle forniture sarA determinato al pil) tardi due mesi dopo
t'adesione della Commissione, previo parere conforme del Consiglio.

Dato che queste forniture dovranno tuttavia essere liberalizzate dal momento
della fine del regime transitorio, allo scopo di assicurare una transizione
armoniosa il loro livello potra essere aumentato prima della fine di detto regime,
prendendo come minimale il livello del primo anno.

Qualsiasi aumento del livello sarA operato in funzione:

- dello stato d'avanzamento dei piani di ristrutturazione portoghesi, tenuto conto
degli elementi significativi del ristabilimento della vitalitA delle imprese e delle
misure necessarie per raggiungere questa vitaitA,
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- delle misure siderurgiche che potranno essere in vigore nella ComunitA dopo
l'adesione, in maniera che il Portogallo benefici di un trattamento non meno
favorevole dei paesi terzi e

- dell'evoluzione delle forniture dei prodotti siderurgici CECA della ComunitA
nella sua composizione attuale al Portogallo.

b) I1 Governo portoghese si impegna ad attuare sotto la propria respon-
sabilitA e con l'accordo della Commissione, dal momento dell'adesione, un
meccanismo di sorveglianza delle forniture sul resto del mercato comunitario, tale
da garantire il rigoroso rispetto degli imegni quantitativi convenuti o fissati a
norma della lettera a).

Questo meccanismo dovrA essere compatibile con ogni altra misure d'inqua-
dramento del mercato che potrebbe essere adottata nel corso dei tre anni
successivi all'adesione e non dovrh compromettere la possibilit di fornire i
quantitativi convenuti.

La Commissione informerb regolarmente il Consiglio sulla sicurezza e
l'efficacia del meccanismo in questione. Se questo si mostrasse inadeguato la
Commissione, previo parere conforme del Consiglio, prenderA le misure
appropriate.

ALLEGATO

PROCEDURE E CRITERI DI VALUTAZIONE DEGLI AIUTI

1. Tutti gli aiuti, tanto specifici quanto non specifici, a favore della siderurgia,
finanziati dallo Stato portoghese o mediante risorse statali sotto qualsiasi forma, possono
essere considerati compatibili con I'ordinato funzionamento del mercato comune soltanto
se rispettano le regole generali previste dal punto 2 e se sono conformi alle disposizioni dei
punti da 3 a 6. L'attuazione di questi aiuti pu6 avvenire soltanto in conformitb. delle
procedure stabilite nel presente allegato.

La nozione di aiuto comprende gli aiuti concessi dagli enti locali o regionali, nonchd
elementi di aiuto eventualmente contenuti nelle misure di finanziamento attuate dallo Stato
portoghese a favore dell'impresa siderurgica da esso controllata direttamente o indiret-
tamente e che non configurano il normale apporto di capitale di rischio secondo la prassi
societaria in uso in un'economia di mercato.

2. Gli aiuti concessi all'industria siderurgica portoghese possono essere considerati
compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato comune a condizione che:
- l'impresa beneficiaria abbia avviato un programma di ristrutturazione coerente

e preciso, vertente sui vari aspetti della ristrutturazione (ammodernamento, riduzione di
capacitA e, ove necessario, ristrutturazione finanziaria) e idoneo a ripristinare la
competitivitA e rendere l'efficienza finanziaria dell'impresa, in modo da poter operare
senza aiuti in normali condizioni di mercato, al piti tardi alla fine del regime transitorio;

- tale programma di ristrutturazione non preveda, nella capacitA produttiva globale
dell'impresa beneficiaria, aumenti della capacitA produttiva delle varie categorie di
prodotti il cui mercato non sia in espansione;

- l'ammontare e l'intensitk degli aiuti concessi all'impresa siderurgica siano progres-
sivamente ridotti;

- gli aiuti in questione non comportino distorsioni di concorrenza e non alterino le
condizioni degli scambi in misura contraria all'interesse comune;
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gli aiuti vengano autorizzati entro trentasei mesi dall'adesione e non comportino
pagamenti dopo la fine del periodo transitorio, tranne che per abbuoni di interesse o per
onorare garanzie concesse su prestiti erogati prima di tale data.

Deliberando sulle richieste di aiuti, presentatele nel quadro del programma di
ristrutturazione, la Commissione tiene conto della situazione peculiare del Portogallo, che
6 uno degli Stati membri che possiedono una sola industria siderurgica, la quale ha
ripercussioni poco rilevanti sul mercato comunitario.

3. Gli aiuti a favore degli investimenti nell'industria siderurgica possono essere
considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato comune a condizione
che:

- la Commissione abbia ricevuto preventiva notifica del programma di investimenti in
questione, qualora ci6 sia prescritto dalla decisione n° 3302/81/CECA della Commis-
sione, del 18 novembre 1981, relativa alle informazioni che le imprese dell'industria
siderurgica sono tenute a fornire in ordine ai loro investimenti, o da ogni altra ulteriore
decisione;

- l'ammontare e l'intensitA delI'aiuto siano giustificati dall'entitA dello sforzo di
ristrutturazione attuato, tenendo conto dei problemi strutturali della regione in cui 6
previsto l'investimento, e siano limitati a quanto necessario a tal fine;

- il programma d'investimenti sia conforme ai criteri definiti dal punto 2 e agli obiettivi
generali "acciaio", tenuto conto dell'eventuae parere motivato espresso dalla
Commissione in proposito.

Nell'esaminare tali aiuti, la Commissione tiene conto della portata del contributo del
programma di investimenti in questione rispetto ad altri obiettivi comunitari, come
ad esempio in matereia di innovazione tecnologica, di risparmi energetici e di tutela
dell'ambiente, ferma restando l'applicazione delle regole del punto 2.

4. Gli aiuti a copertura dei costi normali, derivanti dalla parziale o totale chiusura di
impianti siderurgici, sono considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del
mercato comune.

I costi che possono essere coperti da tali aiuti sono i seguenti

- assegni versati a dipendenti licenziati o collocati in pensione anticipata ove tali assegni
non rientrino nelle sovvenzioni in applicazione dell'articolo 56, paragrafo 1, lettera c)
o paragrafo 2, lettera b) del trattato;

- indennitA dovute a terzi in relazione allo scioglimento di contratti, in particolare per la
fornitura di materie prime;

- le spese sostenute per il riadattamento ad altri usi industriali delle aree, degli edifici o
delle infrastrutture degli impianti chiusi.

In via eccezionale e in deroga al punto 4 del protocollo n° 20 e al punto 2, quinto
trattino del presente allegato gli aiuti per la chiusura che non si sono potuti prevedere nei
programmi notificati entro diciotto mesi dall'adesione possono essere notificati alla
Commissione dopo tale data e autorizzati anche dopo i primi trentasei mesi successivi alla
data dell'adesione.

5. Gli aiuti intensi a facilitare il mantenimento in attivitA di determinate imprese o
impianti possono essere considerati compatibili con l'ordinato funzionamento del mercato
comune a condizione che:

- facciano parte integrante di un programma di ristrutturazione quale definito dal punto 2,
primo trattino;

- vengano progressivamente ridotti almeno una volta all'anno;

- la loro intensitA e il loro ammontare siano limitati al minimo assolutamente indispen-
sabile per consentire la prosecuzione delle attivitA durante il periodo della ristrut-
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turazione e siano giustificati dall'entith dello sforzo di ristrutturazione operato, pur
tenendo conto degli aiuti eventualmente concessi a favore degli investimenti.

Nell'esaminare tali aiuti, la Commissione tiene conto dei problemi cui devono far
fronte l'unitA o le unitA di produzione e la regione o le regioni interessate, nonch6 degli
effetti secondari dell'aiuto sulla concorrenza in mercati diversi da quello dell'acciaio, in
particolare nel mercato dei trasporti.

6. Gli aiuti concessi a favore delle spese sostenute da imprese siderurgiche per i
progetti di ricerca e sviluppo possono essere considerati compatibili con l'ordinato
funzionamento del mercato comune a condizione che il progetto di ricerca e/o sviluppo in
questione persegua uno dei seguenti obiettivi :

- una riduzione dei costi di produzione (compresi i risparmi energetici) o un miglio-
ramento della produttivitA;

- un miglioramento della qualitb del prodotto;

- un miglioramento delle caratteristiche tecniche dei prodotti siderurgici o un poten-
ziamento della gamma delle utilizzazioni dell'acciaio;

- un miglioramento dell'igiene'e della sicurezza sul lavoro.

L'ammontare complessivo di tutti gli aiuti concessi a tal fine non puo superare il 50%
dei costi del progetto ammessi al beneficio dell'aiuto. Tali costi sono quelli direttamente
connessi con il progetto in questione, ad esclusione in particolare di tutte le spese di
investimento inerenti a processi di produzione.

7. La Commissione invita gli Stati membri a presentare le loro osservazioni sui
progetti di aiuti ad essa notificati dal Governo portoghese prima di pronunciarsi nei loro
confronti. Essa informa tutti gli Stati membri della posizione adottata su ciascun progetto di
aiuto.

Se, dopo avere intimato agli interessati di presentare loro osservazioni, la Commis-
sione rileva che un aiuto non compatibile con le disposizioni del presente allegato, essa
informa il Governo portoghese della sua decisione. Qualora il Governo portoghese non si
conformi a tale decisione, si applica l'articolo 88 del trattato.

8. Il Governo portoghese presenta alla Commissione relazioni semestrali sugli aiuti
erogati nel corso dei sei mesi precedenti, sull'utilizzazione delle somme pagate e sui
risultati conseguiti nel corso dello stesso periodo, per quanto riguarda la ristrutturazione.
Le relazioni conterranno informazioni sulle misure finanziarie adottate dallo Stato
portoghese o da autorith locali o regionali nei confronti di imprese siderurgiche pubbliche.
Esse saranno presentate, nella forma che verrA stabilita dalla Commissione, entro due mesi
dalla fine di ciascun semestre.

La prima di tali relazioni riguarderA gli aiuti erogati nel corso del primo semestre dopo
l'adesione.
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PROTOCOLLO No 21 CONCERNENTE LO SVILUPPO ECONOMICO
ED INDUSTRIALE DEL PORTOGALLO

Le Alte Parti Contraenti,

Desiderando risolvere taluni problemi particolari che interessano il Por-
togallo,

Avendo convenuto le disposizioni seguenti

Ricordano che gli obiettivi fondamentali della ComunitA economica europea
comprendono il miglioramento costante delle condizioni di vita e di occupazione
dei popoli degli Stati membri, nonch6 lo sviluppo armonioso delle loro economie
riducendo le disparitA fra le differenti regioni e il ritardo di quelle meno favorite;

Prendono atto del fatto che il Governo portoghese impegnato nell'ese-
cuzione di una politica d'industrializzazione e di sviluppo economico che mira a
ravvicinare il livello di vita in Portogallo a quello delle altre nazioni europee e ad
eliminare la sottoccupazione, assorbendo progressivamente le differenze regionali
di livello di sviluppo;

Riconoscono che il raggiungimento degli obiettivi di tale politica risponde al
loro interesse comune;

Convengono di raccomandare a tale scopo alle istituzioni della ComunitA di
attuare tutti i mezzi e tutte le procedure previsti dal trattato CEE, ricorrendo in
particolare ad un adeguato impiego delle risorse comunitarie destinate alla
realizzazione dei summenzionati obiettivi della ComunitA;

Riconoscono in particolare che, in caso di applicazione degli articoli 92 e 93
del trattato CEE, si dovrA tener conto degli obiettivi di espansione economica e di
aumento del livello di vita della popolazione.
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PROTOCOLLO N" 22 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI COGNIZIONI
CON LA REPUBBLICA PORTOGHESE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NUCLEARE

Articolo 1. 1. Dal momento dell'adesione le cognizioni comunicate agli
Stati membri, alle persone e alle imprese, conformemente all'articolo 13 del
trattato CEEA, sono messe a disposizione della Repubblica portoghese, che
proveede alla loro diffusione limitata nel proprio territorio, alle condizioni di cui
allo stesso articolo.

2. Dal momento dell'adesione la Repubblica portoghese mette a dis-
posizione della ComunitA europea dell'energia atomica cognizioni a diffusione
limitata acquisite in Portogallo nel settore nucleare, purchd non si tratti di
applicazioni di carattere strettamente commerciale. La Commissione comunica le
cognizioni alle imprese della ComunitA, alle condizioni previste all'articolo di cui
al paragrafo 1.

3. Queste informazioni riguardano principalmente:
- la dinamica dei reattori,

- la protezione radiologica,

- l'applicazione di tecniche di misure nucleari (nei settori industriale, agricolo,
archeologico e geologico),
la fisica atomica (misure di sezioni d'urto, tecniche di canalizzazione),

- la metallurgia estrattiva dell'uranio.
Articolo 2. 1. Nei settori in cui la Repubblica portoghese mette dele

cognizioni a disposizione della Comuniti, gli organismi competenti concedono a
richiesta licenze a condizioni commerciali agli Stati membri e alle persone ed
imprese della ComunitA, qualora essi abbiano diritti di esclusivitA su brevetti
depositati negli Stati membri della Comunit, e purchd non abbiano, nei confronti
di terzi, alcun obbligo o impegno di concedere o di proporre la concessione di una
licenza esclusiva o parzialmente esclusiva sui diritti di tali brevetti.

2. Qualora sia stata concessa una licenza esclusiva o parzialmente esclusiva
la Repubblica portoghese incoraggia e facilita la concessione, a condizioni
commerciali, di sublicenze agli Stati membri e alle persone ed imprese della
ComunitA da parte dei detentori di tali licenze.

Tali licenze esclusive o parzialmente esclusive vengono concesse su una base
commerciale normale.
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PROTOCOLLO No 23 CONCERNENTE IL REGIME DELLE IMPORTAZIONI
IN PORTOGALLO DEGLI AUTOVEICOLI IN PROVENIENZA DAI PAESI TERZI

Articolo 1. I regime fissato qui di seguito applicabile, a decorrere dal
10 gennaio 1986 e fino al 31 dicembre 1987, al montaggio e all'importazione di
autoveicoli con qualsiasi motore, per il trasporto di persone o di merci.

Articolo 2. La Repubblica portoghese apre annualmente contingenti all'im-
portazione per marca per l'importazione in Portogallo degli autoveicoli presentati
montati, in appresso denominati CBU, provenienti dai paesi terzi non contraenti,
di peso lordo inferiore a 3 500 kg, a concorrenza di 15 unitA per produttore e per
anno per le marche di veicoli che non vengono montati in Portogallo e, nel caso
delle altre marche, a concorrenza del 2 % del numero degli autoveicoli della stessa
marca che sono stati montati in Portogallo nell'anno precedente.

Articolo 3. La Repubblica portoghese apre un contingente globale annuo di
30 unitA per gli autoveicoli CBU provenienti dai paesi terzi non contraenti, di peso
superiore a 3 500 kg.

Articolo 4. 1. La Repubblica portoghese apre, per gli autoveicoli presen-
tati non montati, in appresso denominati CKD, di peso lordo inferiore a 2 000 kg,
per il trasporto di persone, una quota per marca all'inizio di ogni anno, con
riferimento alle quote di base concesse nel 1985 che figurano nell'allegato.

2. Le quote per marca formano oggetto di un'attualizzazione annua. A tale
scopo esse sono sottoposte ad un coefficiente correttore per compensare
I'aumento dei prezzi in Portogallo e 1'evoluzione dei prezzi di fabbricazione degli
autoveicoli CKD.

3. L'utilizzazione delle quote per marca attribuite a titolo di quote di base
libera a concorrenza del 90% nel 1986 e del 93% nel 1987; l'utilizzazione della
parte rimanente delle quote per marca 6 soggetta all'esportazione di autoveicoli o
di loro parti in base al valore aggiunto in Portogallo di queste esportazioni.

Articolo 5. 1. Agli esportatori che hanno giA utilizzato totalmente le loro
quote di base in applicazione dell'articolo 4, nel corso dell'anno vengono
accordate quote addizionali CKD in funzione del valore aggiunto in Portogallo
degli autoveicoli o delle parti di autoveicoli esportati.

L'attribuzione delle quote addizionali si effettua in base ai coefficienti che
figurano nell'allegato B.

2. Per gli esportatori di cui al paragrafo 1, la possibilitA di quote addizionali
limitata ad un valore globale che non pub superare il 12% della somma totale

delle quote CKD di base per le marche indicate nell'allegato A.

Articolo 6. Le quote fissate agli articoli 4 e 5 possono essere utilizzate per
l'importazione di autoveicoli tanto CKD quanto CBU.
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ALLEGATO A

QUOTE DI BASE PER MARCA 1985

Escudos
(migliaia)

Toyota ........................ 1 429 811

Datsun ........................ 1 151 548

M azda ........................ 188282

Honda ........................ 170077

Subaru ........................ 102 304

Daihatsu ...................... 20 315

ALLEGATO B

PONDERAZIONE DEI COEFFICIENTI ALL'ESPORTAZIONE
DI CUI ALL'ARTICOLO 5, PARAGRAFO 1

1986 1987

C K D .................................. 0,6 0,5

CBU e carrozzerie ...................... 0,5 0,45

Parti semifinite ......................... 0,4 0,35

Parti finite :

M otori ............................... 0,8 0,7

Cam bi ............................... 0,8 0,7

Altre parti meccaniche ................ 0,7 0,6

Parti elettriche ........................ 0,6 0,5

Altre parti ............................ 0,55 0,5
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PROTOCOLLO N" 24 CONCERNENTE LE STRUTTURE AGRICOLE
IN PORTOGALLO

1. Dalla data dell'adesione sarA attuata, a favore del Portogallo e in
conformitA con gli obiettivi della politica agricola comune, un'azione comune
comprendente un programma specifico di sviluppo adeguato alle particolari
condizioni strutturali dell'agricoltura portoghese. Questo programma, di una
durata totale di 10 anni, avrA segnatamente per obiettivi un sensibile miglio-
ramento delle condizioni di produzione e di commercializzazione noncho un
miglioramento della situazione strutturale globale del settore agricolo portoghese.

2. La ComunitA attuerA questo programma di azioni a favore del Portogallo
in maniera analoga alle azioni giA esistenti nella ComunitA per le sue regioni pifi
svantaggiate. Questo programma sarA inteso a sviluppare le infrastrutture rurali,
la divulgazione agricola e le possibilitA di formazione professionale e contribuirA al
riorientamento della produzione, compresi l'irrigazione, se questa si rivela
necessaria, il drenaggio e il miglioramento del pascolo.

Inoltre, la ComunitA attuerA questo programma in maniera tale da rispondere
pifj specificamente ai bisogni e alla particolare situazione del Portogallo. Questo
programma comprenderA in particolare misure, ancora da determinare, per
contribuire efficacemente alla cessazione dalle attivitA. Queste misure non
potranno in nessun caso essere meno favorevoli di quelle di cui hanno fruito gli
Stati membri della ComunitA nella sua composizione attuale e le condizioni per
l'ammissibilitl al finanziamento comunitario dovranno essere adeguate alla
specificitA della situazione portoghese.

3. La ComunitA contribuir.A all'auspicabile sviluppo delle strutture agricole
portoghesi allo scopo di raggiungere obiettivi a breve, medio e lungo termine :

a) A breve termine, migliorare la divulgazione agricola e le condizioni di
coltivazione esistenti mediante una migliore distribuzione delle risorse disponibili,
senza che cib implichi una modifica delle dimensioni delle aziende agricole o
rilevanti misure di razionalizzazione; migliorare, inoltre, gli impianti di trasfor-
mazione e di commercializzazione, nella misura del possible, tenendo conto delle
caratteristiche prevalenti o previste della produzione agricola.

b) A medio termine, sviluppare una buona infrastruttura e l'irrigazione delle
zone di coltura secca, incoraggiare una migliore utilizzazione delle terre e stabilire
e sviluppare efficaci azioni di divulgazione, di insegnamento e di ricerche agricole.
In questo contesto, si protebbero anche affrontare gli aspetti a pia lungo termine
di miglioramento degli allevamenti, quali il controllo della redditivitA e i controllo
della discendenza degli animali da riproduzione maschi.

c) A lungo termine, si tratterebbe essenzialmente di agevolare la ricom-
posizione delle aziende frazionate e l'ingrandimento di quelle che attualmente non
sono vitali. Allo stesso tempo occorrerebbe cercare di correggere lo squilibrio
della piramide d'etA della popolazione agricola incoraggiando il pensionamento
dei conduttori anziani e, secondo i casi, attuando misure per agevolare l'accesso
dei giovani alla professione in condizioni che assicurino la vitalitA a lungo termine
della loro azienda.

4. I1 costo totale previsto a carico del Fondo europeo agricolo di
orientamento e garanzia, sezione orientamento, per l'applicazione del programma
specifico che interessa segnatamente le zone pift svantaggiate del Portogallo,
comprese quelle delle regioni autonome delle Azzorre e di Madera, 6 dell'ordine
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di 700 milioni di ECU per la sua durata decennale, ossia dell'ordine di 70 milioni di
ECU per anno.

5. I tassi di finanziamento comunitario delle spese ammissibili a titolo del
programma specifico sono fissati tenendo conto dei tassi che sono stati applicati o
che sono o verranno applicati alle zone pia svantaggiate della ComunitA per azioni
analoghe.

6. 11 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su propposta della
Commissione, adotta, alle condizioni previste dall'articolo 258 dell'atto di
adesione, le modalita del programma specifico.

7. Prima del 10 gennaio 1991 la Commissione presenta al Consiglio una
relazione di valutazione dell'esecuzione del programma specifico.
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PROTOCOLLO No 25 CONCERNENTE L'APPLICAZIONE, IN PORTOGALLO, DELLE
DISCIPLINE DI PRODUZIONE ISTITUITE NEL QUADRO DELLA POLITICA AGRI-
COLA COMUNE

1. La ComunitA ritiene che, data l'attuale situazione dell'agricoltura
portoghese, non tarderA a manifestarsi un miglioramento della produttivita, sotto
l'impulso di diversi fattori fra cui l'applicazione delle disposizioni strutturali
comunitarie e l'attuazione del programma specifico per le strutture agricole in
Portogallo previsto dal protocollo n' 24.

2. La ComunitA ritiene che, se anche questo miglioramento della produt-
tivitA ha luogo in un contesto di razionalizzazione dell'agricoltura portoghese per
l'effetto di azioni di riconversione o di cessazione di attivitA, ne risulterA un certo
aumento della produzione.

La ComunitA incoraggia tuttavia una tale evoluzione nel corso della prima
tappa, perch6 essa 6 condizione necessaria al mantenimento di un'attivitA agricola
competitiva in Portogallo nell'ambito di una ComunitA allargata.

Per contro, dal momento in cui, all'inizio della seconda tappa, l'insieme delle
regole della politica agricola comune sara applicato in Portogallo, le discipline
comunitarie saranno applicate alle stesse condizioni di quelle riservate alle zone
pili svantaggiate della ComunitA nella sua composizione attuale.

3. La situazione sopra descritta deve essere modulata nei settori seguenti
vino, olio di oliva, ortofrutticoli trasformati a base di pomodori e di barbabietole
da zucchero.

In effetti, in questi settori ogni sviluppo della produzione portoghese rischia
di aggravare la situazione globale della produzione comunitaria. La ComunitA
ritiene pertanto che la Repubblica portoghese non possa essere esentata dalle
regole di disciplina adottate sul piano comunitario o ci6 dalla data dell'adesione,
qualunque sia la forma di transizione adottata per il prodotto interessato.

La Comunith prende tuttavia cura di definire queste misure di disciplina di
produzione in modo da tener conto della situazione agricola molto specifica di
questo Stato membro; a questo scopo le disposizioni del presente atto di adesione
prevedono per questi settori l'inclusione, fin dall'inizio, di un elemento di
elasticitA nell'applicazione delle regole comunitarie in materia di disciplina di
produzione.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOLLER

PROTOKOL NR. I VEDRORENDE VEDT/EGTERNE

FOR DEN EUROPEISKE INVESTERINGSBANK

Forste del. TILPASNING AF VEDTFGTERNE

FOR DEN EUROPEISKE INVESTERINGSBANK

Artikel 1. Artikel 3 i protokollen vedrorende vedtlgterne for Banken
affattes s~ledes:

"Artikel 3. I overensstemmelse med Traktatens artikel 129 er Bankens
medlemmer:

- Kongeriget Belgien,

- Kongeriget Danmark,
- Forbundsrepublikken Tyskland,

- Den hellenske Republik,

- Kongeriget Spanien,

- Den franske Republik,

- Irland,

- Den italienske Republik,

- Storhertugdommet Luxembourg,

- Kongeriget Nederlandene,

- Republikken Portugal,
- Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland.".

Artikel 2. Artikel 4, stk. 1, forste afsnit, i protokollen vedrorende indtaeg-
terne for Banken affattes sIledes:

"1. Banken tildeles en kapital p& otteogtyve milliarder otte hundrede
millioner ECU, tegnet af medlemsstaterne med folgende belb:

Tyskland 5 508 725 000

Frankrig 5 508 725 000
Italien 5 508 725 000

Det forenede Kongerige 5 508 725 000

Spanien 2 024 928 000
Belgien 1 526 980 000

Nederlandene 1 526 980 000
Danmark 773 154 000

Grwkenland 414 190 000

Portugal 266 922 000
Irland 193 288 000

Luxembourg 38 658 000.".
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Artikel 3. Artikel 5, stk. 1, i protokollen vedrorende vedtwgterne for
Banken affattes s~ledes:

"I. Medlemsstaterne indbetaler den tegnede kapital med 9,01367457%
i gennemsnit af de i artikel 4, stk. 1, anforte belob.".

Artikel 4. Artikel 10 i protokollen vedrorende vedtaegterne for Banken
affattes s~ledes:

"Artikel 10. Medmindre andet er fastsat i disse vedtegter, treffes
Styrelsesrfdets beslutninger med et flertal af dets medlemmers stemmer.
Dette flertal skal representere mindst 45% af den tegnede kapital. Afstemnin-
ger i Styrelsesradet sker efter de i Traktatens artikel 148 nevnte regler.".
Artikel 5. Artikel 11, stk. 2, forste, andet og tredje afsnit, i protokollen

vedrorende vedtegterne for Banken affattes s~ledes:

"2. Bestyrelsen bestir af 22 medlemmer og 12 suppleanter.

Medlemmerne udnevnes af Styrelsesratdet for et tidsrum af fem fir
sledes:

- 3 medlemmer udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland,

- 3 medlemmer udpeget af Den franske Republik,
- 3 medlemmer udpeget af Den italienske Republik,
- 3 medlemmer udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og Nor-

dirland,

- 2 medlemmer udpeget af kongeriget Spanien,
- I medlem udpeget af kongeriget Belgien,

- 1 medlem udpeget af kongeriget Danmark,

- I medlem udpeget af Den hellenske Republik,

- 1 medlem udpeget af Irland,
- I medlem udpeget af storhertugdommet Luxembourg,

- 1 medlem udpeget af kongeriget Nederlandene,

- 1 medlem udpeget af republikken Portugal,

- 1 medlem udpeget af Kommissionen.

Suppleanterne udnaevnes af Styrelsesr~det for et tidsrum af fem a.r
sfledes:

- 2 suppleanter udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland,
- 2 suppleanter udpeget af Den franske Republik,
- 2 suppleanter udpeget af Den italienske Republik,
- 2 suppleanter udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og Nor-

dirland,

- 1 suppleant udpeget efter faelles aftale af kongeriget Danmark, Den hel-
lenske Republik og Irland,

- 1 suppleant udpeget efter felles aftale af Benelux-landene,
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- 1 suppleant udpeget efter fmiles aftale af kongeriget Spanien og republik-
ken Portugal,

- I suppleant udpeget af Kommissionen.".

Artikel 6. Artikel 12, stk. 2, andet punktum, i protokollen vedrorende
vedtagterne for Banken affattes shledes:

"Kvalificeret flertal kraver et samlet antal af femten stemmer.".

Artikel 7. Artikel 13, stk. 1, forste afsnit, i protokollen vedrorende
vedtegterne for Banken affattes s~ledes:

"1. Direktionen besthr af en formand og seks naestformand, der p&
forslag af Bestyrelsen udnevnes af Styrelsesr&det for et tidsrum af seks Ax.
Deres mandat kan fornys.".

Anden del. ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 8. 1. Kongeriget Spanien og republikken Portugal indbetaler et
belob p& henholdsvis 91 339 340 ECU og 12 040 186 ECU svarende til deres andel
af medlemsstaternes indbetalte kapital pr. 1. januar 1986, i fern lige store
halvArlige rater, der forfalder den 30. april og den 31. oktober. Forste rate
forfalder pA den af disse to datoer, som folger narmest efter tiltracdelsen.

2. For s& vidt angAr den p& tiltradelsesdatoen endnu ikke indbetalte del af
de forhojelser af kapitalen, der blev vedtaget den 15. juni 1981 og den 11. juni
1985, bidrager kongeriget Spanien og republikken Portugal forholdsmwssigt og
under overholdelse af den tidsplan, der er vedtaget for disse kapitalforhojelser.

3. De belob, der skal indbetales i henhold til stk. 1, og de, der skal
indbetales som den resterende del af den kapitalforhojelse, der blev vedtaget den
15. juni 1981, svarer til de andele af kapitalen, som de nye medlemmer skal
indbetale, beregnet i henhold til de bestemmelser i artikel 5 i protokollen
vedrorende vedtaegterne for Banken, ved hvilke den procentdel som medlems-
staterne skal betale blev fastsat til 10,17857639% af den tegnede kapital for den
i stk. 2 omhandlede kapitalforhojelse af 11. juni 1985.

Artikel 9. Kongeriget Spanien og republikken Portugal bidrager pa de i
artikel 8, stk. 1, fastsatte datoer til reservefonden, til den supplerende reserve, til
henlaggelser med karakter af reserver samt til det belob at overfore til reserver og
henlwggelser, der udg~res af saldoen pA driftsregnskabet den 31. december &ret
forud for tiltraedelsen, sAledes som opfort pA Bankens statusopgorelse, med belob

7,031
svarende henholdsvis til ,031 = 7,63888842% af disse poster for kon-92,0421875

0,9268125
geriget Spanien og til - 1,00694315% af disse poster for republikken92,0421875

Portugal.
Artikel 10. Kongeriget Spanien og republikken Portugal foretager de indbe-

talinger, der er fastsat i artikel 8 og 9 i denne protokol, i deres frit overfrlige,
nationale valuta.

Indbetalingerne beregnes pA grundlag af den kurs for omregning mellem
ECUen og henholdsvis peseta og escudo, der konstateres den sidste arbejdsdag
i mAneden forud for forfaldsdatoen for de ptgaeldende indbetalinger. Denne
fremgangsm~de anvendes ligeledes ved tilpasningen af den kapital, der er
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omhandlet i artikel 7 i protokollen vedrorende vedtxegterne for Banken, en
tilpasning, der ligeledes skal finde sted for sA vidt anger de indbetalinger, der
allerede er foretaget af kongeriget Spanien og republikken Portugal.

Artikel 11. 1. Ved tiltradelsen suppleres Bestyrelsen, idet Styrelsesradet
udn.evner to medlemmer udpeget af kongeriget Spanien og et medlem udpeget af
republikken Portugal saint en suppleant udpeget efter failles aftale af kongeriget
Spanien og republikken Portugal.

2. De shledes udnwevnte medlemmers og den udnxvnte suppleants mandat
udlober med slutningen af det rsmode i Styrelsesradet, pA hvilket rsberetningen
vedrorende regnskabsAret 1987 gennemghs.

Artikel 12. 1. Senest tre mAneder efter tiltr~delsen udnavner Styrel-
sesrfdet pA forslag af Bestyrelsen den sjette naestformand, der er navnt
i artikel 7 i denne protokol.

2. Den s~edes udnxvnte nastformands mandat udlober med slutningen af
det Arsmode i StyrelsesrAdet, pA hvilket irsberetningen vedrorende regnskabshret
1987 gennemgfs.
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PROTOKOL NR. 2 oM DE KANARISKE 0ER SAMT CEUTA OG MELILLA

Artikel 1. 1. Varer med oprindelse pA De kanariske Oer eller i Ceuta og
Melilla samt varer fra tredjelande indfort til De kanariske Oer eller til Ceuta og
Melilla inden for rammerne af de ordninger, der finder anvendelse pA disse
omrAder, anses, ved deres overgang til fri omsaTtning pA Fallesskabets tol-
domrAde, ikke for varer, der opfylder betingelserne i artikel 9 og 10 i EOF-
traktaten, eller for varer, der frit kan omsattes i henhold til EKSF-traktaten.

2. Fallesskabets toldomrAde omfatter ikke De kanariske Oer, Ceuta og
Melilla.

3. Medmindre andet er bestemt i denne protokol, finder retsakter, der er
udstedt af Faellesskabets institutioner som toldforskrifter om samhandelen med
tredjelande, anvendelse pA samme vilkfr pa samhandelen mellem Fwllesskabets
toldomrAde pA den ene side og De kanariske 0er samt Ceuta og Melilla pA den
anden side.

4. Medmindre andet er bestemt i denne protokol, skal retsakter vedrorende
den falles handelspolitik, autonome eller indgfiet ved aftale, som er vedtaget af
Fallesskabets institutioner, og som er direkte forbundet med indforsel eller
udforsel af varer, ikke finde anvendelse p& De kanariske Oer og i Ceuta og Melilla.

5. Medmindre andet er bestemt i akten vedrorende tiltradelsesvilkirene,
herunder denne protokol, anvender Fallesskabet i samhandelen med De
kanariske 0er og med Ceuta og Melilla for sA vidt anger de landbrugsprodukter,
der er omfattet af bilag II til EOF-traktaten, den generelle ordning, som det
anvender over for tredjelande.

Artikel 2. 1. Med forbehold af artikel 3 og 4 i denne protokol fritages varer
med oprindelse pA De kanariske Oer eller i Ceuta og Melilla ved overgang til fri
omswtning pA Fallesskabets toldomrAde for told pA de i stk. 2 og 3 fastlagte
betingelser.

2. I den del af Spanien, der er omfattet af Fallesskabets toldomrAde,
indrommes den i stk. 1 omhandlede toldfritagelse fra den 1. januar 1986.

For sA vidt angir den 0vrige del af Fiellesskabets toldomrAde afskaffes told
ved indforsel af varer med oprindelse pA De kanariske Oer eller i Ceuta og Melilla
i samme tempo og pA samme betingelser som dem, der er fastsat i artikel 30, 31
og 32 i tiltrwdelsesakten.

3. Uanset stk. 1 og 2 fritages tobaksvarer henhorende under pos. 24.02 i den
faelles toldtarif og forarbejdet pA De kanariske Oer, pa Fallesskabets toldomrAde,
for told inden for rammerne af toldkontingenter.

Disse kontingenter Abnes og fordeles af Rhdet, der traffer afg0relse med
kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen, idet gennemsnittet af de tre bedste
af de fem seneste Ar, for hvilke statistikker er til rhdighed, benyttes som
referencebasis. RAdet treffer afg0relse i tide, shledes at disse kontingenter kan
abnes og fordeles pr. 1. januar 1986.

For at undgA at denne ordning medforer 0konomiske vanskeligheder i en eller
flere medlemsstater pA grund af genudforsel af tobaksvarer indfort til en anden
medlemsstat, fastlwgger Kommissionen efter samrAd med medlemsstaterne
enhver nodvendig form for administrativt samarbejde.
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Artikel 3. 1. Fiskerivarer henhrende under pos. 03.01, 03.02, 03.03,
05.15 A, 16.04, 16.05 og 23.01 B i den felles toldtarif med oprindelse pa De
kanariske 0er eller i Ceuta og Melilla er omfattet af den nedenfor fastlagte ordning
inden for rammerne af toldkontingenter beregnet for hver vare og ud fra
gennemsnittet af de m2engder, der rent faktisk er afsat i Arene 1982, 1983 og 1984
henholdsvis til den del af Spanien, der er omfattet af Fxllesskabets toldomrfde og
til Faellesskabet i dets nuverende sammensetning.

Nar de phgeldende varer fores ind i den del af Spanien, der er omfattet af
Fxellesskabets toldomrAde, er de fritaget for told. Disse varer kan ikke anses som
vaerende overgaet til fri omsetning i denne del af Spanien i henhold til E0F-
traktatens artikel 10, nhr de videresendes til en anden medlemsstat.

Nir de pwgeldende varer overgAr til fri omsetning i den 0vrige del af Fel-
lesskabets toldomrade, nyder de fordel af den gradvise nedsettelse af tolden i
samme tempo og pA samme betingelser som dem, der er fastsat i artikel 73 i akten
vedrorende tiltradelsesvilkrene, under forudsetning af, at referencepriserne
overholdes.

2. Fra den 1. januar 1993 for sA vidt angtr de i stk. 1 omhandlede
fiskerivarer og fra den 1. januar 1996 for sa vidt angAr tilberedte eller
konserverede sardiner henhorende under pos. 16.04 D i den fwlles toldtarif
fritages de phgeldende varer for told i hele Fellesskabets toldomrade inden for
rammerne af toldkontingenter beregnet for hver vare og ud fra gennemsnittet af de
maengder, der rent faktisk er afsat i arene 1982, 1983 og 1984 i den del af Spanien,
der er omfattet af Fellesskabets toldomride, eller udfort til Fellesskabet i dets
nuverende sammensetning. Varer, der fores ind i Fellesskabets toldomrAde
inden for rammerne af disse toldkontingenter, overgar til fri omsetning under
forudsaetning af, at reglerne i markedsordningen og navnlig referencepriserne
overholdes.

3. RAdet, der treffer afg0relse med kvalificeret flertal pa forslag af
Kommissionen, vedtager Arligt bestemmelserne om Abning og fordeling af
toldkontingenterne i henhold til de i stk. 1 og 2 fastsatte forskrifter. For Aret 1986
treffer RAdet afg0relse i tide, shledes at kontingenterne kan Abnes og fordeles
pr. 1. januar 1986.

Artikel 4. 1. Landbrugsprodukter, der er anfort i bilag A, og som har
oprindelse pa De kanariske 0er, nyder ved overgang til fri omsetning pA
Fellesskabets toldomrade toldfritagelse inden for rammerne af de toldkontingen-
ter, der er beregnet ud fra gennemsnittet af de mengder, der rent faktisk er afsat
i rene 1982, 1983 og 1984 henholdsvis til den del af Spanien, der er omfattet af
Faellesskabets toldomrAde, og til Fellesskabet i dets nuverende sammensaetning:

a) Indtil den 31. december 1995 for sA vidt angfr de af ovennaevnte
produkter, der henhorer under forordning (E0F) nr. 1035/72, og indtil den 31. de-
cember 1992 for sA vidt angfr de 0vrige omhandlede produkter nyder de pfgael-
dende produkter:
- i den del af Spanien, der er omfattet af Faellesskabets toldomrtde, fordel af

toldfritagelse og uden anvendelse, i givet fald, af referenceprisordningen;
- i den 0vrige del af Fellesskabets toldomrAde fordel af de samme betingelser

som dem, der gaelder for samme produkter fra den del af Spanien, der er
omfattet af Fxellesskabets toldomrade, idet ordningen med referencepriser
- sffremt shdanne er gxldende - dog skal overholdes.
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b) Fra den 1. januar 1996 for s& vidt ang~r de af ovennaevnte produkter, der
henhorer under forordning (E0F) 1035/72, og fra den 1. januar 1993 for sa vidt
angfir de evrige omhandlede produkter fritages de pgeldende produkter for told i
hele Fxllesskabets toldomr&de, idet ordningen med referencepriser - sffremt
stdanne er geldende - dog skal overholdes.

Rtdet, der trmffer afgorelse med kvalificeret flertal p& forslag af Kommis-
sionen, vedtager i tide de bestemmelser, der skal gore det muligt at Abne og
fordele disse kontingenter pr. 1. januar 1986.

2. a) Uanset bestemmelserne i stk. 1 fritages bananer henhorende under
pos.08.01 B i den fwlles toldtarif og med oprindelse ph De kanariske 0er ved
overgang til fri omsxtning i den del af Spanien, der er omfattet af Fwllesskabets
toldomr~tde, for told. Bananer, der indfores i henhold til ovennevnte ordning, kan
ikke anses som vaerende overgatet til fri omsaetning i naevnte del af Spanien i
henhold til EOF-traktatens artikel 10, na.r de videresendes til en anden
medlemsstat.

b) Indtil den 31. december 1995 kan kongeriget Spanien for de i litra a)
omhandlede bananer indfort fra de 0vrige medlemsstater opretholde de kvan-
titative restriktioner og foranstaltninger med tilsvarende virkning, som Spanien
anvendte i indforsel af disse produkter under den tidligere nationale ordning.

Uanset bestemmelserne i artikel 76, stk. 2, i tiltraedelsesakten og indtil
indforelsen af en felles markedsordning for dette produkt kan kongeriget Spanien
i det omfang, det er strengt nodvendigt for at sikre opretholdelsen af den nationale
ordning, opretholde kvantitative importrestriktioner for de i litra a) omhandlede
bananer, der indfores fra tredjelande.

Artikel 5. 1. Sffremt anvendelsen af den i artikel 2, stk. 2, omhandlede
ordning forer til en vaesentlig forogelse af indforslerne af visse produkter med
oprindelse ph De kanariske Oer eller i Ceuta og Melilla, der vil kunne skade
producenterne i Fllesskabet, kan Rfdet, som traffer afgorelse med kvalificeret
flertal ph forslag af Kommissionen, indfore saerlige betingelser for disse
produkters adgang til Fellesskabets toldomrade.

2. Sfifremt indforslerne af et produkt med oprindelse ph De kanariske 0er
eller i Ceuta og Melilla, ph grund af ikkeanvendelse af den felles handelspolitik og
den felles toldtarif ph indforsel af ravarer eller produkter ph mellemstadium til De
kanariske Oer eller til Ceuta og Melilla, forarsager eller vii kunne forfrsage
alvorlig skade for en produktion i en eller flere medlemsstater, kan Kommissionen
efter anmodning fra en medlemsstat eller ph eget initiativ traeffe de hensigtsmes-
sige foranstaltninger.

Artikel 6. 1. Varer med oprindelse i Fwllesskabets toldomrade fritages
ved indforsel til De kanariske Oer eller til Ceuta og Melilla for told eller afgifter
med tilsvarende virkning ph de i stk. 2 og 3 fastlagte betingelser.

2. De toldsatser, som er geldende ph De kanariske Oer og i Ceuta og
Melilla, samt den sakaldte "arbitrio insular - tarifa general" gaeldende pa De
kanariske Oer afvikles gradvis for varer med oprindelse i Fellesskabets told-
omrAde i samme tempo og ph samme betingelser som dem, der er fastsat i arti-
kel 30, 31 og 32 i tiltrwdelsesakten.

3. De kanariske Qers s~kaldte "arbitrio insular - tarifa especial" for varer
med oprindelse i Fellesskabets toldomrfde afskaffes den 1. marts 1986.
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Denne afgift kan dog opretholdes for indforsel af de varer, der er opregnet pa
listen i bilag B, med en sats svarende til 90% af den sats, der er anfort for hver
enkelt vare ph nevnte liste og under forudsetning af, at denne nedsatte afgift
finder ensartet anvendelse ph enliver indforsel af de ptgaeldende varer med
oprindelse i Fellesskabets toldomrAde som helhed. Denne afgift afskaffes senest
den 1. januar 1993, medmindre Rtdet, der treffer afg0relse med kvalificeret flertal
pa forslag af Kommissionen, forlaenger anvendelsesperioden herfor under hensyn
til udviklingen i den 0konomiske situation ph De kanariske 0er for liver enkelt af
de pgeldende varer.

Denne afgift m& ph intet tidspunkt overstige niveauet i den spanske toldtarif
som endret med henblik ph gradvis indforelse af den felles toldtarif.

Artikel 7. De toldsatser og afgifter med tilsvarende virkning samt den
ordning for samhandelen, der anvendes ph indforsel til De kanariske 0er og til
Ceuta og Melilla af varer fra et tredjeland, mA ikke vwre mindre gunstige end dem,
Faellesskabet anvender i overensstemmelse med Fellesskabets internationale
forpligtelser eller dets praeferenceordninger over for det pagaeldende tredjeland
under forudswtning af, at dette tredjeland indrommer indforsler fra De kanariske
0er og fra Ceuta og Melilla samme behandling som det indrommer Fellesskabet.
Den ordning, der anvendes ph indforsel til De kanariske 0er og til Ceuta og Melilla
for varer fra det p~geldende tredjeland, m& dog ikke vere gunstigere end den
ordning, der anvendes ph indforsler af varer med oprindelse i Faeuesskabets
toldomrade.

Artikel 8. Den ordning, der anvendes ph samhandelen med varer mellem De
kanariske 0er ph den ene side og Ceuta og Melilla ph den anden side skal v'ere
mindst lige sA gunstig som den, der anvendes i henhold til artikel 6.

Artikel 9. 1. RAdet, der treffer afg0relse med kvalificeret flertal ph forslag
af Kommissionen, vedtager inden den 1. marts 1986 reglerne for gennemforelse af
denne protokol og navnlig de oprindelsesregler, der skal gaelde for den i artikel 2,
3, 4, 6 og 8, omhandlede samhandel, herunder bestemmelserne vedrorende
identificering af produkter med oprindelsesbetegnelse og kontrol af oprindelsen.

Disse regler skal navnlig indeholde bestemmelser om maerkning og/eller
etikettering af varer, om bet ingelserne for registrering af fartojer og om
anvendelse af reglen vedrorende kumulativ oprindelse for fiskerivarer saint
bestemmelser, der gor det muligt at fastslh varers oprindelse.

2. Folgende finder fortsat anvendelse indtil den 28. februar 1986:
- ph samhandelen mellem toldomrfder i Fallesskabet i dets nuverende

sammensetning ph den ene side og De kanariske 0er saint Ceuta og Melilla ph
den anden side: oprindelsesreglerne i aftalen af 1970 mellem Det europaiske
0konomiske Faellesskab og Spanien;

- ph samhandelen mellem den del af Spanien, der er omfattet af Fellesskabets
toldomrAde ph den ene side og De kanariske 0er saint Ceuta og Melilla ph den
anden side: oprindelsesreglerne i de nationale bestemmelser, der gaelder den
31. december 1985.
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BILAG A

LISTE OMHANDLET I ARTIKEL 4, STK. 1

Pos. i den

falles Varebeskrivelse

toldtarift

06.01 Log, rod- og stingelknolde, rodstokke og jordstingler, ogsS i vwkst eller i blomst:

ex A. Varer, ikke i vkst eller i blomst:

- med undtagelse af hyacinter, narcisser, tulipaner og gladiolus

06.02 Andre levende planter (herunder redder, stauder, stiklinger og podekviste):

A. Stiklinger uden rod; podekviste:

I. Andre rarer

ex 0. Andre varer:

- rosenplanter (alle Rosa-arter) hverken okulerede eller podede:
- - med rodhalsdiameter 10 mm og derunder

- - i andre tilfalde

- med undtagelse af mycelium, rhododendroner (azaleaer) og gronsagssmi-

planter og jordbzrplanter:

- frilandsplanter:
- trier og buske, undtagen frugttraer og -buske samt forstplanter:

- rodede stiklinger og ungplanter

- andre carer

- andre varer:

- stauder

- andre carer

- stueplanter:

- rodede stiklinger og ungplanter, undtagen kaktusser
- med undtagelse af blomsterplanter med knopper eller blomster,
undtagen kaktusser

06.03 Afskirne blomster og blomsterknopper til buketter og pynt, friske, torrede,
farvede, blegede, impragnerede eller praparerede pS anden made:

A. Friske:

I. I perioden 1. juni til 31. oktober:
- roser

- nelliker

- orkideer

- gladiolus

- krysantemum

- andre carer

II. 1 perioden 1. november til 31. maj:
- roser

- nelliker

- orkideer

- gladiolus

- krysantemum

- andre varer
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Pos. i den

falles Varebeskrivelse

toldtarift

07.01 Gronsager, friske eller kolede:

A. Kartofler:

II. Nye kartofler

F. Bzlgfrugter, ogsS udbalgede:

II. Bonner (Phaseolus-arter)

ex H. Skalottelog, hvidlog og andre spiselog:

- spiselog, undtagen skalottelog og hvidlog

M. Tomater

P. Agurker og asier:

I. Agurker (undtagen drueagurker) og asier

S. Sod peber

T. Andre varer:

II. Auberginer

08.01 Dadler, bananer, ananas, avocadoer, mango, guavabar, mangostaner samt kokosnodder,
paranodder, akajounodder, friske eller torrede, ogsS afskallede:

D. Avocadoer
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BILAG B

LISTE OMHANDLET I ARTIKEL 6, STK. 3

Pos. 1 den Sats
fallesn Varebeskrivelse ()

toldtarif

02.01 Kod og spiseligt slagteaffald af dyr henhorende under pos. 01.01.
01.02, 01.03 og 01.04, fersk, kolet eller frosset:

A. Kod:

II. Ked af hornkvzg:

a) Fersk eller kolet 20

III. Svinekad:

a) Af tamsvin:

ex I. Hele eller halve kroppe:

- fersk eller kolet 20

ex 2. Skinke og stykker deraf:

- fersk eller kolet 20

ex 3. Forende eller boy, og stykker deraf:

- fersk eller kolet 20

ex 4. Kam og stykker deraf:

- fersk eller kolet 20

ex 5. Brystflask og stykker deraf:

- fersk eller kelet 20

6. Andre rarer:

bb) I andre tilfelde:

- fersk eller kelet 20

ex b) Af andre svn:

- fersk eller kelet 20

04.01 Melk og flode, ikke koncentreret eller sodet:

A. Med fedtjndhold p1 6 vagtprocent og derunder:

1. Yoghurt, kefir, ymer. Valle, karnemelk og anden fermenteret

eller syrnet malk:

ex a) I pakninger med indhold af 2 liter og derunder:

- yoghurt 12.5

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait s

Pos. i den Sats

felles Varebeskrivelse ()
toldtarif

04.05 Fugleag og eggeblommer. friske, torrede eller pi anden mde

konserverede. ogsS sodede:

A. Ig med skal, friske eller konserverede:

I. Ig aF fjerkre:

en b) Andre varer:

- eg af hens 9

09.01 Kaffe, r3 eller brandt, ogsS coffeinfri; skaller og hinder af

kaffe; kaffeerstatning med indhold af kaffe, uanset

blandingsforholdet:

A. Kaffe:

II. Brendt kaffe:

a) Med coffeinindhold 19

19.03 Makaroni, spaghetti og lignende varer:

B. I andre tilfelde 
12

20.02 Gronsager, tilberedt eller konserveret pS anden aide end i eddike

eller eddikesyre:

ex C. Tomater:

_ tomatkoncentrat, med torstofindhold pi over 30 vagtprocent, 10
i hermetisk lukkede beholdere

21.04 Saucer og andre sammensatte smagspraparater:

B. Saucer pI basis af tomatmos, -puri o. lign. 9

21.07 Tilberedte neringsmidler. ikke andetsteds tariferet:

D. Tilberedt yoghurt; tilberedt malkepulver til born, til dietetisk

brug eller til madlavning:

I. Tilberedt yoghurt:

b) Andre varer 12,5

22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret. med et alkoholindhold

pS under 80% vol; akvavit, likor og andre spiritusholdige

drikkevarer; sammensatte alkoholholdige tilberedninger (sikaldte

koncentrerede ekstrakter) til fremstilling af drikkevarer:

C. Spiritusholdige drikkevarer:

I. Rom, arrak og tafia, 1 beholdere med indhold af:

ex a) 2 liter og derunder:

- rom 39,1 ptas/1

ex b) Over 2 liter:

- ron 39.1 ptas/l
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Pos. i den
falles Varebeskrivelse 

(a )

toldtarifM

39.02 Polymerisations- og copolymerisationsprodukter (f.eks. polyethylen.

polytetrahalogenethylen, polyisobutylen, polystyren, polyvinyl-

chlorid, polyvinylacetat, polyvinylchloracetat og andre

polyvinylderivater, polyacrylsyrederivater og polymethacrylsyre-

derivater, cumaronindenharpikser):

C. Andre varer:

ex IV. Polypropylen:

- strimler, af tykkelse over 0,10 mm 10,5

VII. Polyvinylchlorid:

ex b) I andre former:

- i rorform 10.5

39.07 Varer af de under pos. 39.01-39.06 nevnte materialer:

8. Andre rarer:

V. Varer af andre materialer:

ex d) Andre varer:

- tallerkener, med diameter p
0 
17 til 21 cm incl., og

glas, af polystyren 15

- sakke, poser o.lign., af polyethylen 10.5

- beholdere bortset fra balloner, flasker og dunke,

af polystyren 15

- roremner og rcrfittings, af polyvinylklorid 10,5

42.02 Rejseartikler (f.eks. kufferter, hattetsker, vadsekke og rygskke),

indkobstasker, h~ndtasker, dokumentmapper, tegneboger, punqe,

toiletetuier, vrktejsetuier, tobakspunge samt foderaler, etuier

og asker (til f.eks. vben. musikinstrumenter, kikkerter, smykker.

flasker, flipper, fodtaj eller barster) og lignende beholdere, af

lader, kunstlzder, vulcanfiber, plader og folier af plast, pap

eller tekstilstof:

ex A. Af plader eller folier af plast:

- tasker af polyethylen 10,5

48.05 Solgepapir og bolgepap, ogsl med piklibede plane flader, samt
kreppet, plisseret, monsterpresset, mensterpraget og perforeret

papir og pap, i ruIler og ark:

A. Belgepapir og belgepap 14

ex B. Andre varer:

- kreppet papir, til husholdningsbrug, af vigt pr. m' 15 g

eller derover, men under 50 g 12,5
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Pos. i denfallesn Varebeskrivelse Sats

toldtarif ()

ex 48.14 Brevpapir i blokke, konvolutter, brevkort, korrespondancekort;
asker, mapper o.lign. af papir og pap indeholdende assortimenter
af brevpapir, konvolutter m.y.:

- brevpapir i blokke IS

48.15 Andet papir og pap (herunder cellulosevat). tilskiret:

ex 8. Andre narer:

- toiletpapir i ruller 12

- papirstrimler (herunder i ruller) til kontormaskiner o.lign. 12

48.16 Rsker, poser, sakke og andre embalagegenstande, af papir eler
pap; kartoteksasker, brevbakker og lignende narer af papir eller
pap, til anvendelse i kontorer. butikker o.lign.:

ex A. tsker, poser, sakke og andre emballagegenstande:

- asker af balgepapir eller balgepap 15

- sakke, poser og pareposer, af kraftpapir 11

- asker til cigarer og cigaretter 14

ex 48.18 Protokoller, stilebager, notesbager, notesblokke, ordrebager,
kvitteringsblokke, dagbeger, skriveunderlag, samlebind
(lasbiadebind og andre bind), dokumentomslag og ignende
carer af papir og pap; albums til prover eller samlinger samt
bogomslag, af papir og pap:

- notesblokke og stilebager 13

ex 48.19 Etiketter og markesedler af papir og pap, med eller uden pitryk,

ogsl gummerede:

- etiketter og markesedier, bortset fra cigarmavebalter 14,5

48.21 Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder celiulosevat):

B. Bleer og bleindlag til smAbarn:

ex I. Ikke i detaiisalgspakninger:

- af cellulosevat 14

ex II. I andre tilfaIde:

- af cellulosevat 14

ex D. Sengelinned, dakketaj, hlndklader, lommetarklader,
renseservietter, viskestykker og lignende carer til
toilet- og kakkenbrug; bekladningsgenstande:

- hlndklader og bordservietter 14
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Pos. i den Sats
filles Varebeskrivelse Mtoldtarif

48.21 ex E. Hygiejnebind og -tamponer:

(fortsat) - hygiejnebind af cellulosevat l4

F. Andre varer:

ex I. Varer til kirurgisk, medicinsk eller saniter brug,

ikke i detailsalgspakninger:

- bleer og bleindlzg, af cellulosevat 14

ex I. Andre varer:

- bleer og bleindleg, af cellulosevat l4

70.10 Balloner, flasker, krukker, tabletglas og lignende beholdere.

af glas, af de arter, der sadvanligvis anvendes til transport

af varer eller som emballage; propper, 15g og andre lukker,

af glas:

- med undtagelse af beholdere, Fremstillet af giasror med

vagtykkelse under 1 mm, samt propper, lig o andre lukker §

ex 76.08 Aluminiumkonstruktioner (f.eks. hangarer og andre bygningskon-

struktioner, broer og brosektioner, tirne, stilladser, tage og

tagkonstruktioner, vindues- og dorrammer, rakvrker, sojler og

piller), samt dele til sidanne konstruktioner; pisder, stinger,

profiler, i'r o.lign., af aluminium, Forarbejdet til brug i

konstruktioner:

- vinduer og vinduesrammer, dore og derrammer 8,4

- plader, stinger, profiler, rer o.lign., af aluriniumlegeringer,

forarbejdet til brug i konstruktioner 8,4

94.03 Andre mobler og dele dertil:

ex 8. Andre varer:

- senge af metal 13

- reoler og dele dertil, af metal 11,5

94.04 Sengebunde; sengeudstyr o.lign., forsynet med fjedre eller

med stopning. fyld eller indlag af ethvert materiale eller

fremstillet af ekspanderet gummi, skumgummi eller svampegummi

eller af tilsvarende plastmaterialer, med eller uden overtrak

(f.eks. madrasser, vattzpper, dyner og puder):

A. Sengeudstyr o.lign. af skumplast, ekspanderet plast m.v.,

med eller uden overtrek 12

ex B. Andre varer:

- sengebunde, madrasser og hovedpuder 13
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PROTOKOL NR. 3 OM SAMHANDELEN MED VARER MELLEM SPANIEN
OG PORTUGAL I ANVENDELSESPERIODEN FOR OVERGANGSFORANSTALTNINGERNE

Artikel 1. 1. Bortset fra varer henhorende under bilag II i E0F-traktaten
og med forbehold af bestemmelserne i denne protokol anvender Spanien og
Portugal i deres indbyrdes samhandel den behandling, der er aftalt mellem hver af
disse stater pA den ene side og F.ellesskabet i dets nuverende sammensaetning pA
den anden side, sfledes som denne er fastlagt i afsnit II, kapitel 1, .og i afsnit III,
kapitel 1, i fjerde del, i akten vedrorende tiltredelsesvilkgrene.

2. Kongeriget Spanien underkaster varer med oprindelse i Portugal,
henhorende under kapitel 25-99 i FTT, bortset fra varer henhorende under
forordning (EOF) nr. 2783/75, nr. 3033/80 og nr. 3035/80, samme ordning som den,
Fellesskabet i dets nuvaerende sammensetning anvender over for Portugal,
navnlig hvad angfr afskaffelsen af told og afgifter med tilsvarende virkning samt
kvantitative restriktioner ved indforsel og udforsel og foranstaltninger med
tilsvarende virkning, for sA vidt angir varer henhorende under EOF-traktaten,
som i Portugal opfylder betingelserne i artikel 9 og 10 i naevnte traktat, samt for sA
vidt angftr varer, henhorende under EKSF-traktaten, som i overensstemmelse
med nevnte traktat omsaettes frit i Portugal.

Republikken Portugal underkaster varer med oprindelse i Spanien, hen-
horende under kapitel 25-99 i FTT, bortset fra varer henhorende under forordning
(EOF) nr. 2783/75, nr. 3033/80 og nr. 3035/80 samme ordning som den, den anven-
der over for Fellesskabet i dets nuvaerende sammensetning.

3. Radet, der treffer afg0relse med kvalificeret flertal pt forslag af
Kommissionen, vedtager inden den 1. marts 1986 de oprindelsesregler, der skal
gaelde for samhandelen mellem Spanien og Portugal.

Artikel 2. Med henblik pA anvendelsen af artikel 48 i tiltredelsesakten
afskaffes den i stk. 3 i nevnte artikel omhandlede eneret til indforsel i Spanien for
sa vidt ang.r de varer, der er opregnet i den i bilag A indeholdte liste, ved gradvis
Abning fra den 1. marts 1986 af importkontingenter for varer med oprindelse i
Portugal. Storrelsen af kontingenterne for 1986 er anfort i naevnte liste.

Kongeriget Spanien forhojer storrelsen af kontingenterne pA de betingelser,
der er anfort i nevnte bilag. Forhojelserne udtrykt i procentdele legges til hvert
kontingent, og den folgende forhojelse beregnes pA grundlag af den samlede
storrelse.

Artikel 3. 1. Uanset artikel 1 indforer kongeriget Spanien for de varer med
oprindelse i Portugal, som er opregnet i bilag B, fra den 1. marts 1986 og indtil den
31. december 1990 toldlofter med fuld toldsuspension. S~fremt de maengder, der
er fastsat for hvert af disse lofter, nAs, kan kongeriget Spanien atter indfore told
indtil udgangen af det lobende kalender.r; denne told er i sA fald identisk med den
told, som Spanien pA samme tidspunkt anvender over for Fellesskabet i dets
nuverende sammensaetning.

Storrelsen af lofterne for 1986 er anfort i bilag B og forhojes gradvis med
folgende Arlige sats:
- 1987: 10%
- 1988: 12%
- 1989: 14%
- 1990: 16%.
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Forhojelsen legges til hvert enkelt kontingent, og den folgende forhojelse
beregnes ph grundlag af den samlede storrelse.

2. Den i stk. I omhandlede ordning med toldlofter finder ligeledes
anvendelse ph de i bilag C omhandlede tekstilvarer for sA vidt anger 1990.

3. Kongeriget Spanien og republikken Portugal kan indtil den 31. december
1990 underkaste indforslen af de i bilag B omhandlede varer forudg~ende kontrol
udelukkende i statistisk 0jemed.

Kongeriget Spanien kan for 1990 underkaste indforslen af de i bilag C
omhandlede varer forudg~ende kontrol udelukkende i statistisk 0jemed.

Under alle omstendigheder ma indforslen af ovennevnte varer ikke forsinkes
som folge af gennemforelsen af denne estatistiske kontrol.

Artikel 4. 1. Kongeriget Spanien kan indtil den 31. december 1990
underkaste indforslen af folgende varer med oprindelse i Portugal forudg~ende
kontrol udelukkende i statistisk 0jemed:

Pos. i den
fmlles Varebeskrivelse

toldtarif

47.01 Papirmasse

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat),

i ruller og ark

Under alle omstTndigheder ma* indforslen af ovennevnte varer ikke forsinkes
som folge af gennemforelsen af denne statistiske kontrol.

2. Republikken Portugal kan underkaste indforslen af de i stk. 1 omhand-
lede varer med oprindelse i Spanien forudghende kontrol udelukkende i statistisk
0jemed ph de betingelser og inden for de frister, der er fastlagt i stk. 1 i denne
artikel.

Artikel 5. 1. Republikken Portugal kan indtil den 31. december 1988
underkaste indforslen af folgende varer med oprindelse i Spanien forudg~ende
kontrol udelukkende i statistisk jemed:
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a) produkter henhorende under EKSF-traktaten;

b) Pos. i den

falles Varebeskrivelse

toldtarif

73.14 Trid af jern og stAl, ogs& med overtrmk

(undtagen isoleret trAd til elektrisk brug)

73.15 Legeret st~l af kulstofrigt st;9l i samme

former som nwvnt i pos. 73.06-73.14:

A. Kulstofrigt stAl:

ex VIII. Tr~d, ogsA med overtrwmk

(undtagen isoleret trAd til

elektrisk brug):

- uden overtrck

73.18 Ror og r~remner, af jern og st9l (undtagen

r~r henhorende under pos. 73.19)

Under alle omstwndigheder mi indforslen af ovennwvnte varer ikke forsinkes
som folge af gennemforelsen af denne statistiske kontrol.

De to parter kan ved aftale forhenge denne ordning med statistisk kontrol med
en periode, hvis varighed ikke mA overskride den 31. december 1990. I tilfwelde af
uenighed og efter anmodning fra en af de to stater kan Kommissionen trwffe
afg0relse om forlengelse af denne ordning, sAfremt den konstaterer, at der er
vxsentlige forstyrrelser pA det portugisiske marked.

Vol. 1454, i-24605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Republikken Portugal kan indtil den 31. december 1992 underkaste
indforslen af folgende varer med oprindelse i Spanien forudgfiende kontrol
udelukkende i statistisk 0jemed ph. de betingelser, der er fastlagt i stk. 1, andet
afsnit:

Pos. i den

fwlles Varebeskrivelse

toldtarif

22.02 Limonader, ogsg kulsyreholdige, og andre

ikke-alkoholholdige drikkevarer, undtagen

frugt- og gronsagssafter henhorende under

pos. 20.07

22.03 01

3. Ph de i stk. 1, andet afsnit, fastsatte betingelser kan kongeriget Spanien
indtil den 31. december 1992 underkaste indforslen af varer anfort i bilag VII til
tiltredelsesakten og af spiritusholdige drikkevarer henhorede under pos. 22.09 C i
den felles toldtarif, med oprindelse i Portugal, forudgasende kontrol udelukkende
i statistisk jemed.

Artikel 6. 1. Indtil den 31. december 1990 afholder kongeriget Spanien og
republikken Portugal for sA vidt angtr de i artikel 4 omhandlede varer i tilfelde af
pludselige og betydelige endringer i deres traditionelle samhandel konsultationer
inden for en frist ph hojst fem arbejdsdage, efter at en af disse medlemsstater har
indgivet anmodning om droftelse af situationen, med henblik ph at na* til enighed
om de eventuelle foranstaltninger, der skal vedtages.

2. Indtil den 31. december 1988 afholder kongeriget Spanien og republikken
Portugal, for sA vidt ang&r de i artikel 5, stk. 1, omhandlede varer, i tilfwlde af
pludselige og betydelige endringer i Portugals indforsel af varer med oprindelse
i Spanien konsultationer inden for en frist ph hojst fem arbejdsdage, efter at
kongeriget Spanien har modtaget anmodning om droftelse af situationen, med
henblik ph at n& til enighed om de eventuelle foranstaltninger, der skal vedtages.

3. SAfremt kongeriget Spanien og republikken Portugal under de i stk. 1 og 2
omhandlede konsultationer ikke nir til enighed, fastsetter Kommissionen under
hensyn til de kriterier, der gelder for den i artikel 379 i tiltradelsesakten
indeholdte beskyttelsesklausul, ved en hasteprocedure de beskyttelsesforanstalt-
ninger, som den finder nodvendige, idet den samtidig fasthegger betingelserne og
de naermere bestemmelser for gennemforelsen.

Artikel 7. 1. SAfremt de i artikel 72 og 240 i tiltredelsesakten omhandlede
udligningsbelob eller den i artikel 270 omhandlede mekanisme med udlignings-
belob anvendes i samhandelen mellem Spanien og Portugal ph et eller flere af de
basisprodukter, der anses som medgAet til fremstillingen af varer henhorende
under RAdets forordning (EOF) nr. 3033/80 af 11. november 1980 om fastsaettelse
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af en ordning for handelen med visse varer fremstillet af landbrugsprodukter,
fastlwgges de overgangsforanstaltninger, der skal finde anvendelse, i overens-
stemmelse med reglerne i artikel 53 og 213 i nevnte akt. De udligningsbelob, der
finder anvendelse i samhandelen mellem kongeriget Spanien og republikken
Portugal, opkreves eller udbetales af den stat, hvor priserne pa de pagzeldende
landbrugsbasisprodukter er hojst.

2. Den toldsats, der udgpr det faste element i den belastning, der fra
tiltrzedelsesdatoen gelder ved indforsel til Portugal fra Spanien og omvendt af
varer henhorende under forordning (E0F) nr. 3033/80, fastsettes i overensstem-
melse med bestemmelserne i artikel 53 og 213 i tiltradelsesakten.

Sifremt den toldsats, der for de varer, som er opregnet i bilag XIX i nevnte
akt, udg~r det faste element i den belastning, Portugal skal anvende ved indforsel
fra Spanien, beregnet i overensstemmelse med ovennevnte bestemmelser, er
lavere end satserne i dette bilag, finder sidstnevnte satser anvendelse.

SAfremt denne toldsats for samme varer er hojere end den toldsats, der udg~r
det faste element i den belastning, Portugal skal anvende ved indforsel fra
Fellesskabet i dets nuverende sammensatning, finder sidstnevnte sats anven-
delse.

Ovennevnte afsnit finder ikke anvendelse pA chokolade og chokoladevarer
saint andre neringsmidler med indhold af kakao, henhorende under pos. 18.06
i den felles toldtarif. For sh vidt angAr disse varer kan det faste element i den
belastning, Portugal skal anvende ved indforsel fra Spanien, ikke vere hojere
end 30%.

Artikel 8. 1. Kommissionen fastsetter under behorig hensyntagen til de
gwldende bestemmelser og navnlig til bestemmelserne vedrorende faellesskabsfor-
sendelse de fremgangsm~der for administrativt samarbejde, som skal sikre, at de
varer, der opfylder de i denne forbindelse gaeldende betingelser, nyder fordel af
den behandling, der er foreskrevet i denne protokol.

Disse fremgangsmhder skal blandt andet omfatte de foranstaltninger, der er
nodvendige for at sikre, at de varer, der har nydt fordel af nevnte behandling i
Spanien eller i Portugal, ved videreforsendelse til Fellesskabet i dets nuverende
sammensetning underkastes samme behandling i Fellesskabet, som Ville have
veret g.eldende for disse varer i tilfelde af direkte indforsel.

2. Indtil den 28. februar 1986 finder de ordninger, der for tiden gelder for
handelsforbindelserne mellem kongeriget Spanien og republikken Portugal,
fortsat anvendelse pA samhandelen mellem Spanien og Portugal.

3. Kommissionen fastsetter de bestemmelser, der fra den 1. marts 1986 skal
gelde for samhandelen mellem Spanien og Portugal med varer, der er fremstillet i
Spanien eller i Portugal, til hvis fremstilling er medgdet:
- varer, for hvilke der ikke er opkrwvet sfdan told eller sfdanne afgifter med

tilsvarende virkning, som var geldende for disse varer i Spanien eller i
Portugal, eller for hvilke der er ydet hel eller delvis godtgorelse af denne told
eller disse afgifter;

- landbrugsprodukter, der ikke opfylder betingelserne for at kunne omsoettes frit
i Spanien eller i Portugal.

Ved vedtagelsen af disse bestemmelser tager Kommissionen hensyn til de regler,
der i tiltrwdelsesakten er fastsat for afskaffelse af told i samhandelen mellem
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Fwllesskabet i dets nuvaerende sammensatning og Spanien og Portugal samt for
kongeriget Spaniens og republikken Portugals gradvise anvendelse af den fwelles
toldtarif og bestemmelserne vedrerende den fwlles landbrugspolitik.

Artikel 9. 1. Medmindre andet er bestemt i tiltraedelsesakten og i denne
protokol, finder de geldende toldforskrifter for samhandelen med tredjelande
anvendelse pA samme betingelser pA samhandelen mellem Spanien og Portugal, sA
laenge der opkraves told i forbindelse med denne samhandel.

Med henblik p& ans~ettelsen af toldvardien i samhandelen mellem Spanien og
Portugal samt i samhandelen med tredjelande indtil:

- den 31. december 1992 for industrivarer og

- den 31. december 1995 for landbrugsprodukter

er det toldomr&de, der skal tages i betragtning, det, der er fastlagt i den lovgivning,
der er gxldende i kongeriget Spanien og republikken Portugal den 31. december
1985.

2. Kongeriget Spanien og republikken Portugal anvender i deres indbyrdes
samhandel nomenklaturen i den failes toldtarif og den harmoniserede EKSF-tarif,
fra den 1. marts 1986.

Artikel 10. Republikken Portugal anvender i forbindelse med Portugals
samhandel med De kanariske 0er samt Ceuta og Melilla de specifikke ordninger,
der i sa henseende er aftalt mellem Faellesskabet i dets nuvaerende udstrakning og
kongeriget Spanien, og som er omhandlet i protokol nr. 2.

Artikel 11. Med forbehold af artikel 1, stk. 2, andet afsnit, vedtager
Kommissionen allerede fra tiltrdelsen enhver gennemferelsesforanstaltning, der
m~tte vaere nedvendig med henblik pA ivarksattelsen af bestemmelseme i denne
protokol og navnlig de nawrmere bestemmelser for gennemforelsen af den i arti-
kel 3, 4 og 5 omhandlede kontrol.
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BILAG A

LISTE OMHANDLET I ARTIKEL 2 I PROTOKOL NR. 3

Kontingent Pos. i den Basis- Bats Cur
nr. ftles Varebeskrlvelse kontingont trIlg

toldtarif (1986) forhojelsc

1 24.02 Tobaksvarer; ekstrakter af tobak:

A. Cigaretter 300 000.000 20%
enheder

2 24.02 B. Cigarer, carutter og cigarillos 3 510 000 20%
enheder

3 24.02 C. Rogtobak

D. SkrA og snus 60 tons 20%

E. Andre varer, herunder bAndtobak

4 27.10 Ofler udvundet af jordolie eller af
rA olier hidrorende fra bltumlnose
mineraler; prieparater, Ikke andet-
steds nvnt, indetoldende 70 V~gt-

procent og derover af sldanne olier
som karakterglvende bestanddel:

ex A. Lette olier:

- med undtagelse af motorben-
zin og kerosener 7 427 tons 10%

5 27.10 ex A. Lette oiler:

- motorbenztn 9 531 tons 10%

6 27.10 ex A. Lette olier:

- kerosener 6 000 tons 10%

7 27.10 C. Tunge oiler:

I. Casoller 7 400 tons 18.5%

8 27.10 C. Tunge olier:

II. Brmndselsolier 13 600 tons 12.5%

9 27.10 C. Tunge oiler:

III. Smeoreoller og andre varer

34.03 Tllberedte smoremidler soot prrpara-
ter af den art. der anvendes til olle.
eller fedtbehandllng af tekstllvarer.
lmder eller andre mterlaler, med undta 850 tons 10
gelse af produkter indeholdende 70

v gtprocent eller derover af oler 
ud-

vundet af jordolie eller af rA oller
hidrorende Cra bltumlnose mlneraler

ex A. Mod Indhold of otier udvundet
af jordolie elt aC r o1ler 
hidrorende fra bltominse ci-
ne raler: 850 tons 10%
- med undtagelse at prleparater

til olle- eller fedtbehand-
ling af tekstllvarer, huder.
skind. lmder og pelsskind

10 27.11 Jordollegas og andre gasformige car-

bonhydrlder 17 000 tons 10%

11 27.12 Vaseline

27.13 Paraffin, mlerovoks. tervevoks, oxo-
kerit. nontanvoks og anden mineral- 400 tons 10%
voks, ogsa farvet

12 27.14 Kunsttg asfaltbitooen, jordoliekoks
0 andre restprodukter Cra jordolie
eller fra oler hldrorende tra bltu-
mlnese mlneraler

27.15 Bitumen og asfalt, naturlig; bitu-
mines skifer, asfaltsten og natur- ) 6 000 tons 10%
llg bltoenholdlgt sand

27.26 Bltuminose blandlnger p& basis af
naturllg asfalt, naturllg bitumen,
kunstlg asfaltbltumen, mineraltjmre
(f.eks. asfaltmastix og "cut backs")
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BILAG B

LISTE OMHANDLET I ARTIKEL 3 1 PROTOKOL NR. 3

Loft Pos. i Basis-

nr. den fm1les Varebeskrivelse rzngde

toldtarif (1986)

ex 58.04 Vmvede flojls-, plys og chenillestoffer (bortset fra varer
henhorende under pos. 55.08 08 58.05):

- af bomuld 65 tons

58.09 Tyl 08 knyttede netstoffer, monstrede; hhnd- eller maskin-
fremstillede blonder og knipllnger, i lebende 1mngder,
strimler og motiver:

B. Blonder og kniplinger:

ex I. HAndfremstillede:

- med undtagelse af blonder 08 kniplinger af
bomuld, uld og kemofibre

1I. Maskinfremstillede

60.01 Trikotagestof, ikke elastisk eller gumeret:

C. Af andre tekstilmaterialer:

I. Af bomuld

2 60.04 Underbekl&dningsgenstande af trikotage, ikke elastisk eller
gummeret: 6 tons

A. Beklmdningsgenstande til spwdbern; bekladningsgenstande til

plger, til og med handelsstorrelse 86:

I. T-shirts:

a) Af bomuld

II. Pully-shirts:

a) Af bomuld

III. Andre varer:

b) Af bomuld

B. Andre varer:

IV. Andre varer:

d) Af bomuld:

1. Til mmnd og drenge:

bb) Pyjamas

2. Til kvinder, piger o smtborn:

aa) Pyjamas

bb) Anden natbekliedning

60.05 Yderbeklmdningsgenstande og andre varer af trlkotage, Ikke
elastisk eller gummeret:

A. Yderbekledningsgenstande o tilbehor til beklmdnlngsgen-

stande:

II. Andre varer:

ex a) Yderbekladnlngsgenstande fremstillet af trikotage
henherende under pos. 59.08:

- af bomuld

Vol. 1454, 1-24605



128 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1987

Loft POs. i Basis-

nr. den fmlles Varebeskrielse mangde

toldtarif (1986)

60.05 b) Andre yderbeklmdnngsgenstande:
(fortsat)

1. Beklodningsgenstande til spmdbern; beklmd-
ningsgenstande til piger, til og med handels-
sterrelse 86:

cc) At bomuld

2. Badedragter og badebenklmder:

bb) Af bomuld

3. Treningsdragter:

bb) Af bomuld

4. Andre yderbekl-dnlngsgenstande:

cc) Kjoler:

44. Af bomuld

dd) Nederdele, herunder buksenederdele:

33. Af bomuld

ee) Lange benklmder:

ex 33. Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld

ff) Habitter og kombinerede smt (undtagen skismt),
til m nd og drenge:

ex 22. Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld

g) Dragter og kombinerede sat (undtagen skismt).
til kvinder, piger og smAbern:

44. Af bomuld

hh) Frakker og jakker (undtagen anorakker. vind-
Jakker, blouson-jakker o.lign.):

44. Af bomuld

ijij) Anorakker, vindjakker, blouson-Jakker o.lign.:

ex 11. Af uld eller fine dyrehAr, bomuld eller
kemofibre:

- af bomuld

kk) Skismt bestAende af to eller tre dele:

ex 11. Af uld eller fine dyrehAr, bomuId eller
kemofibre:

- af bomuld

11) Andre yderbeklwdningsgenstande:

44. Af bomuld

5. Tilbehor til beklmdningsgenstande:

ex cC) Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld

B. Andre varer:

ex III. Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld
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Loft Pos. i Basis-

nr. den fmlles Varebeskrivelse r-n8de

toldtarif (1986)

3 61.01 Yderbeklodningsgenstande til rand og drenge: 10 tons

A. Beklmdningsgenstande, sAsom cowboytej og lignende toj til
udklmdning og legebrug, af handelsstorrelse under 158; be-
klmdningsgenstande fremstillet af tekstilstoffer henherende
under pos. 59.08, 59.11 eller 59.12:

II. Andre varer:

ex a) Frakker:

- af bomuld

ex b) Andre varer:

- af bomuld

B. Andre yderbeklednlngsgenstande:

I. Arbejds- og beskyttelsesbeklmdnlng:

a) Kedeldragter og overalls:

1. Af bomuld

b) Andre varer:

1. Af bosuld

II. Badebeklmdning:

ex b) Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld

III. BadekAber, slAbrokke, hjemmejakker og lignende be-
klmdningsgenstande til indendors brug:

b) Af bomuld

IV. Parkacoats, anorakker, vindjakker, blouson-jakker
o. llgn.:

b) Af bomuld

V. Andre varer:

a) Jakker og blazere (undtagen arbejdsjakker,
hjessejakker og strandjakker):

3. Af bomuld

b) Frakker. kapper og slag:

3. Af bomuld

c) Habltter og kombinerede set (undtagen sklsat):

3. Af bomuld

f) Sklsmt best~ende af to eller tre dele:

ex 1. Af uld eller fine dyrehAr, bomuld eller kemo-
fibre.

- af bomuld

g) Andre yderbeklidningsgenstand:

3. Af bomuld

61.02 Yderbekledningsgenstande til kvinder, piger og smAtern:

A. Beklmdningsgenstande til spmdborn; beklmdningsgenstande til
piger. til og med handelssterrelse 86; beklmdningsgenstande,
sAsom cowboytaj og llgnende tej til udkltdning og legebrug,
af handelsstorrelse under 158:
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Loft Pos. i Basis-

nr. den fzlles Varebeskri.else a~ngde

toldtarff (1986)

61.02 I. Beklmdningsgenstande til spedbern; beklmdningsgenstande

(fortsat) til piger, til og med handelssterrelse 86:

a) Af bomuld

B. Andre varer:

I. Yderbeklmdning fremstillet af tekstilstoffer henherende

under pos. 59.08, 59.11 eller 59.12:

ex a) Frakker:

- af bomuld

ex b) Andre varer:

- af bomuld

II. Andre varer:

a) Kitler og forklder samt anden arbejds- og beskyttel-
sesbeklmdning:

1. Af bomuld

b) Badebeklwdning:

ex 2. Af andre tekstilmaterialer:

- af bomuld

c) BadekAber og -jakker; housecoats, sengetrojer og lig-
nende bekldningsgenstande til Indendors brug:

2. Af boxuld

d) Parkacoats, anorakker, vlndjakker, blouson-jakker

o.lign.:

2. Af boxuld

e) Andre varer:

1. Jakker og blazere:

cc) Af bomuld

2. Frakker, kapper og slag:

cc) At bomuld

3. Dragter og kombinerede swt, herunder kjoledragter og

buksedragter (undtagen skisnt):

Cc) Af bomuld

4. KJoler:

ee) Af bomuld

5. Nederdele, herunder buksenederdele:

cc) Af bomuld

8. Skisvt bestAende af to eller tre dele:

ex aa) Af uld eller fine dyrehAr, bomuld eller kemofibre:

- af bomuld

9. Andre yderbekladningsgenstande:

cc) Af bomuld
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Loft Pos. i Basis-

nr. den fmlles Varebeskrivelse mzngde

toldtartf (1986)

4 61.03 Underbeklmdningsgenstande til mmend og drenge (herunder flipper. 3 tons

skjortebryster og manchetter):

B. Natbekledning:

II. At bomuld

C. Andre varer:

II. Af bomuld

61.04 Underbeklmdningsgenstande til kvlnder, piger 08 smAborn:

A. Bekl&dningsgenstande til spmdbern; bekladnlngsgenstande til
piger. til og med handelsstorrelse 86:

I. Af bomuld

B. Andre varer:

I. Natbeklmdning:

b) At bomuld

II. Andre varer:

b) Af bomuld

5 60.04 Underbeklwdningsgenstande at trikotage, ikke elastisk eller

gumxneret: 1 mio

B. Andre varer: enheder

IV. Andre varer:

b) At syntetiske fibre:

1. Til mend og drenge:

cc) Trusser og andre underbenklmder

2. Til kvinder, piger og smAborn:

dd) Trusser og andre underbenklider

d) At bomuld:

1. Til rmend o drenge:

cc) Trusser og andre underbenklmder

2. Til kvinder, piger 08 smAbern:

cc) Trusser og andre underbenklmder

6 39.02 Polymerisations- og copolyeerisationsprodukter (f.eks. poly- 12.000
ethylen, polytetrahalogenethylen, polyisobutylen polystyren. tons
polyvinylchlorid, polyvinylacetat, polyvlnylChloracetat o8
andre polyvinylderivater, polyacrylsyrederivater og poly-
methacrylsyrederivater, cumaronindenharpikser)

7 45.02 Naturkork I blokke, plader og bAnd (herunder terninger og I ton
firkanter til fremstilllng af propper)

8 45.03 Varer af naturkork 200 tons

9 45.04 Preskork (med eller uden bindemldler) og varer deraf 500 tons
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BILAG C

LISTE OMHANDLET I ARTIKEL 3 I PROTOKOL NR. 3

Loft Pos. i Basis-

nr. den fziies Varebeskrivelse mengde

toldtarif (1990)

1 55.05 Garn af bomuld, ikke i detailsalgsoplmgninger 245 tons

2 55.09 Andre vavede stoffer af bomuld 245 tons

3 56.07 A Vivet stof af korte kemofibre eller af affald af kemofibre:

A. Af syntetiske fibre 325 tons

4 60.04 Underbeklmdningsgenstande af trikotage, ikke elastisk elier
guneret: 814.000

enheder
B. Andre varer:

1. T-shirts

II. Pully-shirts:

a) Af bomuld

b) Af syntetiske fibre

c) Af regenererede fibre

IV. Andre varer:

b) Af syntetiske fibre:

1. Til and og drenge:

aa) Skjorter, herunder sports- og arbejdsskjorter

dd) Andre varer

2. Til kvinder. piger og s.Aborn:

ee) Andre varer

d) Af bomuld:

1. Til mind og drenge:

aa) Skjorter, herunder sports- og arbejdsskjorter

dd) Andre varer

2. Til kvinder. piger og smAborn:

dd) Andre varer

60.05 Yderbeklwdningsgenstande og andre varer af trikotage, ikke
elastisk eller gummeret:

A. Yderbekladningsgenstande og tilbehor til beklmdnings-
genstande:

1. Sweatere, pullovere og jumpere, der indeholder mindst
50 vmgtprocent uld og vejer 600 g og derover pr. stk.;
beklmdningsgenstande, sAsoM cowboytoj og lignende toj
til udklmdning og legebrug, af handelsstorrelse under
158:

a) Sweatere, pullovere og jumpere, der indeholder mindst
50 vwgtprocent uld og vejer 600 g og derover pr. stk.

A. I. Andre varer:

b) Andre yderbeklmdningsgenstande:

4. Andre yderbeklxdningsgenstande:

bb) Sweatere, pullovere, slipovere, cardigans,

cardigansmt, jumpere, trojer og veste:

11. Til mend og drenge:

aaa) Af uld

bbb) Af fine dyrehAr

652.000
enheder

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 133

Loft Pos. i Basis-

nr. den fmIles Varebeskrivelse mrngde

toldtarif (1990)

60.05 ccc) At syntetiske fibre
(fortsatr

ddd) At regenererede fibre

eee) At bomuld

22. Til kvinder. piger og smAborn:

bbb) Af uld

ccc) At fine dyreh~r

ddd) At syntetiske fibre

eee) At regenererede fibre

fit) AC bomuld

6 61.01 Yderbeklidningsgenstande til mnd og drenge: 407 000
enheder

B. Andre yderbekiedningsgenstande:

V. Andre varer:

d) Shorts og andre korte benkleder:

1. AC uld eller fine dyrehfr

2. At kemofibre

3. At bosuld

e) Lange benklmder samt knickers:

1. AC uld eller fine dyreh~r

2. At kemofibre

3. At bomuld

61.02 Yderbeklmdningsgenstande til kvinder, piger og smeborn:

B. Andre varer:

IT. Andre varer:

e. Andre varer:

6. Lange benklmder:

aa) Af tild eller fine dyreh~r

bb) AC kemofibre

cc) AC bomuld

60.05 Yderbekladningsgenstande og andre varer at trikotage, ikke 293 000
elastisk eller gummeret: enheder

A. Yderbeklmdningsgenstande og tilbehor til beklmdnings-
genstande:

II. Andre rarer:

b) Andre yderbekldningsgenstande:

4. Andre yderbekldningsgenstande:

aa) Bluser, herunder skJortebluser, til kvinder,
piger og sefborn:

22. AC uld eller fine dyrehAr

33. At syntetiske fibre

44. AC regenererede fibre

55. At bomuld
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Loft POs. i Basis-

nr. den fxiles Varebeskrivelse srngde

toldtarif (1990)

61.02 Yderbeklzdningsgenstande til kvlnder, piger og smAbern:

B. Andre varer:

II. Andre varer:

e) Andre varer:

7. Bluser, herunder skjortebluser

bb) Af kemofibre

cC) Af bomuld

ex dd) Af andre tekstilsateriale:-:

- af uld eller fine dyrehAr

B 61.03 Underbeklmdningsgenstande til rand og drenge (herunder flipper, 814.000

skJortebryster og sanchetter): enheder

A. Skjorter (herunder sports- og arbejdsskjorter):

I. Af syntetiske fibre

II. Af bomuld

ex III. Af andre tekstilaterialer

- af uld eller fine dyrehAr

- af regenererede fibre

9 55.08 HAndklmdefrotterstof og lignende frotterstof af bomuld 325 tons

62.02 Sengelinned, dekketoJ, hAndklmder, vaskeklude og viskestykker:
gardiner og andre boligtekstiler:

B. Andre varer:

III. HAndklmder, vaskeklude, viskestykker og lignende

kokkentekstiler:

a) Af bomuld:

1. Af frotterstof

10 61.05 Lommetorklder: 1,6 tons

A. Af bomuld

ex C. Af andre tekstilmaterialer

- af uld eller fine dyrehbr

- af kemofibre

62.02 Sengelinned, d=mkketoJ, hAndklwder, vaskeklude og viskestykker;
gardiner og andre boligtekstiler:

B. Andre varer:

I. Sengelinned:

a) af bomuld

ex c) af andre tekstilmaterialer

- af old eller fine dyrehAr

- af keeofibre

407 tons
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Loft Pos. i Basis-

nr. den fziles Varebeskrivelse mwngde

toldtarif (1990)

12 51.04 Vmvet stot af endelose kemofibre (herunder stof vvet af 325 tons
monofilasenter eller strimler henhorende under pos. 51.01
og 51.02):

A. At syntetiske fibre:

III. Stoffer af stricler o.lign. af polyethylen eller
polypropylen. af bredde:

a) Under 3 m

62.03 Smkke og poser til emballage:

B. Af stof at andre tekstilmaterialer:

II. Af stot af andre varer:

b) At stot af syntetiske fibre:

1. Fremstillet af stridler og lignende af polyethylen
eller polypropylen

13 62.02 Sengelinned, dmkketoj, hAndklmder, vaskeklude og viskestykker; 245 tons
gardiner og andre boligtekstiler:

B. Andre varer:

II. Dmkketoj:

a) Af bomuld:

ex c) Af andre tekstilaterialer

- af uld eller fine dyreh~r

- at kemofibre

III. Hndklmder, vaskeklude, viskestykker og lignende
kokkentekstiler:

a) Af bomuld:

2. I andre tilfeIde

ex c) At andre tekstilmaterialer

- af uld eller fine dyrehAr

- af kemofibre

14 59.04 Sejlgarn, reb og tovverk, ogsA flettet 2 282 tons
herunder
ex 59.04 - af syntetiske fibre 1 466 tons
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PROTOKOL NR. 4. MEKANISME VEDRORENDE SUPPLERENDE MODYDELSER INDEN
FOR RAMMERNE AF FISKERIAFTALER INDGET AF FJELLESSKABET MED
TREDJELANDE

1. En specifik ordning indfores med henblik pf gennemforelse af aktiviteter
udovet som supplement til fiskeri udovet af fartojer, somforer en EF-medlems-
stats flag, i farvande, der henhorer under et tredjelands hojhedsomr&de eller
jurisdiktion, inden for rammerne af de modydelser, der er indfert ved fiskeriaftaler
indgAet af FIllesskabet med de pageldende tredjelande.

2. De aktiviteter, der kan komme i betragtning som supplement til fiskeri
under de i punkt 3 og 4 fastlagte betingelser og begransninger, vedrorer:

- behandling pa det p~tgwldende tredjelands omrfde af fiskerivarer fanget af
fartojer, der forer en EF-medlemsstats flag, i dette tredjelands farvande under
udevelse af fiskeriaktiviteter som led i gennemferelsen af en fiskeriaftale med
henblik pA at bringe disse varer pfi markedet i Fellesskabet under told-
positioner henhorende under kapitel 03 i den filles toldtarif;

- ind- eller omladning pA et fart0j, der ferer en EF-medlemsstats flag, og som
deltager i den felles fiskerivirksomhed, af fiskerivarer henherende under
kapital 03 i den faelles toldtarif med henblik pa transport eller eventuel
behandling med det formal at bringe disse varer pa markedet i Fallesskabet.

3. Indfersel til Fmllesskabet af varer, der har vweret genstand for en af de i
nr. 2 omhandlede aktiviteter, sker med hel eller delvis fritagelse for told i henhold
til den falIes toldtarif eller en s.erlig afgiftsordning pA de betingelser og inden for
de komplementaritetsbegrensninger, der fastsattes Arligt i forbindelse med
omfanget af de fiskerimuligheder, som folger af de pAgaeldende aftaler og de dertil
knyttede bestemmelser.

4. RAdet, som treffer afg0relse med kvalificeret flertal pA forslag af
Kommissionen, vedtager inden den 1. marts 1986 de almindelige gennemforelses-
bestemmelser for denne ordning og navnlig kriterierne for fordeling af de
pAgwldende mengder.

De tilpasninger af denne ordning, som matte vise sig nodvendige pA baggrund
af de indvundne erfaringer, vedtages efter samme fremgangsmAde.

Gennemferelsesbestemmelserne til denne ordning tillige med de pfgaldende
mengder vedtages efter fremgangsmaden i artikel 33 i forordning (EOF)
nr. 3796/81.
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PROTOKOL NR. 5 OM DE NYE MEDLEMSSTATERS DELTAGELSE
i DET EUROPMEISKE KUL- OG STXLFAELLESSKABS FONDE

De nye medlemsstaters bidrag til Det europaiske Kul- og Stlfaellesskabs
fonde fastsattes siledes:

- Kongeriget Spanien: 54 400 000 ECU;

- Republikken Portugal: 2 475 000 ECU.

Disse bidrag indbetales:

- for kongeriget Spaniens vedkommende fra den 1. januar 1986 i tre lige store,
Arlige, rentefrie rater;

- for republikken Portugals vedkommende fra den 1. januar 1986 i fire lige store,
Arlige, rentefrie rater.

Hver af disse rater indbetales for hver af de nye medlemsstaters vedkom-
mende i dennes egen frit konvertible valuta.
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PROTOKOL NR. 6 OM ARLIGE SPANSKE TOLDKONTINGENTER FOR INDFORSEL AF
AUTOMOBILER HENHORENDE UNDER POS. 87.02 A i b) I DEN FELLES TOLD-
TARIF, OMHANDLET I ARTIKEL 34 I TILTRRDELSESAKTEN

1. Kongeriget Spanien Abner fra den 1. januar 1986 Arlige toldkontingenter
for indforsel af automobiler til personbefordring, med forbrendingsmotor med
gnisttanding eller kompressionstanding, bortset fra rutebiler og omnibusser,
henhorende under pos. 87.02 A I b) i den filles toldtarif, med oprindelse
i Flesskabet i dets nuvarende sammensaetning. Den ga1dende toldsats inden for
dette kontingent fastsattes til 17,4%. Kontingentet ophxves den 31. december
1988.

Toldkontingentets basissterrelse fastswttes til 32 000 automobiler. Det
forhojes til 36 000 enheder den' 1. januar 1987 og til 40 000 enheder den 1. januar
1988.

2. De Arlige maengder deles i to trancher.

De forste trancher opdeles i fire kategorier med slagvolumen:

- under 1 275 cm 3,

- 1 275 cm3 og derover, men hoist 1 990 cm3 ,

- over 1 990 cm 3, men hojst 2 600 cm3,

- over 2 600 cm 3.
De andre trancher udgor reserverne.

Fordelingen af de forste trancher fastsattes s~ledes:

a) For 1986: 28 000 enheder, heraf:
- 3 000 enheder i kategorien under 1 275 cm3,

- 13 000 enheder i kategorien 1 275 cm og derover, men hojst 1 990 cm3 ,

- 11 000 enheder i kategorien over 1 990 cm3 , men hojst 2 600 cm,

- 1 000 enheder i kategorien over 2 600 cm.

b) For 1987: 32 000 enheder, heraf:

- 3 400 enheder i kategorien under 1 275 cm3,

- 14 850 enheder i kategorien 1 275 cm 3 og derover, men hojst 1 990 cm 3,

- 12 600 enheder i kategorien over 1 990 cm3, men hojst 2 600 cm3 ,
- 1 150 enheder i kategorien over 2 600 cm.

c) For 1988: 36 000 enheder, heraf:

- 3 850 enheder i kategorien under 1 275 cm 3,

- 16 700 enheder i kategorien 1 275 cm3 og derover, men hojst 1 990 cm3,

- 14 150 enheder i kategorien over 1 990 cm3 , men hojst 2 600 cm3 ,

- 1 300 enheder i kategorien over 2 600 cm3 .

Den Arlige reserve pA 4 000 automobiler for 1986, 1987 og 1988 dekker
indforsel af automobiler med slagvolumen af enhver storrelse. Udnyttelsen af
denne reserve er dog begranset til automobiler med oprindelse i Italien og Det
forenede Kongerige med 2 000 automobiler fra hver af disse medlemsstater.
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3. Forvaltnings- og gennemforelsesbestemmelserne for det Arlige toldkon-
tingent skal blandt andet garantere lige og fortlobende adgang for alle automobiler
fremstillet i Fellesskabet i dets nuverende udstrkning og anvendelse uden
afbrydelse af den for det pfgmidende kontingent fastsatte toldsats ph alle
producenter i Fwellesskabet i dets nuvaerende sammensaetning, indtil kontingentet
er opbrugt. De skal sikre, at kontingentmaengden er udnyttet fuldt ud ved
udgangen af hvert Ar.

Situationen vedrorende udnyttelsen af det Arlige toldkontingent undersoges af
kongeriget Spanien og Kommissionen i fellesskab fra den 1. oktober hvert Ar.

4. Kongeriget Spanien giver den 15. marts, 15. maj, 15. juli, 15. september,
15. november og 15. januar hvert &r Kommissionen meddelelse om folgende:
- udnyttelsesgraden for hver del af kontingentet,
- eventuel forogelse af storrelsen af hver del ved traekning ph reserven,
- tilbageforinger til reserven,

- reservens storrelse,

- enhver anden oplysning, som Kommissionen finder nodvendig.
5. Inden kongeriget Spaniens iverksaettelse af nogen form for gennemforel-

sesakt til denne protokol, herunder dekret, direktiv og administrativ forskrift, skal
den pAgeldende akt forelaegges for Kommissionen, sledes at denne kan
undersoge, om akten er i overensstemmelse med traktaten, tiltrwedelsesakten og
i serdeleshed denne protokol. Kongeriget Spanien giver Kommissionen med-
delelse om enhver aendring af en sAdan akt.
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PROTOKOL NR. 7 OM DE SPANSKE KVANTITATIVE KONTINGENTER

1. De i artikel 43 omhandlede kontingenter er globale, og de ibnes uden
forskelsbehandling af nogen nuvaerende medlemsstat. De Abnes for alle erhvervs-
drivende uden begrensning.

2. Kontingenterne Abnes i dn enkelt tranche ved kalenderArets begyndelse.
Kongeriget Spanien kan dog Abne disse kontingenter i to lige store trancher,

idet anden tranche indledes i begyndelsen af andet halvAr. I dette tilfaelde
overfores den resterende del af den forste tranche til anden tranche for sfledes at
overholde den globale Arlige mengde.

3. Kongeriget Spanien giver hvert Ar eller hvert halvAr Kommissionen
meddelelse om Abningen af kontingenterne og offentliggor denne Abning.

4. Fristen for indgivelse af en ansogning om tilladelse er mindst fire uger fra
offentliggorelsen eller meddelelsen; nar denne frist er udlobet meddeler kon-
geriget Spanien tilladelserne inden for en frist p& hojst 20 arbejdsdage.

5. Importtilladelsen er gyldig i mindst seks maneder.
6. Kongeriget Spanien fremsender til Kommissionen halv.rlige meddelelser

om udnyttelsen af kontingenterne.
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PROTOKOL NR. 8 oM SPANSKE PATENTER

1. Kongeriget Spanien forpligter sig til fra tiltrdelsen at bringe den spanske
lovgivning vedrorende patenter i overensstemmelse med principperne om frie
varebevegelser og med det niveau for beskyttelse af industriel ejendomsret, der er
niet i Fellesskabet, isxr med hensyn til reglerne for aftalte licenser, eksklusive
tvangslicenser saint tvungen udnyttelse af patenter og introduktionspatenter.

Med henblik herp& etableres der et nert samarbejde mellem Kommissionens
tjenestegrene og de spanske myndigheder; dette samarbejde skal ligeledes omfatte
problemerne vedrorende overgangen fra den nuvarende spanske lovgivning til
den nye lovgivning.

2. Kongeriget Spanien skal i sin nationale lovgivning indswtte en bestem-
melse om omvendt bevisbyrde i overensstemmelse med artikel 75 i Luxembourg-
konventionen af 15. december 1975 om faellesskabspatentet.

Denne bestemmelse skal anvendes fra tiltracdelsen for sh vidt ang&r nye
patenter ph fremgangsm~der, der er indgivet fra og med tiltrwdelsesdatoen.

Med hensyn til patenter, der er indgivet for denne dato, skal bestemmelsen
anvendes senest fra den 7. oktober 1992.

Bestemmelsen finder dog ikke anvendelse, s~fremt en retssag om patent-
krxnkelse anlegges mod indehaveren af et andet patent ph en fremgangsm&de til
fremstilling af et produkt, der er identisk med det, som fremstilles ph grundlag af
sagsogerens patenterede fremgangsmhde, s~fremt dette andet patent er meddelt
for tittraedelsesdatoen. Kongeriget Spanien skal dog med virkning fra tiltraedelsen
ophve artikel 273 i den gwldende lov om patenter.

I tilfelde, hvor der ikke gelder omvendt bevisbyrde, lader kongeriget
Spanien fortsat patentindehaveren baere bevisbyrden i sager om patentkrenkelse.
For alle disse tilfaelde skal kongeriget Spanien dog med virkning fra den 7. oktober
1992 indsaette en bestemmelse om den retlige fremgangsmaide ved "arrest-
beskrivelse" i sin lovgivning.

Ved "arrest-beskrivelse" forsths en fremgangsmfide, der indg~r i det i de
foreg&ende afsnit omhandlede system, og ved hvilken enhver person, der er
berettiget til at anlgge sag om patentkrenkelse, ved en retsafg0relse truffet ph
begering derom kan foranledige, at der ph den formodede patentkrenkers
opholdssted af fogeden med bistand af sagkyndige foretages en detaijeret
beskrivelse af de omtvistede fremgangsmAder, bl.a. ved fotokopiering af tekniske
dokumenter, med eller uden reel beslaglaeggelse. Ved den pagxldende retsaf-
gorelse kan der traffes bestemmelse om sikkerhedsstillelse med henblik pA
erstatning til den formodede patentkrenker i tilfelde af skade forvoldt ved arrest-
beskrivelsen.

3. Kongeriget Spanien tiltreder Munchen-konventionen af 5. oktober 1973
om meddelse af europaeiske patenter inden for den fastsatte frist, shledes at landet
udelukkende for kemiske og farmaceutiske produkter kan p~ber be sig bestem-
melserne i artikel 167 i naevnte konvention.

I denne forbindelse og under hensyn til opfyldelsen af det tilsagn, som
kongeriget Spanien har givet under nr. 1 ovenfor, forpligter Fallesskabets
medlemsstater sig til som kontraherende parter i Muchen-konventionen at udfolde
alle bestrbelser for, s~fremt kongeriget Spanien mAtte fremsaette anmodning
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herom i henhold til denne konvention, at sikre en forlwngelse - ud over den
7. oktober 1987 og for det maksimale tidsrum, der er fastsat i Muchen-
konventionen - af gyldigheden af forbeholdet i henhold til pigaeldende arti-
kel 167. S~fremt gyldigheden af ovennavnte forbehold ikke kan forlanges, kan
kongeriget Spanien gore brug af artikel 174 i Munchen-konventionen, idet det dog
under alle omstaendigheder skal tiltrede denne konvention senest den 7. oktober
1992.

4. Efter udlebet af den ovenfor omhandlede undtagelse skal kongeriget
Spanien tiltrade Luxembourg-konventionen om fallesskabspatentet.

Kongeriget Spanien kan p~ber~be sig artikel 95, stk. 4, i denne konvention
med henblik pA at foretage de rent tekniske wndringer, der er nodvendige som
folge af dets tiltradelse af konventionen, idet en stdan fremgangsm&de dog pA
ingen mide kan udsaette kongeriget Spaniens tiltrwdelse af Luxembourg-konven-
tionen ud over ovennavnte dato.
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PROTOKOL NR. 9 OM SAMHANDELEN MED TEKSTILVARER MELLEM SPANIEN
OG FELLESSKABET I DETS NUVERENDE SAMMENSAETNING

Artikel 1. Kongeriget Spanien kontrollerer p& de i artikel 2, 3 og 4 fastsatte
betingelser indtil den 31. december 1989 udforslerne til de nuvarende medlems-
stater af de varer, der er nwvnt i listen i bilag A, ph grundlag af de i den
p&gaTldende liste anferte mangder.

Artikel 2. Fallesskabet og kongeriget Spanien indferer, s& la.nge artikel I
finder anvendelse, et administrativt samarbejde p& de betingelser, der er fastsat
i bilag B.

Artikel 3. Efter forudg&ende meddelelse til Kommissionen kan kongeriget
Spanien ved udfersel til de nuvarende medlemsstater af de varer, der er navnt i
listen i bilag A, anvende de smidighedsbestemmeNer, der er fastsat i bilag C.

Artikel 4. Kommissionen og de kompetente myndigheder i kongeriget
Spanien skal, hvis situationen kraever det, foranstalte hensigtsmaessige konsul-
tationer for sfiledes at undg&, at der opsttr situationer, som gor det nodvendigt at
ivarksaette beskyttelsesforanstaltninger.

Artikel 5. 1. Hvis de i bilag A anforte mengder nfs, eller hvis der
konstateres pludselige og vaesentlige afvigelser i forhold til det traditionelle
handelsmonster for sa vidt anger indforslen i de nuvarende medlemsstater af de
i bilag B, nr. 1, nevnte varer, fastsaTtter Kommissionen ph anmodning fra den
pigeldende medlemsstat og efter den hasteprocedure, der er foreskrevet i aktens
artikel 379, stk. 2, de beskyttelsesforanstaltninger, som den anser for nodvendige.

2. Hvis der konstateres pludselige og vasentlige afvigelser i forhold til det
traditionelle handelsmonster for sA vidt angfir indforslen i Spanien af de i bilag B,
nr. 9, n.evnte varer, fastsaetter Komnmissionen ph anmodning fra kongeriget
Spanien og efter den hasteprocedure, der er foreskrevet i aktens artikel 379,
stk. 2, de beskyttelsesforanstaltninger, som den anser for nodvendige.
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BILAG B

ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE OMHANDLET I ARTIKEL 2

Udforsel af tekstilvarer med oprindelse i Spanien

1. Liste over varer, der er omfattet af en ordning med administrativt samarbejde:

Position I den NIMEXE-numier Varebeskrivelse Enhed
Kategori sflles toldtsri (1985)

S 55.05 55.05-13,19,21,25,27, Garn af bomuld. ikke i tons

29,33,35,37,41,45,46, detailsalgsoplwgninger
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

2 55.09 Andre v vede stoffer af bomu : tons

55.09-03,04,05,06,07, Vmvede stoffer sf bomuld.
08,09,10,11,12,13.14, bortset fra drejervmeet stof

15,16.17,19,21,29.32, sf bomuld, frotterstof, v-
34,35,37,38,39,41,49, vede bAnd. flejls-, plys- 08

5152,53,54,55,56,57, chenillestoffer, tyl og knyt-
59,61,63,66,65,66,67, tede netstotfer

68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,68,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07,0:,09.51, a) Bortset fra stofter. u-
52,53,56,55,56,57,59, blegede 0 blegede
61.63,66,65,66,67,70,
71,73,63,84,85,87,8,
89,90,91,92,93,98,99

3 56.07
A Vsvet stof af korte kemofibre tons

eller af a fald af kemofibre:

A. Af syntetiske fibre:

56.07-01,04,05,07,08, Vwvet stof sf korte kemo-

10,12,15,19,20,22,25, fibre. syntetiske eller

29,30,31,35,3,39,40, regenererede, bortset fra

41,43,45,46,47,49 vavede bAnd, flejls- 0g
plysstoffer (inklusive
h&ndkldefrotterstof sf
bosuld) 08 Chenillestoffer

56.07-01,05,07,08,12, a) Bortset fra stoffer. u-

15,19,22,25,29,31,35, blegede og blegede

38,40,41,43,46,47,49

iI .)
b)
c)

IV b) 1 as)
dd)

2 ee)

d) 1 as)
dd)

2 dd)

60.04-19,20,22, 23,24,
26,41,50,58,71,79,89

Underbekladningsgenstande af
trikotage, lIkke elastisk el-
ler guomeret:
Skjorterherunder sports- og
arbejdsskjorter, T-shirts,
T-sh irts Ced rullekrave, un-
dertrejer o.lign., af bomuld
eller syntetiske fibre. T-
shirts og T-shirts med rulle-
krave af regenererede fibre,
bortset fra bekledningsgen-
stande til spedbern

1 000
stk.
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Position i den NIMEXE-numeer Varebeskrivelse Enhed
Kategort ~Iles toldtarlf (1985)

5 60.05 Yderbeklmdningsgenstande og 1 000
A I andre varer af trikotage, Ikke stk.

II b) 4 bb) 11 ceo) elastisk e11er gueeret:
bbb) A. Yderbekladnlngsgenstande og
ccc) tilbehor til bekl mdningsgen-
ddd) stande:
eec)

22 bbb) 60.05-01.31,33.34,35, Sweatere, pul-overe, slip-
ccc) 36,39,40,41,42,43 overe. cardigans, caedigan-
ddd) sat, Jumpere, trojer og ve-
eee) ste af uld. bosuld eller
fff) syntetiske eller regenerere-

de fibre

6 61.01 Yderbeklmdningsgenstande til 1 000
8 i d) I med og drenge stk.

2
3

e) I

2
3

61.02 Yderbeklmdningsgenstande til
8 1! e) 6 as) kvinder, piger og smAborn:

bb)

cc) B. Andre varer:

61.01-62,64,66,72,74, Shorts og andre korte ben-
76 klmder til and og drenge,

vwvede; lange benklmder til
61.02-66,68,72 kvinder, piger og smAbern,

vmvede, af uld, bomuld eller
syntetiske eller regenere-
rede fibre

13 60.04 Underbeklmdnlngsgenstande af 1 000
B IV b) I cc) trikotage, ikke elastisk eller atk.

2 dd) guMmeret:
d) 1 cc) 60.04-68,56,75,85 Trusser og andre underben-

2 cc) klader til mand og drenge,

trusser og andre underben-
kl der til kvinder, piger
08 smAborn (bortset fra
apadborn). af bomuld eller
syntetiske fibre

62.02
8 1 a)

C)

62.02-12,13,19

Sengelinned, dakketej, hAndklm-
der, vaskeklude og viskestykker
gardiner og andre boligteksti-
len:

B. Andre varer:

Sengelinned, vmvet

tons
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Ktegor Position i den NINEXE-numer Varebeskrivelse Enhed
K11 eil toidtarl (1985)

22 56.05 Grn af korte kesoflbre eller af tons

A fa d af keofibre. ike , detail-

aalgsoplagnlnge,:

A. Af syntetieke fibre:

56. 05-03,05,07,09,l1, Gam aI korte 5yntetiske fibre,

13,15,19.21,23 25,28, .Iir . f as dsf keofibeo. ikke

32, 4 3 6, 38, 39,4: 2,4: , 4 detallsalgopisgnlnger
45,46,47

56.05-21,23,25,28,32, a) Herunder arer f polyacryl

34, 36

23 56.05 Garn af korte kesofibre slier af tons
8 affald f kewofib"e. ikke I detail-

salgsoplagninger:

B. Af megenerede fibre;

56.05-51,55,61,6.5,71, Gem af korte regenerede fibre,
75,81,85,91,95,99 .lier 1 a frad af kemofibre,

ikke i detallsalgsoplgninger

2. De kompetente spanske myndigheder udsteder en eksporttilladelse for enhver
udforsel af tekstilvarer henhrende under de kategorier, toldpositioner og NIMEXE-
numre, der er omhandlet i nr. 1, med oprindelse i Spanien og bestemt til fremsendelse til de
nuvaerende medlemsstater med henblik p& endelig indforsel.

3. Ved fremlggelse af den i nr. 2 omhandlede eksporttilladelse udleverer de
komptetente spanske myndigheder eksportlicenser.

Disse licenser skal navnlig indeholde de oplysninger, der kraves i den af importoren
indgivne erklaring eller ansogning, som er omhandlet i-stk. 6.

4. De kompetente spanske myndigheder fremsender til Kommissionen - inden for
de forste ti dage i hvert kvartal - oplysninger, opdelt efter medlemsstat og varekategori,
om:
a) de mwngder, for hvilke der i det forudgAende kvartal er udleveret eksportlicenser;

b) de udforsler, der har fundet sted i lobet af kvartalet forud for den i litra a) nwvnte
periode.

5. De kompetente spanske myndigheder fremsender ligeledes hvert kvartal til
Kommissionen og til de kompetente myndigheder i de nuvacrende medlemsstater numrene
pA de eksportlicenser, der er blevet ugyldige, samt enhver anden oplysning, som de
skonner hensigtsmassig i denne forbindelse.

6. Ved endelig indforsel i en nuvwrende medlemsstat af varer, der er omfattet af dette
administrative samarbejde, skal der forelagges et importdokument. Dette dokument
udstedes eller ptegnes af en kompetent myndighed i importmedlemsstaten, uden
omkostninger, for enhver 0nsket mwngde, inden for en frist pA hojst fem arbejdsdage efter
indgivelse, i henhold til den gxldende nationale lovgivning, af en erklwring eller en enkelt
ansogning, foretaget af en importer i medlemsstaterne uanset hans etableringssted
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i Fwllesskabet. Dette importdokument udstedes eller ptegnes kun ved fremleggelse af en
eksportlicens udleveret af de kompetente spanske myndigheder.

Importerens erklring eller ansegning skal indeholde folgende oplysninger:

a) importorens og eksporterens navn og adresse;

b) varens benavnelse med folgende angivelser:

- den handelsmzessige betegnelse,

- det nummer for varekategorien, der er anfert i kolonne 1 i den liste, der er indeholdt
i bilag B, nr. 1, til denne protokol,

- toldpositionen eller referencenummeret i den statistiske varefortegnelse for national
udenrigshandel,

- oprindelseslandet;

c) angivelse af varen i den enhed, der er anfort i kolonne 5 i den liste, der er indeholdt
i bilag B, nr. 1, til denne protokol;

d) den eller de datoer, der er fastsat for indforslen.

Importmedlemsstaten kan anmode om supplerende oplysninger, dog uden at dette kan
medfore, at indforslen hammes.

Dette nummer er ikke til hinder for den endelige indforsel af de pageldende varer, hvis
mengden af de varer, der forelagges til indforsel, i alt overskrider de i importdokumentet
anforte storrelser med mindre end 5%.

7. S&fremt en ansogning om et importdokument gelder for en mindre m.engde end
den mwngde, der er anfort i eksportlicensen, tilbagesendes denne licens til importoren med
anforelse pA bagsiden af den maengde, for hvilken der er udstedt et importdokument.

8. De nuvarende medlemsstater fremsender til Kommissionen - inden for de forste
ti dage i hvert kvartal - oplysninger, opdelt efter varekategori, om:

a) de mengder, for hvilke der i det forudgfende kvartal er udstedt eller ptegnet
importdokumenter;

b) de indforsler, der har fundet sted i lbet af kvartalet forud for den i litra a) naevnte
periode.

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Indforsel i Spanien af tekstilvarer med oprindelse i Fadlesskabet

9. Liste over varer, der er omfattet af en ordning med administrativt samarbejde:

Position I den NIMEXE-nummer
fmlles toldtarif (1985) Varebeskrivelse Enhed

55.05 55.05-13,19,21,25;27, Garn af bomuld, Ikke.i detail- tons
29,33,35,37,41,45,46, salgsoplmgninger
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Garn af bomuld, i detailsalgs-
oplmgninger

55.09 Andre vmvede stoffer'at bomuld: tons

55.09-03,04,05,06,07, Vivede stoffer af bomuld,
08,09,10,11,12,13,14, bortset fra dreJervmvet stof
15,16,17,19,21,29,32, af bomuld, frotterstof. v&-
34,35,37,38,39,41,49, vede bind. flojls, plys- og
51,52,53,54,55,56,57, chenillestoffer, tyl og knyt-
59,61,63,64,65,66,67, tede netstoffer
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

ex 62.02 A II ex 62.02-09 Undergardiner og andrb lette tons
gardiner, bortset tra gardiner
af trikotage, af bomuld

62.02 62.02-12,13,40,42,44, Sengelinned, dakketoj, hAndklm-
8 I a) 46,51,59,71,72,74 der. vaskeklude og viskestykker,
8 11 a) bortset fra varer af trikotage,
B II a) af bomuld

62.02 62.02-83,85 Gardiner og andre boligteksti-
a IV a) ler, bortset tra varer af tri-

kotage, af bomuld

62.03 62.03-11,13,15,17,20, Smkke og poser til emballage,
30,40,51,59,97,98 bortset fra varer af trikotage

62.05 62.05-20 Gulvklude. karklude, steveklude
C og pudseklude, bortset fra

klude af trikotagj

ex 62.05 A ex 62,05-01 Andre konfektlonnerede tekstil-
varer, bortset fra varer af

ex 62.05 B ex 62.05-10 trikotage, af bomuld (herunder

ex 62.05 E ex 62.05-93 snitmenstre)
ex 62.05-95
ex 62.05-99
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10. Ved indforsel i Spanien af de i nr. 9 omhandlede varer med oprindelse
i medlemsstaterne skal der forehegges et importdokument. Dette dokument udstedes eller
pftegnes af en kompetent spansk myndighed, uden omkostninger, for enhver 0nsket
mengde, inden for en frist pA hojst fem arbejdsdage efter indgivelse, i henhold til den
geldende nationale lovgivning, af en erkhering eller en enkel ansogning, foretaget af en
importer i medlemsstateme uanset hans etableringssted i Fiellesskabet.

Importorens erklering eller ansogning skal indeholde folgende oplysninger:

a) importorens og eksport~rens navn og adresse;

b) varens benavnelse med folgende angivelser:

- den handelsmaessige betegnelse,
- toldpositionen eller referencenummeret i den statistiske varefortegnelse for national

udenrigshandel,

- oprindelsesmedlemsstaten;
c) angivelse af varen i den enhed, der er anfort i kolonne 4 i den liste, der er indeholdt

i bilag B, nr. 9, til denne protokol;

d) den eller de datoer, der er fastsat for indforslen.

Kongeriget Spanien kan anmode om supplerende oplysninger, dog uden at dette kan
medfore, at indforslen hemmes.

Dette nummer er ikke til hinder for den endelige indforsel af de pAgwldende varer, hvis
maengden af de varer, der forelegges til indforsel, i alt overskrider de i importdokumentet
anforte storrelser med mindre end 5%.

11. Kongeriget Spanien fremsender til Kommissionen - inden for de forste ti dage
i det andet kvartal efter det pAgaldende kvartal - oplysninger om den indforsel, der har
fundet sted, udtrykt i enheder som anfort i kolonne 4 i den liste, der er indeholdt i nr. 9,
opdelt efter toldposition og NIMEXE-nummer saint oprindelsesmedlemsstat.

Falles bestemmelser

12. Kommissionen og de spanske myndigheder foranstalter mindst hvert kvartal en
undersogelse af samhandelen og perspektiverne for denne med henblik pA en dybtg&ende
analyse af situationen.

BILAG C

SMIDIGHED OMHANDLET I ARTIKEL 3

De smidighedsbestemmelser, der er omhandlet i artikel 3 i denne protokol, fastsaettes
i narmere enkeltheder sAledes:

- overeforsel af de m.ngder, der forbliver uudnyttede i lobet af et Ar, til de tilsvarende
mwngder for det folgende Ar med op til 9% af de pfgaeldende maengder for det fir, hvori
udnyttelsen faktisk finder sted;

- forhAndsudnyttelse i et fir af en del afde maengder, der er fastsat for det folgende fir, med
op til 5% af de pAgaeldende mangder for det fir, hvori udnyttelsen finder sted. Disse
forhfindsudforsler fratrakkes de tilsvarende maengder for det folgende Ar.
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PROTOKOL NR. 10 OM STRUKTUROML4GNING INDEN
FOR DEN SPANSKE JERN- OG STALINDUSTRI

1. Omstruktureringsplanerne for de spanske jern- og st~virksomheder skal
fore til, at den spanske jern- og stAlindustris produktionskapacitet for sA vidt angAr
varmtvalsede EKSF-produkter ikke overstiger 18 millioner tons ved udgangen af
den i artikel 52 omhandlede periode, og skal vare forenelige med de seneste
generelle mAl for stA, vedtaget inden tiltradelsesdatoen.

2. Fra tiltraedelsesdatoen vurderer Kommissionen og den spanske regering i
forening gennemforelsesstadiet for sA vidt angAr de planer, der allerede
er godkendt af den spanske regering og officielt fremsendt til Kommissionen den
24. juli og den 1. august 1984, saint levedygtigheden af de jern- og stAlvirksomhe-
der, der er omfattet af disse planer.

3. Sffremt disse virksomheders levedygtighed ikke er garanteret pA
tilfredsstillende mAde ved udgangen af en periode pa hojst tre Ar fra tiltraedelsen,
fremsmtter Kommissionen, efter at have modtaget udtalelse fra den spanske
regering, allerede ved udgangen af det forste Ar efter tiltraedelsen forslag om, at de
pAgaeldende planer suppleres, sAledes at disse virksomheders levedygtighed opnAs
ved planernes afslutning.

4. Kommissionen og den spanske regering vurderer fra tiltradelsesdatoen
ligeledes levedygtigheden af de virksomheder, for hvilke der i planerne som nwvnt
i nr. 2 ikke er fastsat udbetaling af nogen form for stotte efter tiltracdelsedatoen.
SAfremt disse virksomheders levedygtighed ikke er garanteret pA tilfredsstillende
mAde ved udgangen af en periode pA h0jst tre Ar fra tiltradelsen, fremsatter
Kommissionen, efter at have modtaget udtalelse fra den spanske regering,
allerede ved udgangen af det forste fr efter tiltradelsen forslag om strukturom-
lagningsforanstaltninger, sfledes at disse virksomheders levedygtighed opnAs
senest ved udgangen af den ovenfor navnte periode ph tre Ar.

5. Eventuel stotte til den spanske jern- og st~flindustri, som falder inden for
rammerne af den i nr. 3 naevnte supplering af planerne eller de i nr. 4 naevnte
foranstaltninger, meddeles Kommissionen pA forhAnd og senest ved udgangen af
det forste fr efter tiltradelsen af den spanske regering. Denne ivaerksaetter ikke
sine projekter uden Kommissionens godkendelse.

Kommissionen bedommer projekterne pA baggrund af de kriterier og efter de
procedurer, der er fastlagt i bilaget til denne protokol.

6. I den i tiltradelsesaktens artikel 52 navnte periode, skal de spanske
leverancer af jern- og st~produkteer (EKSF) til det ovrige faellesskabsmarked
opfylde f0lgende betingelser:

a) Storrelsen af de spanske leverancer til det ovrige Fellesskab i det f0rste Ar
efter tiltradelsen, skal vmre den, der fastsaettes af Kommissionen efter aftale med
den spanske regering og horing af RAdet i det Ar, der gfr forud for tiltrwdelsen.
SAfremt der pA tiltraedelsesdatoen ikke er opnAet enighed om dette punkt, skal
leverancernes stOrrelse fastsaettes af Kommissionen efter samstemmende ud-
talelse fra RAdet senest to mAneder efter tiltradelsesdatoen.

Da disse leverancer imidlertid skal liberaliseres, sA snart overgangsordningen
er udlobet, vii storrelsen heraf med henblik pA at sikre en harmonisk overgang,
kunne forhojes inden udl0bet af nawvnte ordning, idet niveauet i det forste &r tages
som udgangspunkt.
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Enhver forogelse af storrelsen foretages pa baggrund af:

- hvor langt de spanske omstruktureringsplaner er fremskredet, under hensyn til
de relevante elementer ved genoprettelsen af virksomhedernes levedygtighed
og de foranstaltninger, der er nodvendige for at opna denne levedygtighed; og

- de foranstaltninger vedrorende jern og stAl, som mAtte vaere i kraft i F'eI-
lesskabet efter tiltrtdelsen, s~edes at Spanien ikke behandles mindre gunstigt
end tredjelande.

b) Den spanske regering forpligter sig til fra tiltredelsen under regeringens
ansvar og i forstielse med Kommissionen at iverksette en s&dan mekanisme til
overv~ning af leverancerne til de Cvrige fellesskabsmarked, som vil kunne sikre
n0je overholdelse af de kvantitative forpligtelser, der er vedtaget eller fastsat i
medfor af litra a).

Denne mekanisme skal vxere forenelig med alle andre rammeforanstaltninger
for markedet, som eventuelt vedtages i lobet af de forste tre fr efter
tiltrwdelsesdatoen, og den mA ikke skade muligheden for at levere de aftalte
maengder.

Kommissionen underretter regelmaessigt Rhdet om denne mekanismes
trovaerdighed og effektivitet. Viser det sig, at den ikke er tilpasset omstaendig-
hederne, treffer Kommissionen efter samstemmende udtalelse fra R~det pas-
sende foranstaltninger.

BILAG

PROCEDURER OG KRITERIER FOR BED0MMELSE AF ST0TTEN

1. Al stotte til jern- og stAlindustrien, der finansieres af den spanske stat, eller ved
hjaelp af statsmidler under enhver form, kan - uanset om den er sektorbestemt eller
ej - udelukkende betragtes som fwlesskabsstotte og derfor som forenelig med faelles-
markedets tilfredsstillende funktion, hvis den pg.eldende stotte er i overensstemmelse
med de almindelige regler i nr. 2 og bestemmelserne i nr. 3-6. Stotten mi kun iverksettes
efter de i dette bilag fastlagte procedurer.

Begrebet stotte omfatter stotte ydet af lokale organer saint de stotteelementer, der
eventuelt indgSr i den spanske stats finansieringsforanstaltninger til fordel for s&danne
virksomheder inden forjern- og stfindustrien, som den kontrollerer direkte eller indirekte,
uden at der er tale om tilvejebringelse af risikovillig kapital efter almindelig selskabspraksis
i et samfund med markedsokonomi.

2. Stotte til den spanske jern- og stflindustri kan anses for at viere forenelig med
fellesmarkedets tilfredsstillende funktion, sAfremt:

- den virksomhed eller gruppe af virksomheder, som modtager stotte, har taget skridt til
at gennemfore et sammenhengende strukturomlegningsprogram med n0jagtig angivelse
af de forskellige bestanddele i strukturomkegningen (modernisering, kapacitetsneds-
kxring og eventuelt finansiel strukturomlegning), et program som skal kunne
genoprette virksomhedemes konkurrenceevne og gore dem finansielt levedygtige uden
stotte under normale markedsvilk~r senest ved udlobet af overgangsordningen;
det pAgeldende strukturomlaegningsprogram forer til en nedbringelse af den samlede
produktionskapacitet i den virksomhed eller gruppe af virksomheder, som modtager
stotte, og ikke ¢ger produktionskapaciteten for de forskellige produktkategorier, for
hvilke der ikke findes et marked i vekst;

-stotten til jern- og stflvirksomhederne gradvis formindskes med hensyn til bade
storrelse og intensitet;
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- den pwIgeldende stotte ikke forer til konkurrencefordrejninger og ikke xndrer
handelsvilkirene i et omfang, der er i strid med den felles interesse;

- stottetilsagnet er afgivet senest 15 mineder efter tiltraedelsen og ikke giver anledning til
betalinger efter udlobet af overgangsordningen, bortset fra rentegodtgorelser og
indfrielse af sikkerhedsstillelse i forbindelse med ln udbetalt for denne dato.

3. Stotte til fremme af investeringer i jern- og stAlindustrien kan betragtes som
forenelig med faellesmarkedets tilfredsstillende funktion, s.firemt:

- Kommissionen nar fMet forh/ndsmeddelelse om det pftgaeldende investeringsprogram i
de tilfelde, hvor det krwves i henhold til Kommissionens beslutning nr. 3302/81/EKSF
af 18. november 1981 om oplysninger fra virksomhederne inden for jern- og
stllindustrien om deres investeringer eller senere beslutninger;

- stottens storrelse og intensitet er begrundet i omfanget af den indsats, der gores med
henblik pA strukturomlegning, under hensyn til strukturproblemerne i den region, hvor
investeringen skal gennemf0res, og ere begrenset til det i sA henseende nodvendige;

- investeringsprogrammet er pA linje med de i nr. 2 fastsatte kriterier samt med de
generelle ml for stll under hensyn til en eventuel begrundet udtalelse fra Kommis-
sionen om det pfigeldende investeringsprogram.

Kommissionen tager ved gennengangen af denne stotte hensyn til det omfang, hvori
investeringsprogrammet bidrager til virkeliggorelsen af Fellesskabets 0vrige ml, s.som
innovation, energibesparelse og miljobeskyttelse, idet reglerne i nr. 2 samtidig skal vwre
overholdt.

4. Stotte til daekning af sedvanlige omkostninger i forbindelse med hel eller delvis
lukning af jern- og sthlverker kan betragtes som forenelig med ftellesmarkedets
tilfredsstillende funktion.

Folgende omkostninger kan dekkes af sfdan stOtte:

- udbetalinger til arbejdstagere, der afskediges eller fortidspensioneres, for sA vidt disse
udbetalinger ikke udg0r stotte i henhold til traktatens artikel 56, stk. 1, litra c), eller
artikel 56, stk. 2, litra b);

- godtg0relser til tredjemand som folge af opsigelse af aftaler, bl.a. om levering af rAvarer;

- udgifter til nyindretning af det lukkede anlaegs omrSde, bygninger og/eller infrastruktur
med henblik pA anden industriel anvendelse.

Stotte til lukning kan, sffremt den ikke kunne have veret fastsat i de programmer, som
anmeldes senest 12 mAneder efter tiltraedelsen, undtagelsesvis og uanset nr. 5 i protokol
nr. 10 og nr. 2, femte led, i dette bilag anmeldes til Kommissionen efter denne dato og
godkendes efter udlObet af de forste 15 mAneder efter tiltraedelsen.

5. Driftsstotte til visse virksomheder eller produktionsanleg kan betragtes som
forenelig med fellesmarkedets tilfredsstiliende funktion, sfremt:

- st0tten udgor en integrerende del af et strukturomlaegningsprogram som fastsat i nr. 2,
forste led;

- stotten nedsaettes gradvis mindst dn gang om Aret;

- stotten med hensyn til intensitet og storrelse er begraenset til, hvad der er strengt
nodvendigt for at muliggore fortsat drift i strukturomlaegningsperioden, og er berettiget
under henvisning til onfanget af de bestrwbelser, der gores for at gennenfore
strukturomlegningen, idet der samtidig tages hensyn til den stotte, der eventuelt ydes til
investeringer.

Ved genneingangen af sAdan stotte tager Kommissionen hensyn til de problemer, som
den eller de pAgeldende enheder samt den eller de pgeldende regioner stAr overfor, saint
til stottens konkurrencemmssige bivirkninger pA andre markeder end stAlmarkedet,
herunder bl.a. transportmarkedet.
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6. Stotte til dekning af jern- og stlIvirksomhedemes udgifter til forsknings- og
udviklingsprojekter kan betragtes som forenelig med fxlesmarkedets tilfredsstillende
funktion, s~fremt det p~gaeldende forsknings- og/eller udviklingsprojekt har dt af folgende
mAI:
- nedbringelse af produktionsomkostningeme (herunder energibesparelse) eller for-

bedring af produktiviteten;
- forbedring af produktemes kvalitet;
- forbedring af stflprodukternes ydeevne eller forogelse af stAls anvendelsesmuligheder;
- forbedring af arbejdsvilkArene, for sA vidt angr sundhed og sikkerhed.

Det samlede stottebelob for alle former for stotte til disse form&I mh ikke overstige
50% af de stotteberettigede omkostninger ved projektet. Ved stotteberettigede omkostnin-
ger forstis omkostninger, der er direkte forbundet med det pigeldende projekt, idet bl.a.
enhver form for udgifter til investeringer i forbindelse med produktionsprocessen ikke
anses for stotteberettigede.

7. Kommissionen skal indhente medlemsstaternes udtalelse om st~tteprojekter, der
af den spanske regering meddeles til den, for den tager endelig stilling til dem. Den
underretter alle medlemsstaterne om sin stillingtagen til hvert enkelt stotteprojekt.

Dersom Kommissionen efter at have opfordret de berorte parter til at fremsette deres
bemerkninger konstaterer, at en stotte ikke er forenelig med bestemmelserne i dette bilag,
giver den meddelelse om sin beslutning til den spanske regering. Traktatens artikel 88
finder anvendelse, s~fremt den spanske regering ikke efterkommer den plg'eldende
beslutning.

8. Den spanske regering tilsender to gange om hret Kommissionen beretninger om
stottebetalingerne i lobet af de foreg~tende seks mAneder, om anvendelsen heraf og om de
resultater, der er opnAet i samme tidsrum, hvad angir strukturomlegning. Disse
beretninger skal omfatte oplysninger om samtlige finansielle foranstaltninger, som den
spanske stat eller de regionale eller lokale myndigheder tr.effer over for offentlige jern- og
stlvirksombeder. De indsendes senest to mfneder efter hvert halvArs slutning i en form,
der fastlAgges ak Kommissionen.

Den forste af disse beretninger skal vedrore stottebetalingerne i det forste halvir efter
tiltraedelsen.
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PROTOKOL NR. I1 OM REGLER VEDRORENDE PRISER

1. De spanske virksomheder anvender fra tiltrwdelsen bestemmelseme om
priser i EKS-traktaten (artikel 4, litra b), og artikel 60-64) samt afgorelserne i
forbindelse dermed.

2. Uanset stk. 1, kan de nedenfor anforte virksomheder opretholde folgende
dobbelte paritetssteder for 6t og samme produkt:

Paritetssteder

Jern- og stdlvirksomheder

Altos Hornos de Vizcaya (plader afklip-
pet af ruller, varmtvalsede, ruller og
koldtvalsede plader, forzinkning) .......

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A . ..............

Redondos Dep6sitos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................

Tetracero S.A ...................

Kulvirksomheder

Empresa Nacional Carbonifera del Sur
(stenkul) .............................

Minera Martin Aznar (kul, sub-bitu-
m in0s) ..............................

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factorfa Olaberrfa (Guipfizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollano (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

I alle tilfwlde skal basisprisen for dt og samme produkt vere den samme,
uanset det benyttede paritetssted.
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PROTOKOL NR. 12 OM SPANIENS REGIONALUDVIKLING

De Hoje Kontraherende Parter,

Som 0nsker at lose visse sxrlige problemer vedrorende Spanien, og

Som er blevet enige om folgende bestemmelser,

Erindrer om, at Det europeiske 0konomiske Fellesskabs grundleggende
m&Isatning omfatter en stadig forbedring af levevilkarene og beskxftigelsesfor-
holdene for medlemsstaternes folk saint en harmonisk udvikling af deres
0konomier ved at formindske ulighederne mellem de forskellige omrfider og
forbedre de mindst begungstigede omrAders stilling;

Tager til efterretning, at den spanske regering star midt i gennemforelsen af
en politik med sigte pat regionaludvikling, der navnlig skal fremme den
0konomiske vackst i de mindst udviklede omrider og zoner i Spanien;

Erkender, at det er i deres felles interesse, at denne politiks malsxtning
virkeliggores;

Er enige om, med henblik pi at lette lsningen af denne opgave for den
spanske regering, at anbefale Fllesskabets institutioner at ivarksette alle de
midler og fremgangsmfder, der er hjemlet i fwllesskabsretten, navnlig ved pf
hensigtsmaessig mAde at udnytte de ressourcer, Fellesskabet rfder over, til
gennemforelse af ovennevnte mflsetninger, og

Erkender iser, at sffremt E0F-traktatens artikel 92 og 93 bringes i
anvendelse, skal der tages hensyn til de mhl, der er sat for en 0konomisk
ekspansion og en hojnelse af befolkningens levestandard i de mindst udviklede
omrAder og zoner i Spanien.
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PROTOKOL NR. 13 OM UDVEKSLING MED KONGERIGET SPANIEN
AF VIDEN P KERNEENERGIOMRXDET

Artikel 1. 1. Fra tiltr~edelsen stilles den viden, der i overensstemmelse
med artikel 13 i Euratom-traktaten er meddelt medlemsstater, personer og
virksomheder, til r~dighed for kongeriget Spanien, der gor den til genstand for
begrenset udbredelse pAi sit omrhde pA de i ovennhevnte artikel fastsatte vilktr.

2. Fra tiltrmdelsen stiller kongeriget Spanien den viden med begrenset
udbredelse, der er opnAet pa kerneenergiomrtdet i Spanien, til radighed for Det
europeiske Atomenergifallesskab, for sA vidt der ikke er tale om en rent
handelsmwssig udnyttelse deraf. Kommissionen videregiver den nevnte viden til
virksomheder i Fellesskabet pa' de i stk. 1 fastsatte vilk~r.

3. Denne viden vedrorer hovedsagelig:

- kernefysik (lavenergi og hojenergi),

- stringsbeskyttelse,

- anvendelse af isotoper, soerlig stabile isotoper,

- forskningsreaktorer og brendsel hertil,

- forskning inden for braendselskredslobet (i serdeleshed: udvinding og behand-
ling af uranmalme med lavt uranindhold; optimering af brendselselementer til
kraftreaktorer).

Artikel 2. 1. Inden for de sektorer, hvor kongeriget Spanien stiller viden til
rAdighed for Fellesskabet, indrommer de kompetente organer, pa begering
herom, licenser pA handelsmessige vilkatr til medlemsstater, personer og
virksomheder i Fxellesskabet i tilfelde, hvor de kompetente organer har eneretten
til patenter, der er indregistreret i Fwellesskabets medlemsstater, for sA vidt de ikke
over for tredjepart har nogen pligt eller har pAtaget sig nogen forpligtelse til at
indromme eller tilbyde hel eller delvis enelicens pa* disse patentrettigheder.

2. Hvis der er indrommet hel eller delvis enelicens, tilskynder kongeriget
Spanien til og letter indrommelse af underlicenser pA handelsmessige vilkhr til
medlemsstater, personer og virksomheder i Fellesskabet fra indehaverne af
sfdanne licenser.

S~danne hele eller delvise enelicenser gives pA et normalt handelsmaessigt
grundlag.
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PROTOKOL NR. 14 OM BOMULD

De hoje kontraherende parter,

som tager i betragtning, at der findes en bomuldsproduktion i Spanien,
er blevet enige om at andre protokol nr. 4 bomuld, der er knyttet til akten

vedrorende vilkirene for Den hellenske Republiks tiltradelse og tilpasningerne af
traktaterne, som folger for at medtage den maengde bomuld, der produceres i
Spanien, og for at fastsatte narmere regler om tilnmrmelse afde spanske priser til
de falles priser, om fjemelse af told inden for Fx-llesskabet og om overtagelse af
den falles toldtarif:

1. I nr. 3, indsettes folgende afsnit efter femte afsnit:

"Den mengde, der er fastsat i henhold til foreghende afsnit, forhojes
med en mxngde pA 185 000 tons.".

2. Folgende nr. tilfojes:

"13. Artikel 68, 70, 75, 76, 89, 90 og 91 i akten om kongeriget Spaniens
og republikken Portugals tiltra~delse finder tilsvarende anvendelse med
henblik pA kongeriget Spaniens antagelse af denne protokol.

Artikel 234, 236, 238, 243, 244, 257 og 258 i ovennaevnte tiltradelsesakt
finder tilsvarende anvendelse pA republikken Portugals antagelse af denne
protokol."
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PROTOKOL NR. 15 OM FASTSAfTTELSE AF DE PORTUGISISKE
BASISTOLDSATSER FOR VISSE VARER

1. For de nedenfor anforte varer er de basistoldsatser, ud fra hvilke
republikken Portugal skal foretage de i artikel 190 fastlagte gradvise nedsaettelser,
de satser, der er angivet ud for hver vare:

Pos. i Basis-
den faIlles Varebeskrivelse told
:oldzarif (%)

ex 34.02 Organiske overfladeaktive stoffer; overfladeaktive
praparater samt tilberedte vaske- og rengoringsmid-
ler, ogs& med indhold af swbe:

- natriumsulfat og dodecan-1-ylsulfat 20

- triethanolaminsulfat og dodecan-1-ylsulfat 20

- sulfonsyre, natriumsulfonatalkylbenzen og ammonium-
sulfonatalkylbenzen 20

- blandinger og prmparater af natriumsulfat,
dodecan-1-ylsulfat og triethanolaminsulfat 20

38.19 Produkter og restprodukter fra kemiske og naerstAende
industrier (herunder blandinger af naturprodukter),
ikke andetsteds tariferet:

Q. Kernebindemidler til stoberier p& basis af kunst-
harpikser 20

ex X. Andre varer:

- ildfaste foringer til stoberier med henblik
pi forbedring af overfladen af stobte emner 20

- praparater til forhindring af kedelstensdan-
nelse til kedler og behandling af industrielt
kolevand 20

39.01 Condensations-, polycondensations- og polyadditions-
produkter, ogsA modificerede eller polymeriserede,
lineaere eller ikke-linemre (f.eks. phenoplast, amino-
plast, alkyder, polyallylestere og andre umanttede
polyestere, siliconer):

C. Andre varer:

II. Aminoplast:

ex a) I former som nmvnt i bestemmelse 3 a)
og b) til dette kapitel:

- carbamidplast, modificeret med fur-
furylalkohol, i etheroplosninger,
anvendt i stoberier 20
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Pos. i Basis-
den fm!!es Varebeskrivelse tOad
zoldtarif (%)

39.01 III. Alkyder og andre polyestere:
(fortsat)

ex b) I andre former:

- poly(ethylenterephtalat) mattet, und-
tagen sorte polymerer, i former som
nwvnt i bestemmelse 3 a) og b) til
dette kapitel, tilberedt til pres-
nling, stobning eller extrudering 20

- i pulverform, indeholdende tilsmt-
ningsstoffer og pigmenter, til brug
ved overfladebeklwdning eller maling
med anvendelse af varme 20

ex VII. Andre varer:

- epoxyharpikser, i pulverform, indehol-
dende tilsatningsstoffer og pigmenter,
til brug ved overflade bekladning eller
maling med anvendelse af varme 20

39.02 Polymerisations- og copolymerisationsprodukter
(f.eks. polyethylen, polytetrahalogenethylen, poly-
isobutylen, polystyren, polyvinylchlorid, polyvinyl-
acetat, polyvinylchloracetat og andre polyvinyl-
derivater, polyacrylsyrederivater og polymethacryl-
syrederivater, cumaronindenharpikser):

C. Andre varer:

VII. Polyvinylchlorid:

ex a) I former som nwvnt i bestemmelse 3 a)
og b) til dette kapitel:

- i microsuspension 20

ex X: Copolymerisationsprodu] ter af vinylchlorid og
vinylacetat:

- prmparater til presning af grammofonplader 20

40.06 Ikke-vulkaniseret naturgummi og syntetgummi (her-
under gummilatex) i andre former (f.eks. stanger,
ror og profiler, oplosninger og dispersioner); varer
af ikke-vulkaniseret naturgummi eller syntetgummi
(f.eks. overtrukket eller impragneret tekstilgarn;
ringe og rondeller):

ex B. Andre varer:

- gummilapper til reparation af luftslanger
eller gummidxk 20

40.07 TrAde og snore af blodgummi, ogsA overtrukket med
tekstil; tekstilgarn, impragneret eller overtrukket
med blodgummi:

ex A. TrAde og snore af blodgummi, ogs& overtrukket
med tekstil:

- ikke overtrukket med tekstil, og med rundt
tvarsnit 20
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Pos. i Basis-
den f2e!' s Varebeskrivelse told
zoldzarir (%)

48.07 Papir og pap, impragneret eller med belagning p& over-
fladen, med farvet eller dekoreret overflade eller
med pAtryk (herunder ikke tryksager henherende under
kap. 49), i ruller og ark: 10

ex D. Andre varer:

- papir og pap, nopret

56.01 Korte kemofibre, ikke kartede, kwmmede eller pA anden
mde beredte til spinding:

ex A. Syntetiske fibre:

- af polyester, af langde under 65 mm og med en
tenacitet over 53 cN/tex 16

59.03 Fiberdug samt varer deraf, ogsA impragneret eller
overtrukket:

ex B. Andre varer:

- fiberdug i lobende laengder eller kun tilsk~ret
i kvadratisk eller rektangular form, nopret 10

- fiberdug i lobende lnngder eller kun tilskhret
i kvadratisk eller rektangular form, af vmgt
pr. m

2 
pA 17 g eller derover, men hojst 80 g 20

ex 59.08 Tekstilstoffer, impragneret, overtrukket eller lamine-
ret med cellulosederlvater eller anden plast:

- ikke-imprmgneret, nopret med polyvinylchlorid 10

- ikke-impragneret, som ikke har retside af tekstil-
materialer, og som er belagt med cellulosederivater
eller anden plast, undtagen polyurethan 10

ex 59.12 Tekstilstoffer, impragneret eller overtrukket pA anden
mAde; malede teaterkulisser, malede atelierbagtapper
o. lign.:

- nopret 10

ex 70.06 Plangles, stobt, valset, trukket eller blast, ogsA
armeret eller overfanget under fremstillingen, med
kvadratisk eller rektangular form, slebet eller pole-
ret pA den ene eller begge sider, men ikke yderligere
bearbejdet:

- float glass, ikke armeret, undtagen slebet glas, af
tykkelse over 2 mm, men hoist 10 mm 16

70.08 Sikkerhedsglas bestAende af hardet eller lamineret

glas, ogsA tilpasset eller formet:

ex B. I andre tilfalde:

- af lamineret glas til brug i koretojer eller
skibe, bgde og andre fartejer 20
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Pos. Basis-

den f 1's Varebeskrivelse tOld

:oldzarif (%)

ex 70.13 Bordservice, husholdnings-, toilet- og kontorartikler,
dekorationsgenstande o.lign., af glas (bortset fra
varer henherende under pos. 70.19):

- af natriumglas, fremstillet ved mekanisk glasudtag-
ning, undtagen drikkeglas, slebne eller pA anden
made dekorerede, henkogningsglas og varer af hardet
glas 10

73.13 Plader af jern og stAl, varmt- eller koldtvalsede:

B. Andre plader:

IV. Beklwdt (pletteret), overtrukket eller overfla-
debehandlet pA anden made:

ex d) Andre varer (forkobret, kunstigt oxyde-
ret, lakeret, forniklet, bekledt (plette-
ret), parkeriseret, med pAtryk etc.):

- overtrukket med polyvinylchlorid 20

73.38 Husholdnings- og sanitetsartikler, samt dele dertil,
af jern og stAl; jern- og stAluld; gryderensere, svam-
pe, handsker o.lign. til rensning eller polering, af
jern og st9l:

B. I andre tilfaiede:

ex II. Andre varer:

- badekar af jern- eller stAlplader af en
tykkelse pA hojst 3 mm, emaIjerede 20

74.03 Staenger, profiler og trAd, af kobber:

ex B. I andre tilfaIede:

-stanger med rundt tvarsnit, af ulegeret kob-
ber, i oprullet stand 20

-tr6d med rundt tvmrsnit, af ulegeret kobber 20

ex 83.01 NoglelAse, kombinationslAse og elektriske lAse (her-
under spwnder og taskebojler med sAdanne iAse) og
dele dertil, af uadle metaller; nogler til de navnte
iAse, af uwdle metaller:

- lAsehuse, cylindre og fjedre, medbringere og nogle-
kamme fremstillet red sintring 20

84.10 Vaskepumper (herunder motorpumper og turbopumper),
ogsA med mAlere; veskeelevatorer (paternostervwrker
med spande, vandsnegle, bAndelevatorer m.v.):

B. Andre pumper:

II. I andre tilfelde:

ex a) Pumper:

- roterende stromningspumper og dykpumper,
undtagen doseringspumper 20
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Pos. i Basis-
den fa!les Varebeskrivelse told
zoldzarif (%)

84.12 Luftkonditioneringsmaskiner bestAende af en motor-
dreven ventilator og elementer til andring af luf-
tens temperatur og fugtighed, alt sammenbygget til
en enhed:

ex B. I andre tilfalde:

- med undtagelse af dele 20

84.15 Maskiner og apparater til koling og fjysning, elek-

triske og andre:

C. Andre varer:

ex I. Koleskabe og kelebokse med rumindhold over
340 1:

- af vagt pr. stk. 200 kg eller derunder,
undtagen dele 15

ex II. Andre varer:

- koleskabe og kolebokse samt frysebokse og
fryseskabe, af vwgt 200 kg eller derunder,
undtagen dele 15

ex 84.20 Vagte, herunder talle- og kontrolvagte (undtagen
vagte, felsomme for 5 centigram eller mindre); vwgt-
lodder, alle slags:

- elektroniske vmgte, der afvejer bestemte vagtmangder
og udtommer varerne i sakke eller andre beholdere,
elektroniske doseringsvagte samt andre elektro-
niske vagte til afvejning af konstante vwgtmangder,
undtagen dele og tilbeher 20

- elektroniske vagte til veining og etikettering af
indpakkede varer, undtagen dele og tilbehor 20

- elektroniske brovagte med kapacitet over 5 000 kg,
undtagen dele og tilbeher 20

- elektroniske butiksvagte med digitalt didplay, und-
tagen dele og tilbehor 20

- elektroniske vagte og gulvvagte med digitalt
display, undtagen personvagte samt dele og tilbe-
her 20

84.41 Symaskiner; mebler specielt indrettet til symaskiner;
symaskinnAle:

A. Symaskiner, mobler specielt indrettet til symaski-
ner:

ex III. Dele; mobler specielt indrettet til syma-

skiner:

- dele til symaskiner fremstillet ved sin-
tring 20
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Pos. i Basis-
den ..fa.es Varebeskrivelse told

zoldzarif %)

ex 84.42 Maskiner og apparater (undtagen symaskiner) til be-
redning og forarbeidning af huder og skind og til
fremstilling af varer af lader og pelsskind (herunder
fodtoj) undtagen symaskiner henhorende under 84.41:

- presse- og skaremaskiner til brug ved beredning og
fora.rbejdning af huder og skind, undtagen dele 20

84.53 Automatiske databehandlingsmaskiner og enheder dertil;
magnetiskeog optiske lasere, maskiner til overfor-
sel af data til databarere i kodet form samt maski-
ner til bearbejdning af sAdanne data, ikke andet-
steds tariferet:

ex B. Andre varer:

- kompakte digitalbearbejdningsenheder, som
mindst bestAr af en centralenhed og en ind-
lase- og udlwseenhed, som er sammenbygget i
et fa lles kahinet, til anvendelse i industri-
elle systemer til produktion, fordeling og
anvendelse af elektrisk energi 20

- modulations- og demodulationsenheder (MODEM)
til datatransmission 20

84.59 Maskiner, apparater og mekaniske redskaber, der ikke

henhorer under nogen anden position i dette kapitel:

E. Andre varer:

ex II. Andre varer:

- sprojtestobemaskiner, ekstrudere, breakere
og maskiner og apparater til formblasning:
til gummi- og plastindustrien 20

ex 84.62 Kugle-, rulle- og nAlelejer, alle slags:

- ringe til kuglelejer, fremstillet ved sintring, be-
stemt til cykler 20

84.63 Transmissionsaksler, krumtappe, lejehuse, aksellejer,
tandhjul, tandhjulsudvekslinger, friktionsgear, regu-
lerbare gear, svinghjul, remskiver, taljeblokke, kob-
linger med eller uden bevigelige dele:

B. I andre tilf Iede:

ex II. Andre varer:

- aksellejer, fremstillet ved sintring:

- - af vagt pr. stk. 500 g og derunder 20

- - til tandhjul og tandhjulsudvekslinger,
selvsmorere, af bronze eller af jern 20

85.01 Elektriske generatorer, motorer, omformere (roterende
eller statiske), transformatorer, ensrettere, ensret-
terapparater og induktionsspoler:

B. Andre maskiner og apparater:
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Pos. i Basis-
den fml!!s Varebeskrivelse told
toldtarif (%)

85.01 I. Elektriske generatorer, motorer (ogs& med reduk-
(fortsat) tionsgear eller andre regulerbare gear) og rote-

rende omformere:

ex b) Andre varer:

- generatorsat med forbrmndingsmotor med
kompressionstmnding eller med gnisttmn-
ding, med stempel, med effekt hoJst
750 kVA, herunder smt, hvis effekt ikke
udtrykkes i kW eller kVA, af vagt pr.
stk. over 100 kg 20

- vekselstremsgeneratorer, af vmgt pr. stk.
over 100 kg og med effekt hejst 750 kVA 20

- j*ivnstromsgeneratorer, af vvgt pr. stk. over
100 kg, med undtagelse af motorer og andre
generatorer, hvis effekt ikke udtrykkes i
kW eller kVA 20

- roterende omformere, af vmgt pr. stk. over
100 kg 20

ex II. Transformatorer, statiske omformere, ensret-
tere, ensretterapparater og induktionsspoler:

- statiske omformere, ensrettere og ensret-
terapparater, af vmgt pr. stk. over 100 kg,
og andre omformere, ensrettere og ensret-
terapparater end svejseomformere - ensret-
tere og - ensretterapparater 20

- trefasede transformatorer uden vmskeisola-
tion (tortransformatorer), med effekt 50 kVA
og derover og 2 500 kVA og derunder 20

85.04 Elektriske akkumulatorer:

B. I andre tilfalde:

ex II. Andre akkumulatorer:

- nikkel-cadmiumakkumulatorer, ikke gastwtte 20

85.12 Elektriske vandvarmere (gennemstromningsvandvar-
mere, akkumulerende vandvarmere og dyppevarmere);
elektriske apparater til rum- og jordbundsopvarm-
ning; elektriske h~rbehandlingsapparater (f.eks.
torre- og krolleapparater, krollejernsvarmere);
elektriske strygejern; elektrotermiske apparater
til husholdningsbrug; elektriske varmelegemer

(undtagen af kul):

ex C. Elektriske h&rbehandlingsapparater:

- torreapparater, med undtagelse af torre-
hjelme 20
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Pos. i Basis-

den fmlles Varebeskrivelse told
:oldzarif (%)

85.13 Elektriske apparater til trAdtelefoni og tr&dtele-
graft (herunder apparater til bmrefrekvenstr~dsy-
stemer):

ex B. Andre varer:

- elektroniske hjemmeapparater med automatik,
undtagen dele og reservedele 20

85.15 Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radio-
telefoni; sendere og modtagere til radiofoni og
fjernsyn (herunder modtagere kombineret med lydop-
tagere eller lydgengivere); fjernsynskameraer;
radionavigeringsapparater, radarapparater og radio-
fjernbetjeningsapparater:

A. Sendere og modtagere til radiotelegrafi og ra-
diotelefoni; sendere og modtagere til radiofoni
og fjernsyn (herunder modtagere kombineret ned
lydoptagere eller lydgengivere) samt fjernsyns-
kameraer:

I. Sendere:

ex b) I andre tilfmlde- som anvender HF- og UF-bandet 20

II. Sender-modtagere:

ex b) I andre tilfalde:

- der anvender VHF bind 20

- transportable stativer til VHF sen-
dermodtagere 20

III. Modtagere, ogsa kombineret med lydoptagere
eller lydgengivere:

b) I andre tilfmlde:

ex 2. Andre varer:

- modtagere til radiotelegrafi og
radiotelefoni, der anvender VLF,
LF, MF og HF bAnd 20

ex 85.16 Elektrisk trafikreguleringsudstyr til jernbaner,
sporveje, veje, floder, kanaler, havne og lufthavne:

- med undtagelse af trafikreguleringsudstyr til
jernbaner og dele 20

85.17 Elektriske signalapparater, akustiske eller visuel-
le (f.eks. ringeapparater, sirener, signaltavler,
tyverialarmer og brandalarmer), bortset fra varer
henhorende under pos. 85.09 og 85.16:

ex B. Andre varer:

- med undtagelse af tyverialarmer, brand-
alarmer o.lign. samt dele 20
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Pos. i Basis-
den fm!1es Varebeskrivelse told
toldzarif (%)

85.19 Elektriske apparater til at slutte eller afbryde
elektriske kredslmb, til beskyttelse af elektriske
kredslob og til at skabe forbindelse til eller i
elektriske kredslob (f.eks. afbrydere, relmer, sikrin-
ger, overspmndingsafledere, overspandingsbeskyttere,
stikpropper, lampeholdere og forgreningsd~ser): faste
og variable modstande (herunder potentiometre), bort-
set fra varmelegemer; trykte kredsleb; fordelings-
og kontroltavler (undtagen telefonborde):

ex A. Elektriske apparater til at slutte eller af-
bryde elektriske kredslob, til beskyttelse af
elektriske kredsleb og til at skabe forbindelse
til eller i elektriske kredslob:

- til industrielt brug, undtagen tilslutnings-
materiel:

- - p0 1 000 V eller derover:

- - - afbrydere, herunder afbrydere med
overbelastningsrela, fra 1 kV til
under 60 kV 20

- - - sikringer, fra 6 kV til 36 kV, af
HT-type 20

- - p& under 1 000 V:

- - - sikringer af NH-type 20

- - - afbrydere, fra 63 A til 1 000 A,
tre- eller firepolede, med dobbelt
afbryderfunktion 20

ex D. Fordelings- og kontroltavler:

- med udstyr:

- - til industriel brug, undtagen telekommu-
nikations- og mAleudstyr:
- - - til driftsspmnding 1 000 V og der-

over, bestgende af afmonterbare
enheder med omkoblere eller afbry-
dere til pladekapslede anlmg 20

- - - til driftsspwnding 1 000 V og der-
under 20

85.23 Isolerede (herunder lakerede eller anodiserede) elek-
triske ledninger, tr~de, kapler, skinner, bAnd
o.lign. (herunder koaksialkabler), ogsA forsynet med
forbindelsesdele:

ex B. I andre tilfmlde:
- ledninger, trAde og kabler til energiover-
forsel, til driftsspmnding 60 kV og derunder,
ikke forberedt til eller forsynet med for-
bindelsesstykker, isoleret med polyethylen,
undtagen beviklingstr~d 20

- kobberbeviklingstr&d, lakeret, ferniseret
eller emaljeret, med en diameter pA mindst
0,40 mm og hojst 1,20 mm (klasse F, afde-
ling I og I) 20

Vol. 1454, 1-24605



168 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

Pos. i Basis-
den fm!!es Varebeskrivelse told

:oldzarif (%)

87.02 Automobiler til person- og godsbefordring (herunder
sportsautomobiler og trolleybusser):

A. Automobiler til personbefordring, herunder auto-
mobiler til kombineret person- og godsbefordring:

I. Med forbrandingsmotor:

ex b) Andre varer:

- med fire drivhjul, frihojde over 205 mm,
egenvwgt over 1 350 kg, men under
1 900 kg, totalvmgt 1 950 kg og derover,
men under 3 600 kg, med forbrmndingsmotor
med gnisttmnding med slagvolumen over
1 560 cm', men under 2 900 cm', eller med
kompressionstmnding med slagvolumen over
1 980 cm

3
, men under 2 500 cm

3  
20

B. Automobiler til godsbefordring:

II. Andre varer:

a) Med forbrmndingsmotor:

1. Lastautomobiler med forbrmndingsmotor med
gnisttmnding med slagvolumen 2 800 cm

3 
og

derover eller med forbrwndingsmotor med
kompressionstending med slagvolumen
2 500 Cm

3 
og derover:

ex bb) Andre varer:

- med fire drivhjul, frihojde over
205 mm, egenvmgt over 1 350 kg,
men under 1 900 kg, totalvmgt
1 950 kg og derover, men under
3 600 kg, med forbrmndingsmotor
med gnisttmnding med slagvolumen
under 2 900 cm

3  
20

2. Andre varer:

ex bb) Andre varer:

- med fire drivhjul, frihojde over
205 mm, egenvmgt over 1 350 kg,
men under 1 900 kg, totalvwgt
1 950 kg og derover, men under
3 600 kg, med forbrandingsmotor
med gnisttmnding med slagvolumen
over 1 560 cm

3
, men under

2 900 cm
3 
, eller med forbrmn-

dingsmotor med kompressionstmn-
ding med slagvolumen over
1 980 cm

3
, men under 2 500 cm

3
20
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87.06 Dele og tilbehor til koretojer henhorende under pos.

87.01, 87.02 eller 87.03:

B. I andre tilfmide:

ex II. Andre varer:

- stempler og cylindre til stoddaempere,
fremstillet ved sintring 20

- dele og tilbehor fremstillet ved sintring,
undtagen dele og tilbehor til karrosse-
rier, til gearkasser, komplette, til hjul
samt hJuldele og tilbehor til hjul, til
bareaksler og monterede bremsebelagninger,
til skivebremser 20

- stabiliseringsklodser til hjul 20

87.12 Dele og tilbehor til koretojer henhorende under pos.

87.09, 87.10 eller 87.11:

ex B. I andre tilf&lde:

- tandhjul fremstillet ved sintring 20

ex 90.17 Instrumenter og apparater til medicinsk, odontologisk,
kirurgisk og veterinar brug (herunder elektromedicin-
ske og oftalmiske instrumenter og apparater):

sprojter, af plast 20

90.28 El-ektriske og elektroniske instrumenter og apparater
til m~ling, afprovning, kontrollering, analysering og
automatisk regulering:

A. Elektroniske instrumenter og apparater:

II. I andre tilfalde:

ex b) Andre varer:

- regulatorer 20

- instrumenter og apparater til kontrol-
lering og automatisk regulering til
anvendelse i industrianlng til produk-
tion, distribution og anvendelse af
elektrisk energi 20

B. Andre instrumenter og apparater:

ex II. Andre varer:

- regulatorer 20

2. For txndstikker (undtagen bengaiske tmndstikker) henhorende under
pos. 36.06 og fyrsvamp henhorende under pos. ex 36.08 B i den fielles toldtarif,
hidrorende fra Fallesskabet, er basistoldsatsen nul.
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PROTOKOL NR. 16 OM REPUBLIKKEN PORTUGALS INDR0MMELSE

AF TOLDFRITAGELSE VED INDF0RSEL AF VISSE VARER

Bestemmelserne i artikel 197 i tiltradelsesakten om tilnarmelse af satserne i
den portugisiske toldtarif til satserne i den fIlles toldtarif og i den harmoniserede
EKSF-tarif samt bestemmelserne i artikel 190 i tiltradelsesakten om den gradvise
afvikling af toldsatserne mellem Fallesskabet i dets nuvwrende sammensatning
og Portugal er ikke til hinder for opretholdelse, for nedennaevnte seks virksom-
heder, af foranstaltningerne med toldfritagelse ved indforsel af kapitalgoder, indtil
aftalerne mellem disse og den portugisiske regering udlober. Udlobsdatoen og det
samlede belob for investering i kapitalgoder er anfort i bilaget til denne protokol.
Kommissionen vedtager inden den 1. januar 1986 en liste over de varer, der er
omfattet af denne fritagelse. Republikken Portugal giver Kommissionen alle
npdvendige oplysninger med henblik herpA.
- ISOPOR: Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda
- Renault Portuguesa: Sociedade Comercial e Industrial, Lda
- DEA Portuguesa: Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda
- SOMINCOR: Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda
- Texas Instruments

- FUNFRAP: Sociedade de Fundigdo Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOKOL NR. 17 OM SAMHANDELEN MED TEKSTILVARER MELLEM
PORTUGAL OG FELLESSKABETS OVRIGE MEDLEMSSTATER

Artikel 1. 1. Republikken Portugal kontrollerer ph de i artikel 2, 3 og 4
fastsatte betingelser indtil den 31. december 1988 udferslerne til de nuvwrende
medlemsstater og indtil den 31. december 1989 udfersleme til Spanien af de varer,
der er navnt i listen i bilag A, ph grundlag af de i den pigaldende liste anforte
mangder.

2. Pa anmodning fra en nuvarende medlemsstat, der under hensyn til
situationen anser det for berettiget, forlanger Kommissionen anvendelsen af
stk. 1 med et ir ph grundlag af de mangder, der for 1989 er anfort i naevnte liste.

3. Genindforsel til de nuvacrende medlemsstater af tekstilvarer efter
foraedling i Portugal, der foretages ph de betingelser og ph grundlag af de
maTngder, der er fastlagt i bilag B, afskrives ikke pa de i stk. 1 omhandlede
mangder.

Artikel 2. Faellesskabet og republikken Portugal indforer, sA lange artikel 1
finder anvendelse, et administrativt samarbejde pA de betingelser, der er fastsat
i bilag C.

Artikel 3. Republikken Portugal traeffer passende foranstaltninger for at
sikre, at de i artikel 1 omhandlede maengder overholdes, saint de i artikel 2
omhandlede foranstaltninger vedrorende administrativt samarbejde.

Artikel 4. Efter forudgAende meddelelse til Kommissionen kan republikken
Portugal ved udforsel til de nuvacrende medlemsstater af de varer, der er nwvnt
i listen i bilag A, anvende de smidighedsbestemmelser, der er fastsat i bilag D.

Artikel 5. Kommissionen og de kompetente myndigheder i republikken
Portugal skal, hvis situationen kraever det, foranstalte hensigtsmassige konsul-
tationer for shledes at undgd, at der opstfr situationer, som gor det nodvendigt at
ivarksatte beskyttelsesforanstaltninger.

Artikel 6. Hvis situationen kraver det, navnlig under hensyn til udviklingen
i forbruget og stigningen i indforslerne til Portugal af tekstilvarer fra en eller flere
af de 0vrige medlemsstater, skal der ph anmodning fra republikken Portugal finde
konsultationer sted mellem Kommissionen og de kompetente imyndigheder i
republikken Portugal med henblik pA at finde en passende lesning, smedes at
ivwrksettelse af beskyttelsesforanstaltninger kan undgAs.

Artikel 7. Hvis de i bilag A anforte m.ngder nfs, fastsatter Kommissionen
pA anmodning fra den pAgaldende medlemsstat og efter den hasteprocedure, der
er foreskrevet i artikel 379, stk. 2, i tiltradelsesakten, de beskyttelsesforanstalt-
ninger, som den anser for nedvendige.
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BILAG B

INDF0RSLER UNDER PROCEDUREN FOR PASSIV FORAEDLING

1. I denne protokol forst~s ved forwdling processer bestiende i forarbejdning i
Portugal af varer, der midlertidigt er udfort fra Fxllesskabet i dets nuvaerende sammensmet-
ning med henblik pA genindforsel som foredlingsprodukter.

2. Adgang til proceduren indrommes kun fysiske eller juridiske personer, der er
etableret i Fellesskabet i det nuverende sammensietning.

De i foregfende afsnit omhandlede personer, der 0nsker adgang til at anvende
proceduren, skal opfylde folgende betingelser:

a) De skal for egen regning og pA egne fabrikker beliggende i Faellesskabet i dets
nu werende sammensetning fremstille tilsvarende produkter pA samme fremstillingstrin
som de foredlingsprodukter, for hvilke der soges om adgang til at anvende proceduren.

b) De kan som led i foredlingen lade fremstille foredlingsprodukter i Portugal inden
for Slige maengder, der pA de i nr. 3 omhandlede betingelser fastsmttes af vedkommende
myndighed i den medlemsstat, hvor ansogningen indgives.

c) De varer, som de udforer midlertidigt med henblik pA foraedling, skal frit kunne
omsettes i Faellesskabet i dets nuvaerende sammensaetning i overensstemmelse med E0F-
traktatens artikel 9, stk. 2, og skal have oprindelse i Fellesskabet i dets nuverende
sammensaetning i overensstemmelse med R~idets forordning (E0F) nr. 802/68 og gen-
nemforelsesforordningerne hertil. Medlemsstaternes myndigheder kan kun dispensere fra
bestemmelserne i naervwerende nr. for varer, som ikke fremstilles i tillstrekkelig mzengde i
Faellesskabet. Der kan dog kun dispenseres for maksimalt 14% af den samlede verdi af de
varer', for hvilke der i det foregaende Ar er givet adgang til proceduren i den pigxldende
medlemsstat.

Hvert kvartal meddeler de nuverende medlemsstater Kommissionen de vesentligste
enkeltheder i de siledes givne dispensationer, slsom arten, oprindelsen og maengderne af
de ptgwIdende varer, der ikke har oprindelse i Fllesskabet. Kommissionen meddeler de
¢vrige medlemsstater disse oplysninger.

d) Foredling, som skal gennemfores i Portugal, mA ikke indebere forarbejdning, som
er mere omfattende end den, der er fastsat for hvert enkelt produkt i nr. 11. Formdlingen
kan dog indebxre forarbejdning, som er mindre omfattende end den, der er fastsat for hvert
enkelt produkt i nr. 11.

De nuverende medlemsstater kan dispensere fra bestemmelserne i andet afsnit,
litra a), for personer, der ikke opfylder betingelserne i nwvnte afsnit.

Disse dispensationer kan kun gives op til de samlede mengder, der er indfort som led
i den serlige ordning, der var gaeldende for tiltrwdelsen.

De i de foregiende afsnit omhandlede dispensationer finder forst og fremmest
anvendelse pA personer, som tidligere har vaeret omfattet af de ovenfor omhandlede saerlige
ordninger. S~fremt disse personer imidlertid ikke fuldt ud udnytter de maengder, som de
kunne gore krav pi, kan resten af disse mengder tildeles andre personer.

3. De kompetente myndigheder i hver medlemsstat fordeler mellem dem, der har
adgang til proceduren, og som er omhandlet i nr. 2, de irlige mengder af foredlingsproduk-
ter, omhandlet i oversigten, der er knyttet til dette bilag, og for hvilke den pAgieldende
medlemsstat i henhold til bestemmelserne i dette bilag kan tillade genindforsel.

1) Ved den samlede verdi af varerne forstis:
- for s&i vidt angfr varer, der allerede er indfort, deres toldvierdi sor fastlagt i forordning (E0F) tr. 1224/80

(EFT nr. L 134 af 31.5.1980, s. 1);
- i andre tilfmlde prisen ab fabrik.
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4. De kompetente myndigheder i den medlemsstat, hvor foraedlingsprodukterne skal
genindfores, udsteder en forhAndsbevilling til de ansogere, der opfylder betingelserne i
dette bilag.

Bevilingen kan udstedes enten 6n gang om Aret for hele den mangde, der er tildelt
ansogeren i henhold til nr. 2, andet afsnit, litra b), eller successivt i Arets lob ved fortlo-
bende gradvis afskrivning pA den tildelte mwngde, indtil denne er opbrugt.

Ansogeren forelagger de kompetente myndigheder den kontrakt, der er indgaet med
den virksomhed, som skal gennemfore foradlingen for hans regning i Portugal, eller ethvert
andet bevis, som de nevnte myndigheder vii sidestille hermed.

5. ForhAndsbevilling meddeles kun, nir det er muligt for de kompetente myn-
digheder at pAvise de midlertidigt udforte varer i de genindforte foradlingsprodukter.

De kompetente myndigheder kan nagte at indromme adgang til anvendelse af
proceduren, s~fremt de konstaterer, at det ikke er dem muligt at opnA alle de garantier, der
er nodvendige for en effektiv kontrol med overholdelsen af bestemmelserne i nr. 2.

I forhandsbevillingen fastsattes betingelseme for gennemforelsen af foraedlingen,
herunder:
- de mangder af varer, der skal udfores, og af produkter, der skal genindfores, beregnet

ud fra udbyttesatsen, fastsat pA grundlag af tekniske oplysninger vedrorende den
forestAende forwdling, hvis sAdanne foreligger, eller i mangel heraf, forhAndenvaerende
oplysninger i Fllesskabet i dets nuvwrende sammensaetning vedrorende foraedling af
samme art;

- de regler, som gor det muligt at pAvise de midlertidigt udforte varer i foradlingsproduk-
terne;

- fristen for genindforsel, afhaengig af den tid, der er p~krevet til foredlingen.

6. PA tidspunktet for den midlertidige udforsel forelaegges den af de kompetente
myndigheder udstedte forhAndsbevilling pA det pAgaeldende toldsted med henblik pa
gennemforelse af toldformaliteteme.

7. Inden den tiende i hver mAned meddeler de nuvaerende medlemsstater Kommis-
sionen tallene for de forhAndsbevillinger, der er udstedt i lbet af den foregAende mAned.

Pi anmodning af Kommissionen underretter de nuverende medlemsstater denne om
afslag pA en ansogning om forhAndsbevilling saint om den begrundelse, der i henseende til
denne protokol har foranlediget dette afslag.

8. Med forbehold af folgende stykker kan en medlemsstat, som har udstedt en
forhAndsbevilling for foraedlingsprodukter, ikke nwgte genindforsel af disse produktere,
sAfremt betingelserne i nwvnte bevilling er opfyldt, og de 0vrige toldformaliteter, der
normalt kreves ved indforsel, er iagttaget.

Disse produkter kan kun genindfores i en anden nuvxrende medlemsstat end den, som
har udstedt forhAndsbevillingen.

Ved foraedlingsproduktemes genindforsel i Fellesskabet i dets nuvarende sam-
mensetning skal klarereren forelegge vedkommende myndighed forhAndsbevillingen med
dokumentation for, at foredlingen virkelig har fundet sted i Portugal.

9. De kompetente myndigheder i den p~geldende medlemsstat kan, n.r omsten-
dighederne berettiger hertil:

- indromme en forlengelse af den oprindelig fastsatte frist for genindforsel,

- tillade genindforsel af forwdlingsprodukteme i flere forsendelser; forhandsbevillingen
pAtegnes i sA fald, efter hAnden som forsendelseme ankommer.

De kompetente myndigheder i den pAgeldende medlemsstat kan desuden tillade
genindforsel af foredlingsprodukter ogsA i tilfelde, hvor den forwdling, der er omfattet af
bevillingen, ikke er blevet gennemfort i sin helhed.

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuel des Traits 179

10. De nuvaerende medlemsstater meddeler Kommissionen statistiske oplysninger
vedrorende enhver genindforsel, der finder sted pA deres omrde i henhold til denne
protokol. Kommissionen meddeler de 0vrige nuvwrende medlemsstater disse oplysninger.

11. Det hojeste tiladte forarbejdningsniveau som omhandlet i nr. 2, andet afsnit,
litra d), er folgende:

Formdlingsprodukter opstillet Hojeste tilladte forarbejd-
efter kategori ningsniveau

Kategori Forarbejdning

4, 5, 7, 8 Forarbejdning af trikotage-

stoffer
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BILAG C

ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE ONHANDLET I ARTIKEL 2

1. De kompetente portugisiske myndigheder udsteder pA de fastsatte betingelser en
"Boletim de Registo de ExportarAo (BRE)" eller en "Boletim global de Exportaao
(BGE)" for enhver udforsel af tekstilvarer i kategorierne under de toldpositioner og
Nimexe-numre, der er omhandlet i bilag A, med oprindelse i Portugal og bestemt til
fremsendelse til de 0vrige medlemsstater med henblik pA endelig indfersel.

2. De kompetente portugisiske myndigheder udleverer bekrwftede genparter af enten
BRE eller BGE for varer, der er omfattet af denne protokol. Disse genparter skal navnlig
indeholde de oplysninger, der kraeves i den af importeren indgivne erklaring eller
ansegning, som er omhandlet i nr. 5.

3. De kompetente portugisiske myndigheder fremsender til Kommissionen - inden
for de forste ti dage i hvert kvartal - oplysninger, opdelt efter medlemsstat og
varekategori, om:
a) de mengder, for hvilke der i det forudgfiende kvartal er udleveret bekreftede genparter

af BRE eller BGE;
b) de udfersler, der har fundet sted i lebet af kvartalet forud for den i litra a) naevnte

periode.
4. De kompetente portugisiske myndigheder fremsender ligeledes [hvert Kvartal]' til

Kommissionen og til de kompetente myndigheder i de evrige medlemsstater numrene pa de
BRE og BGE, der er blevet ugyldige, samt enhver anden oplysning, de skenner
hensigtsmmssig i denne forbindelse.

5. Ved endelig indfersel i en anden medlemsstat af varer, der er omfattet af dette
administrative samarbejde, skal der forelegges et importdokument. Dette dokument
udstedes eller pAtegnes af en kompetent myndighed i importmedlemsstaten, uden
omkostninger, for enhver ¢nsket mwngde, inden for en frist pi hejst fem arbejdsdage efter
indgivelse, i henhold til den goeldende nationale lovgivning, af en erklmring eller en enkel
ansegning, foretaget af en importer i de 0vrige medlemsstater uanset hans etableringssted i
Fallesskabet, dog uden at dette tilsides~etter opfyldelsen af de 0vrige betingelser i henhold
til gieldende retsforskrifter. Dette importdokument udstedes eller pitegnes kun ved
fremlgggelse af en genpart af BRE eller BGE, som er bekriftet af de kompetente
portugisiske myndigheder, der har udleveret dem.

Importerens erklering eller ansegning skal indeholde folgende oplysninger:
a) importerens og eksporterens navn og adresse;
b) varens benxvnelse med folgende angivelser:

- den handelsmessige betegnelse,
- det nummer for varekategorien, der er anfert i kolonne I i bilag A,
- toldpositionen eller referencenummeret i den statistiske varefortegnelse for national

udenrigshandel,
- oprindelseslandet;

c) angivelse af varen i den enhed, der er anfert i kolonne 6 i bilag A;
d) den eller de datoer, der er fastsat for indferslen.

The text within brackets reflects the correction effected by a procts-verbal of rectification drawn up by the
Government of Italy on 8 August 1986 - Le texte entre crochets refltte la correction effectude par un proces-verbal
de rectification dressd par le Gouvernement italien le 8 aoft 1986.
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Importmedlemsstaten kan anmode om supplerende oplysninger, dog uden at dette kan
medfore, at indferslen hxmmes.

Dette nummer er ikke til hinder for endelig indforsel af de pfgxldende varer, hvis
mangden af de varer, der forel~gges til indfersel, i alt overskrider de i importdokumentet
anferte sterrelser med mindre end 5%.

6. Sifremt en ansogning om et importdokument gxlder for en mindre mnengde end
den mangde, der er anfort i den bekrxftede genpart af BRE e~ler BGE, tilbagesendes denne
genpart til importeren med anferelse pA bagsiden af den mxngde, for hvilken der er udstedt
et importdokument.

7. De evrige medlemsstater fremsender til Kommissionen - inden for de forste ti
dage i hvert kvartal - oplysninger, opdelt efter varekategori, om

a) de maengder, for hvilke der i det forudg~ende kvartal er udstedt eller pAtegnet
importdokumenter;

b) de indforsler, der har fundet sted i lobet af kvartalet forud for den i litra a) naevnte
periode.

8. Kommissionen og de portugisiske myndigheder foranstalter mindst hvert kvartal
en undersogelse af de aktuelle forhold inden for samhandelen og perspektiverne for denne
med henblik pA en dybtg&ende analyse af situationen.

BILAG D

SMIDIGHED OMHANDLET I ARTIKEL 3

De smidighedsbestemmelser, der er omhandlet i artikel 3 i denne protokol, fastsaettes
i naermere enkeltheder sledes:

a) Inden for hver kategori:
- forhindsudnyttelse i et Ar af en del af de mengder, der er fastsat for det folgende fir, med

op til 8,75% af mxngderne for det fir, hvori udnyttelsen finder sted. Disse forhAldsud-
forsler fratraekkes de tilsvarende mwengder for det folgende fir;

- overforsel af de maengder, der forbliver uudnyttede i lobet af et hr, til de tilsvarende
mengder for det folgende Ar med op til 8,75% af de pAgeldende maengder for det fir,
hvori udnyttelsen faktisk finder sted. En yderligere overforsel kan tillades af Kom-
missionen pA anmodning fra de portugisiske myndigheder.

b) Mellem kategorier: overforsler fra dn kategori til en anden med op til 10% af
storrelsen af den kategori, hvortil overforslen finder sted. Denne bestemmelse finder
anvendelse ved folgende dispositioner:

- kategori 2 og 3 indbyrdes, undtagen for union Benelux, for hvilken overforsel kan finde
sted med 100;

- kategori 2 eller 3 til 9, 19, 20 og 39;

- kategori 4, 5, 7 og 8 indbyrdes;

- kategori 6 og 8 indbyrdes, udelukkende for Det forenede Kongerige;

- kategori 33 og 90 indbyrdes;

inden for pos 59.04 mellem sisal og syntetiske fibre, undtagen for Italien og Danmark,
for hvilke lande overforsel kan finde sted med 100%.
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Disse overforsler finder sted pi grundlag af folgende omregningstabel:

Kategorier stk.lkg gisIK.

BILAG E

FAELLESERKLERING FRA FELLESSKABET I DETS
NUVERENDE SAMMENSAETNING OG PORTUGAL

Ved anvendelsen af bestemmelseme i bilag B er der enighed om, at varer af portugisisk
oprindelse ikke kan anses for at have oprindelse i Fellesskabet i henhold til forordning
(E0F) nr. 802/68.
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PROTOKOL NR. 18 OM ORDNINGEN FOR INDFORSEL TIL PORTUGAL
AF AUTOMOBILER FRA DE 0VRIGE MEDLEMSSTATER

Artikel 1. Den ordning, der fastlaegges i de folgende artikler, finder
anvendelse ph samling og indfersel af automobiler til personog godsbefordring.

Artikel 2. 1. Fra den 1. januar 1986 Abner republikken Portugal hvert &r de
i bilag A anforte importkontingenter for helt samlede automobiler, i det folgende
benaevnt "CBU", med oprindelse i de 0vrige medlemsstater og med en
bruttovaegt ph under 3 500 kg.

2. Den i bilag A indeholdte liste kan aendres af Radet, der traeffer afg0relse
med kvalificeret flertal ph forslag af Kommissionen.

3. Fra den 1. januar 1986 abner republikken Portugal hvert fr efter
nedenstaende plan et importkontingent for andre automobiler CBU med oprin-
delse i de evrige medlemsstater og med en bruttovagt pa under 3 500 kg end dem,
der er anfort ph listen i bilag A:

Tidsplan Arlige kontingenter

1. januar 1986 440 enheder
1. januar 1987 550 enheder

Inden for dette kontingent mA der ikke tildeles noget maerke mere end en
fjerdedel af den fastsatte mengde.

Hvert merke bevarer retten til at fM tildelt et kontingent ph mindst 20
enheder.

Artikel 3. Fra den 1. januar 1986 Abner republikken Portugal hvert Ar efter
nedenstaende plan et importkontingent for automobiler CBU med oprindelse i de
evrige medlemsstater og med en bruttovaegt ph over 3 500 kg:

Tidsplan Arlige kontingenter

1. januar 1986 660 enheder
1. januar 1987 770 enheder

Artikel 4. 1. Fra den 1. januar 1986 Abner republikken Portugal for helt
adskilte automobiler, i det folgende benaevnt "CKD", til personbefordring med en
bruttovegt pa under 2 000 kg ved hvert Ars begyndelse en kvota for hvert enkelt
fwllesskabsmarke under henvisning til de i 1985 bevilgede basiskvoter, som er
anfort i bilag B.

2. Kvoterne fordelt pA hvert enkelt faTllesskabsmerke ajourfores dn gang
om Aret. Det sker ved anvendelse af en justeringskoefficient med henblik pA at
udligne prisstigningen i Portugal og udviklingen i fabrikationsprisen for auto-
mobiler CDK.

De samlede kvoter fordelt pA hvert enkelt maerke (fxllesskabsmaerker og
marker fra tredjelande) fastsettes pa et niveau, der i faste priser i escudos svarer
til 41 500 automobiler i 1986 og 44 000 automobiler i 1987.

3. De Arlige kvoter fordelt pa hvert enkelt marke og alle faktorer til
vurdering heraf meddeles Faellesskabet hvert Ar inden den 15. februar.
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4. Anvendelsen af de kvoter fordelt pA hvert enkelt mxrke, der tildeles pA
grundlag af basiskvoterne, er fri med op til 90% af maengden i 1986 og 93% i 1987.
Anvendelsen af den resterende del af kvoterne fordelt pAt hvert enkelt marke er
afhangig af udforslen af automobiler eller dele dertil i forhold til disse udforslers
veditilvackst i Portugal.

Artikel 5. 1. For de eksportorer, der allerede har udnyttet deres samlede
basiskvoter i medfor af artikel 4, bevilges der tillegskvoter CKD i lebet af &ret
i forhold til de udforte automobilers eller deles varditilvekst i Portugal.

Tillegskvoteme tildeles pA grundlag af de i bilag C anforte koefficienter.
2. RAdet, der traffer afg0relse med kvalificeret flertal pi forslag af

Kommissionen, kan om nedvendigt fastsette et loft for hvert enkelt merke
svarende til en procentdel af de samlede basiskvoter for alle mwerker.

Artikel 6. De i artikel 4 og 5 fastsatte kvoter kan anvendes til indforsel af
automobiler shvel CKD som CBU.

BILAG A

LISTE OVER IMPORTKONTINGENTER OMHANDLET I ARTIKEL 2, STK. 1

1januar Ijanuar
1986 1987

Alfa Rom eo .................................................... 700 800

Audi (Auto Union) .............................................. 700 800

B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) ............................. 700 800

British Leyland (ex-BMC) ....................................... 700 800

British Leyland (ex-Leyland) ..................................... 700 800

Jaguar/Daimler ................................................. 700 800

Talbot (Frankrig) ............................................... 700 800

Talbot (Det forenede Kongerige) .................................. 700 800

Citroen ........................................................ 700 800

Daim ler-Benz ................................................... 700 800

F iat ........................................................... 700 800

Ford (Tyskiand) ................................................ 700 800

Ford (Det forenede Kongerige) ................................... 700 800

General Motors (Tyskland) ....................................... 700 800

General Motors (Det forenede Kongerige) ......................... 700 800

Peugeot ........................................................ 700 800

R enault ........................................................ 700 800

VW (Volkswagen) .............................................. 700 800

Volvo (Nederlandene) ........................................... 700 800

Lancia (Italien) ................................................. 700 800

Autobianchi (Italien) ............................................ 700 800

Volvo (Belgien) ................................................. 700 800

Nuova Innocenti (Italien) ........................................ 700 800

Porsche (Tyskland) .............................................. 700 800

Seat ........................................................... 700 800
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BILAG B

BASISKVOTER FOR HVERT MERKE, BEVILGET 1 1985,
OMHANDLET I ARTIKEL 4, STK. I

(1 000 Escudos)

Fiat ......................................... 2 362 057

Renault ...................................... 1 879 085

Peugeot ...................................... 1 614 092

BLM C ....................................... 1 600 822

Citroen ...................................... 1 480 199

Ford ......................................... 1 331 611

General M otors ............................... 1 151 434

Talbot ....................................... 551 350

V W ......................................... 505 305

BM W ........................................ . 320 773

M ercedes .................................... 139 308

Alfa Romeo .................................. 49 328

A udi ......................................... 39 706

BILAG C

VEGTNING AF EKSPORTKOEFFICIENTER
OMHANDLET I ARTIKEL 5, STK.1

1986 1987

C K D .................................. 0,6 0,5

CBU og karrosserier .................... 0,5 0,45

Halvfabrikata ........................... 0,4 0,35

Fardigvarer:

M otorer .............................. 0,8 0,7

Gearkasser ........................... 0,8 0,7

Andre mekaniske dele ................. 0,7 0,6

Elektriske dele ....................... 0,6 0,5

Andre dele ........................... 0,55 0,5
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PROTOKOL NR. 19 OM PORTUGISISKE PATENTER

1. Republikken Portugal forpligter sig til fra tiltradelsen at bringe den
portugisiske lovgivning vedrorende patenter i overensstemmelse med princip-
perne om frie varebevgelser og med det niveau for beskyttelse af industriel
ejendomsret, der er naet i Faellesskabet. I swerdeleshed skal republikken Portugal
fra tiltradelsen ophxeve de bestemmelser i artikel 8 i dekret nr. 27/84 af 18. januar
1984, i henhold til hvilke indehaveren af et patent, meddelt i Portugal, for at kunne
pftberfbe sig den til patentet knyttede eneret skal fremstille det p~gxeldende
produkt eller det produkt, der opnAs ved en patenteret fremgangsmAde, pA
portugisisk omrfde.

Med henblik herpA etableres der et nart samarbejde mellem Kommissionens
tjenestegrene og de portugisiske myndigheder; dette samarbejde skal ligeledes
omfatte problemerne vedrerende overgangen fra den nuvarende portugisiske
lovgivning til den nye lovgivning.

2. Republikken Portugal skal i sin nationale lovgivning indsette en
bestemmelse om omvendt bevisbyrde i overensstemmelse med artikel 75 i
Luxembourg-konventionen af 15. december 1975 om fallesskabspatentet.

Denne bestemmelse skal anvendes fra tiltradelsen for sA vidt anger nye
patenter pa fremgangsmder, der er indgivet fra og med tiltrxdelsesdatoen.

Med hensyn til patenter, der er indgivet for denne dato, skal bestemmelsen
anvendes senest fra den 1. januar 1992.

Bestemmelsen finder dog ikke anvendelse, s~fremt en retssag om patent-
krnkelse anl.Tgges mod indehaveren af et andet patent pA en fremgangsmide til
fremstilling af et produkt, der er identisk med det, som fremstilles pa grundlag af
sagsogerens patenterede fremgangsmfde, sffremt dette andet patent er meddelt
for tiltr.Tdelsesdatoen.

I tilfalde, hvor der ikke galder omvendt bevisbyrde, lader republikken
Portugal fortsat patentindehaveren baere bevisbyrden i sager om patentkrxnkelse.

For alle de tilfelde, hvor der ikke galder omvendt bevisbyrde den 1. januar
1987, herunder for patenter indgivet for tiltradelsesdatoen, skal republikken
Portugal med virkning fra denne dato indsette en bestemmelse om den retlige
fremgangsmhde ved "arrest-beskrivelse" i sin lovgivning.

Ved "arrest-beskrivelse" forstAs en fremgangsm&de, ved hvilken enhver
person, der er berettiget til at anlagge sag om patentkrankelse, ved en
retsafgorelse truffet pA begaering derom kan foranledige, at der pd den formodede
patentkrxnkers opholdssted af fogeden med bistand af sagkyndige foretages en
detaijeret beskrivelse af de omtvistede fremgangsmhder, blandt andet ved
fotokopiering af tekniske dokumenter, med eller uden reel beslaglaggelse. Ved
den p~galdende retsafg0relse kan der treffes bestemmelse om sikkerhedsstillelse
med henblik pA erstatning til den formodede patentkrTnker i tilfxlde af skade
forvoldt ved arrest-beskrivelsen.

3. Republikken Portugal tiltrweder den 1. januar 1992 Munchen-konven-
tionen af 5. oktober 1973 om meddelelse af europeiske patenter og Luxembourg-
konventionen af 15. december 1975 om fellesskabspatentet.

Republikken Portugal kan paberfbe sig artikel 95, stk. 4, i Luxembourg-
konventionen om fellesskabspatentet med henblik pA at foretage de rent tekniske
endringer, der er nodvendige som folge af dens tiltrwdelse af konventionen, idet

en sfdan fremgangsmide dog pA ingen mAde kan udsaette republikken Portugals
tiltrwdelse af Luxembourg-konventionen ud over ovennevnte dato.
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PROTOKOL NR. 20 OM STRUKTUROMLAEGNING INDEN
FOR DEN PORTUGISISKE JERN- OG STXLINDUSTRI

1. Der mA fra datoen for tiltrwdelsen ikke ydes nogen form for stotte til den
portugisiske jern- og sthlindustri, medmindre Kommissionen giver sin godken-
delse heraf som led i en omstruktureringsplan. Omstruktureringsplanen for den
portugisiske jern- og st~industri skal vere forenelig med de seneste generelle m~]
for stAl, vedtaget inden tiltradelsesdatoen.

2. Fra tiltrwdelsesdatoen vurderer Kommissionen og den portugisiske
regering i forening den plan, som den portugisiske regering har godkendt, og som
skal fremsendes officielt til Kommissionen inden den 1. september 1985, samt
levedygtigheden af den jern- og stflvirksomhed, der er omfattet af denne plan.

3. S~ffremt denne virksomheds levedygtighed ikke er garanteret pAt tilfreds-
stillende mtde ved udgangen af en periode pA hojst fem Ar fra tiltredelsen,
fremswtter Kommissionen, efter at have modtaget udtalelse fra den portugusiske
regering, allerede ved udgangen af det forste Ar efter tiltrdelsen forslag om, at
den pAgeldende plan suppleres, sSledes at denne virksomheds levedygtighed
opn s ved planens afslutning.

4. Eventuel stotte til den portugisiskejern- og st~industri, som falder inden
for rammerne af den i nr. 3 nevnte supplering af planen, meddeles Kommissionen
pf forhhnd og senest ved udgangen af det forste Ar efter tiltredelsen af den
portugisiske regering. Denne iverksetter ikke sine projekter uden Kommis-
sionens godkendelse.

Kommissionen bedommer projekterne pA baggrund af de kriterier og efter de
procedurer, der er fastlagt i bilaget til denne protokol.

5. 1 den i tiltredelsesaktens artikel 212 nevnte periode skal de portugisiske
leverancer af jern- og stlprodukter (EKSF) til det 0vrige fellesskabsmarked
opfylde folgende betingelser:

a) Storrelsen af de portugisiske leverancer til det 0vrige Faellesskab i dets
nuverende sammensetning i det forste Ar efter tiltrwdelsen, skal vere den, der
fastsettes af Kommissionen efter aftale med den portugisiske regering og hring
af R~det i det fr, der gatr forud for tiltrdelsen. Uanset situationen mh storrelsen
af disse leveringer ikke vere mindre end 80 000 tons. Er denne storrelse ikke
blevet aftalt mellem Kommissionen og den portugisiske regering senest en m&ned
for tiltrwdelsesdatoen, mh den portugisiskejern- og stAlindustri i det fprste kvartal
efter datoen for tiltrwdelsen hojst levere 20 000 tons.

S~fremt der pA tiltredelsesdatoen ikke er opnaet enighed om dette punkt, skal
leverancernes storrelse fastsettes af Kommissionen efter samstemmende ud-
talelse fra Radet senest to mAneder efter tiltrxdelsesdatoen.

Da disse leverancer imidlertid skal liberaliseres, sA snart overgangsordningen
er udlobet, vii storrelsen heraf med henblik pA at sikre en harmonisk overgang
kunne forhojes inden udlobet af nevnte ordning, idet niveauet i det forste Ar tages
som udgangspunkt.

Enhver forogelse af storrelsen foretages pa baggrund af:

- hvor langt den portugisiske omstruktureringsplan er fremskredet, under
hensyn til de relevante elementere ved genoprettelsen af virksomhedens leve-
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dygtighed og de foranstaltninger, der er nodvendige for at opna denne leve-
dygtighed,

- de foranstaltninger vedrOrende jern og stfl, som mAtte vwre i kraft i Fel-
lesskabet efter tiltredelsen, s~ledes at Portugal ikke behandles mindre gunstigt
end tredjelande, og,

- udviklingen i leverancerne afjern- og st~lprodukter (EKSF) fra Fwellesskabet i
dets nuvaerende sammenswetning til Portugal.

b) Den portugisiske regering forpligter sig til fra tiltrxdelsen under regerin-
gens ansvar og i forstfelse med Kommissionen at iverksette en sfdan mekanisme
til overv~gning af leverancerne til det ¢vrige fellesskabsmarked, som vii kunne
sikre n0je overholdelse af de kvantitative forpligtelser, der er vedtaget eller fastsat
i medfor af litra a).

Denne mekanisme skal vaere forenelig med alle andre rammeforanstaltninger
for markedet, som eventuelt vedtages i Arene efter tiltredelsen, og den ma' ikke
skade muligheden for at levere de aftalte mengder.

Kommissionen underretter regelmessigt Radet om denne mekanismes tro-
verdighed og effektivitet. Viser det sig, at den ikke er tilpasset omstandig-
hederne, treffer Kommissionen efter samstemmende udtalelse fra Rdet pas-
sende foranstaltninger.

BILAG

PROCEDURER OG KRITERIER FOR BEDOMMELSE AF STOTTEN

1. Al stotte tiljern- og st~lindustrien, der finansieres af den portugisiske stat eller ved
hjelp af statsmidler under enhver form, kan - uanset om den er sektorbestemt eller
ej - udelukkende betragtes som forenelig med fellesmarkedets tilfredsstillende funktion,
hvis den pgeldende stOtte er i overensstemmelse med de almindelige regler i nr. 2 og
bestemmelseme i nr. 3-6. Stotten mA kun ivxrksettes efter de i dette bilag fastlagte
procedurer.

Begrebet stotte omfatter stotte ydet af lokale organer samt de stotteelementer, der
eventuelt indgfir i den portugisiske stats finansieringsforanstaltninger til fordel for den
virksomhed inden for jern- og stAlindustrien, som den kontrollerer, uden at der er tale om
tilvejebringelse af risikovillig kapital efter almindelig selskabspraksis i et samfund med
markedsOkonomi.

2. Stotte til den portugisiske jern- og st~lindustri kan anses for at vere forenelig med
fellesmarkedets tilfredsstillende funktion, s~fremt:
- den virksomhed, som modtager stotte, har taget skridt til at gennemfore et sammenhen-

gende strukturomlaegningsprogram med n0jagtig angivelse af de forskellige bestanddele
i strukturomlegningen (modernisering, kapacitetsnedskaering og eventuelt finansiel
strukturomlaegning), et program som skal kunne genoprette virksomhedens konkurren-
ceevne og gore den finansielt levedygtig uden stotte under normale markedsvilk&r
senest ved udlobet af overgangsordningen;

- det pagxldende strukturomlaegningsprogram ikke tilsigter, at der inden for den samlede
produktionskapacitet i den virksomhed, som modtager stotte, sker en forogelse af
produktionskapaciteten for de forskellige produktkategorier, for hvilke der ikke findes
et marked i vwkst;

- stOtten tiljern- og stilvirksomheden gradvis formindskes med hensyn til bAde storrelse
og intensitet;
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- den p Igldende st0tte ikke ferer til konkurrencefordrejninger og ikke andrer
handelsvilkirene i et omfang, der er i strid med den fMlles interesse;

- stottetilsagnet er afgivet senest 36 m neder efter tiltraedelsen og ikke giver anledning til
betalinger efter udlobet af overgangsordningen, bortset fra rentegodtgorelser og
indfrielse af sikkerhedsstillelse i forbindelse med lAn udbetalt for denne dato.

Kommissionen tager ved behandlingen de stotteansogninger, der indgives inden for
rammerne af strukturomlegningen, hensyn til Portugals saerlige situation som en af de
medlemsstater, der kun har dn jern- og stlvirksomhed, som kun har ringe indvirkning pa
markedet i Fxllesskabet.

3. St0tte til fremme af investeringer i jern- og stAlindustrien kan betragtes som
forenelig med fwllesmarkedets tilfredsstillende funktion, s~fremt:
- Kommissionen har fMet forhindsmeddelelse om det p&geldende investeringsprogram i

de tilfelde, hvor det krxves i henhold til Kommissionens beslutning nr. 3302/81/EKSF
af 18. november 1981 om oplysninger fra virksomhederne inden for jern- og
stilindustrien om deres investeringer eller senere beslutninger;

- stottens storrelse og intensitet er begrundet i omfanget af den indsats, der gores med
henblik pA strukturomlwgning, under hensyn til strukturproblememe i den region, hvor
investeringen skal gennemfores, og er begrenset til det i sA henseende nodvendige;

- investeringsprogrammet er pA linje med de i nr. 2 fastsatte kriterier saint med de
generelle ml for stAl under hensyn til en eventuel begrundet udtalelse fra Kommis-
sionen om det phgwldende investeringsprogram.

Kommissionen tager ved gennemgangen af denne stOtte hensyn til det omfang, hvori
investeringsprogrammet bidrager til virkeligg0relsen af Fellesskabets ovrige mM, s.som
innovation, energibesparelse og miljobeskyttelse, idet reglerne i nr. 2 samtidig skal vere
overholdt.

4. Stotte til dekning af sedvanlige omkostninger i forbindelse med hel eller delvis
lukning af jern- og stlverker kan betragtes sor forenelig med fllesmarkedets til-
fredsstillende funktion.

F0lgende omkostninger kan daekkes af sAdan stotte:
- udbetalinger til arbejdstagere, der afskediges eller fortidspensioneres, for sh vidt disse

udbetalinger ikke udgor st0tte i henhold til traktatens artikel 56, stk. 1, litra c), eller
artikel 56, stk. 2, litra b);

- godtg0relser til tredjemand som folge af opsigelse af aftaler, bl.a. om levering af rfvarer;
- udgifter til nyindretning af det lukkede anlegs omrtde, bygninger og/eller infrastruktur

med henblik pA anden industriel anvendelse.
Stotte til lukning kan, sAfrent den ikke kunne have veret fastsat i de programmer, som

anmeldes senest 18 m.neder efter tiltrwdelsen, undtagelsesvis og uanset nr. 4 i protokol
nr. 20 og nr. 2, femte led, i dette bilag anmeldes til Kommissionen efter denne dato og
godkendes efter udl0bet af de forste 36 mAneder efter tiltraedelsen.

5. Driftsstotte til visse virksomheder eller produktionsanleg kan betragtes som
forenelig med fellesmarkedets tilfredsstillende funktion, sAfremt:

- stotten udgor en integrerende del af et strukturomlaegningsprogram som fastsat i nr. 2,
f0rste led;

- stotten nedsaettes gradvis mindst dn gang om Aret;
- st0tten med hensyn til intensitet og storrelse er begrwnset til, hvad der er strengt

n0dvendigt for at muliggore fortsat drift i strukturomlaegningsperioden, og er berettiget
under henvisning til omfanget af de bestraebelser der gores for at gennemfore
strukturomlaegningen, idet der samtidig tages hensyn til den stotte, der eventuelt ydes til
investeringer.
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Ved gennemgangen af sfidan stette tager Kommissionen hensyn til de problemer, som
den eller de pAgxIdende enheder saint den eller de pAgeldende regioner stir overfor, samt
til stettens konkurrencemessige bivirkninger pA andre markeder end stilmarkedet,
herunder bl.a. transportmarkedet.

6. Stette til daekning af jern- og st lvirksomhedemes udgifter til forsknings- og
udviklingsprojekter kan betragtes som forenelig med fwllesmarkedets tilfredsstillende
funktion, s~fremt det pAg~ldende forsknings- og/eller udviklingsprojekt har dt af folgende
mAI:

- nedbringelse af produktionsomkostningeme, herunder energibesparelse, eller for-
bedring af produktiviteten;

- forbedring af produkternes kvalitet;

- forbedring af stAprodukternes ydeevne eller forogelse af stAls anvendelsesmuligheder;

- forbedring af arbejdsvilkArene, for sA vidt ang r sundhed og sikkerhed.

Det samlede stettebeleb for alle former for stette til disse formAl mA ikke overstige
50% af de stetteberettigede omkostninger ved projektet. Ved stetteberettigede omkostnin-
ger forstfs omkostninger, der er direkte forbundet med det paggeldende projekt, idet bl.a.
enhver form for udgifter til investeringer i forbindelse med produktionsprocessen ikke
anses for stetteberettigede.

7. Kommissionen skal indhente medlemsstaternes udtalelse om stetteprojekter, der
af den portugisiske regering meddeles til den, for den tager endelig stilling til dem. Den
underretter alle medlemsstaterne om sin stillingtagen til hvert enkelt stetteprojekt.

Dersom Kommissionen efter at have opfordret de pigeldende til at fremsette deres
bemmerkninger konstaterer, at en stette ikke er forenelig med bestemmelseme i dette bilag,
giver den meddelelse om sin beslutning til den portugisiske regering. Traktatens artikel 88
finder anvendelse, stfremt den portugisiske regering ikke efterkommer den pag cIdende
beslutning.

8. Den portugisiske regering tilsender to gange om Aret Kommissionen beretninger
om stettebetalingeme i lebet af de foreggende seks mAneder, om anvendelsen heraf og om
de resultater, der er opniet i samme tidsrum, hvad angAr strukturomlaegning. Disse
beretninger skal omfatte oplysninger om samtlige finansielle foranstaltninger, som den
portugisiske stat eller de regionale eller lokale myndigheder traffer over for offentlige jem-
og stilvirksomheder. De indsendes senest to mAneder efter hvert halvArs slutning i en form,
der fasthegges af Kommissionen.

Den ferste af disse beretninger skal vedrere stottebetalingerne i det ferste halvAr efter
tiltredelsen.

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOKOL NR. 21 OM PORTUGALS 0KONOMISKE
OG INDUSTRIELLE UDVIKLING

De H0je Kontraherende Parter,

Som 0nsker at lose visse s.liger problemer vedrorende Portugal, og

Som er blevet enige om folgende bestemmelser,

Erindrer om, at Det europeiske 0konomiske Fmllesskabs grundlxggende
m&lswtning omfatter en stadig forbedring af levevilkfrene og beskxftigelsesfor-
holdene for medlemsstaternes folk samt en harmonisk udvikling af deres
0konomier ved at formindske ulighederne mellem de forskellige omrAder og
forbedre de mindst begunstigede omrAders stilling;

Tager til efterretning, at den portugisiske regering st&r midt i gennemf0relsen
af en politik med sigte pA industrialisering og 0konomisk udvikling, som har til
formal at tilnmrme levestandarden i Portugal til levestandarden i de 0vrige
europmiske nationer og afskaffe underbeskxftigelsen under samtidig gradvis
udligning af de regionale forskelle i udviklingsniveauet;

Erkender, at det er i deres fmlles interesse, at denne politisk mflsetning
virkeligg0res;

Er enige om med dette mAt for 0je at anbefale Fdllesskabets institutioner at
ivwkswtte alle de midler og fremgangsmAder, der er hjemlet i EOF-traktaten,
navnlig ved pA hensigtsmwssig mAde at udnytte de ressourcer, Faellesskabet rAder
over, til gennemf0lse af ovennevnte m~lsatninger, og

Erkender iswr, at sAfremt EOF-traktatens artikel 92 og 93 bringes i
anvendelse, skal der tages hensyn til de mil, der er sat for en 0konomisk
ekspansion og en h0jnelse af befolkningens levestandard.
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PROTOKOL NR. 22 OM UDVEKSLING MED REPUBLIKKEN PORTUGAL
AF VIDEN PA KERNEENERGIOMRDET

Artikel 1. 1. Fra tiltraodelsen stilles den viden, der i overensstemmelse
med artikel 13 i Euratom-traktaten er meddelt medlemsstater, personer og
virksomheder, til rdighed for republikken Portugal, der gor den til genstand for
begrxnset udbredelse ph sit omrAde ph de i ovennavnte artikel fastsatte vilkar.

2. Fra tiltrafdelsen stiller republikken Portugal den viden med begrwnset
udbredelse, der er opnfet ph kerneenergiomrAdet i Portugal, til radighed for Det
europwiske Atomenergifhllesskab, for sA vidt der ikke et tale om en rent
handelsmAssig udnyttelse deraf. Kommissionen videregiver den navnte viden til
virksomheder i Fallesskabet pA de i stk. I fastsatte vilkAr.

3. Denne viden vedrorer hovedsagelig:
- reaktorernes dynamik,

- strilingsbeskyttelse,

- anvendelse af kernefysiske mleteknikker (inden for industriomrddet, land-
brug, arkaeologi og geologi),

- atomfysik (m~ing af det effektive tvwrsnit, kanaliseringsteknikker),

- metallurgi i forbindelse med udvinding af uran.

Artikel 2. 1. Inden for de sektorer, hvor republikken Portugal stiller viden
til rfidighed for Fallesskabet, indrommer de kompetente organer, ph begwering
heroin, licenser ph handelsmxessige vilkar til medlemsstater, personer og
virksomheder i Fallesskabet i tilfalde, hvor de kompetente organer har eneretten
til patenter, der er indregistreret i Fwllesskabets medlemsstater, for sA vidt de ikke
over for tredjepart har nogen pligt eller har ptaget sig nogen forpligtelse til at
indromme eller tilbyde hel eller delvis enelicens pa disse patentrettigheder.

2. Hvis der er indrommet hel eller delvis enelicens, tilskynder republikken
Portugal til og letter indrommelse af underlicenser ph handelsmaessige vilkir til
medlemsstater, personer og virksomheder i Fxllesskabet fra indehaverne af
sfdanne licenser.

Sfidanne hele eller delvise enelicenser gives ph et normalt handelsmaessigt
grundlag.
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PROTOKOL NR. 23 OM ORDNINGEN FOR INDFORSEL TIL PORTUGAL
AF AUTOMOBILER FRA TREDJELANDE

Artikel 1. Den ordning, der er fastsat i det folgende, gaelder fra den 1. januar
1986 og indtil den 31. december 1987 for samling og indforsel af automobiler til
person- og godsbefordring.

Artikel 2. Republikken Portugal Abner Arligt importkontingenter for hvert
maTrke for indforsel til Portugal af helt samlede automobiler, i det folgende
benwvnt "CBU", fra ikke medkontraherende tredjelande med en bruttovaegt ph
under 3 500 kg i en storrelsesorden af 15 enheder pr. producent og pr. Ar for
bilmaerker, der ikke monteres i Portugal, og for Cvrige marker i en storrelsesorden
af 2% af det antal automobiler af samme mmrke, der er blevet monteret i Portugal
i det foregfende hr.

Artikel 3. Republikken Portugal Abner et samlet Arligt kontingent for
automobiler CBU fra ikke medkontraherende tredjelande med en vaegt ph over
3 500 kg pa 30 enheder.

Artikel 4. 1. Republikken Portugal Abner for helt adskilte automobiler,
i det folgende benwvnt "CKD", med en bruttovegt ph under 2 000 kg til
personbefordring en kvota for hvert merke ved hvert Ars begyndelse under
henvisning til de i 1985 bevilgede basiskvoter, som er anfort i bilaget.

2. Kvoterne fordelt ph hvert enkelt merke ajourfores dn gang om fret. Det
sker eyed anvendelse af en justeringskoefficient med henblik ph at udligne
prisstigningen i Portugal og udviklingen i fabrikationsprisen for automobiler CKD.

3. Anvendelsen af de kvoter fordelt ph hvert enkelt mmrke, der tildeles ph
grundlag af basiskvoteme, er fri med op til 90% i 1986 og 93% i 1987. Anvendelsen
af den resterende del af kvoterne fordelt ph hvert enkelt maerke er afhiengig af
udforslen af automobiler eller dele dertil i forhold til disse udforslers verditilvwkst
i Portugal.

Artikel 5. 1. For de eksportorer, der allerede har udnyttet deres samlede
basiskvoter i medfor af artikel 4, bevilges der tillaegskvoter CKD i lobet af fret
i forhold til de udforte automobilers eller deles vwrditilvwkst i Portugal.

Tillegskvoterne tildeles ph grundlag af de i bilag B anforte koefficienter.

2. For de i stk. 1 omhandlede eksportorer er muligheden for tillagskvotter
begrenset til en samlet verdi, der ikke mA overstige 12% af CKD-basiskvoteme
for de i bilag A anforte mwrker.

Artikel 6. De i artikel 4 og 5 fastsatte kvoter kan anvendes til indforsel af
automobiler s~vel CKD som CBU.
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BILAG A

BASISKVOTER PR. MfRKE 1985

(1 000 escudos)

Toyata ........................

D atsun ........................

M azda ........................

H onda ........................

Subaru ........................

D aihatsu ......................

BILAG B

VAEGTNING AF EKSPORTKOEFFICIENTER
OMHANDLET I ARTIKEL 5, STK. 1

C K D ..................................

CBU og karrosserier : ...................

Halvfabrikata ...........................

Fwrdigvarer:

M otorer ..............................

Gearkasser ...........................

Andre mekaniske dele .................

Elektriske dele .......................

A ndre dele ...........................

1986 1987

0,6 0,5

0,5 0,45

0,4 0,35

1 429 811

1 151 548

188 282

170 077

102 304

20 315
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PROTOKOL NR. 24 OM LANDBRUGSSTRUKTURERNE I PORTUGAL

1. Fra tiltredelsen og i overensstemmelse med mlswtningerne for den
felles landbrugspolitik gennemfores til fordel for Portugal en felles foranstaltning
med et specifikt udviklingsprogram, der er tilpasset de saerlige strukturelle vilkAr
for det portugisiske landbrug. Dette program, som bliver af en samlet varighed p.
10 Ar, skal som mAlsxtninger navnlig have en maerkbar forbedring af produktions-
og afs.etningsvilkarene samt en forbedring af den strukturelle situation som helhed
for den portugisiske landbrugssektor.

2. Faellesskabet gennemforer dette program med foranstaltninger til fordel
for Portugal pa samme m~de, som de foranstaltninger, der allerede findes i
Fellesskabet for de mest ugunstigt stillede omr~der. Form~let med dette program
er at udvikle landbrugsinfrastrukturerne, landbrugskonsulentvirksomhed samt
mulighederne for erhvervsuddannelse, og programmet skal bidrage til en
omlegning af produktionen, herunder kunstvanding, s~fremt dette viser sig
pAkrevet, samt draening og forbedring af gresgange.

Endvidere gennemforer Fxllesskabet dette program for mere specifikt at
kunne imodekomme behovene og den serlige situation i Portugal. Dette program
skal blandt andet omfatte en rekke foranstaltninger, der vil blive fastlagt
nermere, med henblik ph at yde et effektivt bidrag til ophor med landbrugsvirk-
somhed. Under alle omstwndigheder kan disse foranstaltninger ikke vere mindre
gunstige end dem, som medlemsstaterne i det nuverende Fellesskab har nydt
fordel af, og betingelserne for at komme i betragtning til fwellesskabsfinansiering
bor tilpasses den serlige portugisiske situation.

3. Med hensyn til den ¢nskelige udvikling af landbrugsstrukturerne i
Portugal vii Fellesskabet bidrage hertil med henblik pA virkeliggorelsen af
folgende mlsetninger ph kort, mellemlang og lang sigt:

a) Ph kort sigt forbedring af landbrugskonsulentvirksomheden og af de
bestAende driftsbetingelser ved en bedre fordeling af de disponible ressourcer,
uden at dette indebaerer en endring af bedrifternes storrelse eller omfattende
rationaliseringsforanstaltninger. Desuden sigtes mod forbedring af forarbejdnings-
og afswtningsanlaggene i sh vid udstraekning som muligt under hensyn til de
fremherskende eller planlagte karakteristika for landbrugsproduktionnen.

b) Ph mellemlang sigt udvikling af en hensigtsmmssig infrastruktur og
kunstvanding af torre dyrkningsomr~der, tilskyndelse til en bedre udnyttelse af
jorden samt indf~relse og udvikling af effektive foranstaltninger inden for
landbrugskonsulentvirksomhed, undervisning og forskning, ph landbrugsomr~det.
I denne forbindelse vii man ogsh kunne inddrage aspekter ph lengere sigt med
hensyn til forbedring af besetningerne, sAsom kontrol med ydelserne og
afstamningskontrol med avI af handyr.

c) PA lang sigt m& der i hovedsagen arbejdes hen imod en forbedring af
jordfordelingen mellem udstykkede bedrifter og en udvidelse af bedrifter, der ikke
for tiden er levedygtige. Samtidig bor der sigtes mod at afhjelpe uligev'egten i
alderspyramiden for landbrugsbefolkningen ved at tilskynde til pensionering af
aeldre landbrugere og ved, alt efter det foreliggende tilfelde, at gennemfore
foranstaltninger med henblik ph at lette unges adgang til erhvervet pA vilkar, der
pA lang sigt kan sikre levedygtigheden for sA vidt anger deres bedrift.
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4. De samlede anslede omkostninger, der skal afholdes af Den europeiske
udviklings- og garantifond for Landbruget, udviklingssektionen, til gennemforelse
af det specifikke program, der navnlig omfatter de ugunstigt stillede omrader i
Portugal, herunder i de autonome regioner Azorerne og Madeira, belober sig til
700 mio ECU i gennemforelsesperioden pA ti fr, dvs. 70 mio ECU pr. Ar.

5. Satsen for fellesskabsfinansieringen af de udgifter, der er stotteberet-
tigede i henhold til det specifikke program, fastsettes under hensyn til de satser,
der har veret anvendt, eller som anvendes eller vii blive anvendt pa* de mest
ugunstigt stillede omr~der i Fellesskabet for lignende foranstaltninger.

6. RAdet, der treffer afg0relse med kvalificeret flertal pA forslag af
Kommissionen, vedtager pA de i artikel 258 i tiltredelsesakten fastsatte
betingelser de nermere regler for det specifikke program.

7. Kommissionen forelaegger inden den I. januar 1991 Rfdet en rapport med
henblik pa evaluering af gennemforelsen af det specifikke program.
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PROTOKOL NR. 25 OM GENNEMFORELSEN I PORTUGAL AF PRODUKTIONSDISCI-
PLINER, DER INDFORES INDEN FOR RAMMERNE AF DEN FAELLES LANDBRUGS-
POLITIK

1. FaTllesskabet er af den opfattelse, at der under hensyn til den nuvarende
situation for det portugisiske landbrug givetvis vii ske en forbedring af
produktiviteten foranlediget under indflydelse af en rakke faktorer, heriblandt
anvendelsen af Fellesskabets strukturbestemmelser af gennemf0relsen af det
i protokol nr. 24 omhandlede specifikke program for landbrugsstrukturerne i
Portugal.

2. Faellesskabet er af den opfattelse, at, selv om denne forbedring af
produktiviteten finder sted i forbindelse med en rationalisering af det portugisiske
landbrug som en f0lge af omstillingsforanstaltninger eller foranstaltninger med
ophor af landbrugsvirksomhed, vifl den fore til en vis for0gelse af produktionen.

Fallesskabet bifalder en sfdan udvikling i l0bet af f0rste etape, eftersom
dette er en n0dvendig forudsaetning for videreforelsen af konkurrencedygtig
landbrugsvirksomhed i Portugal inden for rammerne af et udvidet Fallesskab.

Til gengxld vii F.llesskabets regler vedrorende disciplin, straks fra ivark-
settelsen i Portugal af det samlede regelsaet for den fielles landbrugspolitik ved
begyndelsen af anden etape, finde anvendelse i Portugal pA samme betingelser
som dem, der galder for de mest ugunstigt stillede omrgder i Fallesskabet i dets
nuvwrende sammensaetning.

3. Den ovenfor beskrevne situation skal gores til genstand for mere
nuancerede betragtninger i f0lgende sektorer: olivenolie, frugt og gronsager forar-
bejdet pa basis af tomater saint sukkerroer.

I disse sektorer er der sfedes risiko for, at enhver udvikling af produktionen
i Portugal forer til en forvarring af situationen som helhed for produktionen i
Fellesskabet. Af samme grund finder Faellesskabet, at republikken Portugal ikke
kan undtages fra de regler om disciplin, der er vedtaget pA fllesskabsplan, og
dette galder allerede fra tiltraedelsen, uanset, hvilken overgangsordning der er
fastlagt for det pAgalden de produkt.

Fallesskabet pAser dog, at disse foranstaltninger vedrorende produktionsdis-
ciplin fastlagges s~edes, at der tages hensyn til den for denne medlemsstat meget
specielle landbrugssituation; det er med henblik herpA i bestemmelserne i denne
tiltraTdelsesakt foreskrevet, at der allerede fra begyndelsen skal indg& et element
af smidighed med hensyn til anvendelsen af Fallesskabets regler vedrorende
produktionsdisciplin.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOLLEN

PROTOCOL NR. I BETREFFENDE DE STATUTEN
VAN DE EUROPESE INVESTERINGSBANK

Eerste deel. AANPASSING VAN DE STATUTEN
VAN DE EUROPESE INVESTERINGSBANK

Artikel 1. Artikel 3 van het Protocol betreffende de statuten van de Bank
wordt vervangen door :

"Artikel 3. Overeenkomstig artikel 129 van het Verdrag zijn leden van
de Bank :
- het Koninkrijk Belgid;
- het Koninkrijk Denemarken;
- de Bondsrepubliek Duitsland;
- de Helleense Republiek;
- het Koninkrijk Spanje;
- de Franse Republiek;
- lerland;
- de Italiaanse Republiek;
- het Groothertogdom Luxemburg;
- het Koninkrijk der Nederlanden;
- de Portugese Republiek;
- het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ireland.".
Artikel 2. Artikel 4, lid 1, eerste alinea, van het Protocol betreffende de

statuten van de Bank wordt vervangen door :
"1. Het kapitaal van de Bank bedraagt achtentwintig miIjard achthon-

derd miljoen Ecu, waarin door de Lid-Staten voor de volgende bedragen
wordt deelgenomen :

Duitsland 5 508 725 000
Frankrijk 5 508 725 000
Italie 5 508 725 000
Verenigd Koninkrijk 5 508 725 000
Spanje 2 024 928 000
Belgie 1 526 980 000
Nederland 1 526 980 000
Denemarken 773 154 000

Griekenland 414 190 000
Portugal 266 922 000
lerland 193 288 000
Luxemburg 38 658 000.".
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Artikel 3. Artikel 5, lid 1, van het Protocol betreffende de statuten van de
Bank wordt vervangen door :

"1. Het geplaatste kapitaal wordt door de Lid-Staten gestort ten belope
van gemiddeld 9,01367457% van de in artikel 4, lid 1, omschreven be-
dragen.".
Artikel 4. Artikel 10 van het Protocol betreffende de statuten van de Bank

wordt vervangen door :
"Artikel 10. Voor zover in deze statuten niet anders is bepaald, worden

de besluiten van de Raad van Gouverneurs met meerderheid van de stemmen
zijner leden genomen. Deze meerderheid moet ten minste 45% van het
geplaatste kapitaal vertegenwoordigen. Voor het stemmen in de Raad van
Gouverneurs gelden de bepalingen van artikel 148 van het Verdrag.".
Artikel 5. De eerste drie alinea's van artikel 11, lid 2, van het Protocol

betreffende de statuten van de Bank worden vervangen door :
"2. De Raad van Bewind bestaat uit tweeentwintig bewindvoerders en

twaalf plaatsvervangers.

De bewindvoerders worden voor de tijd van vijfjaar door de Raad van
Gouverneurs benoemd, en wel als volgt :
- 3 bewindvoerders aangewezen door de Bondsrepubliek Duitsland;
- 3 bewindvoerders aangewezen door de Franse Republiek;
- 3 bewindvoerders aangewezen door de Italiaanse Republiek;
- 3 bewindvoerders aangewezen door het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-Lerland;
- 2 bewindvoerders aangewezen door het Koninkrijk Spanje;
- 1 bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk Belgie;
- I bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk Denemarken;
- 1 bewindvoerder aangewezen door de Helleense Republiek;
- 1 bewindvoerder aangewezen door lerland;
- 1 bewindvoerder aangewezen door het Groothertogdom Luxemburg;
- 1 bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk der Nederlanden;
- 1 bewindvoerder aangewezen door de Portugese Republiek;
- I bewindvoerder aangewezen door de Commissie.

De plaatsvervangers worden voor de tijd van vijf jaar door de Raad van
Gouverneurs benoemd, en wel als volgt :

- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Bondsrepubliek Duitsland;
- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Franse Republiek;
- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Italiaanse Republiek;
- 2 plaatsvervangers aangewezen door het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-lerland;
- I plaatsvervanger aangewezen in onderlinge overeenstemming door het

Koninkrijk Denemarken, de Helleense Republiek en lerland;
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- 1 plaatsvervanger aangewezen in onderlinge overeenstemming door de
Benelux-landen;

- I plaatsvervanger aangewezen in onderlinge overeenstemming door het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek;

- 1 plaatsvervanger aangewezen door de Commissie.".

Artikel 6. Artikel 12, lid 2, tweede zin, van het Protocol betreffende de
statuten van de Bank wordt vervangen door :

"Voor de gekwalificeerde meerderheid zijn vijftien eensluidende stem-
men vereist.".

Artikel 7. Artikel 13, lid 1, eerste alinea, van het Protocol betreffende de
statuten van de Bank wordt vervangen door :

"1. De Directie bestaat uit een president en zes vice-presidenten, die
voor de tijd van zes jaar door de Raadvan Gouverneurs op voorstel van de
Raad van Bewind worden benoemd. Zij zijn herbenoembaar.".

Tweede deel. ANDERE BEPALINGEN

Artikel 8. 1. Het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek storten het
bedrag van respectievelijk 91 339 340 Ecu en 12 040 186 Ecu, overeenkomende
met hun aandeel in bet kapitaal dat door de Lid-Staten op I januari 1986 is gestort,
in vijf gelijke halfjaarlijkse termijnen die telkens vervallen op 30 april en
31 oktober. De eerste termijn dient te worden voldaan op de eerstvolgende van de
twee genoemde data na de datum van toetreding.

2. Wat betreft het gedeelte dat op de datum van toetreding nog moet worden
gestort uit hoofde van de kapitaalsverhoging en waartoe op 15 juni 1981 en I Ijuni
1985 is besloten, zullen het Koninkrijk Spanje en de Portuguese Republiek naar
evenredigheid deelnemen volgens het tijdschema dat voor die kapitaalsverhogin-
gen is vastgesteld.

3. De bedragen die moeten worden gestort uit hoofde van lid 1 en van het
nog te storten gedeelte van de kapitaalsverhoging waartoe op 15 juni 1981 is
besloten, stemmen overeen met de aandelen in het kapitaal die de nieuwe Lid-
Staten moeten storten, berekend volgens de bepalingen van artikel 5 van het
Protocol betreffende de statuten van de Bank, waarin het door de Lid-Staten te
storten percentage werd vastgesteld op 10,17857639% van het geplaatste kapitaal
v66r de in lid 2 bedoelde kapitaalsverhoging van 11 juni 1985.

Artikel 9. Het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek dragen op de in
artikel 8, lid 1, bedoelde data bij tot het reservefonds, de aanvullende reserve, de
met reserves gelijk te stellen voorzieningen, alsmede het nog naar de reserves en
voorzieningen over te boeken saldo van de verlies- en winstrekening, zoals deze
zijn vastgesteld op 31 december van het jaar voorafgaande aan de toetreding en
zoals deze voorkomen in de balans van de Bank, een en ander voor bedragen res-

7,031
pectievelijk van - 7,63888842% van deze posten voor het Konink-

92,0421875
0,9268125

rijk Spanje en van = 1,00694315% van deze posten voor de Por-
92,0421875

tugese Republiek.
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Artikel 10. De in de artikelen 8 en 9 van dit Protocol bedoelde stortingen
worden door het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek verricht in hun vrij
over te maken nationale valuta.

Voor de berekening van de te storten bedragen wordt de koers voor de
omrekening tussen de Ecu en de peseta respectievelijk de escudo gebruikt, die
geldt op de laatste werkdag van de maand voorafgaande aan de betrokken
stortingen. Deze berekeningswijze wordt ook gebruikt voor de aanpassing van het
kapitaal als bedoeld in artikel 7 van het Protocol betreffende de statuten van de
Bank, welke aanpassing ook van toepassing zal zijn op de reeds door het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek verrichte stortingen.

Artikel 11. 1. Onmiddellijk bij de toetreding vult de Raad van Gouver-
neurs de Raad van Bewind aan door de benoeming van twee bewindvoerders
aangewezen door het Koninkrijk Spanje en 6n bewindvoerder aangewezen door
de Portugese Republiek, alsmede een plaatsvervanger aangewezen in onderlinge
overeenstemming door het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek.

2. De ambtsperiode van de aldus benoemde bewindvoerders en plaats-
vervanger loopt af aan het einde van de jaarvergadering van de Raad van
Gouverneurs tijdens welke het jaarverslag over het boekjaar 1987 wordt
behandeld.

Artikel 12. 1. Binnen drie maanden na de toetreding benoemt de Raad van
Gouverneurs op voorstel van de Raad van Bewind de in artikel 7 van dit Protocol
bedoelde zesde vice-president.

2. De ambtsperiode van de aldus benoemde vice-president loopt af aan het
einde van de jaarvergadering van de Raad van Gouverneurs tijdens welke het
jaarverslag over het boekjaar 1987 wordt behandeld.
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PROTOCOL NR. 2 BETREFFENDE DE CANARISCHE EILANDEN
EN CEUTA EN MELILLA

Artikel 1. 1. De produkten van oorsprong uit de Canarische Eilanden of
Ceuta en Melilla, alsmede de produkten van herkomst uit derde landen die op de
Canarische Eilanden of in Ceuta en Melilla worden ingevoerd in het kader van de
regelingen die aldaar op die produkten van toepassing zijn, worden bij het in het
vrije verkeer brengen op het douanegebied van de Gemeenschap niet beschouwd
als goederen die voldoen aan de voorwaarden van de artikelen 9 en 10 van het
EEG-Verdrag, noch als goederen in het vrije verkeer in de zin van het EGKS-
Verdrag.

2. Het douanegebied van de Gemeenschap omvat niet de Canarische
Eilanden en Ceuta en Melilla.

3. Behoudens andersluidende bepalingen in dit Protocol, zijn de besluiten
van de Instellingen van de Gemeenschap op het gebied van de douanewetgeving
voor het handelsverkeer met derde landen onder dezelfde voorwaarden van
toepassing op het handelsverkeer tussen het douanegebied van de Gemeenschap
enerzijds en de Canarische Eilanden en Ceuta en Melilla anderzijds.

4. Behoudens andersluidende bepalingen in dit Protocol zijn de autonome of
conventionele besluiten van de Instellingen van de Gemeenschap betreffende de
gemeenschappelijke handelspolitiek welke rechtstreeks verband houden met de
invoer of de uitvoer van goederen, niet van toepassing op de Canarische Eilanden
en op Ceuta en Melilla.

5. Behoudens andersluidende bepalingen in de Toetredingsakte, met
inbegrip van dit Protocol, past de Gemeenschap in haar handelsverkeer met de
Canarische Eilanden en met Ceuta en Melilla voor de produkten die onder bij-
lage II van het EEG-Verdrag vallen, de algemene regeling toe welke zij toepast ten
aanzien van derde landen.

Artikel 2. 1. Onder voorbehoud van de artikelen 3 en 4 van dit Protocol,
geldt voor de produkten van oorsprong uit de Canarische Eilanden en uit Ceuta en
Melilla, wanneer zij op het douanegebied van de Gemeenschap in het vrije verkeer
worden gebracht, een vrijstelling van douanerechten onder de voorwaarden
neergelegd in de leden 2 en 3.

2. In het gedeelte van Spanje dat deel uitmaakt van het douanegebied van de
Gemeenschap, wordt de in lid I bedoelde vrijstelling van douanerechten met
ingang van 1 januari 1986 toegekend.

Wat de rest van het douanegebied van de Gemeenschap betreft, worden de
douanerechten bij invoer van produkten van oorsprong uit de Canarische
Eilanden of uit Ceuta en Melilla afgeschaft volgens hetzelfde ritme en onder
dezelfde voorwaarden als bedoeld in de artikelen 30, 31 en 32 van de
Toetredingsakte.

3. In afwijking van de leden I en 2 geldt voor tabaksfabrikaten van
post 24.02 van het gemeenschappelijk douanetarief die op de Canarische Eilanden
zijn vervaardigd, op het douanegebied van de Gemeenschap een vrijstelling van
douanerechten in het kader van tariefcontingenten.

Deze contingenten worden door de Raad op voorstel van de Commissie met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen geopend en verdeeld, waarbij als
referentiegrondslag het gemiddelde van de drie meest gunstige van de vijf laatste
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jaren waarvoor statistieken beschikbaar zijn, wordt genomen. De Rad besluit op
een zodanig tijdstip dat opening en verdeling van deze contingenten op 1 januari
1986 mogelijk is.

Ten einde te voorkomen dat deze regeling in een of meer Lid-Staten
economische moeilijkheden veroorzaakt vanwege het feit dat de ingevoerde
tabaksfabrikaten naar een andere Lid-Staat worden doorgezonden, stelt de
Commissie na raadpleging van de Lid-Staten alle noodzakelijke methoden van
administratieve samenwerking vast.

Artikel 3. 1. Voor visserijprodukten van de posten 03.01, 03.02, 03.03,
05.15 A, 16.04, 16.05 en 23.01 B van het gemeenschappelijk douanetarief van
oorsprong uit de Canarische Eilanden of uit Ceuta en Melilla, geldt onderstaande
regeling in het kader van tariefcontingenten berekend per produkt en op de
grondslag van het gemiddelde van de in de jaren 1982, 1983 en 1984 werkelijk
afgezette hoeveelheden, onderscheidenlijk met als bestemming het gedeelte van
Spanje dat deel uitmaakt van het douanegebied van de Gemeenschap enerzijds en
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling anderzijds.

Wanneer de produkten worden binnengebracht in het gedeelte van Spanje dat
deel uitmaakt van het douanegebied van de Gemeenschap, komen zij in aanmer-
king voor vrijstelling van douanerechten. Deze produkten mogen niet worden
beschouwd als produkten die in dit deel van Spanje in het vrije verkeer zijn in de
zin van artikel 10 van het EEG-Verdrag, wanneer zij naar een andere Lid-Staat
worden doorgezonden.

Wanneer deze produkten in het vrije verkeer worden gebracht in de rest van
het douanegebied van de Gemeenschap, komen zij in aanmerking voor een gelei-
delijke verlaging van de douanerechten volgens hetzelfde ritme en onder dezelfde
voorwaarden als bedoeld in artikel 173 van de Toetredingsakte, mits de hand
wordt gehouden aan de referentieprijzen.

2. Voor de in lid 1 bedoelde visserijprodukten geldt met ingang van 1 januari
1993 en voor bereidingen en conserven van sardinen van post 16.04 D van het
gemeenschappelijk douanetarief met ingang van 1 januari 1996 een vrijstelling van
douanerechten in het gehele douanegebied van de Gemeenschap in het kader van
tariefcontingenten berekend per produkt en op de grondslag van de in de jaren
1982, 1983 en 1984 werkelijk afgezette produkten in het gedeelte van Spanje dat
deel uitmaakt van het douanegebied van de Gemeenschap of uitgevoerd naar de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling. Het in het vrije verkeer brengen van
de op douanegebied van de Gemeenschap binnengebrachte produkten in het kader
van deze tariefcontingenten is onderworpen aan het in acht nemen van de regels
waarin de gemeenschappelijke ordening van de markten voorziet, en met name
aan het in acht nemen van de referentieprijzen.

3. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, jaarlijks de bepalingen vast betreffende de opening en
de verdeling van de contingenten op de wijze bepaald in de leden 1 en 2. Voor 1986
besluit de Raad op een zodanig tijdstip dat opening en verdeling van de
contingenten op 1 januari 1986 mogelijk is.

Artikel 4. 1. Voor landbouwprodukten vermeld in bijlage A en van
oorsprong uit de Canarische Eilanden, geldt, onder de voorwaarden van dit artikel
wanneer zij in het douanegebied van de Gemeenschap in het vrije verkeer worden
gebracht, vrijstelling van douanerechten in het kader van tariefcontingenten
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berekend op de grondslag van het gemiddelde van de in de jaren 1982, 1983 en
1984 werkelijk afgezette hoeveelheden, onderscheidenlijk met als bestemming het
gedeelte van Spanje dat deel uitmaakt van het douanegebied van de Gemeenschap
enerzijds en van de Gemeenschap in haar huidige samenstelling anderzijds :

a) De volgende regeling geldt tot en met 31 december 1995 voor de hierboven
bedoelde produkten die onder Verordening (EEG) nr. 1035/72 vallen en tot en met
31 december 1992 voor de overige hierboven bedoelde produkten :
- in het gedeelte van Spanje dat deel uitmaakt van het douanegebied van de

Gemeenschap geldt een vrijstelling van de douanerechten zonder toepassing,
in voorkomend geval, van het stelsel van referentieprijzen;

- in de rest van het douanegebied van de Gemeenschap gelden dezelfde voor-
waarden als die welke zijn vastgesteld voor dezelfde produkten van herkomst
uit het gedeelte van Spanje dat deel uitmaakt van het douanegebied van de
Gemeenschap, met inachtneming evenwel van het stelsel van referentieprijzen,
voor zover er referentieprijzen van toepassing zijn.

b) Met ingang van 1 januari 1996 geldt voor de hierboven bedoelde produkten
die onder Verordening (EEG) nr. 1035/72 vallen en met ingang van 1 januari 1993
voor de overige hierboven bedoelde produkten een vrijstelling van douanerechten
in het gehele douanegebicd van de Gemeenschap, met inachtneming evenwel van
het stelsel van referentieprijzen voor zover er referentieprijzen van toepassing
zijn.

De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen tijdig de bepalingen vast die er toe strekken opening en
verdeling van deze contingenten vanaf I januari 1986 mogelijk te maken.

2. a) In afwijking van lid 1 geldt voor bananen van post 08.01 B van het
gemeenschappelijk douanetarief van oorsprong uit de Canarische Eilanden,
wanneer zij in het vrije verkeer worden gebracht in het gedeelte van Spanje dat
deel uitmaakt van het douanegebied van de Gemeenschap, vrijstelling van
douanerechten. De onder bovengenoemde regeling ingevoerde bananen kunnen
niet worden beschouwd als bananen die zich in dit gedeelte van Spanje in het vrije
verkeer bevinden in de zin van artikel 10 van het EEG-Verdrag, wanneer zij naar
een andere Lid-Staat worden doorgezonden.

b) Tot en met 31 december 1995 kan het Koninkrijk Spanje voor de onder a)
bedoelde bananen die uit de andere Lid-Staten worden ingevoerd, de kwan-
titatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking handhaven die het onder
het voordien geldende nationale stelsel op de invoer van deze produkten toepaste.

In afwijking van lid 2 van artikel 76 van de Toetredingsakte en tot de
invoering van een gemeenschappelijke marktordening voor dit produkt, kan
het Koninkrijk Spanje, voor zover zulks strikt noodzakelijk is voor handhaving
van de nationale ordening, kwantitatieve invoerbeperkingen handhaven voor de
onder a) bedoelde bananen, ingevoerd uit derde landen.

Artikel 5. 1. Indien de toepassing van de in artikel 2, lid 2, bedoelde
regeling zou leiden tot een aanmerkelijke groei van de invoer van bepaalde
produkten van oorsprong uit de Canarische Eilanden of uit Ceuta en Melilla,
waardoor producenten in de Gemeenschap schade kunnen leiden, kan de Raad,
op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de
toegang van deze produkten tot het douanegebied van de Gemeenschap aan
bijzondere voorwaarden onderwerpen.
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2. Indien, vanwege het niet toepassen van de gemeenschappelijke handels-
politiek en van het gemeenschappelijk douanetarief op de invoer van grondstoffen
of van gedeeltelijk veredelde produkten op de Canarische Eilanden of in Ceuta en
Melilla, de invoer van een produkt van oorsprong uit de Canarische Eilanden of
uit Ceuta en Melilla ernstig nadeel veroorzaakt of dreigt te veroorzaken voor een
produktieve activiteit die in een of meer Lid-Staten wordt uitgeoefend, kan de
Commissie, op verzoek van een Lid-Staat of op eigen initiatief, passende
maatregelen nemen.

Artikel 6. 1. Voor produkten van oorsprong uit het douanegebied van de
Gemeenschap geldt bij invoer op de Canarische Eilanden of in Ceuta en Melilla
vrijstelling van douanerechten en van heffingen van gelijke werking, onder de
voorwaarden neergelegd in de leden 2 en 3.

2. De op de Canarische Eilanden en in Ceuta en Melilla bestaande
douanerechten en de op de Canarische Eilanden bestaande heffing die bekend
staat als "arbitrio insular - tarifa general", worden geleidelijk afgeschaft ten
aanzien van produkten van oorsprong uit het douanegebied van de Gemeenschap,
volgens hetzelfde ritme en onder dezelfde voorwaarden als voorgeschreven in de
artikelen 30, 31 en 32 van de Toetredingsakte.

3. De heffing van de Canarische Eilanden die bekend staat als "arbitrio
insular - tarifa especial", wordt ten aanzien van produkten van oorsprong uit het
douanegebied van de Gemeenschap op 1 maart 1986 afgeschaft.

Deze heffing kan evenwel worden gehandhaafd bij de invoer van de
produkten vermeld in de lijst die voorkomt in bijlage B, en wel ten belope van 90%
van het naast elk van deze produkten in genoemde lijst vermelde recht, en op
voorwaarde dat dit verlaagde recht op eenvormige wijze wordt toegepast op alle
invoer van de betrokken produkten van oorsprong uit het douanegebied van de
Gemeenschap in zijn geheel. Genoemde heffing wordt uiterlijk op 1 januari 1993
afgeschaft, behalve indien de Raad, op voorstel van de Commissie, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen besluit tot verlenging aan de hand van
de ontwikkeling van de economische situatie op de Canarische Eilanden voor elk
van de betrokken produkten.

Het bedrag van deze heffing mag op geen enkel tijdstip hoger zijn dan het peil
van het Spaanse douanetarief zoals aangepast met het oog op de geleidelijke
invoering van het gemeenschappelijk douanetarief.

Artikel 7. De douanerechten en heffingen van gelijke werking als deze
rechten alsmede de regeling voor het handelsverkeer die worden toegepast op de
invoer op de Canarische Eilanden en in Ceuta en Melilla van goederen van
herkomst uit een derde land, mogen niet minder gunstig zijn dan die welke door de
Gemeenschap worden toegepast overeenkomstig haar internationale verbintenis-
sen of haar preferentiele regelingen ten opzichte van dit derde land, onder het
voorbehoud dat dit derde land de invoer van herkomst uit de Canarische Eilanden
en uit Ceuta en Melilla op dezelfde wijze behandelt als de invoer uit de
Gemeenschap. De regeling die bij invoer op de Canarische Eilanden en in Ceuta
en Melilla wordt toegepast ten aanzien van goederen van herkomst uit dit derde
land, mag evenwel niet gunstiger zijn dan de regeling die wordt toegepast ten
aanzien van de invoer van produkten van oorsprong uit het douanegebied van de
Gemeenschap.
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Artikel 8. De regeling die van toepassing is op het goederenverkeer tussen
de Canarische Eilanden enerzijds en Ceuta en Melilla anderzijds is tenminste even
gunstig als die welke uit hoofde van artikel 6 van toepassing is.

Artikel 9. 1. Op voorstel van de Commissie stelt de Raad v66r I maart
1986 met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de voorschriften voor de
toepassing van dit Protocol vast en met name de oorsprongregels die van
toepassing zijn in het handelsverkeer bedoeld in de artikelen 2, 3, 4, 6 en 8, met
inbegrip van de bepalingen betreffende de identificatie van de produkten van
oorsprong en de controle van de oorsprong.

Deze regels zullen met name bepalingen bevatten inzake het merken en/of
etiketteren van produkten, de voorwaarden voor het registreren van vaartuigen,
de toepassing van de regel van cumulatie van oorsprong voor visserijprodukten,
alsmede bepalingen om de oorsprong van de produkten te kunnen vaststellen.

2. Tot en met 28 februari 1986 blijven van toepassing :
- in het handelsverkeer tussen het douanegebied van de Gemeenschap in haar

huidige samenstelling enerzijds en de Canarische Eilanden en Ceuta en Melilla
anderzijds : de oorsprongregels bedoeld in de Overeenkomst van 1970 tussen
de Europese Economische Gemeenschap en Spanje;

- in het handelsverkeer tussen het gedeelte van Spanje dat deel uitmaakt van het
douanegebied van de Gemeenschap enerzijds en de Canarische Eilanden en
Ceuta en Melilla anderzijds : de oorsprongregels die zijn vervat in de nationale
bepalingen die op 31 december 1985 gelden.

BIJLAGE A

LIJST BEDOELD IN ARTIKEL 4, LID 1

Nr. van her

gemeeschappelijk Omschrijving

douanetarief

06.01 Bollen. knollen en wortelstokken, ook indien in blad of in bloel

ex A. in rusttoestand
- andere dan hyacinthen, narcissen, tulpen en gladiole p

06.02 Andere levende planten en wortels, stekken en enten daaronder begrepenl

A. Stekken zonder wortels en enten

II. andere

ex D. andere :

- Rozen (alle soorten Rosa)
niet veredeld :
- - met een nekdoorsnede van 10 mm of minder
- - andere

- andere dan mycelium, rhododendrons (azalea's). groenteplanten

en aardbeienplanten :

- Planten voor de open grond

- Bomen en heesters, andere dan fruitbomen, fruitheesters, woudbomen
en woudheesters :

- bewortelde stekken en jonge planten

- andere
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Nr. van he

gemeeschappelijk Omschrijving
douanetarief

06.02

(vervoig) - andere

- vaste planten

- andere

- Kamerplanten

- bewortelde stekken, zaailingen en plantgoed, met uitzondering
van cactussen

- andere dan bloelende planten (in knop of bloem), met ultzondering
van cactussen

06.03 Afgesneden bloemen, bloesems en bloemknoppen, voor bloemstukken of voor
versiering, ver, gedroogd, gebleekt, geverfd, geImpregneerd of op andere
wijze geprepareerd

A. verb :

I. van 1 juni tot en met 31 oktober
- Rozen
- Anjers
- Orchideedn
- Gladiolen
- Chrysanten
- andere

II. van 1 november tot en met 31 mel
- Rozen
- Anjers
- Orchldeedn
- Gladiolen
- Chrysanten
- andere

07.01 Groenten en moeskruiden, vers of gekoeld

A. Aardappelen

II. nieuwe aardappelen (primeura)

F. Peulgroenten, ook indien gedopt :

II. Bonen van de "Phaseolus"-soorten

ex H. Uien, sjalotten en knoflook

- Uien

M. Tomaten

P. Komkommers en augurken

I. Komkommers

S. niet scherp smakende pepers

T. andere :

It. Aubergines

08.01 Dadels. bananen. ananassen, mangals, advokaten, guaves en mangglstans,
kokosnoten, paranoten en cachewnoten. vera of aedroogd. al dan niet in de
dop, schil of schaal

D. Advokaten
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BIJLAGE B

LUST BEDOELD IN ARTIKEL 6, LID 3

Hr. van hetr R
gemeenschappelijk Omschrijving Recht

douanecta ef %

02.01

04.01

04.05

Vlees en eetbare slaChtafvallen. van de dieren becoeld bij

de posten 01.01 tot en met 01.04, vers, gekoeld of bevroren

A. Vlees :

II. van runderen

a) vers of gekoeld

III. van varkens :

a) van huisdieren

ex 1. hele en halve varkens

- vers of gekoeld

ex 2. Hammen en delen daarvan

- vers of gekoeld

ex 3. Voorstukken en schouders, alsmede delen daarvan

- vers of gekoeld

ex 4. Karbonadestrengen en delen daarvan

- vers of gekoeld

ex 5. Buiken en delen daarvan

- vers of gekoeld

6. andere :

bb) overig

- vers of gekoeld

ex b) ander :

- vers of gekoeld

Melk en room, vers, niet ingedikt, zonder toegevoegde suiker

A. met een vetgehalte van niet meer dan 6 gewichtspercenten

I. Yoghurt, kefir, gestremde melk, wei. karnemelk en andere

gegiste of aangezuurde melk :

ex a) in verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van 2 liter of minder

- Yoghurt

Vogeleieren en eigeel, vers, gedroogd of op andere wijze verduur-

zaamd, ook indien met toegevoegde suiker :

A. Vogeleieren in de schaal. vers of verduurzaamd

I. van pluimvee

ex b) andere

- van kippen
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Nr. van het
ge-eenschannelijk Omschrijving

dounta:4 ef%

09.01 Koffie, cafetnevrije koffie daaronder begrepen, ook indien
gebrand ; bolsters en schillen van koffie ; koffiesurrogaten,
welke koffie bevatten. ongeacht de mengverhouding

A. Koffie

II. gebrand

a) waaruit geen cafelne is verwijderd 19

19.03 Deegwaren

B. andere 12

20.02 Groenten en moeskruiden, bereid of verduurzaamd zonder azijn of

azijnzuur :

ex C. Tomaten

- Tomatenpasta, met een gehalte aan droge stof van meer
dan 30 gewlchtspercenten, in hermetisch gesloten
verpakkingen 10

21.04 Sausen ; samengestelde kruiderijen en dergelijke produkten

B. Sausen op basis van tomatenpuree 9

21.07 Produkten voor menselijke consumptie, elders genoemd noch elders
onder begrepen :

D. Yoghurtpreparaten ; melkpreparaten in poedervorm voor kinder-
voeding, voor dieetvoeding of voor keukengebruik

I. Yoghurtpreparaten

b) andere 12,5

22.09 Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een alcoholgehalte van
minder dan 80 % vol ; likeuren en andere gedistilleerde dranken
samengestelde alcoholische preparaten (geconcentreerde extracten)
voor de vervaardiging van dranken :

C. Likeuren en andere gedistilleerde dranken

I. Rum, arak en tafia, in verpakkingen inhoudende

ex a) twee liter of minder

- Rum 39,1
Ptas/l

ex b) meer dan twee liter

- Rum 39,1
Ptas/1

39.02 Polymerisatieprodukten en copolymerisatieprodukten
(polyethyleen, polyetrahaloLthyleen, polyisobutyleen,
polystyreen, polyvinylchloride, polyvinylacetaat,
polyvinylchloroacetaat en andere polyvinylderivaten,
polyacrylderivaten en polymethacrylderivaten,
cumaronindeenharsen, enz.)

C. andere :

ex IV. Polypropyleen

- in stroken, met een dikte van meer dan 0,1 mm 10,5

VII. Polyvinylchloride :

ex b) in andere vormen

- in buizen 10,5

Vol. 1454,1-24605



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

Nr. van het Recht
gemeenschappelijk Omschrijving %

douanetarief

39.07 Werken van de stoffen bedoeld bij de posten 39.01 tot en

met 39.06

B. andere

V. van andere stoffen

ex d) andere

- Borden. met een diameter van 17 tot en met 21 cm,
en bekers van polystyreen 15

- Zakken, zakjes en dergelijke artikelen, van
polyethyleen 10,5

- Reciplnten, andere dan flessen en flacons,
van polystyreen 15

- Bewerkte buizen en hulpstukken voor buisleidingen,
van polyvinylchloride 10,5

42.02 Reisartikelen, (reiskoffers, valiezen, hoededozen, reiszakken.
rugzakken, enz.), boodschappentassen, dameshandtassen, teken-
portefeuil1es, aktentassen, geldbeurzen en portemonnaies, toilet-
dozen en toiletzakjes, gereedschapstassen en gereedschapszakken,
tabaksdozen, foedralen, etuis, kistjes, dozen en koffers (voor
wapens, muziekinstrumenten, kijkers, juwelen, flacons, boorden,
schoenen, borstels, enz.) en dergeliJke bergingsmiddelen. van
leder, van kunstleder, van vulcanfiber, van kunstmatige plastische
stoffen in vellen, van karton of van textiel :

ex A. van kunstmatige plastische stoffen in vellen

- Zakken van polyethyleen 10,5

48.05 Papier en karton, enkel gegolfd (ook indien daarop papier of
karton in vlakke bladen is gelijmd), gecrept, geplisseerd,
gegaufreerd (voorzien van inpersingen), gegreineerd of
geperforeerd, op rollen of In bladen :

A. gegolfd papier en gegolfd karton 14

ex B. ander :

- gecrept papieS, voor huishoudelijk gebruik, met een
gewicht per m van tenminste 15 gram en minder dan 50 gram 12,5

ex 48.14 Papierwaren voor correspondentle : brievenblocs, enveloppen,
postbladen, briefkaarten (andere dan prentbriefkaarten) en
correspondentiekaarten ; assortimenten van die artikelen in
dozen, omsiagen of dergelijke verpakkingen, van papier of van
karton :

- Brievenblocs 15

48.15 Ander papier en karton, voor bepaalde doeleinden gesneden

ex B. ander

- Closetpapier, in rollen 12

- Papier voor kantoormachines en dergelijke, in stroken
of in rollen 12

48.16 Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier of van
karton ; kartonnagewerk voor kantoorgebruik, voor winkelgebruik
en voor dergelijk gebruik :

ex A. Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier
of van karton :

- Dozen, van papier of gegoifd karton 15

- Zakken, omslagen en puntzakjes, van Kraftpapier 11

- Dozen voor sigaren en sigaretten 14
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Kr. van het Recht
gemeenschappelijk Oschrljving %

douanetarief

ex 48.18 Registers, schriften, schrijfboeken), zakboekjes, kwitantie-
boekjes, blocnotes, agenda's, onderleggers. opbergmappen,
mappen en banden (met losse bladen of andere) en andere school-
artikelen, kantoorartikelen en dergeliJke artikelen, van papier
of van karton ; albums voor monstercollecties of voor verza-
melingen, alsmede kaften en boekomslagen, van papier of van
karton :

- Blocnotes en schriften 13

ex 48.19 Etiketten van alle soorten, van papier of van karton. al dan niet
bedrukt of met illustraties, ook indien gegomd :

- Etiketten van alle soorten, met uitzondering van sigarebandjes 14,5

48.21 Andere werken van papierstof, van papier, van karton of van

cellulosewatten :

B. Luiers en inlegluiers

ex I. niet opgemaakt voor de verkoop in het klein

- van cellulosewatten 14

ex II. andere :

- van cellulosewatten 14

ex D. Tafel-, bedde- en huishoudlinnen alsmede toiletlinnen
zakdoeken ; onder- en bovenkleding

- Handdoeken en tafellinnen 14

ex E. Maandverbanden en tampons

- Maandverbanden, van cellulosewatten 14

F. andere :

ex I. Artikelen voor chirurgisch, medisch of hygienisch
gebruik, niet opgemaakt voor de verkoop in het
klein :

- Luiers en inlegluiers, van cellulosewatten 14

ex II. overige :

- Luiers en inlegluiers, van cellulosewatten 14

70.10 Flessen, flacons, bokalen, potten, buisjes en andere dergelijke
bergingsmiddelen, van glas, voor vervoer of verpakking ; stoppen,
deksels en andere sluitingen, van glas :

- met uitzondering van bergingsmiddelen, verkregen uit een buis,
waarvan de dikte van het glas minder is dan 1 mm en van
stoppen, deksels en andere sluitingen 9

ex 76.08 Constructiewerken en delen van constructiewerken (loodsen,
bruggen, brugdelen, sluisdeuren, vakwerkmasten en andere masten,
pijlers, kolommen, kapconstructies, deur- en vensterkozijnen,
balustrades, enz.), van aluminium ; platen, staven, profielen,
buizen, enz., van aluminium, gereedgemaakt voor gebruik in
constructiewerken :

- Deuren, vensters en kozijnen 8,4

- Platen, staven, proflelen, buizen, enz., van aluminium-
legeringen, gereedgemaakt voor gebruik in constructiewerken 8,4

Vol. 1454, 1-24605



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traits 1987

Nr. van het Recht
6e=een'chapnelijk Omscnrijving %

douanetarxef

94.03 Andere meubelen en delen daarvan

ex B. andere :

- Bedden van onedele materialen 13

- Rekken en onderdelen daarvan, van onedele metalen 11,5

94.04 Springbakken. spiraalmatrassen en dergelijke in een lijst of
in een raam gevatte matrassen ; artikelen voor bedden en derge-
lijke met binnenvering, dan wel opgevuld, ongeacht met welk
materiaal, zoals matrassen, dekbedden, gewatteerde dekens,
kussens, poefs, peluws met inbegrip van die van gebxpandeerde
rubber, van schuimrubber of van sponsrubber en van soortgelijke
produkten van kunstmatige plastische stoffen, al dan niet over-
trokken :

A. Artikelen voor bedden en dergelijke, van kunstmatige
plastische stoffen met spons- of celstructuur, al dan
niet overtrokken 12

ex B. andere :

- Springbakken, matrassen en peluws 13
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PROTOCOL NR. 3 BETREFFENDE HET GOEDERENVERKEER TUSSEN SPANJE EN
PORTUGAL GEDURENDE DE PERIODE WAARIN DE OVERGANGSMAATREGELEN
VAN TOEPASSING ZIJN

Artikel 1. 1. Behoudens voor de produkten die onder Bijlage II van het
EEG-Verdrag vallen, passen Spanje en Portugal, onder voorbehoud van de
bepalingen van het onderhavige protocol, in hun handelsverkeer de behandeling
toe die is overeengekomen tussen elk hunner enerzijds en de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling anderzijds, zoals deze is omschreven in titel II,
hoofdstuk I en titel III, hoofdstuk 1, van bet vierde deel van de Toetredingsakte.

2. Het Koninkrijk Spanje past op produkten van oorsprong uit Portugal
die onder de hoofdstukken 25 tot en met 99 van het gemeenschappelijk

* douanetarief vallen, met uitzondering van de produkten waarop de Verordeningen
(EEG) nr. 2783/75, nr. 3033/80 en nr. 3035/80 van toepassing zijn, dezelfde
regeling toe als die welke de Gemeenschap in haar huidige samenstelling ten
opzichte van Portugal toepast - inzonderheid wat betreft de afschaffing van
douanerechten en heffingen van gelijke werking, alsmede van kwantitatieve
beperkingen bij in- en uitvoer en maatregelen van gelijke werking - op goederen
die onder het EEG-Verdrag vallen en die in Portugal voldoen aan de voorwaarden
van de artikelen 9 en 10 van dat Verdrag, alsmede op goederen die onder het
EGKS-Verdrag vallen en overeenkomstig dat Verdrag in Portugal in het vrije
verkeer zijn.

Op de produkten van oorsprong uit Spanje die vallen onder de hoofdstuk-
ken 25 tot en met 99 van het gemeenschappelijk douanetarief, met uitzondering
van de produkten waarop de Verordeningen (EEG) nr. 2783/75, nr. 3033/80 en
nr. 3035/80 van toepassing zijn, past de Portugese Republiek dezelfde regeling toe
als die welke zij toepast ten opzichte van de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling.

3. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen v66r 1 maart 1986 de oorsprongregels vast die van
toepassing zijn op bet handelsverkeer tussen Spanje en Portugal.

Artikel 2. Voor de toepassing van artikel 48 van de Toetredingsakte ten
aanzien van de produkten die voorkomen in de lijst in bijlage A, vindt de in lid 3
van genoemd artikel bedoelde afschaffing van de exclusieve rechten tot invoer in
Spanje plaats door de geleidelijke opening met ingang van 1 maart 1986 van
invoercontingenten voor produkten van oorsprong uit Portugal. De volumes van
de contingenten voor 1986 worden in genoemde lijst vermeld.

Het Koninkrijk Spanje vergroot de volumes van de contingenten onder de in
voornoemde bijlage vermelde voorwaarden. De in percentages uitgedrukte
verhogingen worden bij elk contingent opgeteld en de volgende verhoging wordt
berekend op het aldus verkregen totaalcijfer.

Artikel 3. 1. In afwijking van artikel 1 voert het Koninkrijk Spanje voor
produkten van oorsprong uit Portugal welke voorkomen in bijlage B, van I maart
1986 tot en met 31 december 1990 tariefplafonds in met vrijstelling van rechten.
Wanneer deze plafonds worden bereikt, kan het Koninkrijk Spanje tot het einde
van het lopende kalenderjaar opnieuw douanerechten invoeren die gelijk zijn aan
die welke het op dat tijdstip toepast ten aanzien van de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling.
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De plafonds voor 1986 worden in bijlage B vermeld en hetjaarlijkse ritme van
de geleidelijke verhoging is als volgt:

- 1987: 10%
- 1988 :12%
- 1989 :14%
- 1990 :16%.

De verhoging wordt bij elk contingent opgeteld en de volgende verhoging
wordt berekend op het aldus verkregen totaalcijfer.

2. De in lid 1 bedoelde regeling van tariefplafonds is in 1990 ook van
toepassing op de in bijlage C vermelde textielprodukten.

3. Het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek kunnen de invoer van
de in bijlage B vermelde produkten tot en met 31 december 1990 aan een
voorafgaand toezicht onderwerpen, zulks uitsluitend voor statistische doeleinden.

Het Koninkrijk Spanje kan de invoer van de in bijlage C vermelde produkten
in 1990 aan een voorafgaand toezicht onderwerpen, zulks uitsluitend voor
statistische doeleinden.

De invoer van bovenbedoelde produkten mag in ieder geval geen vertraging
oplopen ten gevolge van de toepassing van dit statistische toezicht.

Artikel 4. 1. Tot en met 31 december 1990 kan het Koninkrijk Spanje,
uitsluitend voor statistische doeleinden, een voorafgaand toezicht instellen op de
invoer van de volgende produkten van oorsprong uit Portugal:

Nr. van het

gemeenschappelijk Omschrijving

douanetarief

47.01 Papierstof

48.01 Papier en karton, cellulosewatten daar-

onder begrepen, op rollen of in bladen

De invoer van bovenbedoelde produkten mag in ieder geval geen vertraging
oplopen ten gevolge van de toepassing van dit statistische toezicht.

2. De Portugese Republiek kan, onder de in lid 1 bedoelde voorwaarden en
binnen de aldaar vermelde termijn, op de in lid 1 bedoelde produkten van
oorsprong uit Spanje een voorafgaand toezicht bij invoer toepassen, zulks
uitsluitend voor statistische doeleinden.

Artikel 5. 1. Tot en met 31 december 1988 kan de Portugese Republiek,
uitsluitend voor statistische doeleinden, een voorafgaand toezicht instellen op de
invoer van de volgende produkten van oorsprong uit Spanje:

a) produkten die onder het EGKS-Verdrag vallen;
Vol. 1454, 1-24605
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b)
Nr. van het

gemeenschappelijk Omschrijving

douanetarief

73.14 IJzerdraad en staaldraad, ook indien

overtrokken, met uitzondering van

gelsoleerd draad voor het geleiden van

elektriciteit

73.15 Gelegeerd staal en koolstofstaal, in de

vormen aangeduid in de posten 73.06 tot

en met 73.14 :

A. Koolstofstaal

ex VIII. Draad, ook indien overtrok-

ken, met uitzondering van

gelsoleerd draad voor het

geleiden van elektriciteit

- niet bekleed

73.18 Buizen en pijpen (ook indien niet afge-

werkt), van ijzer of van staal, met

uitzondering van de artikelen bedoeld

bij post 73.19

De invoer van bovenbedoelde produkten mag in ieder geval geen vertraging
oplopen ten gevolge van de toepassing van dit statistische toezicht.

De twee partijen kunnen in onderling overleg deze regeling van statistisch
toezicht uiterlijk tot en met 31 december 1990 verlengen. Indien zij geen
overeenstemming bereiken kan de Commissie, op verzoek van een dezer Staten,
besluiten deze regeling te verlengen, indien zij ernstige verstoringen op
de Portugese markt vaststelt.

2. De Portugese Republiek kan tot en met 31 december 1992, onder de in
lid 1, tweede alinea, gestelde voorwaarden, uitsluitend voor statistische doelein-
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den, een voorafgaand toezicht instellen op de invoer van de volgende produkten
van oorsprong uit Spanje

Nr. van het

gemeenschappelijk Omschrijving

douane tari e f

22.02 Limonade (gearomatiseerd mineraalwater en

gearomatiseerd spuitwater daaronder be-

grepen) en andere alcoholvrije dranken,

met uitzondering van de vruchte- en

groentesappen bedoeld bij post 20.07

22.03 Bier

3. Het Koninkrijk Spanje kan tot en met 31 december 1992, onder de in
lid 1, tweede alinea, gestelde voorwaarden, uitsluitend voor statistische doelein-
den, een voorafgaand toezicht instellen op de invoer van de in bijlage VII van de
Toetredingsakte vermelde produkten en gedistilleerde dranken van post 22.09 C
van het gemeenschappelijk douanetarief, van oorsprong uit Portugal.

Artikel 6. 1. Tot en met 31 december 1990 plegen het Koninkrijk Spanje en
de Portugese Republiek, voor de in artikel 4 bedoelde produkten, overleg in geval
van plotselinge en belangrijke wijzigingen in hun traditionele handelsstromen,
zulks binnen ten hoogste vijf werkdagen nadat een van deze Lid-Staten daarom
heeft verzocht, om de situatie te bespreken en overeenstemming over eventuele
maatregelen te bereiken.

2. Tot en met 31 december 1988 plegen het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek, voor de in artikel 5, lid 1, bedoelde produkten, overleg in
geval van plotselinge en belangrijke wijzigingen van de invoer in Portugal van
produkten van oorsprong uit Spanje, zulks binnen ten hoogste vijf werkdagen
nadat het verzoek door het Koninkrijk Spanje is ontvangen, om de situatie te
bespreken en overeenstemming over eventuele maatregelen te bereiken.

3. Indien het in de leden I en 2 bedoelde overleg niet leidt tot overeenstem-
ming tussen het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek, stelt de
Commissie, met inachtneming van de criteria betreffende de vrijwaringsclausule
vermeld in artikel 379 van de Toetredingsakte, via een spoedprocedure de
vrijwaringsmaatregelen vast die zij noodzakelijk acht, waarbij zij tevens de
toepassingsvoorwaarden en -voorschriften bepaalt.

Artikel 7. 1. Indien de in de artikelen 72 en 240 van de Toetredingsakte
bedoelde compenserende bedragen of het in artikel 270 bedoelde mechanisme van
compenserende bedragen in het handelsverkeer tussen Spanje en Portugal worden
toegepast op een of meer van de basisprodukten die geacht worden te zijn gebruikt
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bij de vervaardiging van goederen die vallen onder Verordening (EEG) nr. 3033/80
van de Raad van 11 november 1980 tot vaststelling van de handelsregeling die van
toepassing is op bepaalde goederen, verkregen door verwerking van landbouw-
produkten, worden de toepasselijke overgangsmaatregelen vastgesteld overeen-
komstig de voorschriften van de artikelen 53 en 213 van voornoemde Akte. De in
het handelsverkeer tussen Spanje en Portugal toepasselijke compenserende
bedragen worden geheven of toegekend door de Staat waar de prijzen van de
betrokken landbouwbasisprodukten het hoogst zijn.

2. Het douanerecht dat het vaste element vormt van de belasting die op de
toetredingsdatum van toepassing is bij invoer in Portugal van herkomst uit Spanje
en vice versa van goederen die onder Verordening (EEG) nr. 3033/80 vallen,
wordt vastgesteld overeenkomstig de voorschriften van de artikelen 53 en 213 van
de Toetredingsakte.

Indien voor de in bijlage XIX bij voornoemde Akte vermelde produkten het
douanerecht dat het vaste element vormt van de door Portugal toegepaste
belasting bij invoer van herkomst uit Spanje, berekend overeenkomstig voor-
noemde bepalingen, lager is dan de in die bijlage vermelde rechten, zijn
laatstgenoemde rechten evenwel van toepassing.

Indien dit douanerecht voor deze produkten hoger is dan het douanerecht dat
het vaste element vormt van de door Portugal toegepaste belasting bij invoer uit
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling, is laatstgenoemd recht van
toepassing.

De vorige alinea is niet van toepassing op chocolade en andere voedingsmid-
delen, welke cacao bevatten van post 18.06 van het gemeenschappelijk doua-
netarief. Ten aanzien van deze produkten mag het vaste element van de door
Portugal toegepaste belasting bij invoer van herkomst uit Spanje niet hoger zijn
dan 30%.

Artikel 8. 1. Met inachtneming van de geldende voorschriften en met
name van die betreffende communautair douanevervoer, stelt de Commissie de
methoden van administratieve samenwerking vast om te waarborgen dat de in het
onderhavige protocol vermelde behandeling inderdaad wordt toegepast op
goederen die aan de gestelde voorwaarden voldoen.

Deze methoden omvatten met name maatregelen om te waarborgen dat de
goederen waarop voornoemde behandeling in Spanje of Portugal is toegepast,
wanneer zij worden doorgezonden naar de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling, dezelfde behandeling krijgen als die welke zou zijn toegepast indien
zij rechtstreeks zouden zijn ingevoerd.

2. Tot en met 28 februari 1986 blijven de regelingen die momenteel gelden
voor de handelsbetrekkingen tussen het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek, van toepassing in het handelsverkeer tussen Spanje en Portugal.

3. De Commissie stelt de bepalingen vast die met ingang van 1 maart 1986
van toepassing zijn in het handelsverkeer tussen Spanje en Portugal in goederen
die in Spanje of Portugal zijn verkregen en bij de vervaardiging waarvan de
volgende produkten zijn gebruikt :

- produkten die niet onderworpen zijn geweest aan de douanerechten en
heffingen van gelijke werking die in Spanje of in Portugal op deze produkten
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van toepassing waren, of die een gehele of gedeeltelijke terugbetaling van deze
rechten of heffingen hebben genoten;

- landbouwprodukten die niet voldoen aan de voorwaarden om in Spanje of
Portugal tot het vrije verkeer te worden toegelaten.

Bij het vaststellen van deze bepalingen houdt de Commissie rekening met de
voorschriften in de Toetredingsakte inzake de afschaffing van de douanerechten
tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Spanje en Portugal en
inzake de geleidelijke toepassing door het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek van het gemeenschappelijk douanetarief en van de bepalingen
betreffende het gemeenschappelijk landbouwbeleid.

Artikel 9. 1. Behoudens andersluidende bepalingen in de Toetredingsakte
en het onderhavige protocol, zijn de geldende bepalingen inzake douanewetgeving
met betrekking tot het handelsverkeer met derde landen onder dezelfde
voorwaarden van toepassing in het handelsverkeer tussen Spanje en Portugal
zolang in dit handelsverkeer douanerechten worden geheven.

Voor de bepaling van de douanewaarde in het handelsverkeer tussen Spanje
en Portugal, alsmede in het handelsverkeer met derde landen tot en met
- 31 december 1992 voor industridle produkten en
- 31 december 1995 voor landbouwprodukten,
is het in aanmerking te nemen douanegebied het douanegebied omschreven in de
op 31 december 1985 in het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek
geldende wetgeving.

2. Met ingang van 1 maart 1986 passen het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek in hun handelsverkeer de nomenclatuur van het gemeen-
schappelijk douanetarief en van het eengemaakte EGKS-tarief toe.

Artikel 10. De Portugese Republiek past in het kader van haar handelsver-
keer met de Canarische Eilanden en Ceuta en Melilla de specifieke regelingen toe
die dienaangaande zijn overeengekomen tussen de Gemeenschap in haar
oorspronkelijke samenstelling en het Koninkrijk Spanje en die zijn neergelegd in
protocol nr. 2.

Artikel 11. Onverminderd artikel 1, lid 2, tweede alinea, stelt de Commissie
onmiddellijk bij de toetreding alle toepassingsmaatregelen vast die noodzakelijk
zouden kunnen blijken met het oog op de tenuitvoerlegging van het onderhavige
protocol, inzonderheid de toepassingsvoorschriften betreffende het in de artike-
len 3, 4 en 5 bedoelde toezicht.

Vol. 1454, 1-24605
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BIJLAGE A

DIST BEDOELD IN ARTIKEL 2 VAN PROTOCOL NR. 3

Nr. van het Omvang van Percentage
r. van net ................ de basis- van
contingent gemeenscnappexlijdouanetarief

1 24.02

2 24.02

3 24.02

4 27.10

5 27.10

6 27.10

7 27.10

8 27.10

9 27.10

34.03

uOscnrijving C

Tabaksfabrikaten, tabaksextracten
en tabakssausen

A. sigaretten

B. sigaren en cigarillo's

C. Rooktabak

D. Prulmtabak en snuif

E. andere, tabak geagglomereerd tot
vellen daaronder begrepen

Aardollbn en olikn uit bitumlneuze
mineralen, andere dan ruwe ; prepa-
raten, welke 70 of meer gewlchts-
percenten aardolin of olin ult
bitumineuze mineralen bevatten en
waarvan het karakter door deze olitn
wordt bepaald. elders genoemd noch
elders onder begrepen

ex A. lichte olidn :

- met uitzondering van benzine
voor motoren en kerosine

ex A. lichte oliLn :

e - benzine voar motoren

ex A. llchte oli~n

- Kerosine

C. zware olikn

I. Gasolie

C. zware olitn

II. Stookolle

C. zware olin :

III. Smeerolle en andere oliln

Smeermiddelen, alssede preparaten v)
de soorten welke worden gebrulkt voo)
het smouten, vetten of olin, van
textiel, van leder of van andere
stoffen, met uitzonderlng van die
smeermiddelen en preparaten, welke
70 gewchtspercenten o meet aard-
olicn of olin ut btumneuze mine-
ralen bevatten :

ontingenten jaarlljkse
(1986) verhoging

300 000 000
eenheden

3 510 000
eenheden

60 t

7 427 t

9 531 t

6 000 t

7 400 t

13 600 t

850 t

20 %

20 %

20 %

10 %

10 %

18,5 %

12,5 %

10 %
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Nr. van hat mvang van PercentageNi.vntNr. van betv emeenschappelljk mschrjving de basis- van
contingent douanetaref contingenten Jaarlijkse(1986) verhoging

34.03 ex A. bevattende aardol1n of o16n
(vervoig) ult bitumineuze mineralen

- met uitzondering van smeer- 850 t 10 %
middelen voor de bewerking
van textiel, hulden, vellen.)
leder en pelterijen

10 27.11 Aardgas en andere gasvormige kool-
waterstoffen 17 000 t 10 %

11 27.12 Vaseline

27.13 Paraffine, was uit aardolitn of ult
olidn ult bitumineuze mineralen,
ozokeriet. montaanwas, turfwas, 400 t 10 %
paraffineachtige reslduen ('slack"
was, enz.), ook indien gekleurd

12 27.14 Petroleumbitumen, petroleumcokes en
andere residuen van aardolln of vat
olin uit bitumineuze mineralen

27.15 Natuurlijk bitumen en natuurlijk
asfalt ; bitumlneuze leisteen en
bitumineus sand ; asfaltsteen

) 6 000 t 10%27.16 Bitumineuze mengsels, samengesteld
I met natuurlijk asfalt, met natuur-

lljk bitumen, met petroleumbitumen,met minerale teer of met minerale
teerpek (bitumineuze mastiek, vloei-)
bitumen of koudasfalt ("cut-backs",
enz. )
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BIJLAGE B

LUST BEDOELD IN ARTIKEL 3 VAN PROTOCOL NR. 3

Nr. van het Basis-anet gemoeen-
van he schappelijk Omschrijvlng volume

pfo¢douane tarief (96

ex 58.04 Fluweel, pluche. lussenweefsel en chenllleweefsel, met uit-
zondering van de artikelen bedoeld bij de posten 55.08

en 58.05

- van katoen 65 ton

58.09 Tule. bobinettule en filetweefsels, opgemaakt ; kant (mecha-

nisch of met de hand vervaardigd), aan het stuk, in banden
of in vorm van motieven

B. Kant :

ex I. met de hand vervaardigd

- met uitzondering van Want van katoen, wol en
kunstmatige en synthetische vezels

II. mechanisch vervaardigd

60.01 Breiwerk en haakwerk, niet elastisch en niet gegummeerd, aan

het stuk :

C. van andere textielstoffen

I. van katoen

60.04 Onderkleding van niet-elastiseh of van niet-gegummeerd brei-
of haakwerk :

A. Babykleding meisjeskleding tot en met handelsmaat 86

I. T-shirts

a) van katoen

II. Hemdtruien (sous-pulls)

a) van katoen

6 ton
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Basis-

Omschrijving volume
(1986)

III. andere

b) van katoen

B. andere :

IV. overige

d) van katoen

1. voor heren en jongens

bb) Pyjama's

2. voor dames, melsJes en kinderen

aa) pyjama'S

bb) Nachthemden

Bovenkleding, kledingtoebehoren en andere artikelen, van

niet-elastisch of van niet-gegummeerd brel- of haakwerk

A. Bovenkleding en kledingtoebehoren

II. andere :

ex a) Bovenkleding vervaardigd uit brel- of haakwerk
bedoeld bij post 59.08

- van katoen

b) overige :

1. Babykleding meisjeskleding tot en met han-
delsmaat 86

cc) van katoen

2. Badkostuums :

bb) van katoen

3. Trainingspakken

bb) van katoen

4. andere bovenkleding

60.05
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Nr. Basis-
van her semeen- Omschrijving volume
lafonds chappellk (1986)panddouanetarieZ 196

60.05 cc) Japonnen
(vervoig)

44. van katoen

dd) Rokken, broekrokken daaronder begrepen

33. van katoen

ee) lange broeken

ex 33. van andere textielstoffen

- van katoen

if) Kostuums voor heren en Jongens, combinaties
daaronder begrepen. met uitzonderlng van ski-
kleding :

ex 22. van andere textielstoffen

- van katoen

gg) Mantelpakken en broekpakken voor dames, melsjes en
kinderen, combinaties daaronder begrepen, met ult-
zondering van skikleding

44. van katoen

hh) Mantels en jassen ; jasjes verkregen door het
aaneennaaten van in vorm gesneden stukken

44. van katoen

ijij) Anoraks, windjakken, blousons, en dergelijke

ex 11. van wol, van fijn haar, van katoen of van
synthetische of kunstmatige textielvezels

- van katoen

kk) Skikostuums en -combinaties, tee- en driedelige

ex 11, van wol, van fijn haar, van katoen of van
synthetische of kunstmatige textielvezels

- van katoen

II) andere bovenkleding

44. van katoen

5. Kledlngtoebehoren :

ex cc) van andere textielstoffen

- van katoen

B. andere :

ex III. van andere textielstoffen

- van katoen
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Nr Nr. van het Ba s-va e ' gemeen- lB 
s sschappeiiJk Omschrijving volumeoan aief(98)

3 61.01 Herenbovenkleding en jongensbovenkleding :

A. zogenaamde cowboykleding en dergeliJke kleding voor
verkleding en vermaak, met een handelsmaat van cinder dan
158 ; bovenkleding vervaardigd ult weefsels bedoeld bij
de posten 59.08, 59.11 of 59.12

II. andere :

ex a) Overjassen, regenjassen daaronder begrepen

- van katoen

ex b) andere

- van katoen

B. andere :

I. Werk- en bedrljfskledlng

a) Overalls, zogenaamde Amerikaanse overalls daaronder
begrepen :

1. van katoen

b) andere :

1. van katoen

II. Zwembroeken en badpakken

ex b) Van andere textielstoffen

- van katoen

III. Badjassen ; kamerjassen, huisjasjes en dergelijke
binnenhuiskledlng

b) van katoen

IV. Parka's anoraks, windjakken, blousons, en derge-

lijke

b) van katoen

V. overige :

a) Colbertjassen, blazers en dergelljke

3. van katoen

b) Overjassen, regenjassen en capes

3. van katoen

c) Kostuums, voor heren en jongens, combinatles daar-
onder begrepen met uitzondering van skikledlng

3. van katoen

10 ton I
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Nr. Nr. Van het Basis-
van het geeen-u

schappeliJk 0ischriJvlng
plafonc douanetarief (1986)

61.01 f) Skikostuums en -combinaties (twee- en driedelige)
(vervolg)

ex 1. van wol, van fiJn haar. van katoen of van
synthetlsche of kunstmatige textielvezels

- van katoen

g) andere bovenkleding

3. van katoen

61.02 Damesbovenkleding, meisjesbovenkleding en kinderbovenkleding

A. Babykleding ; meisjeskleding tot en met handelsmaat 86 ;
zogenaamde cowboykleding en dergellijke kleding voor verkle-
ding en vermaak. met een handelsmaat van minder dan 158 :

I. Babykleding : meisjeskleding tot en met handelsmaat 86

a) van katoen

B. andere :

I. Bovenkleding vervaardigd ult weefsels bedoeld bij de

posten 59.08, 59.11 of 59.12 :

ex a) Mantels, regenjassen daaronder begrepen

- van katoen

ex b) andere :

- van katoen

II. overtge :

a) Schorten, stofjassen en andere werk- en bedrijfs-
kleding :

1. van katoen

b) Badpakken :

ex 2. van andere textielstoffen

- van katoen

c) Badjassen ; kamerjassen, bedjasjes en dergelijke
blnnenthuiskleding

2. van katoen

d) Parka's ; anoraks, windjakken. blousons. en derge-
lljke :

2. van katoen
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4 Nr. van het Bsis-vnr geneen- vlu
van het schapplike Omschrijving vlIume
plafond douanetarief

61.02 e) andere
(vervolg)

1. Blazers en jasjes

cc) van katoen

2. Mantels, regenjassen en capes daaronder
begrepen :

cc) van katoen

3. Mantelpakken en broekpakken, comblnaties
daaronder begrepen, met ultzondeing van ski-
kleding :

cc) van katoen

4. Japonnen :

ee) van katoen

5. Rokken, broekrokken daaronder begrepen

cc) van katoen

8. Skikostuums en -comblnatles (twee- en drie-
delige)

ex aa) van wol, van fljn haar, van katoen of van
synthetlsche of kunstmatige textiel-
vezels :

- van katoen

9. andere bovenkleding

cc) van katoen

4ereondrklelngen jngesondrkiding krgon.bood-n

61.03 Herenonderkleding en jongensonderkleding, kragen, boorden,
fronten en manchetten daaronder begrepen

B. Pyjama's :

II. van katoen

C. andere :

I. van katoen

3 ton
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Nr. Nr. van het

vn et gemeen- 
Basis-

a h een Omschrijving volu e

pl and schappelijk (1986)pafond douanetarief (96

61.04 Damesonderkleding, meisjesonderkleding en kinderonderkleding

A. Babykieding ; meisjeskleding tot en met handelsmaat 86

I. van katoen

B. andere :

I. Pyjama's en nachthemden

b) van katoen

II. overige :

b) van katoen

5 60.04 Onderkleding van niet-elastisch of van niet-gegummeerd brel- 1 miljoen

of haakwerk eenheden

B. andere :

IV. overige

b) van synthetische textielvezels

1. voor heren en jongens :

cc) Slips en onderbroeken

2. voor dames, meisjes en kinderen

dd) Slips en broeken

d) van katoen :

1. voor heren en jongens

cc) Slips en onderbroeken

2. voor dames, meisjes en kinderen

cc) slips en broeken

6 39.02 Polymerisatieprodukten en copolymerisatieprodukten 12 000
(polyethyleen, polytetrahaloithyleen, polyisobutyleen, ton
)olystyreen, polyvinylchloride, polyvinylacetaat,
Dolyvenylchloroacetaat en andere polyvinylderivaten,
Dolyacrylderivaten en polymethacrylderivaten, cumaronindeen-
iarsen, enz.)

7 45.02 31okken, platen, bladen, vellen en strlppen van natuurkurk, 1 ton
3lokjes voor het vervaardigen van kurken (stoppen) daaronder
Degrepen

8 45.03 Werken van natuurkurk 200 ton

9 45.04 3eagglomereerde kurk (met of zonder blndmiddel) en werken
daarvan 500 ton
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BIJLAGE C

LUST BEDOELD IN ARTIKEL 3 VAN PROTOCOL NR. 3

Nr* Nr. van het Basis-

van het gemeen- Oaschr:Jving volume
n schappelijk

plafo douanetarief (1990)

1 55.05 Garens van katoen, niet gereed voor de verkoop in het klein 245 ton

2 55.09 Andere weefsels van katoen 245 ton

3 56.07 A Weefsels van synthetische of van kunstmatige stapelvezels

A. van synthetische vezels 325 ton

4 60.04 Onderkleding van niet-elastlsch of van niet-gegummeerd brei- 814 000

of haakwerk eenheden

B. andere :

1. T-shirts

II. Hemdtrulen (sous-pulls)

a) van katoen

b) van synthetische textlelvezels

c) van kunstmatige textlelvezels

IV. overige

b) van synthetische textielvezels

1. voor heren en Jongens

aa) Overhemden

dd) andere

2. voor dames, meisjes en kinderen

ee) andere

d) van katoen :

1. voor heren en jongens

aa) Overhenider,

dd) andere

2. voor dames, mcelsjes en kinderen

dd) andere

60.05 Bovenkleding, kledingtoebehoren en andere artikelen, van niet-
elastisch of van nlet-gegummeerd brel- of haakwerk

A. Bovenkleding en kledingtoebehoren :

1. Truien, jumpers, pullovers en slipovers, bevattende ten
minste 50 gewlchtspercenten wol en wegende 600 g of meer
per stuk ; zogenaamde cowboykleding en dergellke
kleding voor verkleding en vermaak, met een handelsmaat
van minder dan 158 :

a) Truien, jumpers, pullovers en slipovers, bevattende

ten winste 50 gewichtspeccenten wol en wegende 600 g
of meer per stuk

652 000
eenheden
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Nr. Nr. van het Basis-
van het gemeen- vol

nanh schappelijk OmsehriJveng (1990)
plafond douanetarle9

60.05 A. I. andere

(vervolg) b) overige

4. andere bovenkleding

bb) Truien, jumpers, pullovers, slipovers.
twinsets, vesten en jasjes, met ultzondering
van jasJes bedoeld bij post 60.05 AII b)
4 hh) :

11. voor heren en jongens

aaa) van wol

bbb) van fijn haar

ccc) van synthetlsche textielvezels

ddd) van kunstmatige textielvezels

eee) van katoen

22. voor dames, meisjes en klnderen

bbb) van wol

ccc) van fijn haar

ddd) van synthetisehe textielvezels

eee) van kunstmatlge textielvezels

fff) van katoen

61.01 Herenbovenkleding en jongensbovenkledlng

B. andere :

V. overige

d) Shorts en andere korte broeken

1. van wol of van fijn hear

2. van synthetische of kunstmatige textielvezels

3. van katoen

e) andere broeken

1. van wol of van fijn haar

2. van synthetlsche of kunstmatige textielvezels

3. van katoen

407 000
eenheden
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NC. Nr. van het Basis-

vn et gemeen- OmsChraJvlng 
volume

schappelljk 
(1990)

Plafond douanetarlef

61.02 Damesbovenkleding. melsjesbovenkledlng en kinderbovenkleding

B. andere :

II. overige

e) andere

6. lange broeken

aa) van wol of van fijn haar

bb) van synthetlsche of kunstmatige textielvezels

CC) van katoen

7 60.05 Bovenkleding, kledlngtoebehoren en andere artlkelen. van nlet- 293 000

elastlsch of van niet-gegummeerd brei- of haakwerk eenheden

A. Bovenkleding en kledingtoebehoren

II. andere :

b) overige

4. andere bovenkleding

aa) Blouses en hemdblouses voor dames, melsjes en

kinderen :

22. van wol of van flJn haar

33. van synthetische textielvezels

44. van kunstmatlge textlelvezels

55. van katoen

61.02 Damesbovenkleding, melsjesbovenkleding en kinderbovenkleding

B. andere :

II. overige

e) andere

7. Blouses en hemdblouses

bb) van synthetische of kunstmatige textiel-

vezels

cc) van katoen

ex dd) van andere textielstoffen

- van vol of van fljn haar
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Nr. van hat
.Nr. Basis-

van t emeen-
p1an d schappelijk 0rschrijving (1990)

ond douanetarief (1990)

8 61.03 Herenonderkleding en jongensonderkleding. kragen, boorden. 814 000
fronten en manchetten daaronder begrepen eenheden

A. Overhemden en sporthemden :

I. van synthetische textielvezels

II. van katoen

ex III. van andere textielstoffen

- van wol of van fijn haar

- van kunstmatige textielvezels

9 55.08 Bad- of frotteerstof (lussendoek) van katoen 325 ton

62.02 Tafel-, bedde- en huishoudlinnen ; gordijnen, vitrages en
andere artikelen, voor stoffering

B. andere :

III. Huishoudlinnen

a) van katoen

1. van bad- of frotteerstof (lussendoek)

10 61.05 Zakdoeken 1,6 ton

A. van katoen

ex C. van andere textielstoffen

- van wol of van fijn haar

- van kunstmatige of synthetische textielvezels

62.02 Tafel-, bedde- en huishoudlinnen ; ordiJnen, vitrages en
andere artikelen, voor stoffering

B. andere :

I. Beddelinnen

a) van katoen

ex c) van andere textielatoffen

- van wol of van fiJn haar

- van kunstmatige of synthetieche textielvezels

407 ton
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n Nr. van het Basis-
vln het schappelijk Omschrijving volume
plafond douanetarief (1990)

12 51.04 Weefsels van synthetische of van kunstmatigecontinuvezels 325 ton
(weefsels van monofil en weefsels van strippen of van
artikelen van dergelijke vorm, bedoeld biJ post 51.01 of bij
post 51.02, daaronder begrepen)

A. van synthethische vezels :

III. vervaardigd van strippen of dergelijke van poly-
ethyleen of van polypropyleen, met een breedte

a) van minder dan 3 m

62.03 Zakken voor verpakkingsdoelelnden

B. van weefsel van andere textielstoffen

II. andere :

b) van weefsels van synthetlsche vezels

1. van strippen en dergelijke van polyethyleen of
van polypropyleen

13 62.02 rafel-, bedde- en huishoudlinnen gordijnen, vitrages en 245 ton
andere artikelen, voor stoffering

R. andere :

II. Tafellinnen

a) van katoen

ex c) van andere textlelstoffen

- van wol of van fijn haar

- van kunstmatige of synthetisehe textle!vezels

III. Huishoudlinnen :

a) van katoen

2. ander

ex C) van andere textlelstoffen

- van wol of van fijn haar

- van kunstmatige of synthetische textiel-
vezels

14 ex 59.04 Blndgaren, touw en kabel, al dan net gevlochten 2 282 ton

- van synthetische textielvezels 1 466 ton
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PROTOCOL NR. 4. MECHANISME HOUDENDE AANVULLING VAN DE TEGENPRES-
TATIES IN HET KADER VAN DOOR DE GEMEENSCHAP MET DERDE LANDEN
GESLOTEN VISSERIJOVEREENKOMSTEN

1. Er wordt een specifieke regeling ingesteld voor het verrichten van
activiteiten ter aanvulling van visserijactiviteiten door vaartuigen die de vlag van
een Lid-Staat van de Gemeenschap voeren in de wateren die onder de
soevereiniteit of de jurisdictie van een derde land vallen in het kader van de bij
visserijovereenkomsten tussen de Gemeenschap en de betrokken derde landen
ingestelde tegenprestaties.

2. De activiteiten die beschouwd kunnen worden als aanvulling op
visserijactiviteiten onder de voorwaarden en binnen de grenzen nader aangegeven
in de leden 3 en 4 hebben betrekking op :
- de behandeling op het grondgebied van het betrokken derde land van de

vangsten die door schepen die de vlag van een Lid-Staat van de Gemeenschap
voeren zijn gedaan in de wateren van dit derde land uit hoofde van de
visserijactiviteiten die voortvloeien uit de uitvoering van een visserijovereen-
komst, ten einde deze produkten op de markt van de Gemeenschap te brengen
onder de tariefposten van hoofdstuk 03 van het gemeenschappelijk douane-
tarief;

- de aanvoer, de overlading aan boord van een vaartuig dat de vlag van een Lid-
Staat van de Gemeenschap voert en die plaatsvindt in het kader van door een
dergelijke overeenkomst voorziene activiteiten, van visserijprodukten van
hoofdstuk 03 van het gemeenschappelijk douanetarief, met het oog op bet
vervoer en de eventuele bewerking van deze produkten ten einde deze op de
markt van de Gemeenschap te brengen.

3. Het invoeren in de Gemeenschap van produkten die het voorwerp zijn
geweest van de in lid 2 bedoelde activiteiten, vindt plaats met gedeeltelijke of
gehele schorsing van de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief of onder
een bijzondere heffingsregeling, onder de voorwaarden en binnen de aanvullende
grenzen die jaarlijks worden vastgesteld in het kader van de omvang van de
vangstmogelijkheden die voortvloeien uit de betrokken overeenkomsten en de
daarbij behorende uitvoeringsbepalingen.

4. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, v66r 1 maart 1986 de algemene voorschriften voor de
toepassing van deze regeling en inzonderheid de criteria voor de verdeling van de
betrokken hoeveelheden vast.

De aanpassingen van deze regeling die in het licht van de opgedane ervaring
nodig zouden kunnen blijken, worden volgens dezelfde procedure vastgesteld.

De wijze van toepassing van deze regeling alsmede de betrokken hoeveel-
heden worden vastgesteld volgens de procedure van artikel 33 van Verordening
(EEG) nr. 3796/81.
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PROTOCOL NR. 5 BETREFFENDE DE DEELNEMING VAN DE NIEUWE LID-STATEN

AAN HET VERMOGEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN
STAAL

De bijdragen van de nieuwe Lid-Staten aan het vermogen van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal worden als volgt vastgesteld:

- het Koninkrijk Spanje : 54 400 000 Ecu;
- de Portugese Republiek : 2 475 000 Ecu.

De storting van deze bijdragen vindt plaats:
- voor het Koninkrijk Spanje in drie gelijke jaarlijkse gedeelten, zonder rente,

met ingang van 1 januari 1986;
- voor de Portugese Republiek, in vier gelijke jaarlijkse gedeelten, zonder rente,

met ingang van 1 januari 1986.
Elk gedeelte wordt gestort in vrij convertibele nationale munt van elk der

nieuwe Lid-Staten.

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait s

PROTOCOL NR. 6 BETREFFENDE DE IN ARTIKEL 34 VAN DE TOETREDINGSAKTE
BEDOELDE SPAANSE JAARLJKSE TARIEFCONTINGENTEN VOOR DE INVOER
VAN AUTOMOBIELEN VAN POST 87.02 A I b) VAN HET GEMEENSCHAPPELUK
DOUANETARIEF

1. Het Koninkrijk Spanje opent met ingang van 1 januari 1986 jaarlijkse
tariefcontingenten voor de invoer van automobielen voor personenvervoer, met
explosiemotor of met verbrandingsmotor, met uitzondering van touringcars en
autobussen, van post 87.02 A I b) van het gemeenschappelijk douanetarief, van
oorsprong uit de Gemeenschap in haar huidige samenstelling. Het douanerecht
dat binnen de grenzen van dit tariefcontingent van toepassing is, bedraagt 17,4%.
Het contingent vervalt op 31 december 1988.

Het basisvolume van het tariefcontingent bedraagt 32 000 automobielen.
Het wordt op 1 januari 1987 op 36 000 eenheden en op I januari 1988 op
40 000 eenheden gebracht.

2. De jaarlijkse volumes worden in twee gedeelten gesplitst.

De eerste gedeelten worden onderverdeeld in vier categorieen met de
volgende cilinderinhoud :
- minder dan 1 275 kubieke centimeter,
- 1 275 tot en met 1 990 kubieke centimeter,

- meer dan 1 990 tot en met 2 600 kubieke centimeter,

- meer dan 2 600 kubieke centimeter.

De tweede gedeelten vormen de reserves.

De eerste gedeelten worden als volgt verdeeld

a) Voor 1986 : 28 000 eenheden waarvan :
- 3 000 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van minder dan

1 275 kubieke centimeter,

- 13 000 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van 1 275 tot en met
1 990 kubieke. centimeter,

- 11 000 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan
1 990 tot en met 2 600 kubieke centimeter,

- 1 000 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan
2 600 kubieke centimeter.

b) Voor 1987 : 32 000 eenheden waarvan

- 3 400 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van minder dan
1 275 kubieke centimeter,

- 14 850 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van 1 275 tot en met
1 990 kubieke centimeter,

- 12 600 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan
1 990 tot en met 2 600 kubieke centimeter,

- 1 150 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan
2 600 kubieke centimeter.
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c) Voor 1988 : 36 000 eenheden waarvan
- 3 850 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van minder dan

1 275 kubieke centimeter,
- 16 700 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van 1 275 tot en met

1 990 kubieke centimeter,
- 14 150 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan

1 990 tot en met 2 600 kubieke centimeter,
- 1 300 eenheden voor de categorie met een cilinderinhoud van meer dan

2 600 kubieke centimeter.
Dejaarlijkse reserve van 4 000 voertuigen voor elk van dejaren 1986, 1987 en

1988 dekt de invoer van voertuigen ongeacht de cilinderinhoud. Tot deze reserve
worden evenwel uitsluitend automobielen van oorsprong uit Italid en het Verenigd
Koninkrijk toegelaten, zulks naar rato van 2 000 voertuigen voor elk dezer Lid-
Staten.

3. De bepalingen inzake beheer en toepassing van het jaarlijks tariefcon-
tingent dienen met name de waarborg te bieden dat alle in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling gebouwde automobielen gelijkelijk en zonder onderbreking
toegang tot deze contingenten hebben en dat het voor deze contingenten bepaalde
invoerrecht zonder onderbreking wordt toegepast ten aanzien van alle producen-
ten van de Gemeenschap in haar huidige samenstelling totdat het contingent is
uitgeput. Voorts moeten deze bepalingen zodanig zijn dat het contingent aan het
einde van elk jaar volledig is benut.

Jaarlijks onderzoeken het Koninkrijk Spanje en de Commissie op I oktober
gezamenlijk de mate waarin van hetjaarlijkse tariefcontingent gebruik is gemaakt.

4. Het Koninkrijk Spanje stelt de Commissie op 15 maart, 15 mei, 15 juli,
15 september, 15 november en 15 januari van elk jaar in kennis van:
- de staat van uitputting van elk deel van het contingent,
- de eventuele toename van de volumes van de verschillende delen, door

opneming uit de reserve,
- terugstortingen in de reserve,

- de stand van de reserve,

- andere gegevens die de Commissie noodzakelijk acht.
5. Alvorens het Koninkrijk Spanje overgaat tot tenuitvoerlegging van

bepalingen ter toepassing van dit protocol, in welke vorm dan ook, met inbegrip
van decreten, richtlijnen en administratieve instructies, moeten deze bepalingen
aan de Commissie worden voorgelegd, ten einde haar in staat te stellen na te gaan
of zij verenigbaar zijn met het Verdrag, de Toetredingsakte en, in het bijzonder,
dit Protocol. Het Koninkrijk Spanje stelt de Commissie in kennis van elke
wijziging van deze bepalingen.
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PROTOCOL NR. 7 BETREFFENDE DE SPAANSE KWANTITATIEVE CONTINGENTEN

1. De in artikel 43 bedoelde contingenten zijn globaal en staan zonder
discriminatie open voor alle huidige Lid-Staten. Zij staan zonder beperking open
voor alle ondememers.

2. De contingenten worden aan het begin van het kalenderjaar in ,6n enkel
gedeelte geopend.

Het Koninkrijk Spanje kan deze contingenten evenwel in twee gelijke
gedeelten openen, waarbij het tweede gedeelte aan het begin van het tweede
halfjaar wordt geopend. In dat geval wordt het overschot van het eerste gedeelte
overgedragen naar het tweede gedeelte ten einde de hand te houden aan het totale
jaarlijkse bedrag.

3. Het Koninkrijk Spanje stelt de Commissie jaarlijks of halfjaarlijks in
kennis van de opening van de contingenten en maakt deze officieel bekend.

4. De termijn voor de indiening van een aanvraag om een vergunning
bedraagt ten minste vier weken te rekenen vanaf de bekendmaking of de
kennisgeving; wanneer deze termijn is verstreken, verleent bet Koninkrijk Spanje
de vergunningen uiterlijk binnen twintig werkdagen.

5. De invoervergunning is ten minste zes maanden geldig.
6. Het Koninkrijk Spanje verschaft de Commissie halfjaarlijkse gegevens

over de benutting van de contingenten.
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PROTOCOL NR. 8 BETREFFENDE SPAANSE OCTROOIEN

1. Het Koninkrijk Spanje verbindt zich ertoe de Spaanse octrooiwetgeving
onmiddellijk bij de toetreding verenigbaar te maken met de beginselen van het
vrije verkeer van goederen en met het peil van de bescherming van de industrile
eigendom dat in de Gemeenschap is bereikt, in het bijzonder inzake de regels voor
contractuele licenties, gedwongen exclusieve licenties, de verplichting tot exploi-
tatie van het octrooi alsmede het introductieoctrooi.

Te dien einde zal er een nauwe samenwerking tot stand worden gebracht
tussen de diensten van de Commissie en de Spaanse autoriteiten; die samenwer-
king zal zich ook uitstrekken tot de problemen in verband met de overgang van de
huidige Spaanse wetgeving naar de nieuwe wetgeving.

2. Het Koninkrijk Spanje zal in zijn nationale wetgeving een bepaling inzake
de omkering van de bewijslast invoeren, overeenkomend met artikel 75 van het
Verdrag van Luxemburg van 15 december 1975 (Gemeenschapsoctrooiverdrag).

Deze bepaling zal onmiddellijk bij de toetreding worden toegepast op de
nieuwe werkwijzeoctrooien die vanaf de datum van toetreding worden gedepo-
neerd.

Op v66r die datum gedeponeerde octrooien zal deze bepaling uiterlijk op
7 oktober 1992 worden toegepast.

Deze bepaling geldt evenwel niet indien de rechtsvordering ter zake van
inbreuk wordt ingesteld tegen de houder van een ander werkwijzeoctrooi voor de
vervaardiging van hetzelfde produkt als het produkt dat het resultaat is van de
werkwijze waarop de eiser een octrooi heeft, indien dit andere octrooi v66r de
datum van toetreding is verleend. Het Koninkrijk Spanje zal echter met ingang
van de datum van toetreding artikel 273 van zijn thans geldende octrooiwet
intrekken.

In de gevallen waarin de omkering van de bewijslast niet van toepassing is,
kan het Koninkrijk Spanje de bewijslast voor de inbreuk blijven leggen bij de
octrooihouder. In al deze gevallen moet het Koninkrijk Spanje echter met ingang
van 7 oktober 1992 in zijn wetgeving een gerechtelijke procedure opnemen, het
zogenaamde "beschrijvende beslag".

Onder beschrijvend beslag wordt in het kader van het in de voorgaande
alinea's bedoelde systeem een procedure verstaan volgens welke iedere persoon
die gerechtigd is een rechtsvordering ter zake van inbreuk in te stellen, bij een op
zijn verzoek gedane rechterlijke uitspraak, kan verkrijgen dat een deurwaarder,
bijgestaan door deskundigen, op de plaats waar de vermoedelijke inbreukmaker is
gevestigd, overgaat tot een gedetailleerde beschrijving van de betwiste werkwij-
zen, met name door het maken van fotokopieen van technische documenten, al
dan niet met zakelijk beslag. In deze rechterlijke uitspraak kan het betalen van een
borgsom worden gelast, die bestemd is om aan de vermoedelijke inbreukmaker
schadevergoeding toe te kennen wanneer door het beschrijvend beslag schade is
veroorzaakt.

3. Het Koninkrijk Spanje zal tot het Verdrag van Minchen van 5 oktober
1973 inzake het Europese Octrooi toetreden binnen de termijnen die nodig zijn om
zich, uitsluitend voor chemische en farmaceutische produkten, te kunnen
beroepen op de bepalingen van artikel 167 van genoemd Verdrag.
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In dit verband, en er rekening mee houdend dat de door het Koninkrijk
Spanje aangegane verbintenis onder 1. wordt nagekomen, verbinden de Lid-
Staten van de Gemeenschap, als verdragsluitende partijen bij het Verdrag van
Munchen, zich ertoe, alles in het werk te stellen om ingeval het Koninkrijk Spanje
overeenkomstig genoemd Verdrag een verzoek zou indienen, te zorgen voor een
verlenging van de geldigheidsduur van het voorbehoud als bedoeld in voornoemd
artikel 167, tot na 7 oktober 1987 en voor de in het Verdrag van Muchen bedoelde
maximumperiode.. Indien geen verlenging van genoemd voorbehoud wordt
verkregen, kan het Koninkrijk Spanje zich beroepen op artikel 174 van het
Verdrag van Minchen, met dien verstande dat het hoe dan ook uiterlijk op
7 oktober 1992 tot dit Verdrag toetreedt.

4. Bij het verstrijken van bovengenoemde uitzonderingsbepaling zal het
Koninkrijk Spanje tot het Gemeenschapsoctrooiverdrag toetreden.

Het Koninkrijk Spanje kan zich op artikel 95, lid 4, van dit Verdrag beroepen
met het oog op de louter technische aanpassingen die nodig zijn in verband met de
toetreding van die Staat tot dit Verdrag, met dien verstande evenwel dat zulks in
geen geval mag leiden tot uitstel van de toetreding van het Koninkrijk Spanje tot
het Verdrag van Luxemburg tot na genoemde datum.
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PROTOCOL NR. 9 BETREFFENDE DE HANDEL IN TEXTIELPRODUKTEN TUSSEN
SPANJE EN DE GEMEENSCHAP IN HAAR HUIDIGE SAMENSTELLING

Artikel 1. Het Koninkrijk Spanje controleert onder de in de artikelen 2,
3 en 4 neergelegde voorwaarden tot en met 31 december 1989 de uitvoer naar de
huidige Lid-Staten van de in de lijst in bijlage A bedoelde produkten op basis van
de in die lijst vermelde hoeveelheden.

Artikel 2. De Gemeenschap en het Koninkrijk Spanje brengen voor de
toepassingsduur van artikel 1 een administratieve samenwerking tot stand
overeenkomstig bijlage B.

Artikel 3. Na voorafgaande kennisgeving aan de Commissie kan het
Koninkrijk Spanje op haar uitvoer naar de huidige Lid-Staten van de in de lijst in
bijlage A vermelde produkten de in bijlage C bedoelde flexibiliteitsbepalingen
toepassen.

Artikel 4. De Commissie en de bevoegde instanties van het Koninkrijk
Spanje plegen waar nodig overleg om te voorkomen dat zich situaties voordoen
die vrijwaringsmaatregelen vergen.

Artikel 5. 1. Indien de in bijlage A vermelde hoeveelheden zijn bereikt of
indien plotselinge belangrijke afwijkingen ten opzichte van de traditionele
handelsstromen worden geconstateerd voor de invoer in de huidige Lid-Staten
van de in bijlage B, paragraaf 1, vermelde produkten, stelt de Commissie, op
verzoek van de betrokken Lid-Staat en volgens de in artikel 379, lid 2, van de Akte
bedoelde spoedprocedure, de vrijwaringsmaatregelen vast die zij noodzakelijk
acht.

2. Indien plotselinge belangrijke afwijkingen ten opzichte van de traditio-
nele handelsstromen worden geconstateerd voor de invoer in Spanje van de in
bijlage B, paragraaf 9, vermelde produkten, stelt de Commissie, op verzoek van
het Koninkrijk Spanje en volgens de in artikel 379, lid 2, van de Akte bedoelde
spoedprocedure de vrijwaringsmaatregelen vast die zij noodzakelijk acht.
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BIJLAGE B

ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING BEDOELD IN ARTIKEL 2

Uitvoer van textielprodukten van oorsprong uit Spanje

1. Lijst van produkten waarvoor een stelsel van administratieve samenwerking
geldt

Nr. v a het
Categorie geneenschappelijk NIMDX-code (1985) Omschrijving Eenhed

d.anetaref :

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, Garens van katoen. niet gereed voor ton

29,33,35,37,41,45,46, de verkoop in het k1ein
68, 51, 53, 55, 57,*61, 65,
67, 69 72, 78, 81,83 85,
87

2 55.09 Andere weefsels van katoen ton

55.09-03,04,05,06,07, Weefsels van katoen. andere dan

08,09,10,11,12,13,14, ueefsels net gaasbinding, bad- of
15,16.17,19,21,29,32, frotteerstof (lussendoek) ; lint-

34,35,37,38,39,41,49, flueel, pluche. Ilsseneesel,
51,52,53,54,55,56,57, chenilleveefsel, tule en filet-
59,61,63,64,65,66,67, efsels:

68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07,08,09,51, a) waarvan andere dan ongebleekt of
52,53 54,55,56,57,59, gebleekt
61,63,64,65,66,67,70,
71,73,83,84,85,87,86,
89,90,91,92,93,98,99

3 56.07 Wfsels van synthetische of van ton

A kunsratige stapelvezels :

A. van synthetische w"efsels

56.07-01,06,05,07,08, Weefsels van synthetische stapel-

10,12,15,19,20,22,25 vezels, andere dan lint feel,
29,30.31,35,3,9,40, pluche. lussnweefsels (bad- en

41,43,45,46,47,49 frotteerstof hieronder begrepen)

en chenlllevefsel:

56.07-01,05,07,08,12, a) waarvan andere dan ongebleekt of

15,19,22,25,29,31,35, gebleekt
38,40,41,43,46,47,49

60.04

b)
C)

IV b)

d)

60.04-19,20,22,23,24,
26.41,50,58,71,79, 89

Onderideding dan niet-elastisch of
van niet-gegumeeerd brel- of haak-
veri :

Ovetrheden en sportheden, T-shlrts.
hewdtruien (sous-pulls), tricot-
pakken, uaillots de corps en derge-
libe artikelen van niet-elastisch
of van niet-gegunseerd brei- of
haalert, van katoen of van synthe-
tische textlelvezels. T-shlrts en
sous-pulls van laxstratige textiel-
vezels, andere dan kledingstuden

vor baby's
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Nr. van het
Categorie geeenschappel i jk NlIE-Code (1985) Oschrijving Fenneid

douanetarlef

5 60.05 Bovenkleding, kledlngtoebehoren en I 000
A andere artikelen, van nlet-elastich stuks

I ,b) 4 bb) 11 .e) of van niet-geg&sJeeerd brei- of
bbb) haakan'lc

ccc) A. Bovenkleding en kledlngtoebehoren
ddd)eee)

22 bbb) 60.05-01,31,33,34,35, Truien, jumpers, pullovers, sliP-
ccc) 36,39,40,41,42,43 overs, twinsets. vesten en jasjes,
ddd) van niet-elastisch of van niet-
ee) Regurrmeerd brel- of hakarke. van
Ef) wol., van katoen of van synthetise

of van kunstnmtige textielvezels

6 61.01' Herernovenkleding en jongens- 1 000
B V d) I bovenkleding stuks

2

a) 1
2

61.02 Daresbovenkleding, metsjesbovenkle-
8 II e) 6 na) ding en kinderbovenkleding

bb) B. andere
cc)

61.01-62,64,66,72,74, Shorts e andere korte broeken,
76 lange broeken, geveven. voor heren
61.02-66,68,72 en jaigens ; lange broeken,

geveven, van ol, van katoen of
van synthetlsche of van Ienst-
mtige textielvezels, voor dames,
meisjes en kinderen

13 60.04 Onderikleding van niet-elastisch of 1 000
8 IV b) I cc) van nlet-gegeeeerd bret- of haak- stuks

2 dd) wric :
d) 2 cc) 60.04-48,56,75,85 Slips en onderbroeken voor heren en

2 cc) jongens
, slips en broeken voor dames,

eisjes en kinderen (andere dan die
voor baby's), van niet-elsstlsch of

van niet-gegurneerd brel- of haaleerl,
van katoen of van synthetlsche
textielvezels

62.02
B I a)

c)

62.02-12,13,19

Tafel-, bedde- en huilsho.dlinnen;
gordtinen. vitrages en andere
artikelen, voor stoffering

B. andere :

Beddelir nenge n

ton
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Categorie Nr. van het
geeenschappeiIJk NIM K-code (1985) Onchrlijving. Eenheid

douwntarief

22 56.05 Garens van synthetische of van knat- ton
A mtige stapelvezels (of van afval van

synthetische of van kunsinatige
vezels), niet gereed voor de verkoop
in het klein :

A. van synthetische vezels

56.05-03,05,07,09,11, Caens van synthetische stapel-
13,15,19,21,23,25,28, vezels, niet gereed voor de
32,34,36,38,39,42,44, verkoop in het k1ein
45,46,47

56.05-21,23,25,28,32, a) wavan acrylvezeis
34,* 36

23 56.05 Garens van synthetisehe of van kunst- ton
B matige stapelvezels (of van afval van

synthetische of van knsflantige
vezels), niet gereed voor de verkoop
in het klein :

B. van konsrWatlge vezeIs

56.05-51,55,61,65,71, Garens van kuCswatige stapel-
75,81,85,91,95,99 vezels. niet gereed voor de

verkoop in het klein

2. De bevoegde Spaanse autoriteiten geven een uitvoervergunning af voor elke
uitvoer van textielprodukten van de categorieen van de tariefposten en NIMEXE-codes
bedoeld onder 1, van oorsprong uit Spanje en bestemd om naar de huidige Lid-Staten te
worden gezonden met het oog op definitieve invoer.

3. Op vertoon van de onder 2 bedoelde uitvoervergunning verstrekken de bevoegde
Spaanse autoriteiten attesten van uitvoervergunning.

Deze attesten bevatten inzonderheid de gegevens die moeten worden vermeld in de
verklaring of het verzoek van de importeur bedoeld onder 6.

4. De bevoegde Spaanse autoriteiten stellen de Commissie gedurende de eerste tien
dagen van elk kwartaal, per Lid-Staat en per categorie produkten, in kennis van :
a) de hoeveelheden waarvoor tijdens het voorafgaande kwartaal uitvoerattesten zijn

verstrekt;

b) de daadwerkelijke uitvoer tijdens het kwartaal voorafgaande aan de onder a) bedoelde
periode.

5. De bevoegde Spaanse autoriteiten delen eveneens per kwartaal aan de Commissie
en aan de bevoegde instanties van de huidige Lid-Staten de nummers van de vervallen
attesten van uitvoervergunning mede, alsmede alle andere gegevens die zij ter zake dienstig
achten.

6. De produkten waarop deze administratieve samenwerking betrekking heeft,
mogen in een huidige Lid-Staat alleen definitief worden ingevoerd op vertoon van een
invoerdocument. Dit document wordt door een bevoegde instantie van de Lid-Staat van
invoer gratis verstrekt of geviseerd voor alle gevraagde hoeveelheden, binnen ten hoogste
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vijf werkdagen na de indiening, overeenkomstig de geldende nationale wetgeving, van een
verklaring dan wel van een gewoon verzoek door een importeur van een van de huidige
Lid-Staten, ongeacht de plaats waar hij in de Gemeenschap is gevestigd. Dit invoer-
document wordt slechts verstrekt of geviseerd op vertoon van een door de bevoegde
Spaanse autoriteiten afgegeven attest van uitvoervergunning.

De verklaring of het verzoek van de importeur bevat

a) naam en adres van de importeur en de exporteur;

b) de omschrijving van het produkt met vermelding van

- de handelsbenaming,

- het nummer van de categorie van het produkt als vermeld in kolom I van de lijst in
paragraaf 1,

- de tariefpost of het referentienummer van de goederennomenclatuur voor de
nationale statistiek van de buitenlandse handel,

- het land van oorsprong;

c) de aanduiding van het produkt in de eenheid vermeld in kolom 5 van de lijst in
paragraaf 1;

d) de datum/data waarop de invoer zal plaatsvinden.

De Lid-Staat van invoer kan aanvullende gegevens verlangen, zonder dat daaruit een
belemmering van de invoer mag voortvloeien.

Het bepaalde in dit punt belet niet dat de betrokken produkten definitief worden
ingevoerd indien de hoeveelheid van de ten invoer aaangeboden produkten in totaal minder
dan 5% hoger ligt dan de in het invoerdocument vermelde hoeveelheid.

7. Indien een gevraagd invoerdocument betrekking heeft op een hoeveelheid die
kleiner is dan de op het attest van uitvoervergunning vermelde hoeveelheid, wordt dit attest
aan de importeur teruggezonden met op de keerzijde de vermelding van de hoeveelheid
waarvoor een invoerdocument is verstrekt.

8. De huidige Lid-Staten stellen de Commissie gedurende de eerste tien dagen van
elk kwartaal per categorie produkten in kennis van :

a) de hoeveelheden waarvoor tijdens het voorafgaande kwartaal invoerdocumenten zijn
verstrekt of geviseerd;

b) de daadwerkelijke invoer tijdens het kwartaal voorafgaande aan de onder a) bedoelde
periode.
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Invoer in Spanje van textielprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap

9. Lijst van produkten waarvoor een stelsel van administratieve samenwerking
geldt : •

Nr. van het
geieenschapeijk NIMDE-code (1985) Omschrijving Eenheid

douanetarief

55.05 55.05-13,19,21,25;27, Garens van katoen, niet gereed voor ton
29,33,35,37,41,45,46, de verkoop in het klein
48,51 .53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Garens van katoen, gereed voor de
verkoop in het klein

55.09 Andere weefsels van katoen ton

55.09-03,04,05,06,07, Weefsels van katoen, andere dan
0

8
,09,i0,l,12,13,14, weefSes me t gaasbinding, bad-of

15,16.17,19,21,29,32, frotteerstof (lussendek) ; lint,
34,35.37,38,39,41,49, fluweel, pluche, lussenxeefsels,
51,52,53,54,55,56,57, chenilleweefsel. tule en filet-
59,61 ,63,64,65,66,67, ,eefsels
68,69.70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,

84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

ex 62.02-09

62.02-12,13,40,42,44,
46,51.59,71,72,74.

62.02-83,85

62.03-11,13,15,17,20,
30,40.51,59,97,98

62.05-20

ex 62.05-01

ex 62.05-10

ex 62.05-93
ex 62.05-95
ex 62.05-99

Vitrages, andere dan van br-ei- of
haak erk, van katoen

Tafel-, bedde- en huishoudlinnen,
ander dan van brel- of haakweri,
van katoen

Gordint"en en artikelen voor stoffe-
ring, andere dan van brei- of haak-
werk. van katoen

Zakken voor verpakkingsdoeleinden,
andere dan van brel- of haakweric

Dwejlen. vaatdoekenstofdoeken en
ooetsdoeken, andere dan van brei-
of haakwerk

Andere geconfecticneerde artikelen
andere dan van brei- of haalwerk,
van katoen, patroren voor kleding
daaronder begrepen

ex 62.02 A II

62.02
B I a)
8 11 a)
8 111 a)

62.02
B IV a)

62.03

62.05
C

62.05

62.05

62.05
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10. De in paragraaf 9 bedoelde produkten van oorsprong uit de Lid-Staten, mogen in
Spanje alleen worden ingevoerd op vertoon van een invoerdocument. Dit document wordt
door de bevoegde Spaanse instantie gratis verstrekt of geviseerd voor alle gevraagde
hoeveelheden, binnen ten hoogste vijf werkdagen na de indiening, overeenkomstig de
geldende nationale wetgeving, van een verkaring dan wel van een gewoon verzoek door
een importeur van een van de Lid-Staten, ongeacht de plaats waar hij in de Gemeenschap is
gevestigd.

De verklaring of het verzoek van de importeur bevat:

a) naam en adres van de importeur en de exporteur;

b) de omschrijving van het produkt met vermelding van:

- de handelsbenaming,

- de tariefpost of het referentienummer van de goederennomenclatuur voor de
nationale statistiek van de buitenlandse handel,

- de Lid-Staat van oorsprong;

c) de aanduiding van het produkt in de eenheid vermeld in kolom 4 van de lijst in
paragraaf 9;

d) de datum/data waarop de invoer zal plaatsvinden.

Het Koninkrijk Spanje kan aanvullende gegevens verlangen, zonder dat daaruit een
belemmering van de invoer mag voortvloeien.

Het bepaalde in dit punt belet niet dat de betrokken produkten definitief worden
ingevoerd indien de hoeveelheid van de ten invoer aangeboden produkten in totaal minder
dan 5% hoger ligt dan de in het invoerdocument vermelde hoeveelheid.

11. Het Koninkrijk Spanje stelt de Commissie gedurende de eerste tien dagen van het
tweede kwartaal volgend op het betreffende kwartal in kennis van de daadwerkelijke
invoer, uitgedrukt in de eenheden aangeduid in kolom 4 van de lijst in paragraaf 9,
uitgesplitst per tariefpost en NIMEXE-code en per Lid-Staat van oorsprong.

Gemeenschappelijke bepalingen

12. De Commissie en de Spaanse autoriteiten stellen ten minste ieder kwartaal een
onderzoek in naar het handelsverkeer en de vooruitzichten daarvan, zulks met het oog op
een diepgaande analyse van de situatie.

BIJLAGE C

FLEXIBILITEIT DEDOELD IN ARTIKEL 3

De in artikel 3 van dit Protocol bedoelde flexibiliteitsbepalingen houden het volgende
in :

- overboeking van de in de loop van een jaar niet gebruikte hoeveelheden op de
betreffende hoeveelheden van het volgende jaar tot ten hoogste 9% van de betreffende
hoeveelheden van het jaar van daadwerkelijke toepassing;

- voorafgaand gebruik in de loop van een jaar van een gedeelte van de voor het volgende
jaar vastgestelde hoeveelheden tot ten hoogste 5% van de betreffende hoeveelheden van
het jaar van gebruik. Deze voorafgaande uitvoer wordt afgetrokken van de overeenkom-
stige hoeveelheden van bet volgende jaar.
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PROTOCOL NR. 10 BETREFFENDE DE HERSTRUCTURERING
VAN DE SPAANSE IJZER- EN STAALINDUSTRIE

1. De herstructureringsplannen van de Spaanse ijzer- en staalondernemin-
gen moeten ertoe leiden dat de produktiecapacitieit van de Spaanse ijzer- en
staalindustrie voor wat betreft warmgewalste EGKS-produkten aan het einde van
de in artikel 52 bedoelde periode niet meer bedraagt dan 18 miljoen ton; zij moeten
verenigbaar zijn met de v66r de datum van toetreding aangenomen laatste
"Algemene doelstellingen staal".

2. Onmiddellijk bij de toetreding onderzoeken de Commissie en de Spaanse
Regering gezamenlijk de mate waarin de reeds door de Spaanse Regering
goedgekeurde en officieel op 24 juli en 1 augustus 1984 aan de Commissie
toegezonden plannen zijn uitgevoerd, alsmede de levensvatbaarheid van de ijzer-
en staalondernemingen waarop deze plannen betrekking hebben.

3. Ingeval de levensvatbaarheid van deze ondernemingen aan het einde van
een periode van ten hoogste drie jaar na de toetreding niet op bevredigende wijze
zou zijn gewaarborgd, zal de Commissie, na het advies van de Spaanse Regering
te hebben ingewonnen, aan het einde van het eerste jaar na de toetreding
voorstellen deze plannen aan te vullen om te bereiken dat deze ondernemingen
aan het slot van de looptijd van die plannen wel levensvatbaar zijn.

4. De Commissie en de Spaanse Regering zullen onmiddellijk bij de
toetreding eveneens een onderzoek instellen naar de levensvatbaarheid van de
ondernemingen waarvoor de in punt 2 bedoelde plannen niet voorzien in de
uitkering van enigerlei steun na de toetreding. Ingeval de levensvatbaarheid van
die ondernemingen niet op bevredigende wijze zou zijn gegarandeerd aan het
einde van een periode van ten hoogste drie jaar na de toetreding, zal de
Commissie, na het advies van de Spaanse Regering te hebben ingewonnen, aan
het einde van het eerste jaar na de toetreding voorstellen voor herstructurerings-
maatregelen doen om te bereiken dat deze ondernemingen uiterlijk aan het einde
van bovengenoemde periode van drie jaar wel levensvatbaar zijn.

5. Eventuele steun voor de Spaanse ijzer- en staalindustrie in het kader van
de aanvullende plannen als bedoeld in punt 3 of van de maatregelen als bedoeld in
punt 4, zullen tevoren en uiterlijk aan het einde van het eerstejaar na de toetreding
door de Spaanse Regering aan de Commissie worden meegedeeld. De Spaanse
Regering legt haar projecten alleen met toestemming van de Commissie ten
uitvoer.

De Commissie zal deze projecten beoordelen aan de hand van criteria en
volgens de procedures die zijn omschreven in de bijlage bij dit protocol.

6. Gedurende de in artikel 52 van de Toetredingsakte bedoelde periode
moeten de Spaanse leveranties van ijzer- en staalprodukten EGKS op de rest van
de communautaire markt aan de volgende voorwaarden voldoen :

a) De omvang van de Spaanse leveranties in de rest van de Gemeenschap
gedurende het eerste jaar volgende op de toetreding zal door de Commissie, met
instemming van de Spaanse Regering en na overleg met de Raad, worden vast-
gesteld tijdens hetjaar dat aan de toetreding voorafgaat. Indien op de datum van
toetreding op dit punt geen overeenstemming is bereikt, zal de omvang van de
leveranties uiterlijk twee maanden na de toetreding door de Commissie, met
instemming van de Raad, worden vastgesteld.
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Aangezien deze leveranties evenwel moeten worden vrijgemaakt zodra de
overgangsregeling is verstreken, kan de omvang van deze leveranties, met het oog
op een harmonische overgang, v66r het einde van genoemde regeling worden
vergroot, waarbij het peil van het eerste jaar wordt beschouwd als een bene-
dengrens.

Elke verhoging vindt plaats aan de hand van:
- de mate waarin de Spaanse herstructureringsplannen voortgang vinden, reke-

ning houdend met wezenlijke elementen betreffende het herstel van de levens-
vatbaarheid van de ondernemingen en de noodzakelijke maatregelen om deze
levensvatbaarheid te bereiken, en

- maatregelen in de ijzer- en staalindustrie die na de toetreding in de Gemeen-
schap eventueel van kracht zijn, zodat Spanje niet minder gunstig wordt
behandeld dan derde landen.

b) De Spaanse Regering verbindt zich ertoe om onmiddellijk bij de toetreding
onder haar eigen verantwoordelijkheid en in overleg met de Commissie een stelsel
in te voeren voor de controle op de leveranties op de rest van de communautaire
markt, zodat de stipte naleving van de kwantitatieve verbintenissen die zijn
overeengekomen of vastgesteld uit hoofde van het bepaalde onder a), wordt
gegarandeerd.

Dit stelsel moet verenigbaar zijn met andere marktregulerende maatregelen
die eventueel worden genomen tijdens de drie jaar volgende op de datum van
toetreding en mag de mogelijkheid om de overeengekomen hoeveelheden te leve-
ren niet in gevaar brengen.

De Commissie stelt de Raad op gezette tijden in kennis van de betrouwbaar.
heid en de doelmatigheid van dit stelsel. Mocht het stelsel ongeschikt blijken te
zijn dan treft de Commissie, met instemming van de Raad, passende maatregelen.

BIJLAGE

PROCEDURES EN CRITERIA VOOR DE BEOORDELING VAN DE STEUN

1. Alle specifieke of niet-specifieke steun ten behoeve van de ijzer- en staalindustrie,
door de Spaanse Staat of uit staatsmiddelen gefinancierd in welke vorm dan ook, kan alleen
verenigbaar worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt indien
daarbij de in punt 2 aangegeven algemene regels in acht worden genomen en aan de
bepalingen van de punten 3 tot en met 6 wordt voldaan. Deze steun wordt alleen ten uitvoer
gelegd in overeenstemming met de in deze bijlage aangegeven procedures.

Het begrip steun omvat eveneens de steun die door lagere territoriale overheden wordt
verleend, alsook de steunelementen die eventueel zijn vervat in de financierings-
maatregelen van de Spaanse Staat ten aanzien van de rechtstreeks of zijdelings door haar
gecontroleerde ijzer- en staalondernemingen die niet in aanmerking komen voor het ter
beschikking stellen van risicodragend kapitaal volgens de in een markteconomie normale
vennootschapsgebruiken.

2. Steun die verleend wordt aan de Spaanse ijzer- en staalindustrie, kan verenigbaar
worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt op voorwaarde :
- dat de begunstigde onderneming of groep van ondernemingen een samenhangend en

nauwkeurig omlijnd herstructureringsprogramma uitvoert dat de verschillende herstruc-
tureringselementen (modernisering, vermindering van capaciteiten en, in voorkomend
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geval, financidle herstructurering) omvat en geeigend is haar concurrentievermogen
weer op peil te brengen en haar zoveel financiele levensvatbaarheid te geven dat zij
onder normale marktomstandigheden uiterlijk bij het verstrijken van de overgangsre-
geling zonder steun kan functioneren;

- dat dit herstructureringsprogramma leidt tot een vermindering van de totale produk-
tiecapaciteit van de begunstigde onderneming of groep van ondernemingen en de
capaciteit niet verhoogt voor de verschillende categorieen produkten waarvoor de markt
geen groei vertoont;

- dat het bedrag en de intensiteit van de aan ijzer- en staalondernemingen verleende steun
geleidelijk worden verminderd;

- dat door de bertrokken steun geen distorsies van de mededinging worden veroorzaakt
en de voorwaarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt niet zodanig worden
veranderd dat het gemeenschappelijk belang wordt geschaad;

- dat de betrokken steun uiterlijk 15 maanden na de toetreding wordt goedgekeurd en geen
aanleiding geeft tot uitkeringen na het verstrijken van de overgangsregeling, met
uitzondering van rentesubsidies of betalingen uit hoofde van garanties voor leningen
welke v66r die datum hebben plaatsgevonden.

3. Steun ten behoeve van investeringen in de ijzer- en staalindustrie kan verenigbaar
worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt op voorwaarde :
- dat het betrokken investeringsprogramma vooraf aan de Commissie is gemeld, indien

zulks overeenkomstig Beschikking nr. 3302/81/EGKS van de Commissie van 18 novem-
ber 1981 houdende voorschriften met betrekking tot de door de ondernemingen van de
staalindustrie ter zake van hun investeringen te verstrekken inlichtingen of latere
beschikkingen vereist is;

- dat het bedrag en de intensiteit van de steun worden gerechtvaardigd door de omvang
van de herstructurering, met inachtneming van de structurele problemen van het gebied
waar geinvesteerd wordt, en beperkt blijven tot hetgeen daartoe noodzakelijk is;

- dat het investeringsprogramma voldoet aan de in punt 2 genoemde criteria en aan de
"Algemene doelstellingen staal", met inachtneming van een eventueel door de
Commissie dienaangaande uitgebracht met redenen omkleed advies.

Bij de beoordeling van dergelijke steun houdt de Commissie rekening met de mate
waarin het betrokken investeringsprogramma bijdraagt tot andere doelstellingen van de
Gemeenschap, zoals innovatie, energiebesparing en bescherming van het milieu, met dien
verstande dat de regels van punt 2 in acht moeten worden genomen.

4. Steun ter dekking van de normale kosten die voortvloeien uit het gedeeltelijk of
volledig sluiten van installaties in de ijzer- en staalindustrie kan verenigbaar worden geacht
met de goede werking van de gemeenschappelijke markt.

De kosten die in aanmerking komen voor deze steun zijn de volgende

- uitkeringen aan werknemers die zijn ontslagen of vervroegd gepensioneerd worden,
voor zover deze uitkeringen niet vallen onder de steun uit hoofde van artikel 56, lid 1,
onder c), of lid 2, onder b), van het Verdrag;

- schadeloosstellingen die verschuldigd zijn aan derden wegens de opzegging van
overeenkomsten, met name inzake de levering van grondstoffen;

- utgaven die het voor een ander industrieel gebruik geschikt maken van het terrein, de
gebouwen en/of de infrastructuur van de gesloten installatie met zich brengt.

Sluitingssteun waarmee geen rekening kon worden gehouden in de uiterijk binnen
twaalf maanden na de toetreding aangemelde programma's kan, bij wijze van uitzondering
in afwijking van het bepaalde in punt 5 van het Protocol nr. 10 en punt 2, vijfde streepje,
van deze bijlage, na deze datum bij de Commissie worden aangemeld en na het verstrijken
van een termijn van 15 maanden volgend op de toetreding worden goedgekeurd.
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5. Steun ter vergemakkelijking van de werking van bepaalde ondernemingen of
installaties kan verenigbaar worden geacht met de goede werking van de gemeenschap-
pelijke markt op voorwaarde :

- dat deze steun onlosmakelijk deel uitmaakt van een herstructureringsprogramma als
omschreven in punt 2, eerste streepje;

- dat deze steun geleidelijk althans eenmaal per jaar wordt verminderd;

- dat de intensiteit en het bedrag van de steun beperkt blijven tot hetgeen volstrekt
noodzakelijk is voor de voortzetting van de werkzaamheden tijdens de herstruc-
tureringsperiode en gerechtvaardigd worden door de betekenis van de ondernomen
herstructurering, rekening houdend met eventueel verleende investeringssteun.

Bij de beoordeling van dergelijke steun houdt de Commissie rekening met de
problemen waarmede de betrokken eenheid of eenheden en het betrokken gebied of de
betrokken gebieden te kampen hebben, alsmede met de neveneffecten van de steun voor de
mededinging op andere markten dan de staalmarkt, met name de vervoermarkt.

6. Steun aan ijzer- en staalondernemingen ter dekking van haar kosten van research-
en ontwikkelingsprojecten kan verenigbaar worden geacht met de goede werking van de
gemeenschappelijke markt op voorwaarde dat een der doelstellingen van het betrokken
research- en/of ontwikkelingsproject wordt gevormd door :

- een vermindering van de produktiekosten en met name energiebesparing of een
produktiviteitsverbetering;

- een verbetering van de kwaliteit van het produkt;

- een verbetering van de prestaties van de ijzer- en staalprodukten of een uitbreiding van
de gebruiksmogelijkheden van staal;

- een verbetering van de arbeidsomstandigheden op het gebied van gezondheid en
veiligheid.

Het totale bedrag van alle te dien einde verleende steun mag niet meer bedragen dan
50% van de voor steun in aanmerking komende kosten van het project. De voor steun in
aanmerking komende kosten zijn de kosten die rechtstreeks verband houden met het
betrokken project, met name met uitsluiting van alle uitgaven voor investeringen in
produktiemethoden.

7. De Commissie wint, voordat zij haar standpunt bepaalt, bij de Lid-Staten advies in
over de belangrijkste steunvoornemens waarvan zij door de Spaanse Regering in kennis is
gesteld. Zij stelt alle Lid-Staten in kennis van het door haar inzake elk steunvoomemen
ingenomen standpunt.

Indien de Commissie, na de belanghebbenden te hebben aangemaand hun opmerkin-
gen te maken, vaststelt dat een steunmaatregel niet verenigbaar is met het bepaalde in deze
bijlage, stelt zij de Spaanse Regering daarvan bij beschikking in kennis. Artikel 88 van het
Verdrag is van toepassing wanneer de Spaanse Regering genoemde beschikking niet
naleeft.

8. De Spaanse Regering brengt de Commissie halfjaarlijks versiag uit over de in de
voorgaande zes maanden verstrekte steun, over het gebruik dat daarvan is gemaakt en over
de in deze periode bereikte resultaten op het gebied van de herstructurering. Deze
versiagen moeten gegevens bevatten over alle financiele maatregelen welke door de
Spaanse Staat of door de regionale of plaatselijke autoriteiten zijn genomen met betrekking
tot ijzer- en staalondernemingen van de overheid. Zij moeten binnen twee maanden na het
eind van elk halfjaar worden ingezonden in een door de Commissie aan te geven vorm.

Het eerste desbetreffende verslag zal betrekking hebben op gedurende het eerste
halfjaar volgend op de toetreding verstrekte steun.
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PROTOCOL NR. 11 BETREFFENDE PRUSVOORSCHRIFTEN

1. De Spaanse bedrijven zullen onmiddellijk bij de toetreding de bepalingen
van het EGKS-Verdrag inzake prijzen (artikel 4, onder b), en de artikelen 60 tot en
met 64) alsmede de desbetreffende besluiten toepassen.

2. In afwijking van punt I kunnen onderstaande bedrijven voor een zelfde
produkt de volgende dubbele pariteitspunten handhaven :

Pariteitspunten

Ijzer- en staalbedrijven

Altos Hornos de Vizcaya (geknipt plaat-
staal van warmgewalste rollen, koudge-
walste rollen en plaat, galvanisering) ....

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A . ..............

Redondos Depositos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................

Tetracero S.A . ......................

Kolenbedrijven

Empresa Nacional Carbonffera del Sur
(steenkolen) ..........................

Minera Martin Aznar (sub-bitumineuze
steenkool) ...........................

Baracaldo (Vizcaya) en Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factorfa Olaberrfa (Guiptizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollano (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

In elk geval moet de basisprijs van een zelfde produkt gelijk blijven, ongeacht
et gekozen pariteitspunt.
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PROTOCOL NR. 12 BETREFFENDE DE REGIONALE
ONTWIKKELING VAN SPANJE

De Hoge Verdragsluitende Partijen,

Verlangende bepaalde bijzondere vraagstukken die voor Spanje van belang
zijn te regelen,

Tot overeenstemming geraakt omtrent de volgende bepalingen,
Brengen in herinnering dat de fundamentele doelstellingen van de Europese

Economische Gemeenschap de voortdurende verbetering van de omstandigheden
waaronder de volkeren van de Lid-Staten leven en werken, omvatten, alsmede de
harmonische ontwikkeling van hun economie door het verschil in niveau tussen de
onderscheiden gebieden en de achterstand van de minder begunstigde gebieden te
verminderen;

Nemen kennis van het feit dat de Spaanse Regering een aanvang heeft
gemaakt met de uitvoering van een beleid inzake regionale ontwikkeling dat met
name ten doel heeft de economische groei in de minst ontwikkelde gebieden en
zones van Spanje te stimuleren;

Erkennen dat het in hun gemeenschappelijk belang is dat de doelstellingen
van dit beleid worden verwezenlijkt;

Komen overeen, ten einde het de Spaanse Regering gemakkelijker te maken
deze taak te vervullen, tot de Instellingen van de Gemeenschap de aanbeveling te
richten alle middelen en procedures aan te wenden waarin de communautaire
voorschriften voorzien, met name door op doeltreffende wijze gebruik te maken
van de communautaire middelen die dienen ter verwezenlijking van bovenge-
noemde doelstellingen van de Gemeenschap;

Erkennen in het bijzonder dat in geval van toepassing van de artikelen 92
en 93 van het EEG-Verdrag, rekening dient te worden gehouden met de
doelstellingen van economische expansie en verhoging van de levensstandaard
van de bevolking van de minst ontwikkelde gebieden en zones van Spanje.
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PROTOCOL NR. 13 BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN KENNIS
OP NUCLEAIR GEBIED MET HET KONINKR/JK SPANJE

Artikel 1. 1. Onmiddellijk bij de toetreding wordt de kennis waarvan
overeenkomstig artikel 13 van het EGA-Verdrag medeling is gedaan aan de Lid-
Staten, personen en ondernemingen, ter beschikking gesteld van het Koninkrijk
Spanje, dat deze kennis onder de in voomoemd artikel bedoelde voorwaarden op
beperkte wijze op zijn grondgebied verspreidt.

2. Onmiddellijk bij de toetreding stelt het Koninkrijk Spanje op het gebied
van de kernenergie in Spanje verkregen en beperkt verspreide kennis ter
beschikking van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover het
geen strikt commerciele toepassingen betreft. De Commissie deelt deze kennis
mede aan de ondernemingen van de Gemeenschap, onder de voorwaarden
bedoeld in het in lid 1 vermelde artikel.

3. Deze gegevens betreffende hoofdzakelijk:
- kernfysica (lage en hoge energieen),
- stralingsbescherming,

- toepassing van isotopen, in het bijzonder van stabiele isotopen,
- onderzoekreactoren en daarvoor gebruikte splijtstoffen,
- onderzoek op bet gebied van de splijtstofcyclus (meer in het bijzonder:

winning en bewerking van arme uraniumertsen; optimalisering van splijtstof-
elementen voor energiereactoren).

Artikel 2. 1. In de sectoren waarin het Koninkrijk Spanje kennis ter
beschikking stelt van de Gemeenschap, verlenen de bevoegde instanties aan de
Lid-Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap op verzoek
licenties tegen commerciele voorwaarden, indien zij uitsluitende rechten bezitten
op in de Lid-Staten van de Gemeenschap verkregen octrooien en voor zover zij
geen verplichting of verbintenis jegens derden hebben om een uitsluitende of
gedeeltelijk uitsluitende licentie op de rechten op deze octrooien te verlenen of
aan te bieden.

2. Ingeval er een uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licentie is verleend,
bevordert en vergemakkelijkt het Koninkrijk Spanje dat de houders van dergelijke
licenties tegen commerciele voorwaarden sublicenties verlenen aan de Lid-
Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap.

Het verlenen van dergelijke uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licenties
geschiedt op normale commerciele grondslag.
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PROTOCOL NR. 14 BETREFFENDE KATOEN

De Hoge Verdragsluitende Partijen,
Overwegende het bestaan van een katoenproduktie in Spanje,
Zijn overeengekomen Protocol nr. 4 betreffende katoen dat is gehecht aan de

Akte betreffende de voorwaarden voor de toetreding van de Helleense Republiek
en de aanpassing der Verdragen als volgt te wijzigen, ten einde daarin de in Spanje
geproduceerde hoeveelheid katoen op te nemen en daarin regels op te nemen voor
de aanpassing van de Spaanse prijzen aan de gemeenschappelijke prijzen, de
afschaffing van de intracommunautaire douanerechten en de overname van het
gemeenschappelijk douanetarief :

1. In punt 3 wordt na de vijfde alinea de volgende alinea ingevoegd:
"De aldus aan de hand van de vorige alinea vastgestelde hoeveelheid

wordt verhoogd met 185 000 ton.".
2. Het volgende punt wordt toegevoegd:

"13. De artikelen 68, 70, 75, 76, 89, 90 en 91 van de Akte betreffende de
toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek zijn mutatis
mutandis van toepassing op de overname door het Koninkrijk Spanje van het
onderhavige protocol.

De artikelen 234, 236, 238, 243, 244, 257 en 258 van bovengenoemde
Toetredingsakte zijn mutatis mutandis van toepassing op de overname door
de Portugese Republiek van het onderhavige protocol.".
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PROTOCOL NR. 15 BETREFFENDE DE DEFINITIE VAN DE PORTUGESE
BASISRECHTEN VOOR BEPAALDE PRODUKTEN

1. Voor onderstaande produkten zijn de basisrechten waarop de Portugese
Republiek de achtereenvolgende in artikel 190 bedoelde verlagingen toepast de
rechten aangegeven naast elk produkt

Nr. van het Basis-

gemeenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief (M)

ex 34.02 Organische tensio-actieve produkten ; was-
middelen en tensio-actieve bereidingen, ook
indien zeep bevattende

- Natrium- en dodecaan-1-ylesulfaat 20

- Tribthanolamine- en dodecaan-l-ylesulfaat 20

- Sulfonylzuur, alkylbenzeennatriumsulfonaat
en alkylbenzeenammoniumsulfonaat 20

- Mengsels en bereidingen van natriumsulfaat,
van dodecaan-l-ylesulfaat en van tri~thanol=
aminesulfaat 20

38.19 Chemische produkten en preparaten van de
chemische of van aanverwante industriedn
(mengsels van natuurlijke produkten daar-
onder begrepen), elders genoemd noch elders
onder begrepen ; residuen van de chemische of
van aanverwante industriein, elders genoemd
noch elders onder begrepen :

Q. Bindmiddelen voor gietkernen, op basis van
synthetische harsen 20

ex X. andere :

- vuurvaste bekledingen van de soorten
die worden gebruikt in de gieterij om
de oppervlakte van gegoten stukken te
verbeteren 20

- Preparaten voor ketelsteenbestrijding
en dergelijke voor ketels en voor de
behandeling van koelwater in de indus-
trie 20
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Nr. van het Basis-
geneenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

39.01 Condensatieprodukten, polycondensatieprodukten
en polyadditieprodukten, ook indien chemisch
gewijzigd, gepolymeriseerd of lineair (feno-
plasten, aminoplasten, alkyden, allylpolyes-
ters en andere niet verzadigde polyesters,
siliconen, enz.)

C. andere :

II. Aminoplasten

ex a) in een van de vormen bedoeld bij
Aantekening 3 a) en b) op dit
Hoofdstuk :

- Ureumformaldehydeharsen, ge-
wijzigd met furfurylalcohol,
in gettherifieerde oplossin-
gen, gebruikt in de gleterij 20

III. Alkyden en andere polyesters

ex b) andere :

- verzadigd poly (ethyleen=
tereftalaat), met uitzondering
van zwarte polymeren, in 66n
van de vormen bedoeld bij
Aantekening 3 a) en b) op dit
Hoofdstuk voor het vormen of
voor het extruderen 20

- in poeder, bevattende toe-
voegingsmiddelen en pigmenten,
gebruikt voor bekleding of
voor het schilderen onder
warmte-invloed 20

ex VII. overige :

- Epoxyharsen (ethoxylineharsen), in
poeder, bevattende toevoegings-
middelen en pigmenten, gebruikt
voor bekleding of voor het schil-
deren onder warmte-invloed 20

39.02 Polymerisatieprodukten en copolymerisatie-
produkten (polyethyleen, polytetrahaloethy=
leen, polyisobutyleen, polystyreen, poly=
vinylchloride, polyvinylacetaat, polyvinyl=
chloroacetaat en andere polyvinylderivaten,
polyacrylderivaten en polymethacrylderivaten,
cumaronindeenharsen, enz.)

C. andere :
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

39.02 VII. Polyvinylchloride
(vervoig)

ex a) in 66n van de vormen bedoeld
bij Aantekening 3 a) en b) op
dit Hoofdstuk :

- in microsuspensie 20

ex X. Copolymeren van vinylchloride en van
vinylacetaat :

- Preparaten voor het vormen van 20
grammofoonplaten

40.06 Niet gevulcaniseerde natuurlijke of synthe-
tische rubber (latex daaronder begrepen),
in andere vorm of in andere staat (oplos-
singen en dispersies, buizen, staafjes,
profielen, enz.) ; artikelen van niet gevul-
caniseerde natuurlijke of synthetische
rubber (met rubber gelmpregneerde of bedekte
textielgarens ; schijven, ringen, enz.)

ex B. andere

- Plakband voor het repareren van 20
binnen- en buitenbanden

40.07 Draad en koord, van gevulcaniseerde rubber,
ook indien omwoeld of omvlochten met tex-
tiel ; textielgaren, gelmpregneerd of bedekt
met gevulcaniseerde rubber :

ex A. Draad en koord, van gevulcaniseerde
rubber, ook indien omwoeld of om-
vlochten met textiel :

- niet omwoeld of omvlochten draad, 20
rond

48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een
deklaag, germpregneerd of aan het oppervlak
gekleurd (gemarmerd, geindiLnneerd en derge-
lijk) of bedrukt (ander dan papier en karton
bedoeld bij een der posten van Hoofdstuk 49),
op rollen of in bladen

ex D. andere :

- Papier en karton, bevlokt 10

56.01 Synthetische of kunstmatige stapelvezels

ex A. synthetische vezels :

- polyestervezels, met een lengte van
minder dan 65 mm en een taaiheid van
meer dan 53 cN/tex 16
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

59.03 Gebonden textielvlies, alsmede artikelen daar-
van, ook indien geImpregneerd of met een dek-
laag :

ex B. andere

- gebonden textielvlies, aan het stuk
of enkel vierkant of rechthoekig
gesneden, bevlokt 10

- gebonden textielvlies, aan het stuk
of enkel vierkant of rechthoekig
gesneden, met een gewicht van ten
minste 17 g per m 2 en ten hoogste
80 g per m2 20

ex 59.08 Weefsels, geImpregneerd met, of voorzien van
een deklaag van, of bekleed met cellulose-
derivaten of andere kunstmatige plastische
stoffen, alsmede weefsels met inlagen van deze
stoffen :

- niet geimpregneerd, bevlokt met polyvinyl-
chloride 10

- niet gelmpregneerd, andere dan met boven-
zijde van textielstof, bevlokt met cellu-
losederivaten of andere kunstmatige plas-
tische stoffen, met uitzondering van
polyurethaan 10

ex 59.12 Andere weefsels, geimpregneerd of voorzien
van een deklaag ; beschilderd doek voor
theatercoulissen, voor achtergronden van
studio's of voor dergelijk gebruik

- bevlokt 10

ex 70.06 Gegoten of gewalst glas en z.g. venstergias
(alsmede draadglas en geplateerd glas, welke
in 6n arbeidsgang zijn verkregen), enkel
geslepen of gepolijst op 66n of beide zijden,
in vierkante of rechthoekige platen :

- flootglas, ander dan draadglas, met uitzon-
dering van enkel geslepen glas, met een
dikte van meer dan 2 mm, doch niet meer
dan 10 mmi 16

70.08 Veiligheidsglas, bestaande uit geharde glas-
platen (hardglas) of uit twee of meer opeen-
gekitte glasplaten (triplexglas, pantserglas,
enz.), ook indien in een bepaalde vorm

ex B. ander :

- bestaande uit twee of meer opeenge-
klitte glasplaten, voor voertuigen
of schepen 20
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Nr. van het Basis-

geneenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief 
M

ex 70.13 Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet- of
kantoorgebruik, voor binnenhuisversiering of
voor dergelijk gebruik, met uitzondering van
de artikelen bedoeld bij post 70.19 :

- van natronkalkglas, mechanisch vervaardigd,

met uitzondering van geslepen of op andere

wijze versierde drinkglazen, weckglazen en

glaswerk van hardglas 10

73.13 Plaatijzer en plaatstaal, warm of koud

gewalst :

B. ander plaatijzer en plaatstaal

IV. geplateerd, bekleed of op andere wijze
aan het oppervlak bewerkt :

ex d) ander (verkoperd, kunstmatig

geoxydeerd, gelakt, vernikkeld,
gevernist, geplateerd, geparke-

riseerd, bedrukt, enz.) :

- bekleed met polyvinylchloride 20

73.38 Keukengerei, huishoudelijke en sanitaire
artikelen, alsmede delen daarvan, van giet-
ijzer, van ijzer of van staal ; ijzerwol en

staalwol ; sponsen, schuurlappen, schuur-
handjes en dergelijke artikelen voor het

schuren, voor het polijsten of voor der-

gelijke doeleinden, van liJzer of van staal

B. andere :

ex II. overige

- Badkuipen, van plaatstaal of

plaatijzer met een dikte van ten
hoogste 3 mm, geemailleerd 20

74.03 Staven, profielen en draad, massief, van

koper :

ex B. andere

- Staven met ronde doorsnede, van niet

gelegeerd koper, op rollen 20

- Draad, met ronde doorsnede, van niet 20

gelegeerd koper
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

ex 83.01 Sloten (van een slot voorziene sluitingen en
sluitbeugels daaronder begrepen), grendel-
sloten en hangsloten, welke door middel van
een sleutel of langs elektrische weg geopend
en gesloten worden (combinatiesloten daar-
onder begrepen), alsmede delen daarvan, van
onedel metaal ; sleutels voor bedoelde sloten,
van onedel metaal :

- Slotplaten, cilinders en veren, meenemers
en nokken, verkregen door sintering 20

84.10 Pompen, motorpompen en turbopompen, voor
vloeistoffen (niet mechanische pompen en
distributiepompen met meettoestel daaronder
begrepen) ; elevatoren voor vloeistoffen
(kettingelevatoren, emmerelevatoren, band-
elevatoren. enz.)

B. andere pompen

II. overige

ex a) Pompen

- Centrifugaalpompen, onderwater-
pompen, met uitzondering van
doseerpompen 20

84.12 Aggregaten voor de regeling vanhetklimaat in
besloten ruimten, bestaande uit een door een
motor aangedreven ventilator en een apparatuur
voor het wijzigen van de temperatuur en van de
vochtigheid van de lucht, welke 66n geheel
vormen :

ex B. andere

- met uitzondering van delen en onder-
delen 20

84.15 Koel- en vriesinstallaties, koel- en vries-
machines, koelkasten en dergelijke machines
en toestellen voor de koeltechniek, al dan
niet elektrisch werkend

C. andere

ex I. Koelkasten met een capaciteit van
meer dan 340 liter :

- met een gewicht van ten hoogste
200 kg/stuk, met uitzondering van
delen en onderdelen 15
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief (%)

84.15 ex II. overige
(vervolg)

- Koelkasten en diepvrieskisten of diepvrieskasten,
met een gewtcht van ten hoogste 200 kg/stuk, met
uitzondering van delen en onderdelen 15

ex 84.20 Weegtoestellen en weeginrichtingen, met inbegrip van bascules
en balansen voor het tellen en controleren van werkstukken,
dochmetuitzondering van preclsiebalansen met een gewichts-
gevoeligheid van 5 centrigram of minder ; gewichten voor
weegtoestellen van alle soorten :

- elektronische opzakweegtoestellen en andere elektronische
weegtoestellen voor bet afwegen van constante hoeveelheden,
programmeerbaar, met uitzondering van delen en onderdelen 20

- elektronische toestellen voor het wegen en etiketteren van
verpakte goederen, met uitzondering van delen en onderdelen 20

- elektronische weegbruggen met een weegvermogen van meer dan
5 000 kg, met uitzondering van delen en onderdelen 20

- elektronische weegschalen voor toonbankgebruik met digitale
aflezing, met uitzondering van delen en onderdelen 20

- Bascules en weegplatformen, elektronisch, met digitale
aflezing, met uitzondering van personenweegschalen en delen
en onderdelen 20

84.41 Naaimachines (voor weefsels, voor leder, voor schoeisel,
enz.), meubelen voor naaimachines daaronder begrepen

naalden voor naaimachines

A. Naaimachines, meubelen voor naaimachines daaronder
begrepen :

ex III. Delen en onderdelen ; meubelen voor naaimachines

- Delen en onderdelen van naaimachines, verkregen

door sintering 20
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Nr. van het Basis-
geneenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

ex 84.42 Machines en toestellen, voor het bereiden of
het bewerken van huiden en vellen, van leder
of voor het vervaardigen van schoeisel of van
andere lederwaren, met uitzondering van de
naaimachines bedoeld bij post 84.41

- Snijpersen voor huiden, vellen en leder,
met uitzondering van delen en onderdelen 20

84.53 Automatische gegevensverwerkende machines en
eenheden daarvoor ; magnetische en optische
schriftlezers, machines voor het in geco-
deerde vorm op dragers overzetten van gegevenz
en machines voor het verwerken van die
gegevens, elders genoemd noch elders onder
begrepen :

ex B. andere

- digitale bedrijfsklare machines, welke
in 6n huis ondergebracht, ten minste
een centrale eenheid en een invoer- en
uitvoereenheid bevatten om te worden
gebruikt in industridle systemen voor
opwekking, distributie en gebruik van
elektriciteit 20

- Modulators/demodulators (MODEM)
voor datatransmissie 20

84.59 Machines, toestellen en mechanische werk-
tuigen, niet genoemd of niet begrepen onder
andere posten van hoofdstuk 84

E. andere *

ex II. andere machines, toestellen en
mechanische werktuigen

- Spuitgietmachines, strengpersen
(extruders), breekmachines en
blaasvormmachines voor de
rubberindustrie en voor de indus-
trie van kunstmatige plastische
stoffen 20
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Nr. van het Basis-

gemeenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief (W

ex 84.62 Kogellagers, naaldlagers, rollagers en derge-
lijke lagers :

- Kooien voor kogellagers, verkregen door sin-
tering, bestemd voor rijwerk 20

84.63 Drijfwerkassen, krukken en krukassen,
kussenblokken en lagerschalen, tandwielen,
wrijvingswielen, tandwielkasten en andere
overbrengingsmechanismen voor het opvoeren,
vertragen of anderszins regelen van de snel-
heid, vliegwielen, riemschiJven (takelblokken
daaronder begrepen), koppelingen, koppelings-
organen (koppelingsmoffen, elastische kop-
pelingen, enz.), beweeglijke koppelingen
(cardankoppelingen, oldhamkoppelingen, enz.)

B. andere :

ex II. overige

- Lagerschalen, verkregen door
sintering :

- - met een gewicht van ten
hoogste 500 g/stuk 20

- - voor tandwielen en andere ge-
tande overbrengingen, zelf-
smerend, van brons of ijzer 20

85.01 Generatoren, elektromotoren en roterende
omvormers ; transformatoren en statische
omvormers (gelijkrichters, enz.), smoorspoelen
en zelfinductiespoelen :

B. andere machines, apparaten en toestellen

I. Generatoren, elektromotoren (ook indien
uitgerust met snelheidsregelaar) en
roterende omvormers

ex b) andere :

- Generatoraggregaten aangedreven
door verbrandingsmotor of
explosiemotor, met zuigers, met
een vermogen van niet meer dan
750 kVA, inclusief die waarvan
de prestaties niet in kW of kVA
uitgedrukt worden, met een ge-
wicht van meer dan 100 kg/stuk 20
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Nr. van het Basis-
Semeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

85.01 - Wisselstroomgeneratoren, met een
(vervolg) gewicht van meer dan 100 kg/stuken met een vermogen van niet meer

dan 750 kVA 20

- Gelijkstroommotoren en gelijk-
stroomgeneratoren, met een gewicht
van meer dan 100 kg/stuk, met
uitzondering van motoren en andere
generatoren waarvan de prestaties
niet in kW of kWA uitgedrukt
worden 20

- roterende omvormers, met een
gewicht van meer dan 100 kg/stuk 20

ex II. Transformatoren en statische om-
vormers (gelijkrichters, enz.) ;
smoorspoelen en zelfinductiespoelen

- statische omvormers met een ge-
wicht van meer dan 100 kg/stuk,
en gelijkrichters, andere dan die
welke speciaal zijn ontworpen
voor bet lassen 20

- Driefasentransformatoren zonder
vloeistofisolatie, met een ver-
mogen van ten manste 50 kVA en
ten hoogste 2 500 kVA 20

85.04 Elektrische accumulatoren

B. andere :

ex II. overige accumulatoren

- met nikkel-cadmiumplaten, niet
gasdicht 20
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Nr. van het Basis-

gemeenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief (%)

85.12 Elektrische geisers en andere elektrische heetwatertoestellen
en elektrische dompelaars : elektrische toestellen voor ver-
warming van woonruimten en voor ander dergelijk gebruik
elektrothermische toestellen voor haarbehandeling (zoals
haardroogtoestellen, haargolftoestellen, verwarmingsapparaten
voor friseerijzers, enz.) ; elektrische strijkijzers elek-
trotheraische toestellen voor huishoudelijk gebruik ver-
warmingselementen (weerstanden), andere dan die bedoeld bij
post 85.24 :

ex C. elektrothermische toestellen voor haarbehandeling (zoals
haardroogtoestellen. haargolftoestellen, verwarmings-
apparaten voor friseerijzers) :

- Hsardroogtoestellen, met uitzondering van droogkappen 20

85.13 Elektrische toestellen voor lijntelefonie en voor lijntele-
grafie, toestellen voor het overseinen met draaggolf daaronder
begrepen :

ex B. andere

- eletronische automatische telefoontoestellen, met uit-
zondering van delen en onderdelen 20

85.15 Zend- en ontvangtoestellen voor radiotelefonie of voor radio-
telegrafie ; zend- en ontvangtoeatellen voor radio-omroep en
televisie (ontvangtoestellen met ingebouwd toestel voor het
opnemen of voor hat weergeven van geluid daaronder begrepen)
en televisiecamera's ; radio- en radartoestellen voor navi-
gatiedoeleinden, voor plaotsbepaling, voor peiling, voor
hoogtemeting of voor bediening op afstand :

A. Zend- en ontvangtoestellen voor radiotelefonie of voor
radiotelegrafie ; zend- en ontvangtoestellen voor radio-
omroep en televisie (ontvangtoestellen met ingebouwd
toestel voor het opnemen of voor het weergeven van geluid
daaronder begrepen) en televisiecamerals

I. Zendtoeatellen

ex b) andere

- voor gebruik van HF- en MF-band 20
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Nr. van het Basis-

gemeenschappelijk Omschrijving recht

douanetarief (%)

85.15 II. Gecombineerde zend- en ontvangtoestel-

(vervoig) len :

ex b) andere

- voor gebruik van VHF-band 20

- draagbare houders voor gecom-
bineerde VHF- zend- en ont-
vangtoestellen 20

III. Ontvangtoestellen, ook indien met in-
gebouwd toestel voor het opnemen of
voor het weergeven van geluid

b) andere :

ex 2. overige

- Ontvangtoestellen voor
radiotelefonie of voor
radiotelegrafie, voor ge-
bruik van VLF-, LF-, MF- en
HF-band 20

ex 85.16 Elektrische signaaltoestellen (andere dan die
voor de overbrenging van berichten), veilig-
heids-, controle- en bedieningstoestellen,
voor spoor- en tramwegen of voor andere ver-
keerswegen (havens en vliegvelden daaronder
begrepen) :

- met uitzondering van toestellen voor spoor-
en tramwegen en delen en onderdelen 20

85.17 Elektrische toestellen voor hoorbare of zicht-
bare signalen (bellen, sirenes, signaalborden,
alarmtoestellen tegen diefstal of brand, enz.)i
andere dan die bedoeld bij post 85.09 of bij
post 85.16 :

ex B. andere

- met uitzondering van alarmtoestellen
tegen diefstal, brandalarmtoestellen
en dergelijke, en delen en onderdelen 20
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

85.19 Toestellen voor het inschakelen, uitschakelen,
omschakelen, aansluiten of verdelen van of
voor het beveiligen tegen elektrische stroom
(schakelaars. relais, zekeringen, bliksemaf-
leiders, overspanningsveiligheden, contact-
dozen en contactstoppen (stekkers), lamp- en
buishouders, aansluitdozen en aansluitkasten,
enz.) ; weerstanden (andere dan verwarmings-
weerstanden), potentiometers en reostaten ;
gedrukte elektrische schakelingen ; schakel-
borden en verdeelborden, met uitzondering van
telefoonschakelborden :

ex A. Toestellen voor het inschakelen, uit-
schakelen en omschakelen van elektrische
stroom ; toestellen voor het beveiligen
tegen elektrische stroom en toestellen
voor het aansluiten of verdelen van
elektrische stroom :

- voor industrieel gebruik, met uit-
zondering van toestellen voor het aan-
sluiten van elektrische stroom

- - van 1 000 V of meer :

- - - Scheidingsschakelaars
(werkschakelaars), last-
scheiders daaronder begre-
pen, van 1 kV of meer, doch
minder dan 60 kV 20

- - - Smeltveiligheden, van 6 kV
of meer, doch niet meer dan
36 kV, van het HT-type 20

- - van minder dan 1 000 V :

- - - Smeltveiligheden van het
NH-type (laagspanningstype
met hoog vermogen) 20

- - - Scheidingsschakelaars, van
63 A of meer, doch niet meer
dan 1 000 A, drie- of vier-
polig, met tweevoudige

schakelfunctie 20

ex D. Schakelborden en verdeelborden :

- voorzien van toestellen of instrumenten

- - voor industrieel gebruik, andere dan die voor
telecommunicatie en meettechniek :

- - - van 1 000 V of meer, bevattende cellen
met scheidingsschakelaars of vermogens-
schakelaars, demonteerbaar, voor trans-
formatoren met metalen omhulling 20

- - - van 1 000 V of minder 20
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (W)

85.23 Gelsoleerde kabels (coaxiale kabels daaronder begrepen),
draad, band, atrippen, staven, enz., voor het geleiden
van elektriciteit (oak indien gevernist of gelakt - zoge-
naamd emaildraad - of anodisch geoxydeerd), al dan niet
voorzien van verbindingsatukken

ex B. andere :

- Kabela, draad en vlechten, voor het overbrengen
van energie, voor een nominale spanning van 60 kV
of minder, niet geschikt gemaakt voor het beves-
tigen van of niet voorzien van verbindings-
stukken, gelsoleerd met polyethyleen, met uitzon-
dering van wikkeldraad 20

- Wikkeldraad, van koper, gelakt of gevernist
(z.g. emaildraad), waarvan de diameter 0,40 mm
of meer, doch niet meet dan 1,20 mm bedraagt
(FI en FII) 20

87.02 Automobielen, ongeacht de soort van de motor, voor
personenvervoer (sportauto's en trolleybussen daaronder
begrepen) of voor goederenvervoer :

A. voor personenvervoer, die voor gemengd gebruik
daaronder begrepen :

I. met explosiemotor of met verbrandingsmotor

ex b) andere :

- met vier aangedreven wielen,
met een vrije hoogte van meer
dan 205 mm, met een ledig ge-
wicht van meer dan 1 350 kg,
doch minder dan 1 900 kg, met
een totaalgewicht in beladen
toestand van 1 950 kg of meer,
doch minder dan 3 600 kg, met
explosiemotor met een ci-
linderinhoud van meer dan
1 560 cm3, doch minder dan
2 900 cm3, dan wel met ver-
brandingsmotor met een cilinder-
inhoud van meer dan 1 980 cm3,
doch minder dan 2 500 cm3 20
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

87.02 B. voor goederenvervoer
(vervoig) II. andere

a) met explosiemotor of met verbran-
dingsmotor :

1. Vrachtautomobielen met explosie-
motor met een cilinderinhoud van
2 800 cm3 of meer, dan wel met
verbrandingsmotor met een cilin-
derinhoud van 2 500 cm3 of meer

ex bb) andere :

- met vier aangedreven
wielen, met een vrije
hoogte van meer dan
205 mm, met een ledig ge-
wicht van meer dan
1 350 kg, doch minder dan
1 900 kg, met een totaal-
gewicht in beladen toe-
stand van 1 950 kg of
meer, doch minder dan
3 600 kg, met explosie-
motor met een cilinder-
inhoud van minder dan
2 900 cm3 20

2. andere

ex bb) overige

met vier aangedreven
wielen, met een vrije
hoogte van meer dan
205 mm, met een ledig
gewicht van meer dan
1 350 kg, doch minder
dan 1 900 kg, met een
totaalgewicht in beladen
toestand van 1 950 kg of
meer, doch minder dan
3 600 kg, met explosie-
motor met een cilinder-
inhoud van meer dan
1 560 cm3, doch minder
dan 2 900 cm3, dan wel
met verbrandingsmotor
met een cilinderinhoud
van meer dan 1 980 cm3,
doch minder dan
2 500 cm3

87.06 Delen, onderdelen en toebehoren, voor motor-
voertuigen, bedoeld bij de posten 87.01 tot
en met 87.03

B. andere :

ex II. overige

- Zuigers en stanggeleiders voor
schokbrekers, verkregen door
sintering 20
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Nr. van het Basis-
gemeenschappelijk Omschrijving recht
douanetarief (%)

87.06 - Delen en onderdelen, verkregen
(vervoig) door sintering, met uitzondering

van delen en onderdelen van
carrosseriebn, complete versnel-
lingsbakken, complete achter-
bruggen, wielen, delen, onderdelen
en toebehoren van wielen, draag-
assen en op dragerplaat gemon-
teerde remvoeringen voor schiJf-
remmen 20

- Wielbalansloodjes 20

87.12 Delen, onderdelen en toebehoren, van de voer-
tuigen bedoeld bij de posten 87.09 tot en
met 87.11 :

ex B. andere

- Tandwielen, verkregen door sintering 20

ex 90.17 Instrumenten, apparaten en toestellen, voor
de geneeskunde, voor de chirurgie, voor de
tandheelkunde en voor de veeartsenijkunde,
elektrische apparaten voor medisch gebruik en
apparaten voor onderzoek van het gezichtsver-
mogen daaronder begrepen :

- Spuiten van kunstmatige plastische stoffen 20

90.28 Elektrische of elektronische meet-, verifi-
catie-, controle-, regel- of analyseerinstru-
menten, -apparaten en -toestellen :

A. Instrumenten, apparaten en toestellen,
elektronisch

II. andere :

ex b) overige

- Regelaars 20

- Controle- en regelinstrumenten,
gebruikt in industritle syste-
men voor produktie, distributie
en gebruik van elektrische
energie 20

B. andere

ex II. overige

- Regelaars 20

2. Voor lucifers van post 36.06 en tondel van post ex 36.08 B van het
gemeenschappelijk douanetarief, van herkomst uit de Gemeenschap, bedraagt het
basisrecht nul.
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PROTOCOL NR. 16 BETREFFENDE DE TOEKENNING DOOR DE PORTUGESE REPU-
BLIEK VAN DE VRIJSTELLING VAN DOUANERECHTEN BU INVOER VAN
BEPAALDE GOEDEREN

Het bepaalde in artikel 197 van de Toetredingsakte betreffende de aanpassing
van de rechten van het Portugese douanetarief aan die van het gemeenschappelijk
douanetarief en van het eengemaakte EGKS-tarief, alsmede de bepalingen van
artikel 190 van de Toetredingsakte betreffende de geleidelijke afschaffing van de
douanerechten tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Portugal
vormen geen belemmering voor de handhaving ten aanzien van de onderstaande
zes bedrijven van maatregelen inzake douanevrijstelling bij invoer van kapitaal-
goederen tot het tijdstip waarop de overeenkomsten tussen deze bedrijven en de
Portugese Regering verstrijken. Genoemd tijdstip en het totaalbedrag van de
investering in kapitaalgoederen zijn vermeld in de bijlage bij het onderhavige
protocol. De Commissie zal onmiddellijk bij de toetreding een lijst opstellen van
de produkten waarvoor deze vrijstelling geldt. De Portugese Republiek verschaft
de Commissie alle daarvoor noodzakelijke gegevens.
- ISOPOR : Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda
- Renault Portuguesa : Sociedade Comercial e Industrial, Lda
- DEA Portuguesa : Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda
- SOMINCOR : Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda
- Texas Instruments

- FUNFRAP : Sociedade de Fundiqdo Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOCOL NR. 17 BETREFFENDE DE HANDEL IN TEXTIELPRODUKTEN TUSSEN
PORTUGAL EN DE ANDERE LID-STATEN VAN DE GEMEENSCHAP

Artikel 1. 1. De Portugese Republiek controleert onder de in de artike-
len 2, 3 en 4 neergelegde voorwaarden tot en met 31 december 1988 de uitvoer
naar de huidige Lid-Staten en tot en met 31 december 1989 de uitvoer naar Spanje
van de in de lijst in bijlage A bedoelde produkten op basis van de in die lijst
vermelde hoeveelheden.

2. Op verzoek van een huidige Lid-Staat die van oordeel is dat de situatie
zulks rechtvaardigt, verlengt de Commissie de toepassing van lid I met eenjaar op
basis van de hoeveelheden die voor 1989 in die lijst zijn vermeld.

3. De wederinvoer in de huidige Lid-Staten van textielprodukten na
veredeling in Portugal, die plaatsvindt onder de in bijlage B neergelegde
voorwaarden en op basis van de in die bijlage vastgestelde hoeveelheden, wordt
niet afgeboekt op de in lid I bedoelde hoeveelheden.

Artikel 2. De Gemeenschap en de Portugese Republiek brengen voor de
toepassingsduur van artikel 1 een administratieve samenwerking tot stand
overeenkomstig bijlage C.

Artikel 3. De Portuguese Republiek neemt passende maatregelen om het in
acht nemen van de in artikel I bedoelde hoeveelheden te verzekeren en treft de in
artikel 2 bedoelde maatregelen inzake administratieve samenwerking.

Artikel 4. Na voorafgaande kennisgeving aan de Commissie kan de Por-
tugese Republiek op haar uitvoer naar de huidige Lid-Staten van de in de lijst in
bijlage A vermelde produkten de in bijlage D bedoelde flexibiliteitsbepalingen
toepassen.

Artikel 5. De Commissie en de bevoegde instanties van de Portugese
Republiek plegen waar nodig overleg om te voorkomen dat zich situaties
voordoen die vrijwaringsmaatregelen vergen.

Artikel 6. Indien de situatie zulks vergt, met name gelet op de ontwikkeling
van het verbruik en de toename van de invoer in Portugal van textielprodukten uit
een of meer andere Lid-Staten, plegen de Commissie en de bevoegde instanties
van de Portugese Republiek op verzoek van de Portugese Republiek overleg, ten
einde passende oplossingen te zoeken waardoor vrijwaringsmaatregelen kunnen
worden vermeden.

Artikel 7. Indien de in bijlage A vermelde hoeveelheden zijn bereikt, stelt de
Commissie, op verzoek van de betrokken Lid-Staat en volgens de in artikel 377,
lid 2, van de Toetredingsakte bedoelde spoedprocedure, de vrijwaringsmaatre-
gelen vast die zij noodzakelijk acht.
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BIJLAGE B

INVOER IN HET KADER VAN DE REGELING "PASSIEVE VEREDELING"

I. In dit protocol wordt onder veredelingshandelingen verstaan, handelingen
bestaande in de verwerking in Portugal van tijdelijk uit de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling uitgevoerde goederen ten einde in de vorm van veredelingsprodukten te
worden wederingevoerd in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Het gebruik maken van de regeling wordt slechts toegestaan aan in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling gevestigde natuurlijke of rechtspersonen.

De in de vorige alinea bedoelde personen die van de regeling gebruik willen maken,
moeten voldoen aan de volgende voorwaarden :

a) Zij moeten voor eigen rekening in een fabriek, gelegen in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling, soortgelijke produkten in hetzelfde fabricagestadium vervaardigen
als de veredelingsprodukten waarvoor de regeling wordt aangevraagd.

b) Zij kunnen in Portugal veredelingsprodukten fabriceren in het kader van verede-
lingshandelingen, binnen de grens van jaarlijkse hoeveelheden die, onder de in punt 3
bedoelde voorwaarden, worden vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de Lid-Staat
waar de aanvraag wordt ingediend.

c) De goederen die zij tijdelijk uitvoeren met het oog op veredelingshandelingen,
moeten in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling in bet vrije verkeer zijn in de zin
van artikel 9, lid 2, van het EEG-Verdrag en van oorsprong zijn uit de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling in de zin van Verordening (EEG) nr. 802/68 en de daarbij behorende
toepassingsverordeningen. Afwijkingen van het in dit punt bepaalde mogen door de
autoriteiten van de huidige Lid-Staten alleen worden verleend voor goederen waarvan de
communautaire produktie ontoereikend is. Deze afwijkingen mogen slechts worden
verleend tot ten hoogste 14% van de totale waarde van de goederen " waarvoor de regeling
tijdens het voorafgaande jaar is toegestaan in de betrokken Lid-Staat.

De huidige Lid-Staten delen elk kwartaal aan de Commissie de voornaamste gegevens
mede betreffende de aldus verleende afwijkingen, te weten de aard, de oorsprong en de
hoeveelheden van de betrokken goederen van niet-communautaire oorsprong. De
Commissie geeft deze gegevens door aan de andere Lid-Staten.

d) De in Portugal te verrichten veredelingshandelingen mogen geen belangrijker ver-
werkingen vertegenwoordigen dan die welke voor elk produkt in punt 11 worden genoemd.
De te verrichten veredelingshandelingen mogen wel minder belangrijke verwerkingen
vertegenwoordigen dan die welke voor elk produkt in punt 11 worden genoemd.

De huidige Lid-Staten kunnen van het bepaalde in de tweede alinea onder a) afwijken
voor personen die niet aan de in die alinea gestelde voorwaarden voldoen.

Deze afwijkingen zijn slechts van toepassing tot de totale hoeveelheden die werden
ingevoerd in het kader van de specifieke regeling die v66r de toetreding bestond.

De in de vorige alinea bedoelde afwijkingen zijn bij voorrang van toepassing op
personen die tevoren al gebruik hebben gemaakt van de bovenbedoelde specifieke regeling.
Indien deze personen niet alle hoeveetheden gebruiken waarop zij aanspraak zouden
kunnen maken, kan het overschot evenwel aan andere worden toegewezen.

3. De bevoegde autoriteiten van elke Lid-Staat gaan over tot een verdeling over
degenen die van de in punt 2 bedoelde regeling gebruik maken, van de jaarlijkse

( Onder totale waarde van de goederen wordt verstaan
- voor goederen die vooraf zijn geimporteerd : de douanewaarde als bepaald bij Verordening (EEG) nr. 1224/70

(PB nr. L 134 van 31.5.1980, blz. 1);
- in de overige gevallen : de prijs af fabriek.
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hoeveelheden veredelingsprodukten bedoeld in de aan deze bijlage gehechte tabel,
waarvan de betrokken huidige Lid-Staat uit hoofde van de bepalingen van deze bijlage de
wederinvoer kan toestaan.

4. De bevoegde autoriteiten van de Lid-Staat waar de veredelingsprodukten moeten
worden wederingevoerd, geven een voorafgaande vergunning af aan de aanvragers die
voldoen aan de in deze bijlage gestelde voorwaarden.

De voorafgaande vergunning kan eenmaal per jaar globaal worden afgegeven voor de
gehele krachtens punt 2, tweede alinea, onder b) aan de aanvrager toegewezen
hoeveelheid, dan wel in gedeelten in de loop van hetjaar door gedeeltelijke opeenvolgende
afboekingen op de toegewezen hoeveelheid, totdat deze is uitgeput.

De aanvrager legt aan de bevoegde autoriteiten de overeenkomst over die hij heeft
gesloten met de onderneming die de veredelingshandelingen voor zijn rekening moet
verrichten in Portugal, dan wel een ander door deze autoriteiten gelijkwaardig geacht
bewijsstuk.

5. De voorafgaande vergunning wordt slechts verleend indien het voor de bevoegde
autoriteiten mogelijk is de tijdelijk uitgevoerde goederen te identificeren in de wederin-
gevoerde veredelingsprodukten.

De bevoegde autoriteiten kunnen het gebruik maken van de regeling weigeren wanneer
zij vaststellen dat zij niet alle waarborgen kunnen krijgen om de naleving van het bepaalde
in punt 2 daadwerkelijk te kunnen controleren.

In de voorafgaande vergunning worden de voorwaarden vastgesteld waaronder de
veredelingshandeling moet plaatsvinden, in het bijzonder :
- de hoeveelheden uit te voeren goederen en weder in te voeren produkten, berekend aan

de hand van het opbrengstpercentage dat is vastgesteld op grond van de technische
gegevens omtrent de te verrichten veredelingshandeling of -handelingen als deze zijn
vastgesteld, of, bij gebreke daarvan, van de gegevens welke in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling voor handelingen van dezelfde soort beschikbaar zijn,

- de wijze waarop de tijdelijk uitgevoerde goederen in de veredelingsprodukten kunnen
worden geidentificeerd,

- de termijn voor de wederinvoer, met inachtneming van de tijd welke nodig is om de
veredelingshandeling of -handelingen te verrichten.

6. Op bet tijdstip van de tijdelijke uitvoer wordt de door de bevoegde autoriteiten
verleende voorafgaande vergunning bij het betrokken douanekantoor overgelegd met het
oog op het vervullen van de douaneformaliteiten.

7. De huidige Lid-Staten delen de Commissie kwantitatieve gegevens mede over de
voorafgaande vergunningen die elke maand zijn verleend; zij doen dit voor de tiende van de
daaropvolgende maand.

Op verzoek van de Commissie stellen de huidige Lid-Staten de Commissie in kennis
van weigeringen om een voorafgaande vergunning te verlenen alsmede van de redenen die,
gelet op de in het onderhavige protocol gestelde voorwaarden, tot deze weigering hebben
geleid.

8. Onverminderd de volgende punten, mag de wederinvoer van veredelingsproduk-
ten niet worden geweigerd door de huidige Lid-Staat die de voorafgaande vergunning voor
deze produkten heeft verleend, onder voorbehoud van naleving van de in die vergunning
gestelde voorwaarden en van de andere douaneformaliteiten die normaliter bij invoer
moeten worden vervuld.

Deze produkten mogen niet worden wederingevoerd in een andere huidige Lid-Staat
dan die waar de voorafgaande vergunning is verleend.

Wanneer de veredelingsprodukten in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling
worden wederingevoerd, legt de declarant aan de bevoegde autoriteiten de voorafgaande
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vergunning over, vergezeld van bewijsstukken waaruit blijkt dat de veredelingshandeling
inderdaad in Portugal heeft plaatsgevonden.

9. Indien de omstandigheden zulks rechtvaardigen, kunnen de bevoegde autoriteiten
van de betrokken Lid-Staat :

- een verlenging van de aanvankelijk vastgestelde termijn voor wederinvoer toestaan,

- de wederinvoer van de veredelingsprodukten in gedeelten toestaan; in dat geval worden
de opeenvolgende zendingen bij aankomst op de voorafgaande vergunning aangetekend.

De bevoegde autoriteiten van de betrokken Lid-Staat kunnen voorts de wederinvoer
van veredelingsprodukten toestaan, ook al zijn niet alle in de voorafgaande vergunning
voorgeschreven veredelingshandelingen verricht.

10. De huidige Lid-Staten verstrekken de Commissie statistische gegevens over alle
wederinvoer die op hun grondgebied heeft plaatsgevonden in het kader van het
onderhavige protocol. De Commissie geeft deze gegevens door aan de andere huidige Lid-
Staten.

11. De in punt 2, tweede alinea, onder d), bedoelde maximale verwerkingsniveaus
zijn de volgende :

Veredelingsprodukten per categorie Maximale verwerkingsniveaus

categoriein 4, 5, 7, 8 Bewerking

Verwerking op basis van

weefsels en stoffen van

brei- en haakwerk
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BIJLAGE C

ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING BEDOELD IN ARTIKEL 2

1. De bevoegde Portugese instanties verstrekken op de vastgestelde wijze een
"Boletim de Registo de Exportagdo (BRE)" of een "Boletim global de Exportagdo (BGE)"
voor elke uitvoer van de textielprodukten van de categorieen van de tariefposten en
Nimexe-codes bedoeld in bijlage A, van oorsprong uit Portugal en bestemd om naar de
andere Lid-Staten te worden verzonden voor definitieve invoer.

2. De bevoegde Portugese instanties geven voor de onder dit Protocol vallende
produkten gewaarmerkte afschriften af van het BRE of het BGE. In deze afschriften
worden met name de gegevens opgenomen die moeten voorkomen in de verklaring of het
verzoek van de importeur bedoeld in punt 5.

3. De bevoegde Portugese instanties stellen de Commissie gedurende de eerste tien
dagen van elk kwartaal, per Lid-Staat en per categorie produkten, in kennis van :

a) de hoeveelheden waarvoor tijdens het voorafgaande kwartaal voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften van het BRE of het BGE zijn verstrekt;

b) de daadwerkelijke uitvoer tijdens het kwartaal voorafgaande aan de onder a) bedoelde
periode.

4. De bevoegde Portugese instanties delen eveneens [per kwartaal]l aan de
Commissie en aan de bevoegde instanties van de andere Lid-Staten de nummers van de
vervallen BRE en BGE mede, alsmede alle andere gegevens die zij ter zake dienstig achten.

5. De produkten waarop deze administratieve samenwerking betrekking heeft,
mogen in een andere Lid-Staat alleen definitief worden ingevoerd op vertoon van een
invoerdocument. Dit document wordt door een bevoegde instantie van de Lid-Staat van
invoer gratis verstrekt of geviseerd voor alle gevraagde hoeveelheden, binnen ten hoogste
vijf werkdagen na de indiening, overeenkomstig de geldende nationale wetgeving, van een
verklaring dan wel van een gewoon verzoek door een importeur van een van de andere Lid-
Staten, ongeacht de plaats waar hij in de Gemeenschap is gevestigd en onverminderd de
naleving van andere in de geldende voorschriften gestelde voorwaarden. Dit invoer-
document wordt slechts verstrekt of geviseerd op vertoon van een door de bevoegde.
Portugese instanties gewaarmerkt afschrift van bet door hen afgegeven BRE of BGE.

De verklaring of het verzoek van de importeur bevat:

a) naam en adres van de importeur en de exporteur;

b) de omschrijving van het produkt met vermelding van:

- de handelsbenaming,

- het nummer van de categorie van het produkt als vermeld in kolom I van bijlage A,

- de tariefpost of het referentienummer van de goederennomenclatuur voor de
nationale statistiek van de buitenlandse handel,

- het land van oorsprong;

c) de aanduiding van het produkt in de eenheid vermeld in kolom 6 van bijlage A;

d) de datum/data voorzien voor de invoer.

The text within brackets reflects the correction effected by a proc6s-verbal of rectification drawn up by the
Government of Italy on 8 August 1986 - Le texte entre crochets reflite la correction effectude par un procts-verbal
de rectification dressd par le Gouvernement italien le 8 aolt 1986.
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De Lid-Staat van invoer kan aanvullende gegevens verlangen zonder dat daaruit een
belemmering voor de invoer mag voortvloeien.

Het bepaalde in dit punt belet niet dat de betrokken produkten definitief worden
ingevoerd indien de hoeveelheid van de ten invoer aangeboden produkten in totaal minder
dan 5% hoger ligt dan de in het invoerdocument vermelde hoeveelheid.

6. Indien een gevraagd invoerdocument betrekking heeft op een hoeveelheid die
kleiner is dan de op het gewaarmerkte afschrift van het BRE of het BGE vermelde
hoeveelheid, wordt dit afschrift aan de importeur teruggezonden met op de keerzijde de
vermelding van de hoeveelheid waarvoor een invoerdocument is verstrekt.

7. De andere Lid-Staten stellen de Commissie gedurende de eerste tien dagen van elk
kwartaal per categorie produkten in kennis van :

a) de hoeveelheden waarvoor tijdens het voorafgaande kwartaal invoerdocumenten zijn
verstrekt of geviseerd;

b) de daadwerkelijke invoer tijdens het kwartaal voorafgaande aan de onder a) bedoelde
periode.

8. De Commissie en de Portugese autoriteiten stellen ten minste ieder kwartaal een
onderzoek in naar de stand van het handelsverkeer en de vooruitzichten daarvan, zulks met
het oog op een diepgaande analyse van de situatie.

BIJLAGE D

FLEXIBILITEIT BEDOELD IN ARTIKEL 3

De in artikel 3 van dit Protocol bedoelde flexibiliteitsbepalingen houden het volgende
in :

a) Binnen elke categorie
- voorafgaand gebruik in de loop van een jaar van een gedeelte van de voor het volgende

jaar vastgestelde hoeveelheden tot ten hoogste 8,75% van de betreffende hoeveelheden
van het jaar van gebruik. Deze voorafgaande uitvoer wordt afgetrokken van de
overeenkomstige hoeveelheden van het volgende jaar;

- overboeking van de in de loop van een jaar niet gebruikte hoeveelheden op de betref-
fende hoeveelheden van het volgende jaar tot ten hoogste 8,75% van de betreffende
hoeveelheden van hetjaar van daadwerkelijke toepassing. Op verzoek van de Portugese
autoriteiten kan de Commissie toestemming geven tot een extra overboeking;

b) Tussen categorieen : overschrijvingen van de ene naar de andere categorie tot ten
hoogste 10% van het niveau van de categorie waarnaar wordt overgeschreven. Deze
bepaling is van toepassing op de volgende overschrijvingen :

- categorieen 2 en 3 onderling, behalve voor de Benelux waarvoor de overschrijving 100%
mag bedragen;

- categoriedn 2 of 3 naar 9, 10, 20, 39;

- categoriedn 4, 5, 7, 8 onderling;

- categoriedn 6 en 8 onderling, uitsluitend voor het Verenigd Koninkrijk;

- categorieen 33 en 90 onderling;

- binnen tariefpost 59.04 tussen sisal en sythetische vezels, behalve voor Italid en Dene-
marken, waarvoor de overschrijving 100% mag bedragen.
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Deze overschrijvingen vinden plaats op basis van de volgende equivalenties

Categorie Siuklkg Gram/stuk

4 6,48 154

5 4,53 221

6 1,76 568

7 5,55 180

8 4,60 217

BIJLAGE E

GEMEENSCHAPPELUKE VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP
IN HAAR HUIDIGE SAMENSTELLING EN PORTUGAL

Voor de toepassing van de bepalingen van Bijlage B kunnen goederen van Portugese
oorsprong niet worden beschouwd als zijnde van oorsprong uit de Gemeenschap in de zin
van Verordening (EEG) nr. 802/68.
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PROTOCOL NR. 18 BETREFFENDE DE REGELING VOOR DE INVOER
IN PORTUGAL VAN AUTOMOBIELEN UIT DE ANDERE LID-STATEN

Artikel 1. De in de volgende artikelen omschreven regeling is van toepas-
sing op de montage en de invoer van automobielen, ongeacht de soort van de
motor, voor personenvervoer of voor goederenvervoer.

Artikel 2. 1. Vanaf 1 januari 1986 opent de Portugese Republiek jaarlijks
de in bijlage A vermelde invoercontingenten voor gemonteerde automobielen,
hierna CBU genoemd, van oorsprong uit de andere Lid-Staten, met een
brutogewicht van minder dan 3 500 kg.

2. De lijst in bijlage A kan door de Raad, op voorstel van de Commissie, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen worden gewijzigd.

3. Vanaf 1 januari 1986 opent de Portugese Republiek jaarlijks een
invoercontingent voor CBU-automobielen, van oorsprong uit de andere Lid-
Staten, met een brutogewicht van minder dan 3 500 kg, andere dan die vermeld in
de lijst in bijlage A, volgens onderstaande regels :

Tijdschema Jaarlijkse contingenten

I januari 1986 440 eenheden

I januari 1987 550 eenheden

Binnen dit contingent kan aan geen enkel merk meer dan een vierde van de

vastgestelde hoeveelheid worden toegekend.

Elk merk heeft het recht om zich een minimumcontingent van 20 eenheden te
zien worden toegekend.

Artikel 3. Vanaf 1 januari 1986 opent de Portugese Republiek jaarlijks
invoercontingenten voor CBU-automobielen, van oorsprong uit de andere Lid-
Staten, met een brutogewicht van meer dan 3 500 kg volgens onderstaande
regels

Tijdschema Jaarlijkse contingenten

I januari 1986 660 eenheden
1 januari 1987 770 eenheden

Artikel 4. 1. Vanaf 1 januari 1986 opent de Portugese Republiek voor niet-
geassembleerde automobielen, hierna CKD genoemd, met een brutogewicht van
minder dan 2 000 kg voor personenvervoer, een quotum per communautair merk,
aan het begin van elkjaar, onder verwijzing naar de in 1985 toegekende basisquota
die zijn opgenomen in bijlage B.

2. De quota per communautair merk worden jaarlijks bijgesteld. Te dien
einde wordt daarop een correctiecoefficient toegepast ten einde de prijsverhoging
in Portugal en de ontwikkeling van de fabricageprijzen van CKD-automobielen te
compenseren.

De som van alle quota per merk (communautair en niet communautair) wordt
vastgesteld op de tegenwaarde, bij constante prijzen in escudo's, van 41 500 auto-
mobielen voor 1986 en 44 000 automobielen voor 1987.
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3. De jaarlijkse quota per merk en alle elementen ter beoordeling daarvan
worden voor 15 februari van elk jaar aan de Commissie medegedeeld.

4. Het gebruik van de quota per merk die zijn toegekend uit hoofde van de
basisquota is vrij ten belope van 90% in 1986 en 93% in 1987. Het gebruik van het
saldo van de quota per merk wordt afhankelijk gesteld van de uitvoer van
automobielen of de bestanddelen daarvan op de grondslag van de in Portugal
toegevoegde waarde van deze uitvoer.

Artikel 5. 1. Voor exporteurs die het totaal van hun basisquota krachtens
artikel 4 reeds hebben gebruikt, worden in de loop van hetjaar aanvullende CKD-
quota toegekend aan de hand van de in Portugal toegevoegde waarde van de
uitgevoerde automobielen of bestanddelen van automobielen.

De toekenning van aanvullende quota geschiedt op de grondslag van de in
bijlage C opgenomen co~ffici~nten.

2. De Raad kan later, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, zo nodig een maximum voor elk merk vaststellen dat
gelijk is aan een percentage van de som van de aan alle merken toegekende
basisquota.

Artikel 6. De in de artikelen 4 en 5 vastgestelde quota kunnen worden
gebruikt voor de invoer van CKD- en CBU-automobielen.

BIJLAGE A

LUST VAN DE INVOERCONTINGENTEN BEDOELD
IN ARTIKEL 2, LID I

I januari I januari
1986 1987

Alfa Rom eo .................................................... 700 800

Audi (Auto-Union) .............................................. 700 800

B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) ............................. 700 800

British Leyland (ex-BM C) ....................................... 700 800

British Leyland (ex-LEYLAND) ................................. 700 800

Jaguar/Daimler ................................................. 700 800

Talbot (Frankrijk) ............................................... 700 800

Talbot (Verenigd Koninkrijk) ..................................... 700 800

C itroen ........................................................ 700 800

Daimler-Benz .................................................. 700 800

F iat ........................................................... 700 800

Ford (Duitsland) ................................................ 700 800

Ford (Verenigd Koninkrijk) ...................................... 700 800

General Motors (Duitsland) ...................................... 700 800

General Motors (Verenigd Koninkrijk) ............................ 700 800

Peugeot ........................................................ 700 800

R enault ........................................................ 700 800

VW (Volkswagen) .............................................. 700 800

Volvo (Nederland) .............................................. 700 800
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I januari I januari
1986 1987

Lancia (Italid) .................................................. 700 800

Autobianchi (Italid) ............................................. 700 800

V olvo (Belgie) .................................................. 700 800

Nuova Innocenti (Italid) ......................................... 700 800

Porsche (Duitsland) ............................................. 700 800

,Seat ................................ .......................... 700 800

BIJLAGE B

IN 1985 VERLEENDE BASISQUOTA PER MERK
BEDOELD IN ARTIKEL 4, LID 1

000 Escudos

Fiat ......................................... 2 362 057

Renault ...................................... 1 879 085

Peugeot ...................................... 1 614 092

BLM C ....................................... 1 600 822

Citroen ...................................... 1 480 199

Ford ......................................... 1 331 611

General M otors ............................... 1 151 434

Talbot ....................................... 551 350

V W ......................................... 505 305

BM W ........................................ 320 773

M ercedes .................................... 139 308

Alfa Romeo ................................. 49 328

A udi ......................................... 39 706

BIJLAGE C

WEGING VAN DE COEFFICIENTEN BU UITVOER
BEDOELD IN ARTIKEL 5, LID 1

1986 1987

CK D .................................. 0,6 0,5

CBU en carrosserien ................... 0,5 0,45

Halfafgewerkte bestanddelen ............. 0,4 0,35

Afgewerkte bestanddelen :

M otoren ............................. 0,8 0,7

Versnellingsbakken ................... 0,8 0,7

Andere mechanische bestanddelen ...... 0,7 0,6

Elektrische bestanddelen .............. 0,6 0,5

Andere bestanddelen .................. 0,55 0,5
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PROTOCOL NR. 19 BETREFFENDE PORTUGESE OCTROOIEN

1. De Portugese Republiek verbindt zich ertoe haar octrooiwetgeving
onmiddellijk bij de toetreding verenigbaar te maken met de beginselen van het
vrije verkeer van goederen en met het peil van de bescherming van de industridle
eigendom dat in de Gemeenschap is bereikt. De Portugese Republiek schaft met
name onmiddellijk bij de toetreding artikel 8 van decreet nr. 27/84 van 18 januari
1984 af volgens welk artikel de houder van een in Portugal verleend octrooi
verplicht is, om het aan dit octrooi verbonden exclusieve recht te genieten, het
geoctrooieerde produkt of het dank zij een geoctrooieerde werkwijze verkregen
produkt op Portugees grondgebied te fabriceren.

Te dien einde zal er een nauwe samenwerking tot stand worden gebracht
tussen de diensten van de Commissie en de Portugese autoriteiten; die
samenwerking zal zich ook uitstrekken tot de problemen in verband met de
overgang van de huidige Portugese wetgeving naar de nieuwe wetgeving.

2. De Portugese Republiek zal in haar nationale wetgeving een bepaling
inzake de omkering van de bewijslast invoeren, overeenkomend met artikel 75
van het Verdrag van Luxemburg van 15 december 1975 (Gemeenschapsoc-
trooiverdrag).

Deze bepaling zal onmiddellijk bij de toetreding worden toegepast op de
nieuwe werkwijzeoctrooien die vanaf de toetredingsdatum worden gedeponeerd.

Op v66r die datum gedeponeerde octrooien moet deze bepaling uiterlijk op
1 januari 1992 worden toegepast.

Deze bepaling geldt evenwel niet indien de rechtsvordering betreffende
inbreuk wordt ingesteld tegen de houder van een ander werkwijzeoctrooi voor de
vervaardiging van hetzelfde produkt als het produkt dat het resultaat is van de
werkwijze waarop de eiser een octrooi heeft, indien dit andere octrooi v66r de
datum van toetreding is verleend.

In de gevallen waarin de omkering van de bewijslast niet van toepassing is,
kan de Portugese Republiek de bewijslast voor de inbreuk blijven leggen bij de
octrooihouder.

In alle gevallen waarin de omkering van de bewijslast niet van toepassing is
op 1 januari 1987, met inbegrip van het geval van octrooien die v66r de
toetredingsdatum zijn gedeponeerd, voert de Portugese Republiek met ingang van
die datum in haar wetgeving een gerechtelijke procedure in, het zogenaamde
"beschrijvende beslag".

Onder beschrijvend beslag wordt een procedure verstaan volgens welke
iedere persoon die gerechtigd is een rechtsvordering ter zake van inbreuk in te
stellen, bij een op zijn verzoek gedane rechterlijke uitspraak, kan verkrijgen dat
een deurwaarder, bijgestaan door deskundigen, op de plaats waar de ver-
moedelijke inbreukmaker is gevestigd, overgaat tot een gedetailleerde beschrij-
ving van de betwiste werkwijzen, met name door het maken van fotokopieen van
technische documenten, al dan niet met zakelijk beslag. In deze rechterlijke
uitspraak kan het betalen van een borgsom worden gelast, die bestemd is om aan
de vermoedelijke inbreukmaker schadevergoeding toe te kennen wanneer door
het beschrijvend beslag schade is veroorzaakt.
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3. De Portugese Republiek zal op 1 januari 1992 tot het Verdrag van
Munchen van 5 oktober 1973 inzake het Europese Octrooi en tot het Verdrag van
Luxemburg van 15 december 1975 (Gemeenschapsoctrooiverdrag) toetreden.

De Portugese Republiek kan zich op artikel 95, lid 4, van het Verdrag van
Luxemburg beroepen met het oog op de louter technische aanpassingen die nodig
zijn in verband met de toetreding van dat land tot dit Verdrag, met dien verstande
evenwel dat zulks in geen geval mag leiden tot uitstel van de toetreding van de
Portugese Republiek tot het Verdrag van Luxemburg tot na genoemde datum.
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PROTOCOL NR. 20 BETREFFENDE DE HERSTRUCTURERING
VAN DE PORTUGESE IJZER- EN STAALINDUSTRIE

1. Vanaf de datum van toetreding mag, behoudens goedkeuring door de
Commissie in het kader van een herstructureringsplan, geen steun worden
verleend aan de Portugese ijzer- en staalindustrie. Het plan tot herstructurering
van de Portugese ijzer- en staalindustrie moet verenigbaar zijn met de v66r de
toetreding aangenomen laatste "Algemene doelstellingen staal".

2. Onmiddellijk bij de toetreding onderzoeken de Commissie en de
Portugese Regering gezamenlijk bet door de Portugese Regering goedgekeurde en
v66r 1 september 1985 officieel aan de Commissie toe te zenden plan, alsmede de
levensvatbaarheid van de ijzer- en staalonderneming waarop dit plan betrekking
heeft.

3. Ingeval de levensvatbaarheid van deze onderneming aan bet einde van
een periode van ten hoogste vijfjaar na de toetreding niet op bevredigende wijze
zou zijn gewaarborgd, zal de Commissie, na bet advies van de Portugese Regering
te hebben ingewonnen, aan bet einde van bet eerste jaar na de toetreding
voorstellen dit plan aan te vullen om te bereiken dat deze onderneming aan bet
slot van de looptijd van dat plan wel levensvatbaar is.

4. Eventuele steun voor de Portugese ijzer- en staalindustrie in het kader
van bet aanvullende plan als bedoeld in punt 3, zal tevoren en uiterlijk aan bet
einde van bet eerste jaar na de toetreding door de Portugese Regering aan de
Commissie worden meegedeeld. De Portugese Regering legt haar projecten alleen
met toestemming van de Commissie ten uitvoer.

De Commissie zal deze projecten beoordelen aan de hand van criteria en
volgens de procedures die zijn omschreven in de bijlage bij dit protocol.

5. Gedurende de in artikel 212 van de Toetredingsakte bedoelde periode
moeten de Portugese leveranties van ijzer- en staalprodukten EGKS op de rest
van de communautaire markt aan de volgende voorwaarden voldoen :

a) De omvang van de Portugese leveranties in de rest van de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling gedurende het eerstejaar volgende op de toetreding zal
door de Commissie, met instemming van de Portugese Regering en na raadpleging
van de Raad, worden vastgesteld tijdens hetjaar dat aan de toetreding voorafgaat.
Ongeacht de situatie mag de omvang van deze leveranties in geen geval lager zijn
dan 80 000 ton. Indien de Commissie en de Portugese Regering uiterlijk een
maand voor de datum van toetreding geen overeenstemming hebben bereikt,
mogen de door de Portugese ijzer- en staalindustrie tijdens bet eerste kwartaal na
de datum van toetreding te leveren hoeveelheden niet meer dan 20 000 ton
bedragen.

Indien op de datum van toetreding op dit punt geen overeenstemming is
bereikt, zal de omvang van de leveranties uiterlijk twee maanden na de toetreding
door de Commissie, met instemming van de Raad, worden vastgesteld.

Aangezien deze leveranties evenwel moeten worden vrijgemaakt zodra de
overgangsregeling is verstreken, kan de omvang van deze leveranties, met bet oog
op een harmonische overgang, v66r bet einde van genoemde regeling worden
vergroot, waarbij bet peil van bet eerste jaar wordt beschouwd ale een
benedengrens.
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Elke verhoging vindt plaats aan de hand van :
- de mate waarin het Portugese herstructureringsplan voortgang vindt, rekening

houden met wezenlijke elementen betreffende het herstel van de levensvat-
baarheid van de onderneming en de noodzakelijke maatregelen om deze
levensvatbaarheid te bereiken,

- maatregelen in de ijzer- en staalindustrie die na de toetreding in de
Gemeenschap eventueel van kracht zijn, zodat Portugal niet minder gunstig
wordt behandeld dan derde landen, en

- de wijze waarop de leveranties van ijzer- en staalprodukten EGKS van de
Gemeenschap in haar huidige samenstellen aan Portugal zich ontwikkelen.

b) De Portugese Regering verbindt zich ertoe om onmiddellijk bij de
toetreding onder haar eigen verantwoordelijkheid en in overleg met de Commissie
een stelsel in te voeren voor de controle op de leveranties op de rest van de
communautaire markt, zodat de stipte naleving van de kwantitatieve verbintenis-
sen die zijn overeengekomen of vastgesteld uit hoofde van het bepaalde onder a),
wordt gegarandeerd.

Dit stelsel moet verenigbaar zijn met andere marktregulerende maatregelen
die eventueel worden genomen tijdens de drie jaar volgende op de datum van toe-
treding en mag de mogelijkheid om de overeengekomen hoeveelheden te leveren
niet in gevaar brengen.

De Commissie stelt de Raad op gezette tijden in kennis van de betrouwbaar-
heid en de doelmatigheid van dit stelsel. Mocht het stelsel ongeschikt blijken te
zijn, dan treft de Commissie, met instemming van de Raad, passende maatregelen.

BIJLAGE

PROCEDURES EN CRITERIA VOOR DE BEOORDELING VAN DE STEUN

1. Alle specifieke of niet-specifieke steun ten behoeve van de ijzer- en staalindustrie,
door de Portugese Staat of uit staatsmiddelen gefinancierd in welke vorm dan ook, kan
alleen verenigbaar worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt
indien daarbij de in punt 2 aangegeven algemene regels in acht worden genomen en aan de
bepalingen van de punten 3 tot en met 6 wordt voldaan. Deze steun wordt alleen ten uitvoer
gelegd in overeenstemming met de in deze bijlage aangegeven procedures.

Het begrip steun omvat eveneens de steun die door lagere territoriale overheden wordt
verleend, alsook de steunelementen die eventueel zijn vervat in de fimancierings-
maatregelen van de Portugese Staat ten aanzien van de door haar gecontroleerde ijzer- en
staalondememing die niet in aanmerking komen voor het ter beschikking stellen van
risicodragend kapitaal volgens de in een markteconomie normale vennootschapsgebruiken.

2. Steun die verleend wordt aan de Portugese ijzer- en staalindustrie, kan
verenigbaar worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt op
voorwaarde :
- dat de begunstigde onderneming een samenhangend en nauwkeurig omlijnd herstruc-

tureringsprogramma uitvoert dat de verschillende herstructureringselementen (moder-
nisering, vermindering van capaciteiten en, zo nodig, financiele herstructurering) omvat
en gecigend is haar concurrentievermogen weer op peil te brengen en haar zoveel
financiele levensvatbaarheid te geven dat zij onder normale marktomstandigheden
uiterlijk bij het verstrijken van de overgangsregeling zonder steun kan functioneren;
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- dat dit herstructureringsprogramma in de totale produktiecapaciteit van de begunstigde
onderneming niet voorziet in een verhoging van de produktiecapaciteit voor de
verschillende categorieen produkten waarvoor de markt geen groei vertoont;

- dat het bedrag en de intensiteit van de aan ijzer- en staalonderneming verleende steun
geleidelijk worden verminderd;

- dat door de betrokken steun geen distorsies van de mededinging worden veroorzaakt en
de voorwaarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt niet zodanig worden
veranderd dat het gemeenschappelijk belang wordt geschaad;

- dat de betrokken steun uiterlijk zesendertig maanden na de toetreding wordt
goedgekeurd en geen aanleiding geeft tot uitkeringen na het verstrijken van de
overgangsregeling, met uitzondering van rentesubsidies of betalingen uit hoofde van
garanties voor leningen welke v66r die datum hebben plaatsgevonden.

Bij het nemen van een beslissing over steunverzoeken die haar in bet kader van het
herstructureringsprogramma bereiken, houdt de Commissie rekening met de bijzondere
situatie van Portugal als een van de Lid-Staten die slechts d6n ijzer- en staalondememing
bezitten waarvan de invloed op de communautaire markt van weinig betekenis is.

3. Steun ten behoeve van investeringen in de ijzer- en staalindustrie kan verenigbaar
worden geacht met de goede werking van de gemeenschappelijke markt op voorwaarde :

- dat het betrokken investeringsprogramma vooraf aan de Commissie is gemeld, indien
zulks overeenkomstig Beschikking nr. 3302/81/EGKS van de Commissie van 18 novem-
ber 1981 houdende voorschriften met betrekking tot de door de ondernemingen van de
staalindustrie tere zake van hun investeringen te verstrekken inlichtingen of latere
beschikkingen vereist is;

- dat het bedrag en de intensiteit van de steun worden gerechtvaardigd door de omvang
van de herstructurering, met inachtneming van de structurele problemen van het gebied
waar geinvesteerd wordt, en beperkt blijven tot hetgeen daartoe noodzakelijk is;

- dat bet investeringsprogramma voldoet aan de in punt 2 genoemde criteria en aan de
"Algemene doelstellingen staal", met inachtneming van een eventueel door de
Commissie dienaangaande uitgebracht met redenen omkleed advies.

Bij de beoordeling van dergelijke steun houdt de Commissie rekening met de mate
waarin het betrokken investeringsprogramma bijdraagt tot andere doelstellingen van de
Gemeenschap, zoals innovatie, energiebesparing en bescherming van het milieu, met dien
verstande dat de regels van punt 2 in acht moeten worden genomen.

4. Steun ter dekking van de normale kosten die voortvloeien uit bet gedeeltelijk of
volledig sluiten van installaties in de ijzer- en staalindustrie kan verenigbaar worden geacht
met de goede werking van de gemeenschappelijke markt.

De kosten die in aanmerking komen voor deze steun zijn de volgende

- uitkeringen aan werknemers die zijn ontslagen of vervroegd gepensioneerd worden,
voor zover deze uitkeringen niet vallen onder de steun uit hoofde van artikel 56, lid 1,
onder c), of lid 2, onder b), van bet Verdrag;

- schadeloosstellingen die verschuldigd zijn aan derden wegens de opzegging van
overeenkomsten, met name inzake de levering van grondstoffen;

- uitgaven die het voor een ander industrieel gebruik geschikt maken van het terrein, de
gebouwen en/of de infrastructuur van een gesloten produktie-installatie met zich brengt.

Sluitingssteun waarmee geen rekening kon worden gehouden in de uiterlijk binnen
achttien maanden na de toetreding aangemelde programma's kan, bij wijze van
uitzondering in afwijking van bet bepaalde in punt 4 van het Protocol nr. 20 en punt 2, vijfde
streepje, van deze bijlage, na deze datum bij de Commissie worden aangemeld en na het
verstrijken van een termijn van zesendertig maanden volgend op de toetreding worden
goedgekeurd.
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5. Steun ter vergemakkelijking van de werking van bepaalde ondernemingen of
installaties kan verenigbaar worden geacht met de goede werking van de gemeenschap-
pelijke markt op voorwaarde :

- dat deze steun onlosmakelijk deel uitmaakt van een herstructureringsprogramma als
omschreven in punt 2, eerste streepje;

- dat deze steun geleidelijk althans eenmaal per jaar wordt verminderd;

- dat de intensiteit en het bedrag van de steun beperkt blijven tot hetgeen volstrekt
noodzakelijk is voor de voortzetting van de werkzaamheden tijdens de herstructure-
ringsperiode en gerechtvaardigd worden door de betekenis van de ondernomen
herstructurering, rekening houdend met eventueel verleende investeringssteun.

Bij de beoordeling van dergelijke steun houdt de Commissie rekening met de
problemen waarmede de betrokken eenheid of eenheden en het betrokken gebied of de
betrokken gebieden te kampen hebben, alsmede met de neveneffecten van de steun voor de
mededinging op andere markten dan de staalmarkt, met name de vervoermarkt.

6. Steun aan ijzer- en staalondernemingen ter dekking van haar kosten van research-
en ontwikkelingsprojecten kan verenigbaar worden geacht met de goede werking van de
gemeenschappelijke markt op voorwaarde dat een der doelstellingen van het betrokken
research- en/of ontwikkelingsproject wordt gevormd door :

- een vermindering van de produktiekosten en met name energiebesparing of een
produktiviteitsverbetering;

- een verbetering van de kwaliteit van het produkt;

- een verbetering van de prestaties van de ijzer- en staalprodukten of een uitbreiding van
de gebruiksmogelijkheden van staal;

- een verbetering van de arbeidsomstandigheden op het gebied van gezondheid en
veiligheid.

. Het totale bedrag van alle te dien einde verleende steun mag niet meer bedragen dan
50% van de voor steun in aanmerking komende kosten van het project. De voor steun in
aanmerking komende kosten zijn de kosten die rechtstreeks verband houden met het
project, met name met uitsluiting van alle uitgaven voor investeringen in produktie-
methoden.

7. De Commissie wint, voordat zij haar standpunt bepaalt, bij de Lid-Staten advies in
over de belangrijkste steunvoomemens waarvan zij door de Portugese Regering in kennis is
gesteld. Zij stelt alle Lid-Staten in kennis van het door haar inzake elk steunvoornemen
ingenomen standpunt.

Indien de Commissie, na de belanghebbenden te hebben aangemaand hun opmerkin-
gen te maken, vaststelt dat een steunmaatregel niet verenigbaar is met het bepaalde in deze
bijlage, stelt zij de Portugese Regering daarvan bij beschikking in kennis. Artikel 88 van het
Verdrag is van toepassing wanneer de Portugese Regering genoemde beschikking niet
naleeft.

8. De Portugese Regering brengt de Commissie halfjaarlijks verslag uit over de in de
voorgaande zes maanden verstrekte steun, over het gebruik dat daarvan is gemaakt en over
de in deze periode bereikte resultaten op het gebied van de herstructurering. Deze
verslagen moeten gegevens bevatten over alle financiele maatregelen welke door de
Portugese Staat of door de regionale of plaatselijke autoriteiten zijn genomen met
betrekking tot ijzer- en staalonderneming van de overheid. Zij moeten binnen twee
maanden na het eind van elk halfjaar worden ingezonden in een door de Commissie aan te
geven vorm.

Het eerste desbetreffende verslag zal betrekking hebben op gedurende het eerste
halfjaar volgend op de toetreding verstrekte steun.
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PROTOCOL NR. 21 BETREFFENDE DE ECONOMISCHE
EN INDUSTRIELE ONTWIKKELING VAN PORTUGAL

De Hoge Verdragsluitende Partijen,
Verlangende bepaalde bijzondere vraagstukken die voor Portugal van belang

zijn te regelen,
Tot overeenstemming geraakt omtrent de volgende bepalingen,
Brengen in herinnering dat de fundamentele doelstellingen van de Europese

Economische Gemeenschap de voortdurende verbetering van de omstandigheden
waaronder de volkeren van de Lid-Staten leven en werken, omvatten, alsmede de
harmonische ontwikkeling van hun economie door het verschil in niveau tussen de
onderscheiden gebieden en de achterstand van de minder begunstigde gebieden te
verminderen;

Nemen kennis van de omstandigheid dat de Portugese Regering een aanvang
heeft gemaakt met de uitvoering van een beleid inzake industrialisatie en
economische ontwikkeling dat ten doel heeft de levensstandaard in Portugal nader
te brengen tot die van de andere Europese naties en het tekort aan werkgelegen-
heid op te heffen, waarbij de regionale verschillen in ontwikkeling geleidelijk
worden opgeheven;

Erkennen dat het in hun gemeenschappelijk belang is dat de doelstellingen
van dit beleid worden verwezenlijkt;

Komen overeen te dien einde tot de Instellingen van de Gemeenschap de
aanbeveling te richten alle middelen en procedures aan te wenden waarin het
EEG-Verdrag voorziet, met name door op doeltreffende wijze gebruik te maken
van de communautaire middelen die dienen ter verwezenlijking van bovenge-
noemde doelstellingen van de Gemeenschap;

Erkennen in het bijzonder dat in geval van toepassing van de artikelen 92
en 93 van het EEG-Verdrag, rekening dient te worden gehouden met de
doelstellingen van economische expansie en verhoging van de levensstandaard
van de bevolking.
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PROTOCOL NR. 22 BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN KENNIS
OP NUCLEAIR GEBIED MET DE PORTUGESE REPUBLIEK

Artikel 1. 1. Onmiddellijk bij de toetreding wordt de kennis waarvan
overeenkomstig artikel 13 van het EGA-Verdrag mededeling is gedaan aan de Lid-
Staten, personen en ondernemingen, ter beschikking gesteld van de Portugese
Republiek, die deze kennis onder de in voornoemd artikel bedoelde voorwaarden
op beperkte wijze op haar grondgebied verspreidt.

2. Onmiddellijk bij de toetreding stelt de Portugese Republiek op het gebied
van de kernenergie in Portugal verkregen en beperkt verspreide kennis ter
beschikking van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover het
geen strikt commerciele toepassingen betreft. De Commissie deelt deze kennis
mede aan de ondernemingen van de Gemeenschap, onder de voorwaarden
bedoeld in het in lid 1 vermelde artikel.

3. Deze gegevens betreffen hoofdzakelijk
- reactordynamica,

- stralingsbescherming,
- toepassing van nucleaire meettechnieken (op industrieel, landbouw-, archeo-

logisch en geologisch gebied),

- atoomfysica (metingen van werkzame doorsneden, kanalisatietechnieken),
- winningsmetallurgie van uranium.

Artikel 2. 1. In de sectoren waarin de Portugese Republiek kennis ter
beschikking stelt van de Gemeenschap, verlenen de bevoegde instanties aan de
Lid-Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap op verzoek
licenties tegen commerciele voorwaarden, indien zij uitsluitende rechten bezitten
op in de Lid-Staten van de Gemeenschap verkregen octrooien en voor zover zij
geen verplichting of verbintenis jegens derden hebben om een uitsluitende of
gedeeltelijk uitsluitende licentie op de rechten op deze octrooien te verlenen of
aan te bieden.

2. Ingeval er een uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licentie is verleend,
bevordert en vergemakkelijkt de Portuguese Republiek dat de houders van
dergelijke licenties tegen commerciele voorwaarden sublicenties verlenen aan de
Lid-Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap.

Het verlenen van dergelijke uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licenties
geschiedt op normale commerciele grondslag.
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PROTOCOL NR. 23 BETREFFENDE DE REGELING VOOR DE INVOER
IN PORTUGAL VAN AUTOMOBIELEN UIT DERDE LANDEN

Artikel 1. De onderstaande regeling is vanaf I januari 1986 tot en met
31 december 1987 van toepassing op de montage en de invoer van automobielen,
ongeacht de soort vande motor, voor personenvervoer of voor goederenvervoer.

Artikel 2. De Portugese Republiek opent jaarlijks invoercontingenten per
merk voor de invoer in Portugal van gemonteerde automobielen, hierna CBU te
noemen, van herkomst uit derde landen waarmee zij niet door overeenkomst is
verbonden, met een brutogewicht van minder dan 3 500 kilogram, ten belope van
15 eenheden per producent en perjaar voor merken voertuigen die niet in Portugal
worden gemonteerd en, in het geval van de overige merken, ten belope van 2%
van het aantal voertuigen van hetzelfde merk die in het voorafgaande jaar in
Portugal zijn gemonteerd.

Artikel 3. De Portugese Republiek opent een algemeen jaarlijks contingent
voor CBU-automobielen van herkomst uit derde landen waarmee zij niet door
overeenkomst is verbonden, met een gewicht van meer dan 3 500 kilogram, ten
belope van 30 eenheden.

Artikel 4. 1. De Portugese Republiek opent voor niet-geassembleerde
automobielen, hierna CKD te noemen, met een brutogewicht van minder dan
2 000 kilogram voor personenvervoer, aan het begin van elk jaar een quotum per
merk, onder verwijzing naar de in 1985 verleende basisquota die in de bijlage
staan.

2. De quota per merk worden jaarlijks bijgesteld. Daartoe wordt een
aanpassingscoefficient toegepast ten einde de verhoging van de prijzen in Portugal
en de ontwikkeling van de fabricageprijzen van CKD-automobielen te compen-
seren.

3. Het gebruik van de bij wijze van basisquota toegekende quota per merk is
voor 90% vrij in 1986 en voor 93% vrij in 1987. Het gebruik van het saldo van de
quota per merk wordt afhankelijk gesteld van de uitvoer van automobielen of de
bestanddelen daarvan op basis van de in Portugal toegevoegde waarde van deze
uitvoer.

Artikel 5. 1. Voor exporteurs die het totaal van hun basisquota krachtens
artikel 4 reeds hebben gebruikt, worden in de loop van het jaar aanvullende CKD-
quota toegekend aan de hand van de in Portugal toegevoegde waarde van de
uitgevoerde automobielen of bestanddelen van automobielen.

De toekenning van aanvullende quota geschiedt op de grondslag van de in
bijlage B opgenomen codfficidnten.

2. Voor de in lid 1 bedoelde exporteurs is de mogelijkheid van aanvullende
quota beperkt tot een globale waarde van ten hoogste 12% van het totaalbedrag
van de CKD-basisquota voor de in bijlage A vermelde merken.

Artikel 6. De in de artikelen 4 en 5 vastgestelde quota kunnen worden
gebruikt voor de invoer van CKD- of CBU-automobielen.

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 301

BIJLAGE A

BASISQUOTA PER MERK 1985

(In 1 000 escudo's)

Toyota ........................

D atsun ........................
M azda ........................
H onda ........................

Subaru ........................
Daihatsu ......................

1 429 811

1 151 548

188 282

170 077

102 304

20 315

BIJLAGE B

WEGING VAN DE COVFFICItNTEN BIJ UITVOER
BEDOELD IN ARTIKEL 5, LID 1

C K D ..................................

CBU en carrosseriedn ...................

Halfafgewerkte bestanddelen .............

Afgewerkte bestanddelen :

M otoren .............................

Versnellingsbakken ...................

Andere mechanische bestanddelen ......

Elektrische bestanddelen ..............

Andere bestanddelen ..................

1986 1987

0,6 0,5

0,5 0,45

0,4 0,35
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PROTOCOL NR. 24 BETREFFENDE DE LANDBOUWSTRUCTUREN VAN PORTUGAL

1. Vanaf de datum van toetreding zal ten gunste van Portugal en in
overeenstemming met de doelstellingen van het gemeenschappelijk landbouw-
beleid, een gemeenschappelijke actie ten uitvoer worden gelegd die een specifiek
ontwikkelingsprogramma bevat dat is aangepast aan de bijzondere structurele
verhoudingen in de Portugese landbouw. Dit programma met een totale looptijd
van 10 jaar zal met name ten doel hebben een aanzienlijke verbetering van de
produktie- en commercialisatievoorwaarden alsmede een verbetering van de
structurele situatie van de Portugese landbouwsector in zijn geheel.

2. De Gemeenschap zal dit actieprogramma ten gunste van Portugal ten
uitvoer leggen op soortgelijke wijze als de reeds in de Gemeenschap voor de meest
achtergebleven gebieden bestaande acties. Dit programma zal zijn gericht op
ontwikkeling van de infrastructuur ten plattelande, de landbouwvoorlichting en de
mogelijkheden tot beroepsopleiding en zal bijdragen tot heroridntatie van de
produktie, met inbegrip van irrigatie, wanneer die noodzakelijk is, drainering en
weideverbetering.

Bovendien zal de Gemeenschap dit programma zodanig ten uitvoer leggen,
dat het meer specifiek beantwoordt aan de behoeften en de bijzondere situatie van
Portugal. Dit programma zal met name nader te omschrijven maatregelen
bevatten die ertoe strekken doeltreffend bij te dragen tot het stopzetten van
activiteiten. Deze maatregelen mogen in geen geval minder gunstig zijn dan die
waarvoor de Lid-Staten van de huidige Gemeenschap in aanmerking zijn gekomen
en de voorwaarden om voor communautaire financiering in aanmerking te komen
dienen te zijn aangepast aan het specifieke karakter van de Portugese situatie.

3. De Gemeenschap zal tot de wenselijke ontwikkeling van de landbouw-
structuur in Portugal bijdragen, ten einde doelstellingen op korte, middellange en
lange termijn te bereiken :

a) Op korte termijn, verbetering van de landbouwvoorlichting en de voor-
waarden voor de bedrijfsvoering door een betere verdeling van de beschikbare
middelen zonder dat zulks een wijziging van de omvang van de bedrijven of be-
langrijke rationaliseringsmaatregelen met zich brengt; voorts, voor zover moge-
lijk, verbetering van de inrichtingen voor verwerking en commercialisatie,
rekening houdend met de bepalende of voorziene kenmerken van de landbouw-
produktie.

b) Op middellange termijn, ontwikkeling van een goede infrastructuur en irri-
gatie van de gebieden voor droge cultures, stimulering van een beter gebruik van
de bodem en het instellen en ontwikkelen van doeltreffende acties inzake voor-
lichting, onderwijs en onderzoek op landbouwgebied. In dit verband zou ook kun-
nen worden ingegaan op aspecten op langere termijn van veestapelverbetering,
zoals controle op de prestatie en controles op de afstammelingen van mannelijke
fokdieren.

c) Op lange termijn zal het hoofdzakelijk gaan om bevordering van de ruil-
verkaveling van verspreide bedrijven en vergroting van de bedrijven die thans niet
levensvatbaar zijn. Ter zelfder tijd dient te worden getracht het gebrek in
evenwicht in de leeftijdsopbouw van de landbouwbevolking te corrigeren door het
stimuleren van pensionering van oudere bedrijfshoofden en, naar gelang het geval,
door uitvoering van maatregelen gericht op het vergemakkelijken van de toegang

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s

van jongeren tot het beroep onder voorwaarden die de levensvatbaarheid op lange
termijn van hun bedrijf waarborgen.

4. De totale geraamde kosten ten laste van het Europees Orientatie- en
Garantiefonds voor de landbouw, afdeling Oridntatie, voor de toepassing van het
specifieke programma dat in het bijzonder de achtergebleven gebieden van
Portugal omvat, daarbij inbegrepen die van de autonome gebieden van de Azoren
en Madeira, liggen in de orde van grootte van 700 miljoen Ecu voor de looptijd van
10 jaar, dat wil zeggen in de orde van grootte van 70 miljoen Ecu per jaar.

5. De percentages voor communautaire financiering van de uitgaven die uit
hoofde van het specifieke programa voor financiering in aanmerking komen,
worden vastgesteld met inachtneming van de percentages die zijn, worden, of
zullen worden toegepast op de meest achtergebleven gebieden van de Gemeen-
schap voor soortgelijke acties.

6. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, op de wijze bepaald in artikel 258 van de Toe-
tredingsakte de toepassingsbepalingen van het specifieke programma vast.

7. De Commissie dient v66r I januari 1991 bij de Raad een verslag in ter
evaluatie van de uitvoering van het specifieke programma.
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PROTOCOL NR. 25 BETREFFENDE DE TOEPASSING IN PORTUGAL VAN DE PRODUK-
TIEDISCIPLINES DIE ZIJN INGESTELD IN HET KADER VAN HET GEMEENSCHAP-
PELUK LANDBOUWBELEID

1. De Gemeenschap meent dat, gelet op de huidige situatie van de Portugese
landbouw, zich noodzakelijkerwijs een verbetering van de produktiviteit zal
voordoen onder de invloed van diverse factoren waaronder de toepassing van
communautaire structurele bepalingen en de uitvoering van het specifieke
programma voor de landbouwstructuur in Portugal als bedoeld in Protocol nr. 24.

2. De Gemeenschap meent dat, zelfs als deze produktiviteitsverhoging zich
voordoet in een context van rationalisering van de Portugese landbouw onder de
invloed van acties tot omschakeling of tot stopzetting van activiteiten, daaruit een
zekere produktieverhoging zal voortvloeien.

De Gemeenschap moedigt evenwel een dergelijke ontwikkeling tijdens de
eerste etappe aan, want dit is de noodzakelijke voorwaarde voor handhaving van
een concurrerende landbouwactiviteit in Portugal in het kader van een uitgebreide
Gemeenschap.

Daartegenover zullen vanaf de toepassing in Portugal, te rekenen van het
begin van de tweede etappe, van het geheel van de regels van het gemeenschap-
pelijk landbouwbeleid de communautaire disciplines in Portugal op dezelfde wijze
worden toegepast als die welke geldt voor de meest achtergebleven gebieden van
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

3. De bovenomschreven situatie dient te worden genuanceerd in de
volgende sectoren : wijn, olijfolie, groenten en fruit verwerkt op basis van
tomaten en suikerbieten.

In deze sectoren dreigt elke ontwikkeling van de produktie in Portugal de
situatie van de communautaire produktie in haar geheel immers te verergeren.
Daarom is de Gemeenschap van oordeel dat de Portugese Republiek niet kan
worden vrijgesteld van de disciplines die in communautaire verband zijn
vastgesteld en zulks vanaf de datum van toetreding, ongeacht de voor het
betrokken produkt aangehouden vorm van overgang.

De Gemeenschap houdt bij de omschrijving van deze maatregelen tot
disciplinering van de produktie evenwel rekening met de zeer specifieke
landbouwsituatie van deze Lid-Staat; te dien einde voorzien de bepalingen van
deze Toetredingsakte er in dat voor deze sectoren vanaf de aanvang een element
van soepelheid wordt gebracht in de toepassing van de communautaire regels
inzake de produktiediscipline.
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PROTOCOLS

PROTOCOL No. 1 ON THE STATUTE OF THE EUROPEAN INVESTMENT BANK'

Part one. ADJUSTMENTS TO THE STATUTE
OF THE EUROPEAN INVESTMENT BANK

Article 1. The following shall be substituted for Article 3 of the Protocol on
the Statute of the Bank:

"Article 3. In accordance with Article 129 of this Treaty, the following
shall be members of the Bank:
- the Kingdom of Belgium;

- the Kingdom of Denmark;

- the Federal Republic of Germany;
- the Hellenic Republic;

- the Kingdom of Spain;

- the French Republic;

- Ireland;

- the Italian Republic;

- the Grand Duchy of Luxembourg;

- the Kingdom of the Netherlands;

- the Portuguese Republic;

- the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.".
Article 2. The following shall be substituted for the first subparagraph of

Article 4(1) of the Protocol on the Statute of the Bank:
"1. The capital of the Bank shall be twenty-eight thousand eight

hundred million ECU, subscribed by the Member States as follows:
Germany 5 508 725 000
France 5 508 725 000
Italy 5 508 725 000
United Kingdom 5 508 725 000
Spain 2 024 928 000
Belgium 1 526 980 000
Netherlands 1 526 980 000
Denmark 773 154 000
Greece 414 190 000
Portugal 266 922 000
Ireland 193 288 000

Luxembourg 38 658 000.".

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 120.
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Article 3. The following shall be substituted for Article 5(1) of the Protocol
on the Statute of the Bank:

"1. The subscribed capital shall be paid in by Member States to the
extent of 9,01367457% on average of the amounts laid down in Article 4(l).".
Article 4. The following shall be substituted for Article 10 of the Protocol on

the Statute of the Bank:
"Article 10. Save as otherwise provided in this Statute,- decisions of

the Board of Governors shall be taken by a majority of its members. This
majority must represent at least 45% of the subscribed capital. Voting by the
Board of Governors shall be in accordance with the provisions of Article 148
of this Treaty.".
Article 5. The following shall be substituted for the first three sub-

paragraphs of Article 11(2) of the Protocol on the Statute of the Bank:
"2. The Board of Directors shall consist of 22 Directors and 12 alter-

nates.

The directors shall be appointed by the Board of Governors for five years
as shown below:
- 3 directors nominated by the Federal Republic of Germany;
- 3 directors nominated by the French Republic;
- 3 directors nominated by the Italian Republic;
- 3 directors nominated by the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland;
- 2 directors nominated by the Kingdom of Spain;
- I director nominated by the Kingdom of Belgium;
- 1 director nominated by the Kingdom of Denmark;
- 1 director nominated by the Hellenic Republic;
- 1 director nominated by Ireland;

- 1 director nominated by the Grand Duchy of Luxembourg;
- I director nominated by the Kingdom of the Netherlands;
- 1 director nominated by the Portuguese Republic;
- 1 director nominated by the Commission.

The alternates shall be appointed by the Board of Governors for five
years as shown below:
- 2 alternates nominated by the Federal Republic of Germany;
- 2 alternates nominated by the French Republic;
- 2 alternates nominated by the Italian Republic;
- 2 alternates nominated by the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland;
- 1 alternate nominated by common accord of the Kingdom of Denmark, the

Hellenic Republic and Ireland;
- 1 alternate nominated by common accord of the Benelux countries;

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

- I alternate nominated by common accord of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic;

- I alternate nominated by the Commission.".
Article 6. The following sentence shall be substituted for the second

sentence of Article 12(2) of the Protocol on the Statute of the Bank:
"A qualified majority shall require fifteen votes in favour.".

Article 7. The following shall be substituted for the first subparagraph of
Article 13(1) of the Protocol on the Statute of the Bank:

"1. The Management Committee shall consist of a President and six
Vice-Presidents appointed for a period of six years by the Board of
Governors on a proposal from the Board of Directors. Their appointments
shall be renewable.".

Part two. OTHER PROVISIONS

Article 8. 1. The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall pay
the sums of 91 339 340 ECU and 12 040 186 ECU respectively as their share of the
capital paid up by the Member States as of 1 January 1986, in five equal six-
monthly instalments falling due on 30 April and 31 October. The first instalment
shall be payable on whichever of these two dates next follows the date of
accession.

2. With regard to the part remaining to be paid up, on the date of accession,
under the increases in capital decided on 15 June 1981 and on 11 June 1985, the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall participate proportionally
and in accordance with the timetable laid down for those increases in capital.

3. The amounts to be paid up pursuant to paragraph 1 and under the part
remaining to be paid up of the increase in capital decided upon on 15 June 1981
shall correspond to the capital shares to be paid up by the new Member States
calculated in accordance with the provisions of Article 5 of the Protocol on the
Statute of the Bank which fixed the percentage to be paid up by the Member
States at 10,17857639% of the subscribed capital before the increase in capital of
11 June 1985 referred to in paragraph 2.

Article 9. The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall, on the
dates indicated in Article 8(1), contribute towards the reserve fund, the sup-
plementary reserve and those provisions equivalent to reserves, and to the
amount still to be appropriated to the reserves and provisions corresponding to
the balance of the profit and loss account, as at 31 December of the year prior to
accession, as stated in the Bank's approved balance sheet, an amount corres-7,031
ponding to respectively 9,01 - 7,63888842% of the reserves and pro-92,0421875

0,9268 125
visions for the Kingdom of Spain and to - 1,00694315% of these

92,0421875
reserves and provisions for the Portuguese Republic.

Article 10. The payments laid down in Articles 8 and 9 of this Protocol shall
be made by the Kingdom of Spain and by the Portuguese Republic in their freely
transferable national currency.
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The amounts payable shall be calculated on the basis of the rate of conversion
between the ECU and the peseta and the escudo respectively, obtaining on the
last working day of the month preceding the relevant due dates of payment. This
formula shall also be used for the capital adjustment provided for in Article 7 of
the Protocol on the Statute of the Bank. That adjustment shall also apply to
payments already made by the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic.

Article 11. 1. Upon accession, the Board of Governors shall increase the
membership of the Board of Directors by appointing two directors nominated by
the Kingdom of Spain and one director nominated by the Portuguese Republic,
together with one alternate nominated by common accord of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic.

2. The terms of office of the directors and alternate thus appointed shall
expire at the end of the annual meeting of the Board of Governors during which
the annual report for the 1987 financial year is examined.

Article 12. 1. The Board of Governors, acting on a proposal from the
Board of Directors, shall appoint the sixth Vice-President referred to in Article 7
of this Protocol during the three months following accession.

2. The term of office of the Vice-President thus appointed shall expire at the
end of the annual meeting of the Board of Governors during which the annual
report for the 1987 financial year is examined.
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PROTOCOL No. 2 CONCERNING THE CANARY ISLANDS
AND CEUTA AND MELILLA

Article 1. 1. Products originating in the Canary Islands or in Ceuta and
Melilla and products coming from third countries imported into the Canary
Islands or into Ceuta and Melilla under the arrangements which are applicable
there to them shall not be deemed, when released for free circulation in the
customs territory of the Community, to be goods fulfilling the conditions of
Articles 9 and 10 of the EEC Treaty, nor goods in free circulation under the ECSC
Treaty.

2. The customs territory of the Community shall not include the Canary
Islands and Ceuta and Melilla.

3. Except where otherwise provided for in this Protocol, the acts of the
Institutions of the Community regarding customs legislation for foreign trade shall
apply under the same conditions to trade between the customs territory of the
Community, on the one hand, and the Canary Islands and Ceuta and Melilla, on
the other.

4. Except where otherwise provided for in this Protocol, the acts of the
Institutions of the Community regarding the Common Commercial Policy, be they
autonomous or enacted by agreement, directly linked to the import or export of
goods, shall not be applicable to the Canary Islands or to Ceuta and Melilla.

5. Except where otherwise provided for in the Act of Accession, including
this Protocol, the Community shall apply in its trade with the Canary Islands and
with Ceuta and Melilla, for products falling within Annex II to the EEC Treaty,
the general arrangements which it applies in its foreign trade.

Article 2. 1. Subject to Articles 3 and 4 of this Protocol, products
originating in the Canary Islands and in Ceuta and Melilla, shall, when released for
free circulation in the customs territory of the Community, qualify for exemption
from customs duties under the conditions defined in paragraphs 2 and 3.

2. In that part of Spain which is included in the customs territory of the
Community, the exemption from customs duties referred to in paragraph 1 shall
be granted as from 1 January 1986.

With regard to the remainder of the customs territory of the Community,
customs duties on the import of products originating in the Canary Islands or in
Ceuta and Melilla shall be abolished in accordance with the same timetable and
under the same conditions as those provided for in Articles 30, 31 and 32 of the
Act of Accession.

3. By way or derogation from paragraphs 1 and 2, manufactured tobacco
falling within heading No. 24.02 of the Common Customs Tariff which is
processed in the Canary Islands shall qualify, in the customs territory of the
Community, for exemption from customs duties within the limit of tariff quotas.

These quotas shall be opened and allocated by the Council, acting by a
qualified majority on a proposal from the Commission, taking as the reference
base the average of the three best of the last five years for which statistics are
available. The Council shall act in good time so as to provide for the opening and
allocation of these quotas on 1 January 1986.
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In order to avoid a situation whereby this arrangement results in economic
difficulties in one or more Member States because of the reconsignment of
manufactured tobacco imported into another Member State, the Commission shall
adopt, after consulting the Member States, all methods of administrative co-
operation which prove necessary.

Article 3. 1. Fishery products falling within heading Nos. 03.01, 03.02,
03.03, 05.15 A, 16.04, 16.05 and 23.01 B of the Common Customs Tariff and
originating in the Canary Islands or Ceuta and Melilla, shall, within the limit of
tariff quotas calculated by product and on the average quantities actually disposed
of during 1982, 1983 and 1984, benefit from the arrangements hereinafter defined,
intended respectively for that part of Spain which is included in the customs
territory of the Community, on one hand, and for the Community as at present
constituted, on the other.

Where the said products are imported into that part of Spain which is
included in the customs territory of the Community, they shall qualify for
exemption from customs duties. They may not be deemed to be in free circulation
in that part of Spain within the meaning of Article 10 of the EEC Treaty when they
are reconsigned to another Member State.

Where the said products are released for free circulation in the remainder of
the customs territory of the Community, they shall qualify for the progressive
reduction of customs duties according to the same timetable and under the same
conditions as those provided for in Article 173 of the Act of Accession, provided
that the reference prices are complied with.

2. As from 1 January 1993 for the fishery products referred to in para-
graph 1, and from 1 January 1996 for the sardine preparations and preserved
sardines falling within heading No. 16.04 D of the Common Customs Tariff, the
products concerned shall qualify for exemption from customs duties in the whole
of the customs territory of the Community up to the limit of the tariff quotas
calculated by product and on the average quantities actually disposed of during
1982, 1983 and 1984 in that part of Spain which is included in the customs territory
of the Community or exported to the Community as at present constituted. The
release for free circulation for products imported into the customs territory of the
Community, under these tariff quotas, shall be subject to compliance with the
rules laid down by the common organization of markets and in particular with
respect to reference prices.

3. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall each year adopt provisions opening and allocating tariff quotas
in accordance with the detailed rules laid down in paragraphs 1 and 2. For 1986 the
Council shall act in good time so as to provide for the opening and allocation of the
quotas by 1 January 1986.

Article 4. 1. The agricultural products appearing in Annex A, originating
in the Canary Islands, shall, when they are released for free circulation in the
customs territory of the Community, qualify under the conditions laid down in this
Article, for exemption from customs duties within the limit of tariff quotas
calculated on the average quantities actually disposed of during 1982, 1983 and
1984 respectively, intended for that part of Spain which is included in the customs
territory of the Community, on the one hand, and for the Community as at present
constituted on the other:
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(a) Until 31 December 1995, for those of the products referred to above
falling within Regulation (ECC) No. 1035/72 and until 31 December 1992 for the
other products referred to, the products in question shall qualify,
- in that part of Spain which is included in the customs territory of the Com-

munity, for an exemption from customs duties, without application, where this
arises, of the system of reference prices;

- in the remainder of the customs territory of the Community, for the same con-
ditions as those adopted for the same products coming from that part of Spain
which is included in the customs territory of the Community, as long as the
system of reference prices is complied with, where they are applicable.

(b) As from 1 January 1996 for those of the products referred to above falling
within Regulation (EEC) No. 1035/72 and from 1 January 1993 for the other
products referred to, the products in question shall qualify for exemption from
customs duties in the whole of the customs territory of the Community as long as
the system of reference prices is complied with, where they are applicable.

The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall adopt in good time measures so as to provide for the opening
and allocation of those quotas by 1 January 1986.

2. (a) By way of derogation from paragraph 1, when bananas falling within
heading No. 08.01 B of the common Customs Tariff, originating in the Canary
Islands, are released for free circulation in that part of Spain which is included in
the customs territory of the Community, they shall qualify for exemption from
customs duties. Bananas imported under the abovementioned arrangements may
not be deemed to be in free circulation in the said part of Spain within the meaning
of Article 10 of the EEC Treaty when they are reconsigned to another Member
State.

(b) Until 31 December 1995, the Kingdom of Spain may maintain, for the
bananas referred to in (a) which are imported from the other Member States, the
quantitative restrictions and measures having equivalent effect which it applied on
the import of these products under the previous national arrangements.

Notwithstanding Article 76(2) of the Act of Accession and until the setting up
of a common organization of the market for that product, the Kingdom of Spain
may retain, to the extent that is strictly necessary to ensure the maintenance of the
national organization, quantitative restrictions on imports of bananas referred to
in (a) imported from third countries.

Article 5. 1. Where application of the arrangement referred to in Arti-
cle 2(2) could lead to a substantial increase in the import of certain products
originating in the Canary Islands or in Ceuta and Melilla such as might prejudice
Community producers, the Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, may subject the access of these products to the customs
territory of the Community to special conditions.

2. Where, because the Common Commercial Policy and the Common
Customs Tariff are not applied to the import of raw matereials or intermediate
products into the Canary Islands or Ceuta and Melilla, imports of a product
originating in the Canary Islands or in Ceuta or Melilla cause, or may cause,
serious injury to a producer activity exercised in one or more Member States, the
Commission, at the request of a Member State or on its own initiative, may take
the appropriate measures.
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Article 6. 1. On import into the Canary Islands or into Ceuta and Melilla,
products originating in the customs territory of the Community shall qualify for
exemption from the customs duties and charges having equivalent effect under the
conditions defined in paragraphs 2 and 3.

2. The customs duties existing in the Canary Islands and in Ceuta and
Melilla and the charge known as the "arbitrio insular - tarifa general" existing in
the Canary Islands shall be abolished progressively, with regard to products
originating in the customs territory of the Community, according to the same
timetable and under the same conditions as those provided for in Articles 30,
31 and 32 of the Act of Accession.

3. The so-called "arbitrio insular - tarifa especial" of the Canary Islands
shall be abolished with regard to products originating in the customs territory of
the Community on 1 March 1986.

However, the said charge may be maintained, on the import of the products
listed in Annex B, at a rate corresponding to 90% of the rate indicated opposite
each of the products on the said list and on condition that this reduced rate is
applied on a uniform basis to all imports of the products concerned originating in
the whole of the customs territory of the Community. The said charge will be
abolished by 1 January 1993 at the latest unless the Council, acting by qualified
majority on a proposal from the Commission, decides that it should be prolonged
on the basis of the trend in the economic situation in the Canary Islands for each
of the products concerned.

The said charge may at no time be higher than the level of the Spanish
customs tariff as modified with a view to the progressive introduction of the
Common Customs Tariff.

Article 7. The customs duties and charges having an effect equivalent to
such duties and the trade arrangements applied, on the import to the Canary
Islands and to Ceuta and Melilla, of goods coming from a third country may not be
less favourable than those applicable by the Community in accordance with its
international commitments or its preferential arrangements with regard to such
third country, providing that the same third country grants, to imports from the
Canary Islands and from Ceuta and Melilla, the same treatment as that which it
grants to the Community. However, the arrangements applied to imports into the
Canary Islands and into Ceuta and Melilla with regard to goods coming from such
third country may not be more favourable than those applied with regard to the
imports of products originating in the customs territory of the Community.

Article 8. The arrangements applicable to trade in goods between the
Canary Islands, on the one hand, and Ceuta and Melilla, on the other, shall be at
least as favourable as those applicable pursuant to Article 6.

Article 9. 1. The Council, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, before 1 May 1986, adopt the rules for the application
of this Protocol and in particular the rules of origin applicable to trade, as referred
to in Articles 2, 3, 4, 6 and 8, including the provisions concerning the identification
of originating products and the control of origin.

The rules will include, in particular, provisions on marking and/or labelling of
products, on the conditions of registration of vessels, on the application of the rule
on mixed origin for fishery products, and also provisions enabling the origin of
products to be determined.
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2. The following shall remain applicable until 28 February 1986:
- the rules of origin provided for by the 1970 Agreement between the European

Economic Communithy and Spain,' to trade between the customs territory of
the Community as at present constituted, on the one hand, and the Canary
Islands and Ceuta and Melilla, on the other;

- the rules of origin provided for by the national provisions in force as at
31 December 1985, to trade between that part of Spain included in the customs
territory of the Community, on the one hand, and the Canary Islands and Ceuta
and Melilla, on the other.

ANNEX A

LIST REFERRED TO IN ARTICLE 4(1)

Heading No

of the Common

Customs Tariff

06.02

Description

Buibs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes.
dormant, in growth or in flower:

ex A. Dormant:

- other than hyacinths, narcissi, tulips and gladioli

Other live plants, including trees, shrubs, bushes, roots,

cuttings and slips:

A. Unrooted cuttings and slips:

II. other

ex D. Other:

- roses (all the species Rosa), neither budded nor grafted:

- - with stock of a diameter of 10 mm or less
- - other

m other than mycelilu (spawn of mushrooms and other edible
fungi), rhododendrons (azaleas), vegetable and strawberry
plants:

- Outdoor plants:

- Trees, shrubs and bushes, other than fruit trees and bushes and
forest trees:

- Rooted cuttings and young plants

- Other

- other

- Perennial plants

- other

- Indoor plants:

- Rooted cuttings and young plants, excluding cacti

- other than flowering plants with buds or flowers, excluding
cacti

' United Nations, Treaty Series, vol. 1403, No. 1-23468.
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Heading No

of the Cormon Description

Customs Tariff

06.03 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for
ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise
prepared:

A. Fresh:

I. From 1 June to 31 October:

- Roses
- Carnations
- Orchids
- Gladioli
- Chrysanthemums
- Other

II. From 1.November to 31 May:

- Roses
- Carnations
- Orchids
- Gladioli
- Chrysanthemums
- Other

07.01 Vegetables, fresh or chilled;

A. Potatoes:

II. New potatoes

F. Leguminous vegetables, shelled
or unshelled:

II. Beans (of the species Phaseolus)

ex H. Onions, shallots and garlic:

- Onions

M. Tomatoes

P. Cucumbers and gherkins:

I. Cucumbers

S. Sweet peppers

T. Other:

II. Aubergines

08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts.
pineapples, avocados, mangoes, guavas and mangosteens, fresh
or dried, shelled or not:

D. Avocados
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ANNEX B

LIST REFERRED TO IN ARTICLE 6(3)

Heading No
of the Rate

Common Description (%)
Customs

Tariff

02.01 Meat and edible offals of the animal falling within heading
No 01.01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen:

A. Meat:

II. Of bovine animals:
a) Fresh or chilled 20

III. Of swine:
a) Of domestic swine:

ex 1. Carcases or half-carcases:
- Fresh or chilled 20

ex 2. Legs and parts thereof:
- Fresh or chilled 20

ex 3. Fore-ends or shoulders; parts thereof:
- Fresh or chilled 20

ex 4. Loins and parts thereof:
- Fresh or chilled 20

ex 5. Bellies and parts thereof:
- Fresh or chilled 20

6. Other:
bb) Other:

- Fresh or chilled 20

ex b) Other:
- Fresh or chilled 20

04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened:

A. Of a fat content, by weight, not exceeding 6%:

I. Yoghourt, kephir, curdled milk, whey, buttermilk
and other fermented or acidified milk:

ex a) In immediate packings of a net capacity of two
litres or less:

- Yoghourt 12,5

04.05 Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise
preserved, sweetened or not:

A. Eggs in shell, fresh or preserved:

I. Poultry eggs:
ex b) Other:

- Of hens 9
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Heading No
of the Rate

Common Description (%)
Customs

Tariff.

09.01 Coffee, whether or not roasted or freed of caffeine; coffee
husks and skins; coffee substitutes containing coffee in
any proportion:

A. Coffee:

II. Roasted:
a) Not freed of caffeine 19

19.03 Macaroni, spaghetti and similar products:

B. Other 12

20.02 Vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar
or acetic acid:

ex C. Tomatoes:

- Tomato concentrate, with a dry matter content of more

than 30% by weight, in hermetically sealed containers 10

21.04 Sauces; mixed condiments and mixed seasonings:

B. Sauces with a basis of tomato purAe 9

21.07 Food preparations not elsewhere specified or included:

D. Prepared yoghourt; prepared milk in powder form, for use
as infants' food or for dietetic or culinary purposes:

I. Prepared yoghourt:
b) Other 12,5

22.09 Spirits (other than those of heading No 22.08); liqueurs
and other spirituous beverages: compound alcoholic
preparations (known as "concentrated extracts") for the
manufacture of beverages:

C. Spirituous beverages:

I. Rum, arrack and tafia, in containers holding:

ex a) Two litres or less: 39,1
- Rum Ptas/1

ex b) More than two litres: 39,1
- Rum Ptas/1

39.02 Poiymerisation and copolymerisation products (for example,

polyethylene, polytetrahaloethylenes, polyisobutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate,
polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl derivatives,

polyacrylic and polymethacrylic derivatives, coumarone-
indene resins):

C. Other

ex IV. Polypropylene:
- in strips, of a width exceeding 0,1 mm 10,5
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Heading No
of the Rate

Common Description (%)
Customs

Tariff

39.02 VII. Polyvinyl chloride:
(continued) ex b) In other forms

- in tubes 10,5

39.07 Articles of materials of the kinds described in headings
Nos 39.01 to 39.06:

B. Other:

V. Of other materials:

ex d) Other:
- Plates with a diameter of between 17 and 21 cm

and "glasses" of polystyrene 15

- Bags, sachets and similar articles, of
polyethylene 10,5

B.V. ex d) - Containers other than carboys, bottles and
jars of polystyrene 15

- Tube and pipe fittings, and finished pipes
of polyvinyl chloride 10,5

42.02 Travel goods (for example, trunks, suit-cases, hat-boxes,
travelling-bags, rucksacks), shopping-bags, handbags,
satchels, brief-cases, wallets, purses, toilet-cases,
tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for
example, for arms, musical instruments, binoculars,
jewellery, bottles, collars, footwear, brushes) and similar
containers, of leather or of composition leather, of
vulcanised fibre, of artificial plastic sheeting, of
paperboard or of textile fabric:

ex A. Of artificial plastic sheeting

- Bags of polyethylene sheeting 10,5

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without flat
surface sheets), creped, crinkled, embossed or perforated,
in rolls or sheets:

A. Paper and paperboard, corrugated 14

ex B. Other:
2

- Creped household paper of a weight per m of 15 g or
more and less than 50 g 12,5

ex 48.14 Writing blocks, envelopes, letter cards, plain postcards,
correspondence cards; boxes, pouches, wallets and writing
compendiums, of paper or paperboard, containing only an
assortment of paper stationery:

- Writing blocks 15
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Heading No
of the Rate

Common Description (%)
Customs
Tariff

48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape:

ex B. Other:
- Toilet paper in rolls 12
- Paper in strips or rolls for office machines and

the like 12

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or
paperboard; box files, letter trays and similar articles,
of paper or paperboard, of a kind commonly used in
offices, shops and the like:

ex A. Boxes, bags and other packing containers:

- Boxes, of corrugated paper or paperboard 15
- Bags and sacks, of kraft paper 11
- Boxes for cigars and cigarettes 14

ex 48.18 Registers, exercise books, note books, memorandum blocks,
order books, receipt books, diaries, blotting-pads,
binders (loose-leaf or other), file covers and other
stationery of paper or paperboard; sample and other albums'
and book covers, of paper or paperboard:

- Memorandum blocks and exercise books 13

ex 48.19 Paper or paperboard labels, whether or not printed or
gummed:

- Labels of all kinds, excluding cigar bands 14,5

48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or
cellulose wadding:

B. Napkins and napkin liners for babies:

ex I. Not put up for retail sale:
- of cellulose wadding 14.

ex II. Other:
- of cellulose wadding 14

ex D. Bed linen, table linen, toilet linen (including
handkerchiefs and cleaning tissues) and kitchen linen;
garments:

- Hand towels and table napkins 14

ex E. Sanitary towels and tampons:

- Sanitary towels, of cellulose wadding 14
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Heading No
of the Rate

Common Description (%)
Customs

Tariff

48.21

(continued)

F. Other:

ex I. Articles of a kind used for surgical, medical or
hygienic purposes, not put up for retail sale:

- Napkins and napkin liners of a kind used for

hygienic purposes, of cellulose wadding

ex I. Other:

- Napkins and napkin liners of a kind used for
hygienic purposes, of cellulose wadding

Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and
similar containers, of glass, of a kind commonly used for

the conveyance or packing of goods; stoppers and other
closures, of glass:

- excluding containers of a kind commonly used for the

conveyance or packing of goods made from glass tubing
of a thickness of less than 1 mm and stoppers and other
closures

Structures and parts of structures (for example, hangars
and other buildings, bridges and bridge-sections, towers,
lattice masts, roofs, roofing frameworks, door and window
frames, balustrades, pillars and columns), of aluminium;
plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the like,
prepared for use in structures, of aluminium:

- Doors, windows, and door and window frames

- Plates, rods, angles, shapes, sections, tubes And the
like, prepared for use in structures, of aluminium alloy

Other furniture and parts thereof:

ex B. Other:

- Beds of base metal

- Shelving and parts thereof, of base metal

Mattress suports; articles of bedding or similar
furnishing fitted with springs or stuffed or internally
fitted with any material or of expanded, foam or sponge
rubber or expanded, foam or sponge artificial plastic
material, whether or not covered. (for example, mattresses,
quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and pillows):

A. Articles of bedding of similar furnishing of expanded,
foam or sponge artificial plastic material, whether or
not covered

ex B. Other:

- Mattress supports, mattresses and pillows
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PROTOCOL No. 3 CONCERNING THE EXCHANGE OF GOODS BETWEEN SPAIN AND
PORTUGAL FOR THE PERIOD DURING WHICH THE TRANSITIONAL MEASURES
ARE APPLIED

Article 1. 1. Except for products falling within Annex II of the EEC
Treaty and subject to the provisions of this Protocol, Spain and Portugal shall
apply in their trade the treatment agreed upon between each of them, on the one
hand, and the Community as at present constituted, on the other hand, as such
treatment is defined in Chapter 1 of Title II and in Chapter 1 of Title III of Part
Four of the Act of Accession.

2. The Kingdom of Spain shall apply to products originating in Portugal and
falling within Chapters 25 to 99 of the Common Customs Tariff, with the excep-
tion of those falling within Regulations (EEC) No. 2783/75, No. 3033/80 and
No. 3035/80, the same arrangements as those applied by the Community as at
present constituted, with regard to Portugal, in particular with reference to the
elimination of customs duties and charges having equivalent effect and of
quantitative restrictions on imports and exports, and measures having equivalent
effect, to goods falling within the EEC Treaty and fulfilling, in Portugal, the
conditions of Articles 9 and 10 of the said Treaty and to goods falling within the
ECSC Treaty which are in free circulation, in accordance with this Treaty, in
Portugal.

The Portuguese Republic shall apply to products originating in Spain falling
within Chapters 25 to 99 of the Common Customs Tariff, with the exception of
those falling within Regulations (EEC) No. 2783/75, No. 3033/80 and No. 3035/80,
the same treatment as it applies with respect to the Community as at present
constituted.

3. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall adopt before 1 March 1986 the rules of origin applicable to the
trade between Spain and Portugal.

Article 2. For the purposes of applying Article 48 of the Act concerning
the Conditions of Accession, with regard to the products listed in Annex A, the
abolition of exclusive import duties in Spain provided for in paragraph 3 of
the said Article shall be carried out by the progressive opening, as from 1 March
1986, of import quotas for products originating in Portugal. The amounts of the
quotas for 1986 shall be indicated in the said list.

The Kingdom of Spain shall increase the amounts of the quotas under the
conditions given in the same Annex. Increases expressed in percentages shall be
added to each quota and the following increase shall be calculated on the basis of
the total figure thus obtained.

Article 3. 1. By way of derogation from Article 1, the Kingdom of Spain
shall introduce, for products originating in Portugal and listed in Annex B, from
I March 1986 to 31 December 1990, zero rate tariff ceilings. Should the quantities
provided for each of the said ceilings be attained, the Kingdom of Spain may, until
the end of the current calendar year, reintroduce customs duties; in this event
these customs duties shall be identical to those which it applies at the same time to
the Community as at present constituted.
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The amount of the ceilings for 1986 shall be indicated in Annex B and the rate
at which the annual progressive increase is carried out shall be the following:
- 1987: 10%

- 1988: 12%

- 1989: 14%

- 1990: 16%.

The increase shall be added to each quota and the subsequent increase shall
be calculated on the basis of the total figure obtained.

2. The arrangements for the tariff ceilings provided for in paragraph 1 will
also be applicable for 1990 to the textile products which appear in Annex C.

3. The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic may, until 31 De-
cember 1990, submit the imports of products appearing in Annex B to prior
monitoring for purely statistical purposes.

The Kingdom of Spain may submit the imports of products referred to in
Annex C during 1990 to prior monitoring for purely statistical purposes.

At all events, the import of the products referred to above may not be held up
in any way as a result of the application of this statistical monitoring.

Article 4. 1. Until 31 December 1990, the Kingdom of Spain may subject
to prior monitoring on import, purely for statistical purposes, the following
products originating in Portugal:

Heading Number

of the Description

Common Customs Tariff
I

47.O1 Pulp derived by mechanical or

chemical means from any fibrous

vegetable material

48.O1 Paper or paperboard (including

cellulose wadding), in rolls or

sheets

At all events, the import of the products referred to above may not be held up
in any way as a result of the application of this statistical monitoring.

2. Under the conditions and within the time limit referred to in paragraph 1,
the Portuguese Republic may submit the products referred to in paragraph 1,
originating in Spain, to prior monitoring on import for purely statistical purposes.

Article 5. 1. Until 31 December 1988, the Portuguese Republic may
subject to prior monitoring on import, purely for statistical purposes, the
following products originating in Spain:
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(a) Products falling within the ECSC Treaty;

(b)

Heading Number

of the Description

Common Customs Tariff

73.14 Iron or steel wire, whether or

not coated, but not insulated

73.15 Alloy steel and high carbon

steel in the forms mentioned

in headings Nos 73.06 to 73.14:

A. High carbon steel

ex VIII. Wire, whether or

not coated, but

not insulated:

- not coated

73.18 Tubes and pipes and blanks

therefor, of iron (other than

of cast iron) or steel,

excluding high-pressure hydro-

electric conduits

At all events, the import of the products referred to above may not be held up
in any way as a result of the application of this statistical monitoring.

The two parties may agree to extend this arrangement for statistical
monitoring for a period which does not go beyond 31 December 1990. Where there
is no agreement, and at the request of one of the two States, the Commission may
decide to extend the arrangement if it notes that there are major disturbances on
the Portuguese market.

2. Under the conditions provided for in the second subparagraph of
paragraph 1, the Portuguese Republic may, until 31 December 1992, submit to
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prior monitoring on import, purely for statistical purposes, the following products
originating in Spain:

Heading Number

of the Description

Common Customs Tariff

22.02 Lemonade, flavoured spa waters

and flavoured aerated waters, and

other non-alcoholic beverages, not

including fruit and vegetable

juices falling within heading

No 20.07

22.03 Beer made from malt

3. Under the conditions provided for in the first subparagraph of para-
graph 1, the Kingdom of Spain may, until 31 December 1992, subject to prior
monitoring, purely for statistical purposes, the products appearing in Annex VII
of the Act of Accession and spirituous beverages falling within subheading 22.09 C
of the Common Customs Tariff originating in Portugal.

Article 6. 1. Until 31 December 1990 and for the products referred to in
Article 4, where there are abrupt and major changes in their traditional trade
patterns, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall consult, within
a maximum of five working days from the date of request made by one of these
Member States to examine the situation, in order to arrive at an agreement on the
possible measures to be adopted.

2. Until 31 December 1988 and for the products referred to in Article 5(1),
where there are abrupt and major changes in the import into Portugal of products
originating in Spain, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall
consult each other, within a maximum of five working days from the date on
which the request by the Kingdom of Spain, to examine the situation, is received,
in order to arrive at an agreement on the possible measures to be adopted.

3. Should it prove impossible, in the consultations provided for in
paragraphs 1 and 2, for the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to
arrive at an agreement, the Commission, bearing in mind the criteria governing the
safeguard clause referred to in Article 379 of the Act of Accession, shall, by an
emergency procedure lay down the safeguard measures which it deems necessary,
defining the conditions and means of application.

Article 7. 1. In cases where the compensatory amounts referred to in
Articles 72 and 240 of the Act of Accession or the compensatory amounts
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mechanism referred to in Article 270 are applied in trade between Spain and
Portugal to one or more of the commodities considered as having been used in the
manufacture of goods covered by Council Regulation (EEC) No. 3033/80 of
11 November 1980, fixing the trade arrangements applicable to certain goods
resulting from the processing of agricultural products, the transitional measures
applicable shall be determined in accordance with the rules laid down in Arti-
cles 53 and 213 of that Act. The compensatory amounts applicable in trade
between the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall be levied or
granted by the State in which the prices of the agricultural commodities concerned
are the higher.

2. The customs duty constituting the fixed component in the taxation
applicable, on the date of accession, to imports to Portugal from Spain and vice
versa of goods covered by Regulation (EEC) No. 3033/80, shall be determined in
accordance with the provisions of Articles 53 and 213 of the Act of Accession.

However, in cases where, for the products listed in Annex XIX of that Act,
the customs duty constituting the fixed component in the taxation applicable by
Portugal to imports from Spain, calculated according to the above provisions, is
less than the duties given in that Annex, the latter shall apply.

In cases where, for these same products, this customs duty is higher than the
customs duty constituting the fixed component of the taxation applicable by
Portugal to imports from the Community as at present constituted, the latter shall
apply.

The previous paragraph shall not apply to chocolate and other food
preparations containing cocoa of heading No. 18.06 of the Common Customs
Tariff. In respect of such products, the fixed component in the taxation applicable
by Portugal to imports from Spain may not be higher than 30%.

Article 8. 1. The Commission, taking due account of the provisions in
force, in particular those relating to Community transit, shall determine the
methods of administrative co-operation designed to ensure that the goods fulfilling
the conditions required for that purpose benefit from the treatment laid down by
this Protocol.

These methods will include, inter alia, the measures necessary to ensure that
goods which have benefited from the above treatment in Spain or Portugal, at the
time of their further dispatch to the Community as at present constituted, are
subject to the same treatment as that which would have been applicable to them
had they been imported directly.

2. Until 28 February 1986, the arrangements currently governing trade
relations between the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall remain
applicable to trade between Spain and Portugal.

3. The Commission shall determine the provisions applicable from 1 March
1986 to trade, between Spain and Portugal, in goods obtained in Spain or Portugal,
in the manufacture of which were used:
- products which have not been subject to the customs duties and charges having

equivalent effect which were applicable to them in Spain or Portugal, or which
have benefited from a total or partial refund of such duties or charges;

- agricultural products which do not satisfy the conditions required to be
admitted for free circulation in Spain or Portugal.
Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

In adopting these provisions, the Commission shall take account of the rules laid
down in the Act of Accession for the elimination of customs duties between the
Community as at present constituted and Spain and Portugal and for the gradual
application, by the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, of the
Common Customs Tariff and of the provisions relating to the common agricultural
policy.

Article 9. 1. Unless the Act of Accession and this Protocol provide
otherwise, the customs legislation in force relating to trade with third countries
shall apply under the same conditions to trade between Spain and Portugal, for as
long as customs duties are levied in respect of such trade.

For fixing the customs valuation in trade between Spain and Portugal, and in
trade with third countries until:
- 31 December 1992 in the case of industrial products and
- 31 December 1995 in the case of agricultural products,
the customs territory to be taken into consideration shall be that defined by the
legislation in force in the Kingdom of Spain and in the Portuguese Republic on
31 December 1985.

2. In their trade, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall
apply, as from 1 March 1986, the nomenclature of the Common Customs Tariff
and that of the ECSC unified tariff.

Article 10. The Portuguese Republic shall apply, in the context of its trade
with the Canary Islands and Ceuta and Melilla, the specific arrangements agreed
therefor between the Community as at present constituted and the Kingdom of
Spain and referred to in Protocol No. 2.

Article 11. Without prejudice to the second subparagraph of Article 1(2) the
Commission shall on accession adopt every measure of application which may
prove necessary with a view to implemeting the provisions of this Protocol, and in
particular the procedures for applying the monitoring referred to in Articles 3,
4 and 5.
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ANNEX A

LIST PROVIDED FOR IN ARTICLE 2 OF PROTOCOL NO. 3

Heading No Amount Annual

Quota of Common Description of basic rate

No Customs (1986) increase
Tariff 9 qutaeo

24.02

24.02

24.02

27.10

27.10

27.10

27.10

27.10

27.10

34.03

300 000 000
units

3 510 000
units

60 t

Manufactured tobacco: tobacco extracts and essences:

A. Cigarettes

B. Cigars

C. Smoking tobacco

D. Chewing tobacco and snuff

E. Other, including agglomerated tobacco in the form

of sheets or strip

Petroleum oils and oils obtained from bituminous
minerals, other than crude; preparations not
elsewhere specified or included, containing not
less than 70% by weight of petroleum oils or of
oils obtained from bituminous minerals, these
oils being the basic constituents of the
preparations:

ex A. Light oils:

- excluding spirits for motors and

excluding kerosenes

ex A. Light oils:

- spirits for motors

ex A. Light oils:

- kerosenes

C. Heavy oils:

I. Gas oils

C. Heavy oils:

II. Fuel oils

C. Heavy oils:

III. Lubricating oils; other oils

Lubricating preparations, and preparations of a
kind used for oil or grease treatment of textiles,
leather or other materials, but not including
preparations containing 70% or more by weight of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals:

850 t

20%

20

20%

10%

10%

10%

18,5%

12.5%

10%

7 427 t

9 531 t

6 000 t

7 400 t

13 600 t
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Heading No 
Amount of Annual

Quota Of Common Description basic rate

No Customs quotas of
Tariff 

(1986) increase

34.03 e. A. containing petroleum Ois or oils obtained from
(continued) bituminous minerals ) 850 t 10%

- excluding lubricating preparations for the
treatment of textiles, leather, skins and furs

10 27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons 17 000 t 10%

11 27.12 Petroleum Jelly

27.13 Paraffin wax, nitro-crystalline wax, slack wax, ozokerite, 400 t 10%
lignite wax, peat wax and other mineral waxes, whether or
not coloured

12 27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals

27.15 Bitumen and asphalt, natural; bituminous shale,
asphaltic rock and tar sands 6 000 t 10%

27.16 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural
bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar or on
mineral tar pitch (for example, bituminous mastis,
cut-backs)
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ANNEX B

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF PROTOCOL No. 3

Heading No

Ceiling of Common Basic

No Customs Description Volume

Tariff (1986)

ex 58.04 . Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or
similar terry fabrics of cotton falling within hesding No 55.08 and
fabrics falling within heading No 58.05:

65 tonnes
- Of cotton

58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or
crocheted fabrics). figured; hand or mechanically made lace, in
the piece, in strips or in motifs:

B. Lace:

ex I. Hand-made:

- excluding lace of cotton, wool and man-made fibres

II. Mechanically made

60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubberized:

C. Of other textile materials:

I. Of cotton

60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberized:

A. Babies' garments; girls' garments up to and Including commercial

sIze 86:

I. T-shlrts:

a) Of cotton

II. Lightweight fine knit roll, polo or turtle necked Jumpers
and pullovers;

a) Of cotton

III. Other:

b) Of cotton

B. Other:

IV. Other:

d) Of cotton

1. Men's and boys':

bb) PyJamas

2. Women's. girls' and infants':

&a) Pyjamas

bb) Nightdresses

6 tonnes
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Heading No

Ceiling of Common Basic

No Customs Description Volume

Tariff (1986)

60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not

elastic nor rubberised:

A. Outer garments and clothing accessories:

II. Other:

ex a) Outer garments of knitted or crocheted textile fabrics
of heading No 59.08:

- Of cotton

b) Other:

1. Babies' garments, girls' garments up to and
including commercial size 86:

cc) Of cotton

2. Bathing costumes and trunks:

bb) Of cotton

3. Tracksuits:

bb) Of cotton

4. Other outer garments:

cc) Dresses:

44. Of cotton

dd) Skirts, including divided skirts:

33. Of cotton

ee) Trousers:

ex 33. Of other textile materials:

- Of cotton

ff) Suits and ceo-ordinate suits (excluding ski suits), for men
nd boys:

ex 22. Of other textile materials:

- Of cotton

gg) Suits and co-ordinate suits (excluding ski suits), and
costumes, for women, girls and infants:

44. Of cotton

hh) Coats, jackets (excluding anoraks. windcheaters. waister
jackets and the like) and blazers:

44. Of cotton

ijij) Anoraks. windcheaters. waister jackets and the like:

ex 11. Of wool or of fine animal hair, of cotton or of
man-made textile fibres:

- Of cotton

kk) Ski suits-consisting of two or three pieces:

ex 11. Of wool or fine animal hair, of cotton or of man-made

textile fibres:

- Of cotton

11) Other outer garments:

44. Of cotton

5. Clothing.accessories:

ex cc) Of other textile materials:

- Of cotton

B. Other:

ex III. Of other textile materials:

- Of cotton
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Heading No

Ceiling of Common Basic

No Customs Description Volume

Tariff (1986)

3 61.01 Men's and boys' outer garments: 10 tonneE

A. Garments of the "Cowboy" type and other similar garments for

amusement and play, less than commercial size 158; garments

of textile fabric of heading No 59.08, 59.11 or 59.12:

II. Other:

ex a) Coats:

- Of cotton

ex b) Other:

- Of cotton

B. Other:

I. Industrial and occupational clothing:

a) Overalls, including boiler suits and bibs and braces:

- Of cotton

b) Other:

1. Of cotton

II. Swimwear:

ex b) Of other textile materials:

- Of cotton

III. Bath robes, dressing gowns, smoking jackets and similar
indoor wear:

b) Of cotton

IV. Parkas, anoraks, Indcheaters. waister jackets and the like:

b) Of cotton

V. Other:

a) Jackets (excluding iaster jackets) and blazers:

3. Of cotton

b) Overcoats, raincoats and other coats; cloaks and capes:

3. Of cotton

c) Suits and co-ordinate suits (excluding ski suits):

3. Of cotton

f) Ski suits consisting of two or three pieces:

ex 1. Of wool or of frne animal hair, of cotton or

of man-made textile fibres:

- of cotton

g) Other garments:

3. Of cotton
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Heading No

Ceiling of Common Basic

No Customs Description Volume

Tariff (1986)

61.02 Women's, girls' and infants* outer garments:

A. Babies' garments; girls' garments up to and Including
commercial size 86: garments of the "cowboy" type and other
similar garments for amusement and play, less than commercial
Size 158:

I. Babies' garments; girls' garments up to and including
commercial size 86:

a) Of cotton

B. Other:

1. Garments of textile fabric of heading No 59.08. 59.11 or 59.12:

ex a) Coats:

- Of cotton

ex b) Other

- Of cotton

II. Other:

a) Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial and
occupational clothing (whether or not also suitable for
domestic use):

1. Of cotton

b) Swimvear:

ex 2. Of other textile materials

- Of cotton

c) Bath robes, dressing gowns, bad jackets and similar indoor
wear:

2. Of cotton

d) Parkas; anoraks, windcheaters, waister jackets and the like:

2. Of Cotton

e) Other:

1. Jackets (excluding asater jackets) and blazers:

cc) Or cotton

2. Coats and raincoats, cloaks and capes:

cc) Of cotton

3. Suits and co-ordinate suits (excluding ski suits),

and costumes:

cc) Of cotton

4. Dresses:

ee) Of cotton

5. Skirts, including divided skirts:

cc) Of cotton

S. Ski suits consisting of two or three pieces:

ex a&) Of wool or of fine animal hair, of cotton or of
man-made textile fibres:

- Of cotton

9. Other garments:

cc) Of cotton
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Heading No Basic
Ceiling of Common Description Volume

No Customs (1986)
Tariff

4 61.03 Hen's and boys' under garments, including collars, shirt fronts and 3 tonne
cuffs:

B. Pyjamas:

I1. Of cotton

C. Other:

1I. Of cotton

61.04 Women's, girls' and infants' under garments:

A. Babies' garments; girls' garments up to and Including commercial
size 86:

I. Of cotton

B. Other:

I. Pyjamas and nightdresses:

b) Of cotton

II. Other:

b) Of cotton

5 60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic or rubberised: 1 millio,
articles

B. Other:

IV. Other:

b) Of synthetic textile fibres:

1. Men's and boys':

cc) Underpants and briefs

2. Women-u, girls' and infants':

dd) Knickers and briefs

d) Of cotton:

1. Mans and boys':

cc) Underpants and briefs

2. Women-s, girls' and Infants':

Cc) Knickers and briefs

6 39.02 Polymerlsatlon and copolymerisation products (for example, polyethylene, 12 000
polytetrahaloethylenes, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride tonnes
polyvinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic derivatives, coumarine-
indene resins)

7 45.02. Natural cork in blocks, plates sheets or strips (including cubes or
square slabs, cut to size for corks or stoppers) I tonn

a 45.03 Articles of natural cork 200
tonnes

9 45.04 Agglomerated cork (being cork agglomerated with or without a binding I

substance) and articles of agglomerated cork:I Oo
Itonnes
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ANNEX C

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF PROTOCOL No. 3

Heading No

Ceiling of Common Basic
No Customs Description Volume

Tariff (1990)

1 55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale 245
tonnes

2 55.09 Other woven fabrics of Cotton 245
tonnes

56.07 A Woven fabrics of san-made fibres (discontinuous or waste):

A. Of synthetic textile fibres 325
tertnes

4 60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberised: 81400-
article-.

B. Other

I. T-shirts

II. Lightweight fine knit roll, polo or turtle necked Jumpers
and pullovers:

a) Of cotton

b) Of synthetic textile fibres

c) Of regenerated textile fibres

IV. Other:

b) Of synthetic textile fibres

1. Men's and boys':

a) Shirts

dd) Other

2. Women's, girls' and infants':

e) Other

d) Of cotton:

1. Men's and boys':

a&) Shirts

dd) Other

2. Women's, girls' and infants:

dd) Other

60.05 outer garments and other articles, knitted or crocheted. not
elastic nor rubberized:

A. Outer garments and clothing accessories:

I. Jerseys and pullovers, containing at least 50% by weight
of wool and weighing 600g or more per article; garments
of the "cowboy" type and other similar garments for
amusement and play, less than commercial size 158:

a) Jerseys and pullovers, containing at least 50% by
weight of wool and weighing 6O0g or more per article

652 000!1I
articles I
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Heading No

Ceiling of Common Basic

No Customs Description Volume

Tariff (1990)

60.05

(continued) A. II. Other:

b) Other:

4. Other outer garments:

bb) Jerseys, pullovers, slip-overs. waistcoats,
twinsets, cardigans, bed jackets and jumpers:

11. Men's and boys':

aaa) Of wool

bbb) Of fine animal hal_-

ccc) Of synthetic textile fibres

ddd) Of regenerated textile fibres

eee) Of cotton

22. Women's, girls' and infants':

bbb) Of wool

ccO) Of fine animal hair

ddd) Of synthetic textile fibres

see) Of regenerated textile fibres

fff) Of cotton

61.01

61.02

Men-s and boys' outer garments:

B. Other:

V. Other:

d) Shorts:

1. Of wool or of fine animal hair

2. Of man-made textile fibres

3. Of cotton

e) Trousers:

1. Of wool or of fine animal hair

2. Of man-made textile fibres

3. Of cotton

Women's, girls' and infants' outer garments:

B. Other:

II. Other

e) Other:

6. Trousers and slacks:

aa) Of wool or of fine animal hair

t
bb) Of man-made textile fibres

cc) Of cotton

407 000
articles
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Heading No

Ceiling of Common Basic
No Customs Description Volume

Tariff (1990)
7 60.05 Outer garments and other articles knitted or crocheted not elastic

nor rubberised:

A. Outer garments and clothing accessories:

II. Other:

b) Other:

4. Other outer garments:

as) Blouses and shirt-blouses for women, girls and
infants:

22. Of wool or of fine animal hair

33. Of synthetic textile fibres

44. Of regenerated textile fibres 293 000

55. Of cotton 
articieq

61.02 Women's, girls' and infants' outer garments:

B. Other:

II. Other:

e) Other:

7. Blouses and shirt-blouses:

bb) Of man-made textile fibres

cc) Of cotton

ex dd) Of other textile materials:

- of wool or of fine animal hair

8 61.03 Men's and boys' under garments, including collars, shirt fronts 814 000

and cuffs: articles

A. Shirts:

i. Of synthetic textile fibres

II. Of cotton

ex III. Of other textile materials:

- of wool or of fine animal hair

- of regenerated textile fibres

9 55.08 Terry towelling and aimilar terry fabrics, of cotton 325
tonnes

62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen;

curtains and other furnishing articles:

B. Other:

IIl. Toilet linen and kitchen linen:

a) Of cotton:

1. Of terry towelling and similar terry fabrics

61.05 Handkerchiefs:

. A. Of cotton

ex C. Of other textile materials:

- of wool or fine animal hair

- of man-made textile fibres

1.6
tomnes
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Heading No

Ceiling of Common Basic

No customs Description Volume

Tariff (1990)

11 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; 407

curtains and other furnishing articles: tonnes

B. Other:

I. Bed linen:

a) Of cotton

ex c) Of other textile materials:

- of wool or of fine animal hair

- Of man-made textile fibres

12 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous). including

woven fabrics of monofil or strip of heading No 51.01 or bl.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile fibres:

III. Fabrics made from strip or the like or polyethylene or
polypropylene, of a width of:

a) Less than 3 a

62.03 Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods: 325 tonnes

B. Of other textile materials:

II. Other:

b) Of fabric of synethetic textile fibres:

1. Made from polyethylene or polypropylene strip

13 62.02 Bed linen, table linen,. toilet linen and kitchen linen,

and other furnishing articles:

B. Other:

II. Table linen:

a) Of cotton

ex c) Of other textile materials:

- of wool or of fine animal hair

- of man-made textile fibres

III. Toilet linen and kitchen linen: 245 toies

a) Of cotton:

2. Other

ex C) Of other textile materials:

- of wool or of fine animal hair

- of san-made textile fibres

14 59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not 2 282
tonnes

of which

ex 59.04 - of synthetic textile fibres 1 466
tonnes
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PROTOCOL No. 4. MECHANISM FOR ADDITIONAL RESPONSIBILITIES WITHIN THE
FRAMEWORK OF FISHERIES AGREEMENTS CONCLUDED BY THE COMMUNITY
WITH THIRD COUNTRIES

1. A specific system is hereby established for the execution of operations
carried out as a complement to fishing activities undertaken by vessels flying the
flag of a Member State of the Community in waters falling under the sovereignty
or within .the jurisdiction of a third country within the framework of respon-
sibilities created under fisheries agreements concluded by the Community with
the third countries in question.

2. Operations considered likely to occur by way of addition to fishing
activities subject to the conditions and within the limits stipulated in points 3 and 4
relate to:
- processing, in the territory of the third country concerned, of fishery products

caught by vessels flying the flag of a Member State of the Community in the
waters of that third country in the course of fishing activities carried out by
virtue of a fisheries agreement, with a view to those products being put on the
Community market under tariff headings falling within Chapter 03 of the
Common Customs Tariff;

- loading or transhipment aboard a vessel flying the flag of a Member State of the
Community occurring within the framework of activities, provided for under
such a fisheries agreement, of fishery products falling within Chapter 03 of the
Common Customs Tariff with a view to their transport and any processing for
the purpose of being put on the Community market.

3. The import into the Community of products having been the subject of
the operations referred to in paragraph 2 shall be carried out subject to
suspension, in part or in whole, of the Common Customs Tariff duties or subject
to a special system of charges, under the conditions and within the limits of
additionality fixed annually in relation to the volume of fishing possibilities
deriving from the agreements in question and from their accompanying detailed
rules.

4. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall, before 1 March 1986, adopt the general rules of application of
this system and in particular the criteria for fixing and apportioning the quantities
concerned.

Such adjustments to this system as may prove necessary in the light of
experience acquired, shall be adopted in accordance with the same procedure.

The detailed implementing rules of this system and the quantities concerned
shall be adopted in accordance with the procedure of Article 33 of Regulation
(EEC) No. 3796/81.
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PROTOCOL No. 5 ON THE PARTICIPATION OF THE NEW MEMBER STATES
IN THE FUNDS OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

The contributions of the new Member States to the funds of the European
Coal and Steel Community shall be fixed as follows:
- Kingdom of Spain: 54 400 000 ECU;
- Portuguese Republic: 2 475 000 ECU.

These contributions shall be paid:
- for the Kingdom of Spain in three interest-free equal annual instalments

starting on 1 January 1986;
- for the Portuguese Republic in four interest-free equal annual instalments

starting on I January 1986.
Each instalment shall be paid in the freely convertible national currency of

each of these new Member States.
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PROTOCOL No. 6 CONCERNING ANNUAL SPANISH TARIFF QUOTAS ON THE IMPORT
OF MOTOR VEHICLES FALLING WITHIN SUBHEADING No. 87.02 A I b) OF THE
COMMON CUSTOMS TARIFF REFERRED TO IN ARTICLE 34 OF THE ACT OF
ACCESSION

1. The Kingdom of Spain shall, from 1 January 1986, open annual tariff
quotas for the import of motor vehicles for the transport of persons, with either a
spark ignition or a compression ignition engine, other than motor coaches and
buses, falling within subheading No. 87.02 A I b) of the Common Customs Tariff,
originating in the Community as at present constituted. The customs duty
applicable within the limits of this tariff quota shall be fixed at 17,4%. The quota
shall be abolished on 31 December 1988.

The basic volume of the tariff quota shall be fixed at 32 000 motor vehicles. It
shall be increased to 36 000 units on 1 January 1987 and 40 000 units on 1 January
1988.

2. The annual volumes shall be divided into two instalments.
The first instalments shall be subdivided into four categories of cylinder

capacity:
- less than 1 275 cubic centimetres,
- from 1 275 up to and including 1 990 cubic centimetres,
- more than 1 990 up to and including 2 600 cubic centimetres,
- more than 2 600 cubic centimetres.

The second instalments shall make up the reserve.
The distribution of the first instalments shall be fixed as follows:

(a) For 1986: 28 000 units, of which
- 3 000 units for the category of less than 1 275 cubic centimetres,
- 13 000 units for the category from 1 275 up to and including 1 990 cubic

centimetres,
-11 000 units for the category of more than 1 990 up to and including

2 600 cubic centimetres,
- 1 000 units for the category of more than 2 600 cubic centimetres.

(b) For 1987: 32 000 units, of which
- 3 400 units for the category of less than 1 275 cubic centimetres,
- 14 850 units for the category from 1 275 up to and including 1 990 cubic

centimetres,
- 12 600 units for the category of more than 1 990 up to and including

2 600 cubic centimetres,
- 1150 units for the category of more than 2 600 cubic centimetres.

(c) For 1988: 36 000 units, of which:
- 3 850 units for the category of less than 1 275 cubic centimetres,
- 16 700 units for the category from 1 275 up to and including 1 990 cubic

centimetres,
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- 14 150 units for the category of more than 1 990 up to and including
2 600 cubic centimetres,

- 1 300 units for the categofy of more than 2 600 cubic centimetres.
The annual reserve of 4 000 vehicles for each of the years 1986, 1987 and 1988

shall cover imports of vehicles of all cylinder capacities. However, use of this
reserve shall be limited to motor vehicles originating in Italy and the United
Kingdom, 2 000 vehicles being allocated to each of these Member States.

3. The provisions relating to the administration and application of the
annual tariff quota shall, in particular, guarantee equal and continued access of all
motor vehicles constructed in the Community as at present constituted and the
uninterrupted application of the customs duty laid down for the said quota to all
producers from the Community as at present constituted until the quota is
exhausted. The provisions shall ensure that the quota volume is entirely used up
at the end of each year.

The position with regard to the use of the annual tariff quota shall be reviewed
jointly by the Kingdom of Spain and the Commission on 1 October of each year.

4. The Kingdom of Spain shall forward to the Commission on 15 March,
15 May, 15 July, 15 September, 15 November and 15 January of each year the
following information:
- the extent to which each part of the quota is used up,
- any growth in volume of the parts, following withdrawals from the reserve,
- returns to the reserve,

- the state of the reserve,

- any other information the Commission deems necessary.
5. Before any act implementing this Protocol, in whatever form including

decree, directive or administrative instruction, is brought into force by the
Kingdom of Spain, such act must first be submitted to the Commission so that it
may be examined for its compatibility with the Treaty, the Act of Accession and,
in particular, this Protocol. The Kingdom of Spain shall notify the Commission of
any amendment to the text of such an act.
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PROTOCOL No. 7 ON SPANISH QUANTITATIVE QUOTAS

1. The quotas referred to in Article 43 shall be global and open without
discrimination to all the present Member States. They shall be open to all
operators without restriction.

2. Quotas shall be open in one instalment at the beginning of the calendar
year.

However, the Kingdom of Spain may open these quotas in two equal
instalments, the second instalment starting at the beginning of the second half of
the year. In that case the remainder of the first instalment shall be carried over to
the second instalment so as to comply with the global annual amount.

3. The Kingdom of Spain shall notify the Commission each year or each half
year and shall publish officially the opening of the quotas.

4. The time limit for marking an application for .a licence shall be for a
minimum of four weeks from the publication or notification; once this time limit
has expired, the Kingdom of Spain shall grant the licences within a maximum
period of twenty working days.

5. The import licence shall be valid for at least six months.
6. The Kingdom of Spain shall furnish information to the Commission at

half-yearly intervals on the use of the quotas.
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PROTOCOL No. 8 ON SPANISH PATENTS

1. The Kingdom of Spain shall upon accession adjust its patent law so as to
make it compatible with the principles of the free movement of goods and with the
level of protection of industrial property attained in the Community, in particular
in the fields of contractual licensing rules, of exclusive compulsory licensing, of
the compulsory exploitation of a patent and also the patent of importation.

To that end, close co-operation shall be instituted between the Commission
services and the Spanish authorities; this co-operation shall also cover the
problems of transition of current Spanish law towards new law.

2. The Kingdom of Spain shall introduce, in its national legislation, a
provision on shifting the burden of proof corresponding to Article 75 of the
Luxembourg Convention of 15 December 1975 on the Community Patent.

This provision shall apply upon accession with regard to new process patents
filed as from the date of accession.

For patents filed prior to that date, this provision shall apply not later than
7 October 1992.

However, this provision shall not apply if the infringement proceedings are
brought against the holder of another process patent for the manufacture of a
product identical to that obtained as the result of the patented process of the
plaintiff, if that other patent was issued before the date of accession. Neverthe-
less, the Kingdom of Spain shall repeal from accession Article 273 of its Law
relating to Patents, currently in force.

In cases where shifting the burden of proof does not apply, the Kingdom of
Spain shall continue to require the patent holder to adduce proof of infringement.
In all these cases the Kingdom of Spain shall however pass new legislation with
effect from 7 October 1992, introducing a judicial procedure known as "distraint-
description".

"Distraint-description" means, a procedure forming part of the system
referred to in the preceding paragraphs by which any person entitled to bring an
action for infringement may, after obtaining a Court order, granted on his
application, cause a detailed description to be made, at the premises of the alleged
infringer, by a bailiff assisted by experts, of the processes in question, in
particular by photocopying technical documents, with or without actual distraint.
This Court order may order the payment of a security, intended to grant damages
to the alleged infringer in case of injury caused by the "distraint-description".

3. The Kingdom of Spain shall accede to the Munich Covention of 5 Octo-
ber 1973 on the European Patent' within the required time limits so as to allow it to
invoke the provisions of Article 167 of the said Convention solely for chemical and
pharmaceutical products.

In this context and taking account of the fulfilment of the undertaking entered
into by the Kingdom of Spain under paragraph 1, the Member States of the
Community in their capacity as Contracting States to the Munich Convention
undertake to use their best endeavours to ensure, should a request be submitted

I United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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by the Kingdom of Spain in accordance with that Convention, an extension
- beyond 7 October 1987 and for the maximum period laid down in the Munich
Convention - of the validity of the reserve laid c4own in the said Article 167.
If the extension of the abovementioned reserve is not obtained, the Kingdom of
Spain may rely upon Article 174 of the Munich Convention, it being understood
that the Kingdom of Spain will, in any event, accede to that Convention not later
than 7 October 1992.

4. On the expiry of the abovementioned derogation, the Kingdom of Spain
shall accede to the Luxembourg Convention on the Community Patent.

The Kingdom of Spain may invoke Article 95(4) of the said Convention with a
view to introducing the purely technical adaptations made necessary by its
accession to the said Convention, it being however understood that such an
invocation will in no way delay the accession of the Kingdom of Spain to the
Luxembourg Convention beyond the abovementioned date.
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PROTOCOL No. 9 ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS BETWEEN SPAIN
AND THE COMMUNITY AS AT PRESENT CONSTITUTED

Article 1. The Kingdom of Spain shall, under the conditions laid down in
Articles 2, 3 and 4, control until 31 December 1989 exports to the present Member
States of the products indicated in the list appearing in Annex A, on the basis of
the quantities set out in that list.

Article 2. The Community and the Kingdom of Spain shall establish, for
such time as Article 1 is applicable, administrative co-operation under the
conditions defined in Annex B.

Article 3. After prior notification to the Commission, the Kingdom of Spain
may apply to its exports to the present Member States of the products indicated in
the list appearing in Annex A the flexibility provisions laid down in Annex C.

Article 4. The Commission and the competent authorities of the Kingdom
of Spain shall enter into, if the situation so requires, appropriate consultations in
order to avoid situations arising which would necessitate recourse to protective
measures.

Article 5. 1. If the quantities indicated in Annex A are reached, or if
sudden and substantial variations as compared with traditional trade flows are
recorded with regard to the import into the present Member States of the products
listed in Annex B(1), the Commission shall determine, at the request of the
Member State concerned and following the emergency procedure laid down in
Article 379(2) of the Act, such protective measures as it deems necessary.

2. If sudden and substantial variations as compared with traditional trade
flows are recorded with regard to the import into Spain of the products listed in
Annex B(9), the Commission shall determine at the request of the Kingdom of
Spain and following the emergency procedure laid down in Article 379(2) of the
Act, such protective measures as it deems necessary.
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ANNEX B

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION PROVIDED FOR IN ARTICLE 2

Exports of textile products originating in Spain

1. List of products subject to administrative co-operation arrangements:

Heading No of the NI X code
ateg° Coon Cuto Tariff (1985) Description - Unit

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, Cotton yarn, not put up for retail Tonnes
29,33,35,37,41,45,46, sale
48,51,53,55,57,61,65.
67,69,72.76,81,83,85,
87

2 55.09 Other woven fabrics of cotton: Tonnes

55.09-03,04,05,06,07, Woven fabrics of cotton, other
08,09.10,11,12,13,14, than gauze terry fabrics.
15,16,17,19,21,29,32, narrow woven fabrics, pile
34,35,37,38,39,41,49. fabrics, chenille fabrics, tulle
51,52,53,54,55,56,57, and other net fabrics:
59,61,63,64,65,66,67,
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
8,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07,08,09,51, (a) of which other than onbleached or
52,53,54,55,56,57,59, bleached
61,63,64,65.66,6770,
71,73,83,84,85,87,88,
89,90,91,92,93,98,99

56.07 Woven fabrics of aan-aade fibres Tonnes
A (dicontinooos or waste):

A. Of synthetic textile fibres:

56.07-01,04,05,07,08, Woven fabrics of synthetic fibres
10,12,13,19,20,22,25, (discontinuous or waste) other
29,30,31,35,38,39,40, than narrow woven fabrics, pile
41,43,45,46,47,49 fabrics (including terry fabrics)

end chenille fabrics:

56.07-01,05,07,08,12, (a) of which other than unbleached
15,19,22.25,29,31,35. or bleached
38,40,41,43,46,47,49

Une 1aant Jnte rcootd
60.04

I
b)

c)
IV b) 1 e)

dd)
2 ee)

d) I sa)
dd)

2 dd)

60.04-19,20,22,23,24,
26,41,50,58,71,79,89

Under gervientd, knitted or crocheteG,
not elastic or rubberized:

Shirts, T-shirts, lightweight
fine knit roll, polo or turtle
necked Juniper and pullovers,
"adervesta and the like, knitted
or crocheted, not elastic or
rubberized. other than babies'
gareents. of cotton or synthetic
textile fibres; T-shirts and
lightweight fine knit roll, polo
or turtle necked jospers and
opllovers. of regenerated
textile fibres, other than
babies' garents
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Category Heading Mo of the MIMEXE code Dscription Unit
sem Customs Tariff (1985)

5 60.05 Outer gareenta and other articles. 1 000
A 1 knitted or crocheted, not elastic or pieces

II .b) A bb) 11 a) rubberized:
bbb)
ccc) A. Outer garments and clothing

ddd) accessories:
see)

22 bbb) 60.05-01,31.33,34,35. Jerseys, pullovers, aiip-overs.
ccc) 36,39.0,41,42,43 waistcoats, t insets. cardigan.
ddd) bedjackets and jumpers, knitted or
Coa) crocheted, not elastic or rub-
fff) berized. of wool. of cotton or of

man-made textile fibres

6 61.01 Men-. and boys' outer garments: 1 000
8 V d) I piece

2
3

e) 1
2
3

61.02 Woeen's. girls' and Infants outer
B I1 a) 6 as) gsents:

bb) B. Other:
cc)

61.01-62,64,66,72,74, Men's and boys' coven breeches,
76 shorts and trousers (including

slacks); momen's. girls' and
61.02-66,68,72 infants coven trousers and slacks,

of cool, of cotton or of man-ade
textile fibres

13 60.06 Under garments, knitted or crocheted. 1 000
8 IV b) I cc) not elastic or rubberized: pieces

2 dd)
d) I cc)- 60.04-8.,56,75,85 Men's and boys' underpants and

2 cc) briefs, women'. girls' and

Infants' (other than babies')
knickers and briefs, knitted or
crocheted, not elastic or
rubberized, of cotton or
synthetic textile fibres

62.02
B 1 a)

c)

62.02-12,13,19

Bed linen, table linen. toilet linen
and kitchen linen; curtains and other
furnishing articles:

B. Other:

Bed linen, coven

Tomnes
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Category Custo.s a (1985) Description Unit

22 56.05 Yarn of osn- ade fibres idiacontinuous Tones
A or waste), not put up for retail sale:

A. Of synthetic textile fibres:

56.05-03,05,07,09,11, Yarn of discontinuous or waste
1J,15,19,21,23,25,28, synthetic fibres, not put up for
32,34,36,38,39,42,44, retail sale:
45,46,47

56.05-21,23,25,28,32, (a) Of which acrylic

34,36

23 56.05 yarn of aan-.ade fibres (discontinuoeu Tomnes
B or waste), not put up for retail sale:

B. Of regenerated textile fibres:

56.05-51,55,61,65,71, Yarn of discontinuous or waste

75,81,85,91,95:,99 regenersted fibres. not put up for
retail sale

2. The Spanish competent authorities shall issue an export licence for any export of
textile products of the categories, tariff headings and Nimexe codes referred to in point 1
originating in Spain and intended to be sent to the present Member States with a view to
their definitive import.

3. On sight of the export licence referred to in point 2, the Spanish competent
authorities shall issue export licence certificates.

These certificates shall contain in particular the details which must appear on the
importer's declaration or request referred to in point 6.

, 4. The Spanish competent authorities shall notify the Commission within the first
ten days of each quarter, broken down by Member State and product category, of

(a) the quantities for which export certificates have been issued during the preceding
quarter;

(b) the exports made during the quarter preceding the period referred to in (a).

5. The Spanish competent authorities shall also notify on a quarterly basis the
Commission and the competent authorities of the present Member States of the serial
numbers of the export licence certificates that have expired and any other information they
may consider relevant to the matter.

6. The definitive import into a present Member State of products covered by the
present administrative co-operation shall be subject to the submission of an import
document. This document shall be issued or endorsed by a competent authority of the
importing Member State, free of charge, for all the quantities requested, within a maximum
period of five working days after lodging, in accordance with the national laws in force,
either a declaration, or simply a request, by any importer from the Member States
regardless of where he is established in the Community. This import document shall only
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be issued or endorsed on the sight of an export licence certificate issued by the Spanish
competent authorities.

The declaration or request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;
(b) the description of the product, indicating:

- the trade designation,

- the category number of the product indicated in column 1 of the list appearing in
point 1,

- the tariff heading or reference number of the nomenclature of goods of the national
statistics of foreign trade,

- the country of origin;

(c) the indication of the product in the unit apearing in column 5 of the list appearing in
point 1;

(d) the date or dates laid down for import.
The importing Member State may request further details; this must not however result

in any barrier to imports.
This point shall not prevent the definitive import of the products in question if the

quantity of products entered for import exceeds, in toto, by less than 5%, the quantity
mentioned in the import document.

7. Where a requested import document concerns a quantity less than the quantity
indicated in the export licence certificate, that certificate shall be returned to the importer
with a note on the back stating the quantity for which an import document was issued.

8. The present Member States shall notify the Commission within the first ten days of
each quarter, broken down by product category, of:

(a) the quantities for which the import documents have been issued or endorsed during the
preceding quarter;

(b) the imports made during the quarter preceding the period referred to in (a).
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Imports into Spain of textile products originating in the Community

9. List of products subject to administrative co-operation arrangements:

Heading No of the NIMEXE code
Common Custom Tariff (1985) Description Unit

55.05 55.05-13,19,21,25;27, Cotton yarn, not put up for retail Tonnes
29,33,35,37,41,45,46, sale
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Cotton yarn, put up for retail sale

55.09 Other woven fabrics of cotton: Tonnes

55.09-03,04,05,06,07, Woven fabrice of cotton, other
08,09,10,11,12,13,14, than gauze. terry fabrics, narrow
15,16,17,19,21,29,32, woven fabrics, pile fabrice,
34,35,37,38,39,41,49, chenille fabrics, tulle and other
51,52,53,54,55,56,57, net fabrics
59,61,63,64,65,66,67,
68,69,70,71,73,75,76,

77,7e:79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

ax 62.02 A II Bx 62.02-09 Net curtains, other than knitted or Tonnes
crocheted, of cotton

62.02 62.02-12,13,40,42,44, Bed linen, table linen, toilet linen
8 I a) 46,51,59,71,72,74 and kitchen linen, other than knitted
B 11 a) or crocheted, of cotton
8 III a)

62.02 62.02-83,85 Curtains and furnishing articles,
a IV a) other than knitted or crocheted of

cotton

62.03 62.03-11,13,15,17,20, Sacks and bags, of a kind used for
30,40,51,59,97,98 the packing of goods, other than

knitted or crocheted

62.05 62.05-20 Floor cloths, dishcloths. dusters and
C the like, other than knitted or

crocheted

ex 62.05 A ex 62.05-01 Other Bade up articjes, other than
knitted or crocheted, of cotton,including dress patterns

ex 62.05 E ex 62.05-93

ex 62.05-95
ex 62.05-99
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10. Import into Spain of the products referred to in point 9 originating in the Member
States shall be subject to the submission of an import document. This document shall be
issued or endorsed by the Spanish competent authority, free of charge, for all the quantities
requested, within a maximum period of five working days after lodging, in accordance with
the national laws in force, either a declaration, or simply a request, by any importer from
the Member States regardless of where he is established in the Community.

The declaration or request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;

(b) the description of the product, indicating:

- the trade designation,

- the tariff heading or reference number of the nomenclature of goods of the national
statistics of foreign trade,

- the country of origin;

(c) the indication of the product in the unit appearing in column 4 of the list appearing in
point 9;

(d) the date or dates laid down for import.

The Kingdom of Spain may request further details; this must not however result in any
barrier to imports.

This point shall not prevent the definitive import of the products in question if the
quantity of products entered for import exceeds, in total, by less than 5%, the quantity
mentioned in the import document.

11. The Kingdom of Spain shall notify the Commission, during the first ten days of
the second quarter following the quarter concerned of imports made, expressed in units,
indicated in column 4 of the list appearing in point 9, broken down by tariff heading,
Nimexe code and Member State of origin.

Common provisions

12. The Commission and the Spanish authorities shall, at least every quarter,
examine their trade and prospects with a view to a thoroughgoing analysis of the situation.

ANNEX C

FLEXIBILITY LAID DOWN IN ARTICLE 3

The flexibility provisions laid down in Article 3 of this Protocol shall be determined in
accordance with the following procedure:

- the carry-over of quantities not utilized during any given year to the corresponding
quantities for the following year up to 9% of the quantities concerned for the actual year
of application;

- the advance utilization during any given year of part of the quantities fixed for the
following year up to 5% of the quantities concerned for the year of utilization. Such
advance exports shall be deducted from the corresponding quantities fixed for the
following year.
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PROTOCOL No. 10 ON THE RESTRUCTURING
OF THE SPANISH IRON AND STEEL INDUSTRY

1. Restructuring plans of Spanish iron and steel undertakings should lead to
a situation where the production capacity of the Spanish iron and steel industry
for ECSC hot-rolled products does not exceed 18 million tonnes at the end of the
period referred to in Article 52, and they should be compatible with the last
general steel objectives adopted before the date of accession.

2. From the date of accession, the Commission and the Spanish Govern-
ment will assess jointly the degree to which the plans, already approved by the
Spanish Government and officially forwarded to the Commission on 24 July and
1 August 1984 have been completed and the viability of the iron and steel
undertakings to which those plans relate.

3. Should the viability of these undertakings not be satisfactorily guaranteed
at the end of a maximum of three years after accession, the Commission, after
having received the opinion of the Spanish Government, shall propose, at the end
of the first year after accession, to make an addition to those plans, thereby
enabling those undertakings to reach a viable state by the end of those plans.

4. The Commission and the Spanish Government will also assess, from the
date of accession, the viability of undertakings for which the plans referred to in
point 2 above make no provision for aid after the date of accession. Should the
viability of these undertakings not be satisfactorily guaranteed at the end of a
maximum of three years after accession, the Commission, after having received
the opinion of the Spanish Government, will propose, at the end of the first year
after accession, restructuring measures thereby enabling those undertakings to
reach a viable state by the end of the abovementioned period of three years at the
latest.

5. Any aid to the Spanish iron and steel industry forming part of the
additions to the plans provided for in point 3 or measures provided for in point 4
shall be notified in advance, and not later than the end of the first year after
accession, to the Commission by the Spanish Government. The said Government
shall not implement its projects without authorization from the Commission.

The Commission shall assess those projects on the basis of the criteria and in
accordance with the procedures defined in the Annex to this Protocol.

6. During the period mentioned in Article 52 of the Act of Accession,
Spanish deliveries of ECSC iron and steel products to the remainder of the
Community should fulfil the following conditions:

(a) The level of Spanish deliveries to the remainder of the Community during
the first year following accession, shall be that fixed by the Commission after
agreement of the Spanish Government and consultation of the Council during the
year preceding accession. Should no agreement have been reached on this point,
by the date of accession, the level of deliveries shall be fixed, not later than two
months after the date of accession, by the Commission with the assent of the
Council.

These deliveries will in any event have to be liberalized once the transitional
arrangements have expired and in order to bring about a harmonious transition,
their level may be increased before the end of the said arrangements, the level of
the first year being considered as a starting point.
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Any increase in the level will be made on the basis of:
- the state of progression of the Spanish restructuring plans, taking into account

significant factors in re-establishing the viability of the undertakings; and
necessary measures to attain such viability and

- iron and steel measures which may be in force in the Community after acces-
sion so that Spain is not treated less favourably than third countries.

(b) The Spanish Government hereby undertakes to implement upon acces-
sion, under its responsibility and in agreement with the Commission, a mechanism
for monitoring deliveries to the remainder of the Community market calculated to
ensure strict observance of the quantitative undertakings agreed or established
pursuant to point (a).

This mechanism must be compatible with any other measure of market super-
vision which may be adopted during the three years following the date of acces-
sion, and must not jeopardize the possibility of delivering the agreed quantities.

The Commission will regularly inform the Council of the reliability and the
effectiveness of this mechanism. Should it prove to be unsatisfactory, the
Commission shall, with the assent of the Council, take the appropriate measures.

ANNEX

PROCEDURES AND CRITERIA FOR THE ASSESSMENT OF AIDS

1. All aids to the iron and steel industry, whether specific or non-specific, financed
by the Spanish State or through State resources in any form whatsoever may be considered
compatible with the orderly functioning of the Common Market only if they respect the
general rules set out in paragraph 2 and satisfy the provisions of paragraphs 3 to 6. Such
aids shall be put into effect only in accordance with the procedures established in this
Annex.

The concept of aid includes aid granted by regional or local authorities and any aid
elements contained in the financing measures taken by the Spanish State in respect of the
iron and steel undertakings which it directly or indirectly controls and which do not count
as the provision of risk capital according to standard company practice in a market
economy.

2. Aids granted to the Spanish iron and steel industry may be considered compatible
with the orderly functioning of the Common Market provided that:
- the recipient undertaking or group of undertakings is engaged in the implementation of a

systematic and specific restructuring programme covering the various aspects of
restructuring (modernization, reduction of capacity and, where necessary, financial
restructuring), which is capable of restoring its competitiveness and of making it
financially viable without aid under normal market conditions, by the expiry of the
transitional arrangements at the latest;

- the said restructuring programme results in a reduction in the overall production
capacity of the recipient undertaking or group of undertakings and does not make
provision for an increase in production capacity for the various categories of products
for which there is not a growth market;

- the amount and intensity of the aids granted to steel undertakings are progressively
reduced;

- the aids in question do not entail distortions of competition and do not affect trading
conditions to an extent contrary to the common interest;
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- the aids are approved not later than 15 months after accession and do not lead to any
payments after the expiry of the transitional arrangements, other than by way of interest
subsidies or of payments to honour guarantees on loans disbursed before that date.

3. Aids in support of investment in the iron and steel industry may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market provided that:

- the Commission has received prior notification of the investment programme where
such notification is required by Commission Decision No. 3302/81/ECSC of 18 No-
vember 1981, on the information to be furnished by steel undertakings about their
investments or by any subsequent Decision;

- the amount and intensity of the aids are justified by the extent of the restructuring effort
that has been made, account being taken of the structural problems of the region where
the investment is to be undertaken, and are limited to what is necessary for that
purpose;

- the investment programme takes account of the criteria defined in paragraph 2 and of the
general objectives for steel, having regard to any reasoned opinion which the
Commission may have issued on the investment programme concerned.

In its examination of such aids the Commission shall take account of the extent of the
contribution of the investment programme concerned to other Community objectives, for
instance innovation, energy saving and environmental protection, provided that the rules of
paragraph 2 are adhered to.

4. Aids to defray the normal costs resulting from the partial or total closure of steel
plants may be considered compatible with the orderly functioning of the common market.

The costs eligible for such aid shall be the following:

- allowances paid to workers made redundant or retired before legal retirement age,
where such allowances are not covered by aids pursuant to Article 56(l)(c) or (2)(b) of
the Treaty,

- compensation due to third parties in respect of the termination of contracts, in particular
for the supply of raw materials,

- expenditure incurred for the redevelopment of the site, the buildings and/or infrastruc-
tures of closed steel plant for alternative industrial use.

Exceptionally and by way of derogation from paragraph 5 of the Protocol No. 10 and
the fifth indent of paragraph 2 of this Annex, aids for closures which could not be foreseen
in the programmes notified not more than twelve months after accession may be notified to
the Commission after that date and authorized later than the first fifteen months following
accession.

5. Aids to facilitate the operation of certain undertakings or plants may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market provided that:

- those aids form an integral part of a restructuring programme as defined in the first

indent of paragraph 2;

- they are progressively reduced at least once a year;

- they are limited in intensity and amount to what is absolutely necessary in order to
enable operation to continue during the period of restructuring, and are justified by the
extent of the restructuring effort made, account also being taken of any aid granted for
investment.

In its examination of such aids the Commission shall take account of the problems
facing the unit or units in question and the region or regions concerned, and of the
secondary effects of the aid on competition on markets other than the steel market, in
particular the transport market.
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6. Aids to defray expenditure by steel undertakings on research and development
projects may be considered compatible with the orderly functioning of the common market
provided that the research and/or development project in question has one of the following
objectives:

- a reduction in the costs of production, notably energy saving, or an improvement in
productivity,

- an improvement in product quality,

- an improvement in the performance of iron and steel products or an increase in the range
of uses of steel,

- an improvement in working conditions as regards health and safety.

The total amount of all aid granted for the above purposes may not exceed 50% of the
eligible costs of the project. The costs eligible for such aid shall mean the costs directly
associated with the project and shall exclude in particular all expenditure on investment
related to production processes.

7. The Commission shall seek the views of the Member States on the aid projects
notified to it by the Spanish Government before adopting a position on them. It shall inform
all Member States of the position adopted by it on each aid project.

If, after giving notice to the parties concerned to submit their comments, the
Commission finds that an aid is incompatible with the provisions of this Annex, it shall
inform the Spanish Government of its decision. Article 88 of the Treaty shall apply in the
event of failure by the Spanish Government to comply with that Decision.

8. The Spanish Government shall supply the Commission twice a year with reports
on aids disbursed in the course of the preceding six months, on the uses made of such aids
and on the results achieved during the same period as regards restructuring. These reports
must include details of all financial measures taken by the Spanish State or by regional or
local authorities in respect of public steel undertakings. They must be forwarded within two
months of the end of each six-month period in a form to be determined by the Commission.

The first of these reports will concern aids disbursed during the first six months
following accession.
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PROTOCOL No. 11 ON PRICING RULES

1. Spanish undertakings shall apply, upon accession, the provisions relating
to prices of the ECSC Treaty (Articles 4(b), 60 to 64) and the relevant Decisions.

2. Notwithstanding paragraph 1, the undertakings listed hereafter may
retain the following double basing points for a given product:

Basing points

Iron and steel undertakings

Altos Hornos de Vizcaya (hot-rolled
sheet cut from coils, cold-rolled coils and
sheet, galvanizing ....................

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A ............

Redondos Depositos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................

Tetracero S.A . ......................

Coal undertakings

Empresa Nacional Carboniffera del Sur
(hard coal) ...........................

Minera Martfn Aznar (sub-bituminous
coal) ................................

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factorfa Olaberria (Guipfizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollana (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

In any event, the basic price of a given product must remain constant, what-
ever the basing point adopted.
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PROTOCOL No. 12 ON THE REGIONAL DEVELOPMENT OF SPAIN

The High Contracting Parties,

Desiring to settle certain special problems of concern to Spain and

Having agreed the following provisions,
Recall that the fundamental objectives of the European Economic Commu-

nity include the steady improvement of the living standards and working
conditions of the peoples of the Member States and the harmonious development
of their economies by reducing the differences existing between the various
regions and the backwardness of the less-favoured regions;

Take note of the fact that the Spanish Government has embarked upon the
implementation of a policy of regional development designed in particular to
stimulate economic growth in the less developed regions and areas of Spain;

Recognize it to be in their common interest that the objectives of this policy
be atained;

Agree, in order to help the Spanish Government to accomplish this task, to
recommend that the Community institutions use all the means and procedures laid
down by Community rules, particularly by making adequate use of the
Community resources intended for the realization of the Community's abovemen-
tioned objectives;

Recognize in particular that, in the application of Articles 92 and 93 of the
EEC Treaty, it will be necessary to take into account the objectives of economic
expansion and the raising of the standard of living of the population of the less
developed regions and areas of Spain.
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PROTOCOL No. 13 ON THE EXCHANGE OF INFORMATION
WITH THE KINGDOM OF SPAIN IN THE FIELD OF NUCLEAR ENERGY

Article 1. 1. From the date of accession, such information as has been
communicated to Member States, persons and undertakings in accordance with
Article 13 of the Euratom Treaty, shall be placed at the disposal of the Kingdom of
Spain which shall give it limited distribution within its territory under the
conditions laid down in that Article.

2. From the date of accession, the Kingdom of Spain shall place at the
disposal of the European Atomic Energy Community information obtained in the
nuclear field in Spain which is given limited distribution, insofar as strictly
commercial applicaticns are not involved. The Commission shall communicate
this information to Community undertakings under the conditions laid down in
paragraph 1.

3. This information shall mainly concern:
- nuclear physics (low and high-energy),
- radiation protection,

- isotope applications, in particular those of stable isotopes,
- research reactors and relevant fuels,
- research into the field of the fuel cycle (more especially the mining and

processing of low grade uranium ore; optimization of fuel elements for power
reactors).

Article 2. 1. In those sectors in which the Kingdom of Spain places
information at the disposal of the Community, the competent authorities shall
grant upon request licences on commercial terms to Member States, persons and
undertakings of the Community where they possess exclusive rights to patents
filed in Member States of the Community and insofar as they have no obligation or
commitment in respect of third parties to grant or offer to grant an exclusive or
partially exclusive licence to the rights in these patents.

2. Where an exclusive or partially exclusive licence has been granted, the
Kingdom of Spain shall encourage and facilitate the granting of sub-licences on
commercial terms to Member States, persons and undertakings of the Community
by the holders of such licences.

Such exclusive or partially exclusive licences shall be granted on a normal
commercial basis.
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PROTOCOL No. 14 ON COTTON

The High Contracting Parties,

Considering the existence of cotton production in Spain,

Have agreed to amend as follows Protocol No. 4 on cotton annexed to the Act
concerning the Conditions of Accession of the Hellenic Republic and the
Adjustments to the Treaties, so as to include therein the quantity of cotton
produced in Spain and to make provision for procedures to align Spanish prices on
the common prices, to eliminate intra-Community customs duties and to adopt the
Common Customs Tariff:

1. In paragraph 3, the following subparagraph shall be added after the fifth
subparagraph:

"The quantity fixed pursuant to the preceding subparagraph shall be
increased by 185 000 tonnes.".

2. The following paragraph shall be added:
'13. Articles 68, 70, 75, 76, 89, 90 and 91 of the Act of Accession of the

Kingdom of Spain and the Portuguese Republic shall apply, mutatis
mutandis, to the adoption by the Kingdom of Spain of this Protocol.

Articles 234, 236, 238, 243, 244, 257 and 258 of the above-mentioned Act
of Accession shall apply, mutatis mutandis, to the adoption by the
Portuguese Republic of this Protocol.".
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PROTOCOL No. 15 ON THE DEFINITION OF PORTUGUESE
BASIC DUTIES FOR CERTAIN PRODUCTS

1. For the products mentioned below, the basic duties on which the
Portuguese Republic shall effect the successive reductions provided for in Arti-
cle 190 shall be those indicated opposite each of them:

CCT Basic
heading Description duties

No (%)

1 2 3

ex 34.02 Organic surface-active agents, surface-active prepara-
tions, and washing preparations, whether or not
containing soap:

- Sodium dodecan-l-yl sulphate 20

- Triethanolamine dodecan-1-yl sulphate 20

- Sulphonic acid, sodium alkylbenzenesulphonate and 20
ammonium alkybenzenesulphonate

- Mixtures and preparations of sodium sulphate, 20
dodecan-l-yl and triethanolamine sulphate

38.19 Chemical products and preparations of the chemical
or allied industries (including those consisting of
mixtures of natural products), not elsewhere
specified or included; residual products of the
chemical or allied industries, not elsewhere
specified or included:

Q. Foundry core binders based on synthetic resins 20

ex X. Other:
- Refractory coatings of a kind used in foundries 20

to improve the surface of cast-iron pieces

- Anti-sealing and similar preparations for boilers
and for treatment of industrial refrigeration
water 20

39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition
products, whether or not modified or polymerised,
and whether or not linear (for example, pheno-
plasts, aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and
other unsaturated polyesters, silicones):
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

39.01 C. Other:
(continued) I. A

ex a) In one of the forms mentioned in
Note 3 (a) and (b) to this Chapter:

- Urea, resins, modified with furfuryl
alcohol, in etherified solutions,
used in foundries 20

III. Alkyds and other polyesters:

ex b) Other:

- Saturated poly(ethylenetereph-
thalate), other than black polymers,
in one of the forms mentioned in
Note 3 (a) and (b) to this Chapter, 20
prepared for moulding or extrusion

- Powdered, containing additives and
pigments, used for thermosetting

coatings or paints 20

ex VII. Other:

- Epoxy(ethoxyline)resins, powdered,
containing additives and pigments, used
for thermosetting coatines or paints 20

39.02 Polymerisation and copolymerisation products (for

example, polyethylene, polytetrahaloethylenes,
polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl chlorcacetate and
other polyvinyl derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives, coumarone-indene resins);

C. Other:

VII. Polyvinyl chloride:

ex a) In one of the forms mentioned in
Note 3 (a) and (6) to this Chapter:

- in microsuspension 20

ex X. Copolymers of vinyl chloride with vinyl
acetate

- Preparations for the moulding of
gramophone records 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

40.06 Unvulcanised natural or synthetic rubber, inclding
rubber latex, in other forms or states (for examole,
rods, tubes and profile shapes, solutions and
dispersions); articles of unvulcanised natural
or synthetic rubber (for example, coated or
impregnated textile thread, rings and discs):

ex B. Other:

- Patches for repairing tubes or tyres 20

40.07 Vulcanised rubber thread and cord, whether or not
textile covered, and textile thread covered or
impregnated with vulcanised rubber:

ex A. Vulcanised rubber thread and cord, whether or
not textile coveredt

- Thread, uncovered, of round cross-section 20

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-
coloured, surface-decorated or printed (not
constituting printed matter within Chapter 49), in
rolls or sheets:

ex D. Other:

- Flocked paper and paperboard 10

56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed
or otherwise prepared for spinning:

ex A. Synthetic textile fibres:

- Of polyesters, with a length of less than
65 mm and tenacity of more than 53 cN/tex 16

59.03 Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics, and
articles of such fabrics, whether or not impregnated
or coated:

ex B. Other:

- Bonded fibre fabrics and similar bonded yarn
fabrics, in the piece or simply cut to
rectangular shape, flocked 10

- Bonded fibre fabrics and similar bonded yarn
fabrics, in the piece or simply cut to
rectangula shape, weighing not less than
17 g per m and not more than 80 g per m 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

ex 59.08 Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated
with preparations of cellulose derivatives or of other
artificial plastic materials:

- Unimpregnated, flocked with polyvinyl chloride 10

- Unimpregnated, other than textile faced
flocked with preparations of cellulose derivatives
or of other artificial plastic materials with the
exception of polyurethane 10

ex 59.12 Textile fabrics otherwise impregnated or coated;
painted canvas being theatrical scenery, studio
back-cloths or the like:

- Flocked 10

ex 70.06 -Cast, rolled, drawn or blown glass (including
flashed or wired glass), in rectangles, surface
ground or polished, but not further worked:

- Float glass, not being wired glass, other than
ground but not further worked, more than 2 mm
and not more than 10 mm in thickness 16

70.08 Safety glass consisting of toughened or
laminated glass, shaped or not:

ex B. Other:

- Laminated glass for vehicles or boats 20

ex 70.13 Glassware (other than articles falling in
heading No 70.19) of a kind commonly used
for table, kitchen, toilet or office purposes,
for indoor decoration, or for similar uses:

- Of soda glass gathered mechanically, other
than cut or otherwise decorated drinking
glasses, sterilising bottles and articles
of toughened glass 10

73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled

or cold-rolled:

ex B. Other sheets and plates:

IV. Clad, coated or otherwise surface-
treated:

ex d) Other (for example, copper-plated,
artifically oxidised, lacquered,
nickel-plated, varnished, clad,
parkerised, printed):

- Coated with polyvinyl chloride 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

73.38 Articles of a kind commonly used for domestic
purposes, sanitary ware for indoor use, and
parts of such articles and ware, of iron or
steel; iron or steel wool; pot scourers and
scouring or polishing pads, gloves and the
like, or iron or steel:

B. Other:

ex II. Other:

- Bathtubs, of sheets or plates of
iron or steel not more than 3 mm

in thickness, enamelled

74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections,
of copper; copper wire:

ex B. Other:

- Bars and rods of round cross-section,
of unalloyed copper, coiled

- Wire of round cross-section,
of unalloyed copper

ex 83.01 Locks and padlocks (key, combination or electrically
operated), and parts thereof, of base metal;

frames incorporating locks, for handbags, trunks

or the like and parts of such frames, of base metal
keys for any of the foregoing articles, of base

metal; keys for any of the foregoing articles, of
base metal:

- Lock cases, cylinders and springs, carriers and

cams, obtained by sintering 20

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo pumps)

for liquids, whether or not fitted with

measuring devices; liquid elevators of

bucket, chain, screw, band and similar kinds:

B. Other pumps:

II. Other:

ex a) Pumps:

- Centrifugal pumps, submersible,

other than metering pumps 20

84.12 Air conditioning machines, self-contained,

comprising a motor-driven fan and elements

for changing the temperature and humidity
of air:

ex B. Other:

- Other than parts 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

84.15 Refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other):

C. Other:

ex 1. Refrigerators of a capacity of.more than
340 litres:

- weighing more than 200 kg each,
excluding parts 15

ex II. Other:

- Refrigerators and deep-freeze storage
units of the chest or cabinet type,
weighing not more than 200 kg each,
excluding parts 15

ex 84.20 Weighing machinery (excluding balances of a
sensitivity of 5 cg or better) including
weight-operated counting and checking machines;
weighing machine weights of all kinds:

- Electronic hopper scales or scales for
discharging a pre-detereined weight of material
into a bag or container and other electronic
instruments weighing out a constant amount,
programmable, excluding parts 20

- Electronic machines for weighing and labelling
prepacked products, excluding parts 20

- Electronic weighbridges with capacities over
5 000 kg, excluding parts 20

- Electronic shop scales with digital display,
excluding parts 20

- Electronic weighing machines and platforms,
with digital display, other than personal
weighing scales, excluding parts 20

84.41 Sewing machines; furniture specially designed for
sewing machines; sewing machine needles:

A. Sewing machines; furniture specially designed
for sewing machines:

ex III. Parts; furniture specially designed
for sewing machines:

- Sewing machine parts, obtained by
sintering 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

ex 84.42 Machinery (other than sewing machines) for
preparing, tanning or working hides, skins or
leather (including boot and shoe machinery):

- Press-cutters for hides, skins, furskins, or
leather excluding parts 20

84.53 Automatic data processing machines and units
thereof: magnetic or optical readers, machines
for transcribing data onto data media in coded
form and machines for processing such data,
not elsewhere specified or included:

ex B. Other:

- Integrated operational digital units
comprising, as a set, at least one
central unit and one input and output
unit, for use in industrial systems for
production and distribution and use of
electrical energy 20

- Modulator/demodulator (MODEM) units for
data transmission 20

84.59 Machines and mechanical appliances, having
individual functions, not falling within any
other heading of this Chapter:

E. Other:

ex II. Other machines and mechanical appliances:

- Injection moulding machines, extrusion
moulding machines, grinders and blow
moulding machines, for the rubber and
artificial plastics industry 20

84.62 Ball, roller or needle roller bearings:

- Rings for bearings, obtained by sintering
intended for cycles 20

84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings,
plain shaft bearings, gears and gearing
(including friction gears and gear-boxes and other
variable speed gears), flywheels, pulleys and
pulley blocks, clutches and shaft couplings:

B. Other:

ex II. Other:

- Plain shaft bearings, obtained by
sintering:

-- weighing not more than 500 g each 20

-- for gears, self-lubricating, of
bronze or iron 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

85.01 Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or static),

transformers, rectifiers and recitfying apparatus,

inductors:

B. Other machines and apparatus:

I. Generators, motors, (whether or not

equipped with speed reducing, changing or
step-up gear) and rotary converters:

ex b) Other:

- Generating sets with internal
combustion engines, of an output of

not more than 750 kVA, including

sets whose performance is not
expressed in kW or kVA, weighing
more than 1CO kg each 20

- AC generators, weighing more
than 100 kg each and of an
output of not more than
750 kVA 20

- DC motors and generators,
weighing more than 100 kg
each, excluding motors and
other generators whose
performance is not expressed
in kW or kVA 20

- Rotary converters, weighing
more than 100 kg each 20

ex II. Transformers, static converters,
rectifiers and rectifying apparatus;

inductors:

- Static converters, weighing more
than 100 kg each, and rectifiers
and rectifying apparatus, other
than specially designed for
welding 20

- Three-phase transformers, without
liquid dielectric, of an output

of not less than 50 kVA and not
more than 2 500 kVA 20

85.04 Electric accumulators:

B. Other:

ex II. Other accumulators

- nickel-cadmium accumulators not
hermetically closed 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

85.12 Electric instantaneous or storage water
heaters and immersion heaters; electric
soil heating apparatus and electric space
heating apparatus; electric hair dressing
appliances (for example, hair dryers,
hair curlers, curling tong heaters) and
electric smoothing irons; electro-thermic
domestic appliances; electric heating
resistors, other than those of carbon:

ex C. Electric hair dressing appliances
(for example, hair dryers, hair
curlers, curling tong heaters):

- Hair driers, excluding drying
hoods 20

85.13 Electrical line telephonic and telegraphic
apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems):

ex B. Other:

- automatic electronic telephone
sets excluding parts thereof 20

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission
and reception apparatus; radio-broadcasting and
television transmission and reception apparatus
(including receivers incorporating sound
recorders or reproducers) and television cameras;
radio navigational aid apparatus, radar apparatus
and radio remote control apparatus:

A. Radiotelegraphic and radiotelephonic
transmission and reception apparatus; radio-
broadcasting and television transmission
and reception apparatus (including receivers
incorporating sound recorders or reproducers)
and television cameras:

I. Transmitters:

ex b) Other:

- using the HF and MF bands 20

II. Transmitter-receivers

ex b) Other:

- using the VHF band 20

- portable mounts for VHF transmitter- 20
receivers

III. Receivers, whether or not incorporating
sound recorders or reproducers:

b) Other:

ex 2. Other:

- Radiotelegraphic and radio-
telephonic receivers using the
VLF, LF, MF and HF bands 20

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitos 369

CCT Basic
heading Description duties

No (%)

ex 85.16 Electric traffic control equipment for railways,
roads or inland waterways and equipment used
for similar purposes in port installations or
upon airfields:

- excluding equipment for railways and parts 20

85.17 Electric sound or visual signalling apparatus (such
as bells, sirens, indicator panels, burglar and
fire alarms), other than those of heading No 85.09
or 85.16:

ex B. Other:

- excluding burglar, fire and similar alarms 20
and parts

85.19 Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of
electrical circuits, or for making connections
to or in electrical circuits (for example,
switches, relays, fuses, lightning arresters,
surge suppressors, plugs, lampholders and
junction boxes); resistors, fixed or variable
(including potentiometers), other than heating
resistors; printed circuits; switchboards (other
than telephone switchboards) and control panels:

ex A. Electrical apparatus for making and
breaking electrical circuits, for the
protection of electrical circuits or for
making connections to or in electrical
circuits:

- for industrial applications, other than
apparatus for making connections in
electrical circuits

- - rated at 1 000 V or more:

- - - make-and break and isolating switches,
including switches for breaking circuits
under load rated at not less than 1 kV
but less than 60 kV 20

- - - Fuses rated at not less than 6 kV and
up to and including 36 kV, of the HJ type 20

- - rated at less than 1 000 V

- - - NH-type fuses 20
- - - Switches from 63 A up to 1 000 A, three-

or four-pole, double breaking 20

ex D. Switchboard and control panels:

- fitted with apparatus and instruments:

-- for industrial applications other than
for telecommunications and instrument
applications

not less than 1 000 V, including
removable cells with switches or
circuit breakers for metal clad

transformers 20

--- 1 000 V or less 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

85.23 Insulated (including enamelled or anodised)
electric wire, cable, bars, strip and the like
(including co-axial cable), whether or not fitted
with connectors:

ex B. Other:

- Wires and cables for power distribution
rated at 60 kV or less, not ready for
connectors to be fitted or already
provided with connectors, insulated with
polyethylene, excluding winding wire 20

- copper winding wire, laquered, varnished
or enamelled, of a diameter of 0,40 mm
or more but not more than 1,20 mm
(class F, grade I and II) 20

87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods
or materials (including sports motor vehicles,
other than those of heading No 87.09):

A. For the transport of persons, including vehicles
designed for the transport of both passengers
and goods:

I. With either a spark ignition or a compression
ignition engine:

ex b) Other:

with four-wheel drive, a ground
clearance of more than 205 mm, an
unladen weight of more than 1 350 kg
and less than 1 900 kg, a total laden
weight of 1 950 kg or more and less
than 3 600 kg, a spark ignition
engine of a c~linder capacity of more
than 1 590 cm and less than
2 900 cm or a compressed ignition
engine of a cylinder capacity of more
than 1 980 cm

3 
and less than

2 500 cm
3  

20

B. For the transport of goods or materials:

II. Other:

a) With either a spark ignition or a
compression ignition engine:

1. Motor lorries with either a spark
ignition engine of a cylinder
capacity of 2 800 cm3 or more or a
compression ignition engine os a
cylinder capacity of 2 500 cm or
more:
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

87.02 ex bb) Other:
(continued) -with four-wheel drive, a

ground clearance of more than
205 mm, an unladen weight of
more than 1 350 kg and less
than 1 900 kg, a total laden

weight of 1 950 kg or more and
less than 3 600 kg, a spark

ignition engine of a cylinder
capacity3of less than

2 900 cm 20

2. Other:

ex bb) Other:

with four-wheel drive, ground
clearance of more than 205 mm,
an unladen weight of more than
1 350 kg and less than
1 900 kg, a total laden weight
of 1 950 kg or more and less
than 3 600 kg, a spark ignition
engine of a cylinder Sapacity
of more than 1 560 cm and less
than 2 900 cm or a compression
ignition engine of a cylinder 20
capacity3of more than
1 980 cm3 and less than
2 500 cm

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles falling
within heading No 87.01, 87.02 or 87.03:

B. Other:

ex II. Other:

- Pistons and rod guides for shock absorbers,
obtained by sintering 20

- Parts and accessories, obtained by sintering
other than parts and accessories for bodies,
complete gearboxes, complete rear-axles with
differentials, wheels, parts of wheels and
wheel accessories, non-driving axles and
disc-brake pad assemblies

- Wheel-balancing weights 20

87.12 Parts and accessories of articles falling within sub-
heading Nos 87.09, 87.10 or 87.11:

ex B. Other:

- Toothed wheels, obtained by sintering 20

ex 90.17 Medical, dental, surgical and veterinary instruments

and appliances (including electro-medical apparatus

and ophthalmic instruments):

- Syringes of plastic materials 20
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CCT Basic
heading Description duties

No (%)

90.28 Electrical measuring, checking, analysing or auto-
matically controlling instruments and apparatus:

A. Electronic instruments and apparatus:

II. Other:

ex b) Other:

- Regulators 20

- Checking and automatically controlling
instruments used in industrial systems
for the generation, distribution and use
of electric power 20

S. Other:

ex II. Other:

- Regulators 20

2. In respect of matches falling within heading No. 36.06 and tinder falling
within heading ex 36.08 B of the Common Customs Tariff, coming from the
Community, the basic duty shall be zero.
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PROTOCOL No. 16 ON THE GRANTING BY THE PORTUGUESE REPUBLIC
OF EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES ON THE IMPORT OF CERTAIN GOODS

The provisions laid down in Article 197 of the Act of Accession on the
alignment of Portuguese Customs Tariff duties on those of the Common Customs
Tariff and of the ECSC unified tariff, and the provisions laid down in Article 190 of.
the Act of Accession on the progressive abolition of customs duties between the
Community as at present constituted and Portugal shall not prevent measures of
relief from customs duty on the import of capital equipment being maintained, for
the six undertakings listed hereinafter, until the expiry of the agreements
concluded between those undertakings and the Portuguese Government. The date
of expiry and the total amount of investment in capital equipment are indicated in
the Annex to this Protocol. A list of the products covered by that relief from duty
shall be established by the Commission on accession. The Portuguese Republic
shall furnish the Commission with all necessary information to that end.
- ISOPOR: Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda

- Renault Portuguesa: Sociedade Comercial e Industrial, Lda

- DEA Portuguesa: Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda

- SOMINCOR: Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda
- Texas Instruments

- FUNFRAP: Sociedade de Fundirdo Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOCOL No. 17 ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS BETWEEN PORTUGAL
AND THE OTHER MEMBER STATES OF THE COMMUNITY

Article 1. 1. The Portuguese Republic shall, under the conditions laid
down in Articles 2, 3 and 4, control, until 31 December 1988, exports to the
present Member States and, until 31 December 1989, exports to Spain, of the
products indicated in the list appearing in Annex A, on the basis of the quantities
set out in that list.

2. At the request of a present Member State which considers that the
situation justifies it, the Commission shall extend by one year the application of
paragraph I on the basis of the quantities indicated for 1989 in the said list.

3. Textile products reimported into the present Member States, under the
conditions and on the basis of the quantities set out in Annex B, following
processing in Portugal, shall not be charged against the quantities referred to in
paragraph 1.

Article 2. The Community and the Portuguese Republic shall establish, for
such time as Article I is applicable, administrative co-operation under the
conditions defined in Annex C.

Article 3. The Portuguese Republic shall take the appropriate measures to
ensure compliance with the quantities referred to in Article 1 and the
administrative co-operation measures referred to in Article 2.

Article 4. After prior notification to the Commission, the Portuguese
Republic may apply to its exports to the present Member States of the products
indicated in the list appearing in Annex A the flexibility provisions laid down in
Annex D.

Article 5. The Commission and the competent authorities of the Portuguese
Republic shall enter into, if the situation so requires, appropriate consultations in
order to avoid situations arising which would necessitate recourse to protective
measures.

Article 6. If the situation so requires, particularly taking into account trends
in consumption and the progression of imports into Portugal of textile products
coming from one or more other Member States, the Commission and the
competent authorities of the Portuguese Republic shall consult each other, at the
request of the Portuguese Republic, with a view to seeking appropriate solutions
intended to avoid recourse to protective measures.

Article 7. If the quantities indicated in Annex A are reached, the Commis-
sion shall determine, at the request of the Member State concerned and following
the emergency procedure laid down in Article 379(2) of the Act of Accession, such
protective measures as it deems necessary.
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ANNEX B

IMPORTS UNDER OUTWARD PROCESSING ARRANGEMENTS

1. For the purposes of this Protocol, processing operations shall mean operations
consisting in the processing in Portugal of goods temporarily exported from the Community
as at present constituted with a view to their re-import into the Community as at present
constituted in the form of compensating products.

2. Only natural or legal persons established in the present Community as at present
constituted shall qualify for these arrangements.

Any person referred to in the previous subparagraph who applies to qualify for these
arrangements must satisfy the following conditions:

(a) He must manufacture, on his own account, in a factory situated in the Community
as at present constituted, similar products at the same stage of manufacture as the
compensating products for which the arrangements are being requested.

(b) He may have compensating products manufactured in Portugal within the frame-
work of processing operations up to the limit of annual quantities fixed by the competent
authorities of the Member State where the application is made, under the conditions
described in point 3.

(c) The goods which he exports temporarily with a view to processing operations must
be in free circulation in the Community as at present constituted within the meaning of
Article' 9(2) of the EEC Treaty and must originate in the Community as at present
constituted within the meaning of Regulation (EEC) No. 802/68 and the Implementing
Regulations thereof. Derogations from the provisions of this point may be granted by the
authorities of the present Member States only for goods of which Community production is
insufficient. Such derogations may be granted only up to the limit of 14% of the total value
of goods "' for which the arrangements have been granted in the Member State concerned
during the previous year.

The present Member States shall communicate to the Commission at quarterly inter-
vals the essential details of the derogations thus granted, namely, the nature, origin and
quantities of the goods of non-Community origin concerned. The Commission shall com-
municate this information to the other Member States.

(d) The processing operations to be carried out in Portugal must not constitute
processing of greater importance than that laid down for each product in point 11. The
processing operations to be carried out may, however, constitute processing of lesser
importance than that laid down for each product in point 11.

The present Member States may derogate from the provisions of (a) of the second
subparagraph in respect of persons who do not satisfy the conditions of that subparagraph.

Such -derogations will apply only up to the total quantities imported under the specific
arrangements existing prior to accession.

In applying the derogations referred to in the previous subparagraph, preference will
be given to persons who previously qualified for the specific arrangements referred to
above. However, if such persons do not use up the whole of the quantities which they
might claim, the remainder of those quantities may be granted to other persons.

3. The competent authorities of each Member State shall divide up, among the
persons benefiting from the arrangements referred to in point 2, the annual quantities of
compensating products given in the table attached to this Annex, of which the present

(1) Total value of the goods shall mean:
- in respect of previously imported goods, their customs value as defined by Regulation (EEC) No. 1224/70

(OJ No. L 134, 31.5.1980, p. 1);
- in other cases, the ex-factory price.
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Member State concerned may authorize the re-import in accordance with the provisions of
this Annex.

4. The competent authorities of the Member State into which the compensating
products are to be re-imported shall issue prior authorization to applicants satisfying the
conditions laid down by this Annex.

The prior authorization may be issued either once a year for the total quantity allotted
to the applicant under point (b) of the second subparagraph of point 2, or in stages during
the year for successive partial amounts of the quantity allotted until this is used up.

The applicant shall submit to the competent authorities the contract concluded with
the undertaking responsible for carrying out the processing operations on his account in
Portugal, or any other proof deemed equivalent by those authorities.

5. The prior authorization shall be granted only if the competent authorities are able
to identify the temporarily exported goods in the re-imported compensating products.

The competent authorities may refuse to grant the benefit of the arrangements where
they observe that it is not possible for them to obtain all the guarantees enabling them to
verify in practice that the provisions of point 2 are being complied with.

The prior authorization shall lay down the conditions under which the processing
operation must take place, in particular:

- the quantities of goods to be exported and of products to be re-imported calculated by
reference to the rate of yield fixed on the basis of the technical data of the processing
operation or operations to be carried out, if they have been established, or, failing these,
the data available in the Community as at present constituted on operations of the same
kind,

- the means by which the temporarily exported goods may be identified in the
compensating products,

- the time limit for re-import on the basis of the time necessary to carry out the processing
operation or operations.

6. On temporary exportation, the prior authorization issued by the competent
authorities shall be presented at the customs office concerned for customs formalities to be
accomplished.

7. The present Member States shall communicate to the Commission the figures
concerning the prior authorizations issued each month, before the 10th day of the following
month.

At the request of the Commission, the present Member States shall inform the
Commission of any refusal of prior authorization and of the reasons, with regard to the
conditions laid down in this Protocol, which gave rise to the refusal.

8. Without prejudice to the following points, reimportation of compensating products
may not be refused by any present Member State which has issued prior authorization for
these products, subject to compliance with the conditions laid down in the said
authorization and to other customs formalities normally required at the moment of import.

These products may not be reimported into a present Member State other than that in
which the prior authorization was issued.

Where compensating products are reimported into the Community as at present
constituted, the person making the declaration shall present to the competent authorities
the prior authorization accompanied by proof that the processing operation took place in
Portugal.

9. The competent authorities of the Member State concerned may, when circumstan-
ces so justify:

- grant an extension of the time limit for reimportation initially fixed.

Vol. 1454, 1-24605



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

- authorize reimportation of compensating products in several consignments; in this case,
a note shall be taken of the prior authorization as and when the consignments arrive.

The competent authorities of the Member State concerned may, in addition, authorize
the reimportation of compensating products even if the processing operations provided for
in the prior authorization have not been realized in their entirety.

10. The present Member States shall communicate to the Commission the statistical
information relating to all reimportations which take place in their territory under this
Protocol. The Commission shall communicate this information to the other present
Member States.

11. The maximum levels of processing referred to in (d) of the second subparagraph
of point 2 shall be as follows:

Compensating products by category Maximum level of processing

Categories Operation

4, 5, 7, 8, Processing from fabrics or

knitted or crocheted

materials
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ANNEX C

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION LAID DOWN IN ARTICLE 2

1. The competent Portuguese authorities shall issue, under the conditions laid down,
a "Boletim de Registo de Exportar&o (BRE)" or a "Boletim global de Exportar&o (BGE)"
for any export of textile products of the categories, tariff headings and Nimexe codes
referred to in Annex A originating in Portugal and intended to be sent to the other Member
States with a view to their final import.

2. The competent Portuguese authorities shall issue certified copies, either of a BRE
or a BGE, for the products covered by this Protocol. The certificates shall comprise in
particular the information which should appear in the declaration or request by an importer
referred to in point 5.

3. The competent Portuguese authorities shall notify the Commission within the first
ten days of each quarter, broken down by Member State and category of product, of:
(a) the quantities for which certified true copies of the BRE or BGE have been issued

during the preceding quarter;

(b) the exports made during the quarter preceding the period referred to in (a).

4. The competent Portuguese authorities shall also notify on a [quarterly]' basis the
Commission and the competent authorities of the other Member States of the serial
numbers of BRE and BGE which have expired and any other information they consider
relevant to the matter.

5. Final import into another Member State of products covered by the present
administrative co-operation shall be subject to the submission of an import document. This
document shall be issued or endorsed by a competent authority of the importing Member
State, free of charge, for all the quantities requested, within a maximum period of five
working days after lodging, in accordance with the national laws in force, either a
declaration, or simply a request by any importer from the other Member States, regardless
of where he is established in the Community, without prejudice to compliance with the
other conditions required by the rules in force. This import document shall be issued or
endorsed only on the sight of a copy, certified by the competent Portuguese authorities, of
the BRE or BGE that they have issued.

The declaration or request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;

(b) the description of the product, indicating:

- the trade designation,

- the category number of the product indicated in column 1 of Annex A,

- the tariff heading or reference number of the nomenclature of goods of the national
statistics of foreign trade,

- the country of origin;

(c) the indication of the product in the unit appearing in column 6 of Annex A;

(d) the date or dates envisaged for import.
The importing Member State may request further details without this resulting in

import barriers.
This paragraph shall not prevent the final import of the products in question if the

quantity of the products entered for import exceeds, in total, by less than 5%, that
mentioned on the import document.

'The text within brackets reflects the correction effected by a procts-verbal of rectification drawn up by the

Government of Italy on 8 August 1986.

Vol. 1454, 1-24605



386 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

6. Where a requested import document concerns a quantity less than the quantity
indicated in the certified copy of the BRE or the BGE, that copy shall be returned to the
importer with a note on the back stating the quantity for which an import document was
issued.

7. The other Member States shall notify the Commission within the first ten days of
each quarter and broken down by category of products, of:

(a) the quantities for which the import documents have been issued or endorsed during the
preceding quarter;

(b) the imports made during the quarter preceding the period referred to in (a).

8. The Commission and the Portuguese authorities shall, at least every quarter,
examine the state of their trade and prospects with a view to a thoroughgoing analysis of
the situation.

ANNEX D

FLEXIBILITY LAID DOWN IN ARTICLE 3

The flexibility provisions laid down in Article 3 of this Protocol shall be determined in
accordance with the following procedure:

(a) Within each category:

- the advance utilization during any given year of part of the quantities fixed for the fol-
lowing year up to 8,75% of the quantities concerned for the year of utilization. Such
advance exports shall be deducted from the corresponding quantities fixed for the
following year;

- the carry-over of quantities not utilized during any given year to the corresponding
quantities for the following year up to 8,75% of the quantities concerned for the actual
year of application. An additional carry-over may be authorized by the Commission at
the request of the Portuguese authorities.

(b) Between categories: transfers from one category to another up to 10% of the level
of the category to which the said transfer is made. This provision shall apply to the
following operations:

- categories 2 and 3 between each other, excepting Benelux, for which the transfer may be
100%;

- categories 2 or 3 to 9, 19, 20, 39;

- categories 4, 5, 7, 8 between each other;

- categories 6 and 8 between each other, only for the United Kingdom;

- categories 33 and 90 between each other;

- within heading 59.04 between sisal and synthetic textile fibres, except for Italy and
Denmark, for which the transfer may be 100%.

These transfers shall be made on the basis of the following equivalents:

Categories Piece/kg Grams1pieces

4 6,48 154

5 4,53 221

6 1,76 568

7 5,55 180

8 4,60 217
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ANNEX E

JOINT DECLARATION BY THE COMMUNITY
AS AT PRESENT CONSTITUTED AND PORTUGAL

For the application of the provisions of Annex B, it is understood that goods of
Portuguese origin cannot be considered as originating in the Community within the
meaning of Regulation (EEC) No. 802/68.
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PROTOCOL No. 18 ON THE ARRANGEMENTS FOR THE IMPORT INTO PORTUGAL
OF MOTOR VEHICLES COMING FROM OTHER MEMBER STATES

Article 1. The arrangements defined in the following Articles shall apply to
the assembly and import of motor vehicles, regardless of engine type, for the
carriage of persons and goods.

Article 2. 1. As from 1 January 1986, the Portuguese Republic shall open
the annual import quotas given in Annex A for motor vehicles imported ready-
assembled, hereinafter referred to as CBU, originating in other Member States, of
a gross weight less than 3 500 kg.

2. The list given in Annex A may be amended by the Council acting by a
qualified majority on a proposal from the Commission.

3. As from 1 January 1986, the Portuguese Republic shall open an annual
import quota for CBU motor vehicles originating in other Member States, of a
gross weight less than 3 500 kg, other than those referred to in the list in Annex A,
as shown below:

Timetable Annual quotas

1 January 1986 440 units

1 January 1985 550 units

Within that quota, no make of vehicle may be allotted more than one quarter
of the volume fixed.

Each make shall have the right to be allotted a minimum quota of 20 units.

Article 3. As from I January 1986, the Portuguese Republic shall open
annual import quotas for CBU motor vehicles originating in other Member States
of a gross weight greater than 3 500 kg, as shown below:

Timetable Annual quotas

1 January 1986 660 units
1 January 1987 770 units

Article 4. 1. As from 1 January 1986, for vehicles imported in the non-
assembled state, hereinafter referred to as CKD, of a gross weight less than
2 000 kg for the carriage of persons, the Portuguese Republic shall open one quota
per Community make at the beginning of each year, by reference to the basic
quotas allotted in 1985 and given in Annex B.

2. The quotas per Community make shall be updated annually. To that end,
a corrective factor shall be applied to them, in order to compensate for the
increase in price in Portugal and the trend of production prices of CKD motor
vehicles.

The sum of all the quotas per make (Community and non-Community) shall
be fixed, in constant prices in escudos, at the equivalent of 41 500 motor vehicles
for 1986 and 44 000 motor vehicles for 1987.

3. The annual quotas per make and all data relevant to them shall be
communicated to the Commission by 15 February each year.
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4. The use of the quotas per make allotted as basic quotas shall be free up to
a maximum of 90% in 1986 and 93% in 1987. The use of the remainder of the
quotas per make shall be conditional on the export of motor vehicles or vehicle
components on the basis of the value added in Portugal of such exports.

Article 5. 1. For exporters which have already used all their basic quotas
pursuant to Article 4, additional CKD quotas shall be granted during the year on
the basis of the value added in Portugal of motor vehicles or motor vehicle
components exported.

Additional quotas shall be allotted on the basis of the co-efficients given in
Annex C.

2. The Council, acting on a proposal from the Commission by a qualified
majority, may subsequently, if necessary, fix a ceiling on each make equal to a
percentage of the sum of the basic quotas allotted to all the makes.

Article 6. The quotas fixed in Articles 4 and 5 may be used for the import of
either CKD or CBU motor vehicles.

ANNEX A

LIST OF IMPORT QUOTAS REFERRED TO IN ARTICLE 2(1)

1 January
1986

A lfa R om eo ....................................................

A udi (Auto-U nion) ..............................................
B.M.W . (Bayerische Motoren-Werke) .............................

British Leyland (ex-BM C) .......................................

British Leyland (ex-Leyland) .....................................
Jaguar/D aim ler .................................................

Talbot (France) .................................................

Talbot (United Kingdom) ........................................

C itroen ........................................................

D aim ler-Benz ...................................................

F iat ................................................... .......

Ford (G erm any) ................................................
Ford (United Kingdom) ..........................................

General M otors (Germ any) .......................................
General Motors (United Kingdom) ................................

Peugeot ........................................................

R enault ........................................................

VW (Volkswagen) ............. ................................

Volvo (N etherlands) .............................................

L ancia (Italy) ...................................................

A utobianchi (Italy) ..............................................
V olvo (Belgium ) ................................................

Nuova Innocenti (Italy) .................................... ......

Porsche (G erm any) ..............................................

Seat ...........................................................

1 January
1987

800

800
800

800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800

800
800
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ANNEX B

BASIC QUOTAS PER MAKE ALLOTTED IN 1985
REFERRED TO IN ARTICLE 4(1)

Escudos
(in thousands)

Fiat ...................................... 2 362 057
Renault ................................... 1 879 085

Peugeot ................................... 1 614 092

BLM C .................................... 1 600 822
Citroen ................................... 1 480 199
Ford ...................................... 1 331 611

General M otors ............................ 1 151 434

Talbot .................................... 551 350

V W ...................................... 505 305

BM W ..................................... 320 773
M ercedes ................................. 139 308
Alfa Romeo ............................... 49 328

A udi ...................................... 39 706

ANNEX C

WEIGHTING OF THE EXPORT CO-EFFICIENTS
REFERRED TO IN ARTICLE 5(1)

1986 1987

CK D .................................. 0,6 0,5

CBU and vehicle bodies ................. 0,5 0,45

Semi-finished components ............... 0,4 0,35

Finished components:

Engines .............................. 0,8 0,7

Gear boxes ........................... 0,8 0,7
Other mechanical components .......... 0,7 0,6

Electrical components ................. 0,6 0,5
Other components .................... 0,55 0,5
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PROTOCOL No. 19 ON PORTUGUESE PATENTS

1. The Portuguese Republic undertakes upon accession to adjust its patent
law so as to make it compatible with the principles of the free movement of goods
and with the level of protection of industrial property attained in the Community.
In particular, the Portuguese Republic shall repeal, on accession, the provisions of
Article 8 of Decree No. 27/84 of 18 January 1984, under which the holder of a
patent granted in Portugal must, in order to enjoy the exclusive rights conferred
by that patent, manufacture on Portuguese territory the patented product or the
product obtained by using a patented process.

To that end, close co-operation shall be instituted between the Commission
services and the Portuguese authorities; this co-operation shall also cover the
problems of transition of current Portuguese law towards new law.

2. The Portuguese Republic shall introduce, in its national legislation, a
provision on shifting the burden of proof corresponding to Article 75 of the
Luxembourg Convention of 15 December 1975 on the Community Patent.

This Provision shall apply upon accession with regard to new process patents
filed as from the date of accession.

For patents filed prior to that date, this provision shall apply not later than
1 January 1992.

However, this provision shall not apply if infringement proceedings are
brought against the holder of another process patent for the manufacture of a
product identical to that obtained as the result of the patented process of the
plaintiff, if that other patent was issued before the date of accession.

In cases where shifting the burden of proof does not apply, the Portuguese
Republic shall continue to require the patent holder to adduce proof of
infringement.

In all cases where shifting the burden of proof does not apply on 1 January
1987, including patents filed before the date of accession, the Portuguese Republic
shall pass new domestic legislation, with effect from that date introducing a
judicial procedure known as "distraint-description".

"Distraint-description" means, a procedure by which any person entitled to
bring an action for infringement may, after obtaining a Court order, granted on his
application, cause a detailed description to be made, at the premises of the alleged
infringer, by a bailiff assisted by experts, of the processes in question, in
particular by photocopying technical documents, with or without actual distraint.
This Court order may order the payment of a security, intended to grant damages
to the alleged infringer in case of injury caused by the "distraint-description".

3. The Portuguese Republic shall accede on 1 January 1992 to the Munich
Convention of 5 October 1973 on the European Patent and to the Luxembourg
Convention of 15 December 1975 on the Community Patent.

The Portuguese Republic may invoke Article 95(4) of the Luxembourg
Convention on the Community Patent with a view to introducing the purely
technical adaptations made necessary by its accession to the said Convention, it
being however understood that such an invocation can in no way delay the
accession of the Portuguese Republic to the Luxembourg Convention beyond the
abovementioned date.
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PROTOCOL No. 20 ON THE RESTRUCTURING
OF THE PORTUGUESE IRON AND STEEL INDUSTRY

1. From the date of accession, no aid may be given to the Portuguese iron
and steel industry unless approved by the Commission within the framework of a
restructuring plan. The restructuring plan for the Portuguese iron and steel
industry should be compatible with the last general steel objectives adopted
before the date of accession.

2. From the date of accession, the Commission and the Portuguese
Government will assess jointly the plan approved by the Portuguese Government,
which is to be officially forwarded to the Commission by 1 September 1985, and
the viability of the iron and steel undertaking to which the plan relates.

3. Should the viability of that undertaking not be satisfactorily guaranteed at
the end of a maximum of five years after accession, the Commission, after
receiving the opinion of the Portuguese Government, shall propose, at the end of
the first year after accession, to make an addition to the plan, thereby enabling
that undertaking to reach a viable state by the end of the plan.

4. Any aid to the Portuguese iron and steel industry forming part of the
addition to the plan provided for in point 3 shall be notified in advance, and not
later than the end of the first year after accession, to the Commission by the
Portuguese Government. The said Government shall not implement its projects
without authorization from the Commission.

The Commission shall assess those projects on the basis of the criteria and in
accordance with the procedures defined in the Annex to this Protocol.

5. During the period mentioned in Article 212 of the Act of Accession,
Portuguese deliveries of ECSC iron and steel products to the remainder of the
Community should fulfil the following conditions:

(a) The level of Portuguese deliveries to the remainder of the Community as
at present constituted during the first year following accession shall be that fixed
by the Commission after agreement of the Portuguese Government and consul-
tation of the Council during the year preceding accession. Whatever the situation,
this level may in no circumstances be less than 80 000 tonnes. If no agreement has
been reached between the Commission and the Portuguese Government at the
latest one month before the date of accession, the quantities which the Portuguese
iron and steel industry may deliver during the first three months from the date of
accession shall not exceed 20 000 tonnes.

Should no agreement have been reached on this point by the date of acces-
sion, the level of deliveries shall be fixed, not later than two months after the date
of accession, by the Commission with the assent of the Council.

These deliveries will in any event have to be liberalized once the transitional
arrangements have expired and in order to bring about a harmonious transition,
their level may be increased before the end of the said arrangements, the level of
the first year being considered as a base line.

Any increase in the level will be made on the basis of:

- the state of progression of the Portuguese restructuring plan, taking into
account significant factors in re-establishing the viability of the undertakings,
and necessary measures to attain such viability,
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- iron and steel measures which may be in force in the Community after
accession so that Portugal is not treated less favourably than third countries,
and

- trends in deliveries of ECSC iron and steel products to Portugal from the
Community as at present constituted.

(b) The Portuguese Government hereby undertakes to implement upon
accession, under its responsibility and in agreement with the Commission, a
mechanism for monitoring deliveries to the remainder of the Community market
calculated to ensure strict observance of the quantitative undertakings agreed or
established pursuant to point (a).

This mechanism must be compatible with any other measure of market super-
vision which may be adopted during the years following the date of the accession,
and must not jeopardize the possibility of delivering the agreed quantities.

The Commission will regularly inform the Council of the reliability and the
effectiveness of this mechanism. Should it prove to be unsatisfactory, the
Commission shall, with the assent of the Council, take the appropriate measures.

ANNEX

PROCEDURES AND CRITERIA FOR THE ASSESSMENT OF AID

1. All aid to the iron and steel industry, whether specific or non-specific, financed by
the Portuguese State or through State resources in any form whatsoever may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market only if it respects the
general rules set out in paragraph 2 and satisfies the provisions of paragraphs 3 to 6. Such
aid shall be put into effect only in accordance with the procedures established in this
Annex.

The concept of aid includes aid granted by regional or local authorities and any aid
elements contained in the financing measures taken by the Portuguese State in respect of
the iron and steel undertaking which it controls and which do not count as the provision of
risk capital according to standard company practice in a market economy.

2. Aid granted to the Portuguese iron and steel industry may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market provided that:
- the recipient undertaking is engaged in the implementation of a systematic and specific

restructuring programme covering the various aspects of restructuring (modernization,
reduction of capacity and, where necessary, financial restructuring), which is capable of
restoring its competitiveness and of making it financially viable without aid under
normal market conditions, by the expiry of the transitional arrangements at the latest;

- in the overall production capacity of the recipient undertaking the said restructuring
programme does not make provision for an increase in production capacity for the
various categories of products for which there is not a growth market;

- the amount and intensity of the aids granted to the steel undertaking are progressively
reduced;

- the aid in question does not entail distortions of competition and does not affect trading
conditions to an extent contrary to the common interest;

- the aid is approved not later than thirty-six months after accession and does not lead to
any payments after the expiry of the transitional arrangements, other than by way of
interest subsidies or of payments to honour guarantees on loans disbursed before that
date.
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In taking a decision on such requests for aid as are submitted to it within the
framework of the restructuring programme, the Commission shall take account of
Portugal's special situation as one of the Member States having a single iron and steel
undertaking with only a slight impact on the Community market.

3. Aid in support of investment in the iron and steel industry may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market provided that:

- the Commission has received prior notification of the investment programme where
such notification is required by Commission Decision No. 3302/81/ECSC of 18 No-
vember 1981, on the information to be furnished by steel undertakings about their
investments or by any subsequent decision;

- the amount and intensity of the aid are justified by the extent of the restructuring effort
that has been made, account being taken of the structural problems of the region where
the investment is to be undertaken, and are limited to what is necessary for that
purpose;

- the investment programme takes account of the criteria defined in paragraph 2 and of the
general objectives for steel, having regard to any reasoned opinion which the
Commission may have issued on the investment programme concerned.

In its examination of such aid the Commission shall take account of the extent of the
contribution of the investment programme concerned to other Community objectives, for
instance innovation, energy saving and environmental protection, provided that the rules of
paragraph 2 are adhered to.

4. Aid to defray the normal costs resulting from the partial or total closure of steel
plants may be considered compatible with the orderly functioning of the common market.

The costs eligible for such aid shall be the following:

- allowances paid to workers made redundant or retired before legal retirement age,
where such allowances are not covered by aids pursuant to Article 56(l)(c) or 2)(b) of
the Treaty;

- compensation due to third parties in respect of the termination of contracts, in particular
for the supply of raw materials;

- expenditure incurred for the redevelopment of the site, the buildings and/or infrastruc-
tures of closed steel plant for alternative industrial use.

Exceptionally and by way of derogation from paragraph 4 of Protocol No. 20 and the
fifth indent of paragraph 2 of this Annex, aid for closures which could not be foreseen in
the programmes notified not more than eighteen months after accession may be notified to
the Commission after that date and authorized later than the first thirty-six months
following accession.

5. Aid to facilitate the operation of certain undertakings or plants may be considered
compatible with the orderly functioning of the common market provided that:

- this aid forms an integral part of a restructuring programme as defined in the first indent
of paragraph 2;

- it is progressively reduced at least once a year;

- it is limited in intensity and amount to what is absolutely necessary in order to enable
operation to continue during the period of restructuring, and is justified by the extent of
the restructuring effort made, account also being taken of any aid granted for
investment.

In its examination of such aid the Commission shall take account of the problems
facing the unit or units in question and the region or regions concerned, and of the
secondary effects of the aid on competition on markets other than the steel market, in
particular the transport market.
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6. Aid to defray expenditure by steel undertakings on research and development
projects may be considered compatible with the orderly functioning of the common market
provided that the research and/or development project in question has one of the following
objectives:

- a reduction in the costs of production, notably energy saving, or an improvement in
productivity;

- an improvement in product quality;

- an improvement in the performance of iron and steel products or an increase in the range
of uses of steel;

- an improvement in working conditions as regards health and safety.

The total amount of all aid granted for the above purposes may not exceed 50% of the
eligible costs of the project. The costs eligible for such aid shall mean the costs directly
associated with the project and shall exclude in particular all expenditure on investment
related to production processes.

7. The Commission shall seek the views of the Member States on the aid projects
notified to it by the Portuguese Government before adopting a position on them. It shall
inform all Member States of the position adopted by it on each aid project.

If, after giving notice to the parties concerned to submit their comments, the
Commission finds that an aid is incompatible with the provisions of this Annex, it shall
inform the Portuguese Government of its decision. Article 88 of the Treaty shall apply in
the event of failure by the Portuguese Government to comply with that decision.

8. The Portuguese Government shall supply the Commission twice a year with
reports on aid disbursed in the course of the preceding six months, on the uses made of
such aid and on the results achieved during the same period as regards restructuring. These
reports must include details of all financial measures taken by the Portuguese State or by
regional or local authorities in respect of public steel undertakings. They must be
forwarded within two months of the end of each six-month period in a form to be
determined by the Commission.

The first of these reports will concern aid disbursed during the first six months
following accession.
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PROTOCOL No. 21 ON THE ECONOMIC

AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT OF PORTUGAL

The High Contracting Parties,

Desiring to settle certain special problems of concern to Portugal and

Having agreed the following provisions,

Recall that the fundamental objectives of the European Economic Commu-
nity include the steady improvement of the living standards and working
conditions of the peoples of the Member States and the harmonious development
of their economies by reducing the differences existing between the various
regions and the backwardness of the less-favoured rcgions;

Take note of the fact that the Portuguese Government has embarked upon the
implementation of a policy of industrialization and economic development
designed to align the standard of living in Portugal with that of the other European
nations and to eliminate underemployment while progressively evening out
regional differences in levels of development;

Recognize it to be in their common interest that the objectives of this policy
be attained;

Agree to recommend to this end that the Community institutions use all the
means and procedures laid down by the EEC Treaty, particularly by making
adequate use of the Community resources intended for the realization of the
Community's abovementioned objectives;

Recognize in particular that, in the application of Articles 92 and 93 of the
EEC Treaty, it will be necessary to take into account the objectives of economic
expansion and the raising of the standard of living of the population.
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PROTOCOL No. 22 ON THE EXCHANGE OF INFORMATION
WITH THE PORTUGUESE REPUBLIC IN THE FIELD OF NUCLEAR ENERGY

Article 1. 1. From the date of accession, such information as has been
communicated to Member States, persons and undertakings in accordance with
Article 13 of the Euratom Treaty, shall be placed at the disposal of the Portuguese
Republic which shall give it limited distribution within its territory under the
conditions laid down in that Article.

2. From the date of accession, the Portuguese Republic shall place at the
disposal of the European Atomic Energy Community information obtained in the
nuclear field in Portugal which is given limited distribution, insofar as strictly
commercial applications are not involved. The Commission shall communicate
this information to Community undertakings under the conditions laid down in
paragraph 1.

3. This information shall mainly concern:
- reactor dynamics,

- radiation protection,

- application of nuclear measuring techniques (in the industrial, agricultural,
archaeological and geological fields),

- atomic physics (effective measuring of cross sections, pipeline techniques),
- extractive metallurgy of uranium.

Article 2. 1. In those sectors in which the Portuguese Republic places
information at the disposal of the Community, the competent authorities shall
grant upon request licences on commercial terms to Member States, persons and
undertakings of the Community where they possess exclusive rights to patents
filed in Member States of the Community and insofar as they have no obligation or
commitment in respect of third parties to grant or offer to grant an exclusive or
partially exclusive licence to the rights in these patents.

2. Where an exclusive or partially exclusive licence has been granted, the
Portuguese Republic shall encourage and facilitate the granting of sub-licences on
commercial terms to Member States, persons and undertakings of the Community
by the holders of such licences.

Such exclusive or partially exclusive licences shall be granted on a normal
commercial basis.
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PROTOCOL No. 23 ON THE ARRANGEMENTS FOR THE IMPORT
INTO PORTUGAL OF MOTOR VEHICLES COMING FROM THIRD COUNTRIES

Article 1. The arrangements defined below shall apply to the assembly and
import of motor vehicles, regardless of engine-type, for the carriage of persons
and goods, from 1 January 1986 to 31 December 1987.

Article 2. The Portuguese Republic shall open annual import quotas per
make for the import into Portugal of ready-assembled motor vehicles, hereinafter
called CBU, coming from non co-contracting third countries, of a gross weight
less than 3 500 kilogrammes, of a maximum of 15 units per producer per year in
the case of makes of vehicles which are not assembled in Portugal and, in the case
of other makes, of a maximum of 2% of the number of vehicles of the same make
which were assembled in Portugal the previous year.

Article 3. The Portuguese Republic shall open an annual total quota for
CBU motor vehicles, coming from non co-contracting third countries, of a weight
greater than 3 500 kg, of 30 units.

Article 4. 1. For motor vehicles for the carriage of persons, imported
in the non-assembled state, hereinafter called CKD, of a gross weight less than
2 000 kilogrammes, the Portuguese Republic shall open a quota per make at the
beginning of each year, by reference to the basic quotas granted in 1985 as given in
the Annex.

2. The quotas per make shall be updated annually. To that end, a corrective
factor shall be applied to them, in order to compensate for the increase in prices in
Portugal and the trend of production prices of CKD motor vehicles.

3. The use of the quotas per make allotted as basic quotas shall be free up to
a maximum of 90% in 1986 and 93% in 1987; the use of the remainder of the quotas
per make shall be conditional on the export of motor vehicles or vehicle com-
ponents on the basis of the value added in Portugal of such exports.

Article 5. 1. For exporters which have already used all their basic quotas
pursuant to Article 4, additional CKD quotas shall be granted during the year on
the basis of the value added in Portugal of motor vehicles or motor vehicle
components exported.

Additional quotas shall be allotted on the basis of the coefficients given in
Annex B.

2. For the exporters referred to in paragraph 1, the possibility of additional
quotas shall be limited to an overall value which may not exceed 12% of the total
sum of the basic CKD quotas for the makes indicated in Annex A.

Article 6. The quotas fixed in Articles 4 and 5 may be used for the import of
either CKD or CBU motor vehicles.
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ANNEX A

BASIC QUOTAS PER MAKE 1985

Toyota ........................

D atsun ........................

M azda ........................

H onda ........................

Subaru ........................

Daihatsu ......................

(In thousands of escudos)

1 429811

1 151 548

188 282

170 077

102 304

20 315

ANNEX B

WEIGHTING OF THE EXPORT CO-EFFICIENTS
REFERRED TO IN ARTICLE 5(1)

C K D ..................................

CBU and vehicles bodies ................

Semi-finished components ...............

Finished components:

E ngines ..............................

Gear boxes ...........................

Other mechanical components ..........

Electrical components .................

Other components ....................

1986 1987

0,6 0,5

0,5 0,45

0,4 0,35
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PROTOCOL No. 24 ON AGRICULTURAL STRUCTURES IN PORTUGAL

1. As from the date of accession, joint action shall be embarked upon in
favour of Portugal, in accordance with the objectives of the common agricultural
policy comprising a specific development programme adapted to the special
structural conditions of Portuguese agriculture. The programme, which shall
extend over a total period of ten years, shall have as its particular objectives the
substantial improvement of production and marketing conditions together with an
improvement in the structural situation of the Portuguese agricultural sector as a
whole.

2. The Community shall implement this programme of action in favour of
Portugal in a manner on a par with measures aiready in existence in the
Community for its least favoured areas.This programme will be directed towards
developing rural infrastructures, agricultural advisory services and the pos-
sibilities for vocational training and will contribute towards the reorientation of
production, including irrigation, when this proves necessary, drainage and field
improvement works.

Furthermore, the Community shall implement the programme in such a way
as to meet specifically the needs and special situation of Portugal. The programme
shall include, in particular, measures, still to be defined, intended to contribute
efficiently to the cessation of activities. At all events, these measures may not be
less favourable than those enjoyed by the Member States of the Community as at
present constituted, and the conditions for eligibility for Community financing
must be adapted to the specific features of the situation in Portugal.

3. The Community will contribute to the desirable objective of the
development of agricultural structures in Portugal with a view to attaining
objectives in the short, medium and long term as follows:

(a) Short term: improving agricultural advisory services and existing farming
conditions by better distribution of available resources, without this entailing a
change in the size of holdings or large-scale rationalization measures; improving,
moreover, processing and marketing plants as far as possible, bearing in mind the
dominant features, or the features as envisaged, of agricultural production.

(b) Medium term: developing a sound infrastructure and the irrigation of
areas of dry cultivation, encouraging better use of land and laying down and
developing efficient measures for agricultural advisory services, training for
agriculture and agricultural research. In this context, the more long-term aspects
of cattle improvement could also be considered, such as performance testing and
progeny testing of male breeding animals.

(c) Long term: this would consist essentially of promoting the reparcelling of
holdings which have been split up and the enlargement of holdings which are not
viable at the moment. At the same time an endeavour should be made to correct
the imbalance in the age pyramid of the farming population by encouraging elderly
farmers to retire and, where appropriate, by implementing measures aimed at
making it easier for young people to join the profession under conditions which
offer a guarantee as to the long-term viability of their holding.

4. The total estimated cost to be borne by the European Agricultural
Guidance and Guarantee Fund, Guidance Section, for application of the specific
programme covering in particular the desolate regions of Portugal, including those
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of the autonomous regions of the Azores and Madeira, shall be in the order of
700 million ECU for its 10 year application period, i.e., in the order of 70 million
ECU each year.

5. The rate of Community financing of the expenditure eligible under the
specific programme shall be fixed with account being taken of the rates which
have been, are or will be applied to the least favoured regions of the Community
for similar measures.

6. The Council, acting by qualified majority on a proposal from the
Commission, shall adopt, under the conditions provided for in Article 258 of the
Act of Accession, the procedures for the specific programme.

7. Before 1 January 1991, the Commission shall present the Council with an
appraisal report on the execution of the specific programme.
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PROTOCOL No. 25 ON THE APPLICATION TO PORTUGAL OF PRODUCTION
DISCIPLINES INTRODUCED UNDER THE COMMON AGRICULTURAL POLICY

1. The Community considers that, taking into account the current situation
of Portuguese agriculture, an improvement in productivity will not fail to come
about under the impulse of various factors including the application of Community
structural provisions and the implementation of the specific programme for
agricultural structures in Portugal referred to in Protocol No. 24.

2. The Community considers that, even if this increase in productivity
occurs within the context of the rationalization of Portuguese agriculture under
the influence of conversion actions or the cessation of activity, a certain increase
in production will take place.

However, the Community shall encourage such a trend during the first stage
since it is a necessary condition for maintaining competitive farming in Portugal
within the framework of an enlarged Community.

On the other hand, from the introduction in Portugal, at the start of the
second phase, of all the rules of the Common Agricultural Policy, the Community
disciplines shall be applied in Portugal under the same conditions as those
reserved for the least favoured areas of the Community as at present constituted.

3. The situation described above must be slightly adjusted in the following
sectors: wine, olive oil, processed fruit and vegetables from tomatoes and sugar
beet.

In fact, in these sectors any development of production in Portugal risks
aggravating the overall Community production situation. For that reason, the
Community considers that the Portuguese Republic may not be exempted from
the disciplinary rules adopted at Community level, to apply from the date of
accession, whatever the form of transition used for the product in question.

However, the Community shall ensure these production discipline measures
are defined so as to take account of the very specific agricultural situation of that
Member State; to that end, the provisions of this Act of Accession shall provide
that for those sectors a flexibility margin is included, from the beginning, in the
application of Community rules relating to the production discipline.
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PROTOCOLES

PROTOCOLE No 1 CONCERNANT LES STATUTS
DE LA BANQUE EUROPIENNE D'INVESTISSEMENT t

Premiere partie. ADAPTATION DES STATUTS
DE LA BANQUE EUROPI-ENNE D'INVESTISSEMENT

Article 1. L'article 3 du protocole sur les statuts de la Banque est remplacd
par les dispositions suivantes :

,, Article 3. Conform~ment AL I'article 129 du traitd, sont membres de la
Banque:

- le Royaume de Belgique;

- le Royaume de Danemark;

- la Rdpublique f6drale d'allemagne;

- la R6publique hellnique;

- le Royaume d'Espagne;

- la Rdpublique frangaise;

- 'Irlande;
- la Rdpublique italienne;

- le Grand-Duchd de Luxembourg;

- le Royaume des Pays-Bas;

- la Rdpublique portugaise;

- le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. >>.
Article 2. L'article 4 paragraphe I premier alinda du protocole sur les

statuts de la Banque est remplacd par le texte suivant :
,< 1. La Banque est dotde d'un capital de vingt-huit milliards huit cents

millions d'Ecus souscrit par les Etats membres A concurrence des montants
suivants:

Allemagne 5 508 725 000

France 5 508 725 000

Italie 5 508 725 000
Royaume-Uni 5 508 725 000

Espagne 2 024 928 000
Belgique 1 526 980 000

Pays-Bas 1 526 980 000

Danemark 773 154 000

Grace 414 190 000
Portugal 266 922 000
Irlande 193 288 000

Luxembourg 38 658 000. >>.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 294, p. 183.
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Article 3. L'article 5 paragraphe I du protocole sur les statuts de la Banque
est remplacd par le texte suivant :

,, 1. Le capital souscrit est versd par les Etats membres A concurrence
de 9,01367457% en moyenne des montants d6finis A l'article 4 paragra-
phe 1. >.
Article 4. L'article 10 du protocole sur les statuts de la Banque est remplacd

par le texte suivant :
<, Article 10. Sauf dispositions contraires des presents statuts, les

decisions du Conseil des gouverneurs sont prises A la majoritd des membres
qui le composent. Cette majorit6 doit reprdsenter au moins 45% du capital
souscrit. Les votes du Conseil des gouverneurs sont r6gis par les dispositions
de l'article 148 du trait. >>.
Article 5. L'article 11 paragraphe 2 premier, deuxi~me et troisi~me alin6as

du protocole sur les statuts de la Banque est remplac6 par le texte suivant :
<, 2. Le Conseil d'administration est composd de 22 administrateurs et

12 suppl6ants.

Les administrateurs sont nomm~s pour une p6riode de cinq ans par le
Conseil des gouverneurs A raison de :
- 3 administrateurs d~sign6s par la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne;

- 3 administrateurs d6signds par la Rdpublique frangaise;

- 3 administrateurs d6sign6s par la R~publique italienne;

- 3 administrateurs ddsign~s par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

- 2 administrateurs ddsignds par le Royaume d'Espagne;
- 1 administrateur d6signd par le Royaume de Belgique;

- I administrateur d6sign6 par le Royaume de Danemark;
- 1 administrateur ddsign6 par la R6publique hell6nique;

- 1 administrateur d6signd par I'Irlande;

- 1 administrateur ddsignd par le Grand-Duch6 de Luxembourg;
- I administrateur ddsign6 par le Royaume des Pays-Bas;

- I administrateur ddsignd par la R6publique portugaise;

- 1 administrateur ddsignd par la Commission.

Les supplants sont nommds pour une pdriode de cinq ans par le Conseil
des gouverneurs A raison de :

- 2 suppldants d6sign~s par la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne;
- 2 supplants ddsign6s par la R6publique franqaise;

- 2 suppIdants d6sign6s par la Rdpublique italienne;

- 2 suppldants d6signds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

-1 supplant d6sign6 d'un commum accord par le Royaume de Danemark,
la Rdpublique hell6nique et l'Irlande;

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

- 1 suppldant ddsignd d'un commun accord par les pays du Benelux;

- 1 suppldant d6signd d'un commun accord par le Royaume d'Espagne et la
Rdpublique portugaise;

- 1 suppl6ant d6signd par la Commission. >>.

Article 6. L'article 12 paragraphe 2 deuxi~me phrase du protocole sur les
statuts de la Banque est remplacd par le texte suivant :

o La majorit qualifide requiert la reunion de quinze voix. >.

Article 7. L'article 13 paragraphe 1 premier alinda du protocole sur les
statuts de la Banque est remplacA par le texte suivant :

<< 1. Le comit6 de direction se compose d'un prdsident et de six vice-
pr6sidents nommds pour une pdriode de six ans par le Conseil des
gouverneurs sur proposition du Conseil d'administration. Leur mandat est
renouvelable. >.

Deuxieme partie. AUTRES DISPOSITIONS

Article 8. 1. Le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise versent
respectivement la somme de 91 339 340 Ecus et de 12 040 186 Ecus correspon-
dant A leur quote-part du capital versd par les Etats membres A la date du
1r janvier 1986, en cinq tranches semestrielles dgales venant 1 6chdance les
30 avril et 31 octobre. La premiere dchdance est due ba celle des deux dates la plus
rapproche suivant la date d l'adh6sion.

2. Pour ce qui est de la partie restant encore A verser, a la date de
l'adh6sion, au titre des augmentations de capital d6cid6es le 15 juin 1981 et le
11 juin 1985, le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise participeront
proportionnellement et suivant '6chdancier arr&t pour ces augmentations de
capital.

3. Les montants q verser en vertu du paragraphe 1 et au titre de la partie
restant encore A verser de l'augmentation du capital d~cid6e le 15 juin 1981
correspondent aux parts de capital A verser par les nouveaux Etats membres
calcul6es selon les dispositions de l'article 5 du protocole sur les statuts de
la Banque qui fixaient le pourcentage A verser par les Etats membres A
10,17857639% du capital souscrit avant l'augmentation du capital du 11 juin 1985
visde au paragraphe 2.

Article 9. Le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise, aux dates
pr6vues a l'article 8 paragraphe 1, contribuent au fonds de rdserve, A la r6serve
suppldmentaire et aux provisions dquivalant A des rdserves, ainsi qu'au montant
encore A affecter aux r6serves et provisions, constitu. par le solde du compte de
profits et pertes, 6tablis au 31 d~cembre de 'anne prdc6dant l'adh~sion, tels
qu'ils figurent au bilan de la Banque pour des montants correspondant

7,031
respectivement A - 7,63888842% de ces postes pour le Royaume

92,0421875
0,9268125

d'Espagne et a - 1,00694315% de ces postes pour la R6publique
92,0421875

portugaise.
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Article 10. Les versements pr~vus aux articles 8 et 9 du prdsent protocole
sont effectuds par le Royaume d'Espagne et par la RApublique portugaise en leur
monnaie nationale librement transfdrable.

Pour le calcul des sommes A verser, sera pris en considdration le taux de
conversion, entre l'Ecu et respectivement la peseta et 1'escudo, en vigueur le
dernierjour ouvrable du mois pr~c6dant les dates des versements en cause. Cette
formule sera dgalement utilis6e pour l'ajustement du capital pr6vu A l'article 7 du
protocole sur les statuts de la Banque, ajustement qui s'appliquera dgalement aux
versements ddjA effectu6s par le Royaume d'Espagne et par la R6publique
portugaise.

Article 11. 1. Ds l'adhdsion, le Conseil des gouverneurs complete la
composition du Conseil d'administration en nommant deux administrateurs
ddsignds par le Royaume d'Espagne et un administrateur d6sign6 par la
R~publique portugaise ainsi qu'un suppliant ddsignd d'un commun accord par le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise.

2. Les mandats des administrateurs et du suppl~ant ainsi nomm6s expirent A
l'issue de la s6ance annuelle du Conseil des gouverneurs au cours de laquelle est
examin6 le rapport annuel relatif A l'exercice 1987.

Article 12. 1. Le Conseil des gouverneurs, sur proposition du Conseil
d'administration, nomme le sixi~me vice-prdsident visO h l'article 7 du prdsent
protocole dans les trois mois suivant l'adh6sion.

2. Le mandat du vice-pr6sident ainsi nommA expire A l'issue de la s6ance
annuelle du Conseil des gouverneurs au cours de laquelle est examine le rapport
annuel relatif A l'exercice 1987.
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PROTOCOLE No 2 CONCERNANT LES ILES CANARIES ET CEUTA ET MELILLA

Article 1. 1. Les produits originaires des Iles Canaries ou de Ceuta et
Melilla ainsi que les produits en provenance de pays tiers importds aux lies
Canaries ou A Ceuta et Melilla dans le cadre des rdgimes qui y sont d'application h
leur dgard ne sont pas considdrs, lors de leur mise en libre pratique dans le
territoire douanier de la Communaut6, comme marchandises remplissant les
conditions des articles 9 et 10 du traitt CEE, ni comme marchandises en libre
pratique au titre du trait6 CECA.

2. Le territoire douanier de la Communaut6 ne comprend pas les Lies
Canaries et Ceuta et Melilla.

3. Sauf disposition contraire du prdsent protocole, les actes des institutions
de la Communautd en mati6re de 16gislation douani~re pour les 6changes
extrieurs s'appliquent dans les mrmes conditions aux 6changes entre le territoire
douanier de la Communautd, d'une part, et les lies Canaries et Ceuta et Melilla,
d'autre part.

4. Sauf disposition contraire du prdsent protocole, les actes des institutions
de la Communautd relatifs a la politique commerciale commune, autonomes ou
conventionnels, directement lids A l'importation ou h l'exportation des marchan-
dises, ne sont pas applicables aux lies Canaries et A Ceuta et Melilla.

5. Sauf disposition contraire de l'acte d'adhdsion y compris le prfsent
protocole, la Communautd applique dans ses dchanges avec les Iles Canaries et
avec Ceuta et Melilla pour les produits relevant de l'annexe II du Trait6 CEE le
rdgime gdndral qu'elle applique dans ses 6changes extdrieurs.

Article 2. 1. Sous r~serve des articles 3 et 4 du prrsent protocole, les
produits originaires des Iles Canaries et de Ceuta et Melilla, lors de leur mise en
libre pratique dans le territoire douanier de la Communautd, bdndficient de
l'exemption des droits de douane dans les conditions ddfinies aux paragraphes 2
et 3.

2. Dans la partie de l'Espagne incluse dans le territoire douanier de la
Communaut6, l'exemption des droits de douane visee au paragraphe 1 est
octroyde A partir du 11, janvier 1986.

En ce qui concerne le reste du territoire douanier de la Communaut6, les
droits de douane A l'importation des produits originaires des Iles Canaries ou de
Ceuta et Melilla sont supprimrs selon le meme rythme et dans les mdmes
conditions que ceux prdvus aux articles 30, 31 et 32 de l'acte d'adhdsion.

3. Par ddrogation aux paragraphes 1 et 2, les tabacs fabriquds relevant de la
position 24.02 du tarif douanier commun et manufacturrs aux Iles Canaries
bdnrficient, dans le territoire douanier de la Communaut6 de l'exemption des
droits de douane dans la limite de contingents tarifaires.

Ces contingents sont ouverts et rdpartis par le Conseil, statuant h la majorit6
qualifide sur proposition de la Commission, en prenant comme base de rdfrrence
la moyenne des trois meilleures des cinq derni~res anndes pour lesquelles les
statistiques sont disponibles. Le Conseil statue en temps utile pour permettre
l'ouverture et la rrpartition de ces contingents au 11 janvier 1986.

Afin d'dviter que ce rdgime n'entraine des difficultds economiques dans un ou
plusieurs Etats membres en raison de la rAexpddition des tabacs fabriqurs
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importds dans un autre Etat membre, ]a Commission arrete, apr~s consultation
des Etats membres, toutes mthodes de cooperation administrative n~cessaires.

Article 3. 1. Les produits de la p~che relevant des positions et sous-
positions 03.01, 03.02, 03.03, 05.15 A, 16.04, 16.05 et 23.01 B du tarif douanier
commun et originaires des Iles Canaries ou de Ceuta et Melilla b6ndficient, dans la
limite de contingents tarifaires calculds par produit et sur la moyenne des
quantitds effectivement dcouldes au cours des anndes 1982, 1983 et 1984, du
regime d~fini ci-apr~s, respectivement A destination de la partie de l'Espagne
incluse dans le territoire douanier de la Communaut6, d'une part, et de la
Communaut6 dans sa composition actuelle, d'autre part.

Lorsque lesdits produits sont introduits dans la partie de I'Espagne incluse
dans le territoire douanier de la Communautd, ils b~ndficient de l'exemption des
droits de douane. Ils ne peuvent dtre considdrds comme 6tant en libre pratique
dans cette partie de l'Espagne au sens de 'article 10 du trait6 CEE lorsqu'ils sont
r~expddids dans un autre Etat membre.

Lorsque lesdits produits sont mis en libre pratique dans le reste du territoire
douanier de la Communautd, ils b~ndficient de la reduction progressive des droits
de douane selon le meme rythme et dans les memes conditions que ceux pr~vus b
l'article 173 de 'acte d'adh~sion et sous reserve du respect des prix de rdf~rence.

2. A partir du Icr janvier 1993 pour les produits de la peche visds au
paragraphe 1 et A partir du icrjanvier 1996 pour les preparations et conserves de
sardines relevant de la position 16.04 D du tarif douanier commun, les produits
concerns bdndficient de l'exemption des droits de douane dans 1'ensemble du
territoire douanier de la Communautd dans la limite de contingents tarifaires
calculds par produit sur la moyenne des quantitds effectivement dcouldes au cours
des anndes 1982, 1983 et 1984 dans la partie de l'Espagne incluse dans le territoire
douanier de la Communautd ou exportdes vers la Communautd dans sa
composition actuelle. La mise en libre pratique des produits introduits sur le
territoire douanier de la Communautd, dans le cadre de ces contingents tarifaires,
sera subordonn~e au respect des r~gles prdvues par l'organisation commune des
marchds, et notamment au respect des prix de r~fdrence.

3. Le Conseil, statuant A la majoritA qualifide sur proposition de la
Commission, arrOte annuellement les dispositions portant ouverture et repartition
des contingents selon les modalitds prdvues aux paragraphes 1 et 2. Pour l'annde
1986, le Conseil statue en temps utile pour permettre l'ouverture et la r6partition
des contingents au lrjanvier 1986.

Article 4. 1. Les produits agricoles figurant A l'annexe A, originaires des
Iles Canaries, b6ndficient dans les conditions ddfinies au present article, lors de
leur mise en libre pratique dans le territoire douanier de la Communautd, de
l'exemption des droits de douane dans la limite de contingents tarifaires calcul6s
sur la moyenne des quantitds effectivement dcouldes au cours des anndes 1982,
1983 et 1984, respectivement A destination de la partie de l'Espagne incluse dans le
territoire douanier de la Communautd, d'une part, et de la Communautd dans sa
composition actuelle, d'autre part :

a) Jusqu'au 31 d~cembre 1995, pour ceux des produits visds ci-dessus rele-
vant du riglement (CEE) no 1035/72 et jusqu'au 31 d6cembre 1992 pour les autres
produits vis~s, les produits conceris b~ndficient
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- dans la partie de l'Espagne incluse dans le territoire douanier de la Com-
munautd, de I'exemption des droits de douane et sans application, le cas
dch6ant, du syst~me des prix de rdf6rence;

- dans le reste du territoire douanier de la Communautd, des memes conditions
que celles arr6t6es pour les m6mes produits provenant de la partie de
I'Espagne incluse dans le territoire douanier de la Communautd, mais dans le
respect du syst~me des prix de r6fdrence dans le cas oct ils sont applicables.

b) A partir du lerjanvier 1996 pour ceux des produits visds ci-dessus relevant
du r~glement (CEE) no 1035/72 et A partir du 1er janvier 1993 pour les autres
produits visds, les produits concerns b6n6ficient de l'exemption des droits de
douane dans l'ensemble du territoire douanier de la Communaut6 mais dans le
respect du systtme des prix de rAf6rence dans le cas oi ils sont applicables.

Le Conseil, statuant A la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Commission,
arr6te en temps utile les dispositions visant ct permettre l'ouverture et la
r6partition de ces contingents ds le 1r janvier 1986.

2. a) Par d6rogation au paragraphe 1, les bananes relevant de la posi-
tion 08.01 B du tarif douanier commun originaires des lies Canaries, lors de leur
mise en libre pratique dans la partie de l'Espagne incluse dans le territoire
douanier de la Communautd, b~n6ficient de l'exemption des droits de douane. Les
bananes importdes au b6ndfice du r6gime susvisE ne peuvent tre considdrdes
comme 6tant en libre pratique dans cette partie de l'Espagne au sens de l'article 10
du traitd CEE lorsqu'elles sont rdexpddi6es dans un autre Etat membre.

b) Jusqu'au 31 d6cembre 1995, le Royaume d'Espagne peut maintenir, pour
les bananes vis6es sous a) importAes des autres Etats membres, les restrictions
quantitatives et mesures d'effet 6quivalent qu'il appliquait t l'importation de ces
produits sous le r~gime national antdrieur.

Par ddrogation au paragraphe 2 de l'article 76 de l'acte d'adhosion et jusqu'bt
la mise en place d'une organisation commune de marchE pour ce produit, le
Royaume d'Espagne peut maintenir, dans la mesure strictement n6cessaire pour
assurer le maintien de l'organisation nationale, des restrictions quantitatives A
l'importation pour les bananes visdes sous a) import6es des pays tiers.

Article 5. 1. Dans le cas oft l'application du r6gime vis6 t l'article 2
paragraphe 2 conduirait A un accroissement sensible des importations de certains
produits originaires des Iles Canaries ou de Ceuta et Melilla susceptible de porter
prAjudice aux producteurs de la Communautd, le Conseil, statuant bt la majorit6
qualifi6e sur proposition de la Commission, peut soumettre l'acces de ces produits
au territoire douanier de la Communautd A des conditions particulires.

2. Dans le cas oft, en raison de la non-application de la politique
commerciale commune et du tarif douanier commun A l'importation de matifires
premifires ou de produits intermddiaires aux Iles Canaries ou ft Ceuta et Melilla,
les importations d'un produit originaire des Iles Canaries ou de Ceuta et Melilla
provoquent ou risquent de provoquer un prEjudice grave A une activit6
productrice exerc6e dans un ou plusieurs Etats membres, la Commission, sur
demande d'un Etat membre ou de sa propre initiative, peut prendre les mesures
approprides.

Article 6. 1. Les produits originaires du territoire douanier de la Commu-
naut6 b6n6ficient, lors de leur importation aux Iles Canaries ou bt Ceuta et Melilla,
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de l'exemption des droits de douane et taxes d'effet dquivalent dans les conditions
d~finies aux paragraphes 2 et 3.

2. Les droits de douane existant aux lies Canaries et A Ceuta et Melilla ainsi
que la taxe dite << arbitrio insular - tarifa general >> existant aux lies Canaries
sont supprimds progressivement, A l'dgard des produits originaires du territoire
douanier de la Communautd, selon le m~me rythme et dans les m~mes conditions
que ceux prdvus aux articles 30, 31 et 32 de l'acte d'adhdsion.

3. La taxe dite ,« arbitiro insular - tarifa especial > des Iles Canaries est
supprimde A l'dgard des produits originaires du territoire douanier de la Com-

-munautd le 1r mars 1986.

Toutefois, ladite taxe peut re maintenue, A l'importation des produits
dnumdrAs dans la liste figurant A I'annexe B, A un taux correspondant A 90% du
taux indiqud au regard de chacun de ces produits dans ladite liste et A la condition
que ce taux rdduit soit appliqud uniformdment sur toute importation des produits
en cause originaires de l'ensemble du territoire douanier de la Communautd.
Ladite taxe sera supprim6e au plus tard le It, janvier 1993, sauf si le Conseil,
statuant A la majoritd qualifide sur proposition de la Commission, n'en d6cide une
prolongation en fonction de l'dvolution de la situation 6conomique aux Iles
Canaries pour chacun des produits concern6s.

Cette taxe ne peut A aucun moment 6tre sup6rieure au niveau du tarif
douanier espagnol tel que modifid en vue de la mise en place progressive du tarif
douanier commun.

Article 7. Les droits de douane et les taxes d'effet dquivalant A de tels droits
ainsi que le r6gime des dchanges appliqu6s A l'importation aux Iles Canaries et h
Ceuta et Melilla de marchandises en provenance d'un pays tiers ne peuvent pas
tre moins favorables que ceux appliquds par la Communaut6 conformdment A ses

engagements internationaux ou ses rdgimes prAffrentiels A l'dgard de ce pays
tiers, sous rdserve que le m6me pays tiers accorde aux importations en
provenance des Iles Canaries et de Ceuta et Melilla le m6me traitement que celui
qu'il accorde A la Communaut6. Toutefois, le rdgime appliqud A l'importation aux
Iles Canaries et A Ceuta et Melilla A l'6gard de marchandises en provenance de ce
pays tiers ne peut tre plus favorable que celui appliqud A l'dgard des importations
des produits originaires du territoire douanier de la Communaut6.

Article 8. Le rdgime applicable aux Ochanges de marchandises entre les Iles
Canaries, d'une part, et Ceuta et Melilla, d'autre part, est au moins aussi
favorable que celui applicable en vertu de I'article 6.

Article 9. 1. Le Conseil, statuant A la majorit6 qualifi6e sur proposition de
la Commission, arrdte, avant le 1" mars 1986, les r~gles d'application du pr6sent
protocole et notamment les r~gles d'origine applicables aux dchanges visds aux
articles 2, 3, 4, 6 et 8 y compris les dispositions concernant l'identification des
produits originaires et le contr6le de l'origine.

Ces rfgles comporteront notamment des dispositions relatives au marquage
et/ou a. 1'tiquetage des produits, aux conditions d'immatriculation des navires, a
l'application de la rigle du cumul de l'origine pour les produits de la pdche, ainsi
que des dispositions permettant de d6terminer l'origine des produits.
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2. Demeurent applicables jusqu'au 28 fdvrier 1986
- aux dchanges entre le territoire douanier de la Communautd dans sa

composition actuelle, d'une part, et les Iles Canaries et Ceuta et Melilla,
d'autre part: les rgles d'origine prdvues par I'accord de 1970 entre la
Communautd dconomique europ6enne et 'Espagne';

- aux 6changes entre la partie de l'Espagne incluse dans le territoire douanier de
la Communutd, d'une part, et les Iles Canaries et Ceuta et Melilla, d'autre
part : les r~gles d'origine prdvues par les dispositions nationales en vigueur au
31 d~cembre 1985.

ANNEXE A

LISTE VISfE A L'ARTICLE 4 PARAGRAPHE 1

N du tarif

douanier D~signation des marchandises

comun

06.01 BuIbes, oignons, tubercules, racines tubdreuses, grilfes et rhizomes,
cn repos vndqtatif, en vdgtation ou en fleur

ex A. en repos v4dqtatif :

- autres oue jacinthes, narcissen, tilioes et olaleuls

06.02 Autres plantes et racines vivantes, y compris les boutures et greffons

A. Boutures non racinees et greffons

11. autres

ex D. autres :

- rosiers (toutes les especes Rosa) non greff~s

- - avec collet d'un diambtre de 10 mm ou soins
- - autres

- autres que mycdlium (blanc de champignon), rhododendrons
(azaldes), plants de lgumes et plants de fraisiers

- Plantes de plein air :

- Arbres, orbuotes et arhrisametm, autrs vire fruitiers
et forestiers :

- Boutures racindes et jeunes plants

- autrea

- autres :

- Plantea vivaces

- autres

- Plantes d'intdriue

- Boutures racindes et jeunes plants, i l'exception
des cactOes

- autres que lea plantes b fleurs, en boutons ou en
fleurs, b l'xception des cactdes

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1403, n
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NO du tarif
douanier D~signation des marchandises

corssun

06.03 Fleurs et boutoes dc f1urc, coupdr, pour bouquets ou pcur
ornements, frais, s6chds, blanchis, teints, imprdgnds ou autrement
prdpards

A. frais

I. du ler juin au 31 octobre
- Roses
- Oeillets
- Orchiddes
- Glaleuls
- Chrysanth~mes
- autres

II. du ler novembre au 31 mai
- Roses
- Oeillets
- Orchiddes
- Glaleuls
- Chrysanthbmes
- autres

07.01 Ldgumes et plantes potagbres, b 1'dtat frais ou rdfrigdrd

A. Pommes de terre

11. de primeurs

F. Ldgumes h cosse, en grains ou en cosse

11. Haricots

exH. Oignons, 6chalotes et aulx
-Oiqnons

M. Tomates

P. Concombres et cornichons

I. Concombres

S. Piments doux ou poivrons

T. autres

II. Aubergines

08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, avocats, goyaves,
noix de coco, noix du Brdsil, noix de cajou (d'acajou ou
d'anscarde), frais ou secs, avec ou sans coques

D. Avocats
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ANNEXE B

LISTE VISIE A L'ARTICLE 6 PARAGRAPHE 3

No du tarif Taux
douanler Designation des marchandlses (%)
conmun

02.01

Vol. 1454, 1-24605

Viandes et abets comestibles des animaux repris aux

n0s 01.01 h 01.04 inclus, frais, rdfrigdrds ou congel6s

A. Viandes :

I. de 1'espbce bovine

a) fralches ou rdrrigdrdes

111. de 1'espbce porcine

a) domestique :

ex 1. Carcasses entibres ou demi-carcasses

- fralches ou rdfrigdrdes

ex 2. Jambons et morceaux de jasmbons

- frais ou rdfrigdrds

ex 3. Parties avant ou dpaules, et leurs

morceux :

- frais ou rdfrigdrds

ex 4. Longes et morceaux de longes

- frais ou rdfrigdrds

ex 5. Poitrines et morceaux de poitrines

- frais ou rdfrigdrds

6. autres :

bb) non ddnoemdes

- fralches eu rdfrig6rdes

ex b) autres :

- fralches ou rdfrig6rdes

Lait et crbme de lait, frais, non concentrds ni sucrds

A. d'une teneur en poids de matibres grasses infdrieure
ou dgale h 6 % :

I. Yoghourt, kdphir,lait cailld, lactos6rum, babeurre
(ou lait battu) et autres laits fermentds ou
acidifis :

ex a) en emballages immdiats d'un contenu net
infdrieur ou dgal b 2 1

- Yoghourts

04.01
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No du tarif Taux
douanier Ddsignation des marchandises (%)
comxnun

04.05 Oeufs d'oiseaux et Jaunes d'oeufs, frais, sdchds ou

autrement conservds, sucrds ou non :

A. Oeufs en coquilles, frais ou conservds

1. Oeufs de volailles de basse-cour

ex b) autres :

- de poules 9

09.01 Card, meme torrdfid ou d6caflind ; coques et pellicules
de cafr ; succddands du cafd contenant du card, quelles
que soient les proportions du mdlange

A. Card :

11. torrdfid

a) non dLcafdind 19

19.03 Pbtes alimentaires

B. autres 12

20.02 Legumes et plantes potagbres prdpards ou conservds sans

vinaigre ou acide acdtique

ex C. Tomates :

- Concentrd de tomate, d'une teneur en poids de
matibre sbche supdrieure h 30 %, en rdcipients
hermdtiquement fermds 10

21.04 Sauces ; condiments et assaisonnements, composds

B. Sauces h base de pur6e de tomates 9

21.07 Prdparations alimentaires.non ddnommees ni comprises
ailleurs :

D. Yoghourts prdpar6s ;laits prdpards en poudre pour
l'alimentation des enfants ou pour usages didtdtiques
ou culinaires :

1. Yoghourts prdpards

b) autres 12,5

22.09 Alcool 6thylique non ddnatur6 ayant un titre alcoomdtrique
de moins de 80 % vol eaux-de-vie, liqueurs et autres
boissons spiritueuses preparations alcooliques composdes
(dites "extraits concentrds") pour la fabrication des
boissons :

C. Boissons spiritueuses

I. Rhum, arak, tafia, prdsentds en rdcipients contenant

ex a) 2 1 ou moins

- Rhum 39,1
Ptas/l

ex b) plus de 2 1

- Rhum 39,1
Ptas/1
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No du tarif Taux
douanier Ddsignation des marchandises (%)
commun

39.02 Produits de polym6risation et copolymdrisation (polydthy-
Ibne, polytdtrahalodthylbnes, polyisobutylbne, polystyrbne,
chlorure de polyvinyle, acdtate de polyvinyle, chloracdtate
de polyvinyle et autres ddrivds polyvinyliques, ddrivds
polyacryliques et polymdthacryliques, rdsines de coumarone-
indbne, etc.)

C. autres :

ex IV. Polypropylbne

- en bandes, d'une 6paisseur do plus de 0,1 mm 10,5

VII. Chlorure de polyvinyle :

ex b) sous d'autres formes 10,5
- en tubes

39.07 Ouvrages on matibres des n~s 39.01 b 39.06 inclus:

B. Butres

V. en autres matibres

ex d) autres ;

- Assiettes, d'un diambtre de 17 b 21 cm
inclus, et gobelets, en polystyrbne 15

- Sacs, sachets et articles similaires, en
polydthylbne 10,5

- R6cipients autres que bonbonnes, bouteilles
et flacons, en polystyrbne 15

- Tuyaux ouvrds et accessoires de tuyauterie,
en polyvinylchloride 10,5

42.02 Articles de voyage (malles, valises, boltes 4 chapeaux,
sacs de voyage, sacs b dos, etc.), sacs 4 provisions,
sacs 6 main, cartables, serviettes, portefeuilles, porte-
monnaie, trousses de toilette, trousses b outils, blagues
b tabac, gaines, dtuis, boltes (pour armes, instruments de
musique, jumelles, bijoux, flacons, cols, chaussures,
brosses, etc.) et contenants similaires, en cuir naturel,
artificiel ou reconstitu6, en fibre vulcanisde, en
feuilles de matibres pleastiques artificielles, en carton
ou en tissus :

ex A. en feuilles de msatibres plastigues artificielles

- Sacs en polydthylene 10,5

48.05 Papiers et cartons simplement ondulds (m8me avec
recouvrement par collage), crtpds, plissds, gaufrds,
estampds ou performs, en rouleaux ou en feuilles

A. Papiers et cartons ondulds 14

es B. autres .

- Papier cr~pd b usage domestique, d'un poids
par m2 6gal ou supdrieur 4 15 g et infdrieur
A 50 g 12,5
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No du taxff Taux
douanler Dsignation des marchandises (%)
commun

ex 48.14 Articles de correspondance : papier 6 lettres en blocs,
enveloppes, cartes-lettres, cartes postales non illustrdes
et cartes pour correspondance ; boltes, pochettes et
prdsentations similaires, en papier ou carton, renrermant
un assortiment d'articles de correspondance

- Papier 5 lettres, en blocs 15

48.15 Autres papiers et cartons ddcoupds en vue d'un usage

ddtermind :

ex 8. autres

- Papier hygidnique, en rouleaux 12

- Papier pour machines de bureau at similaires,
en bandes ou en bobines 12

48.16 Boltes, sacs et autres emballages en papier ou carton
cartonnages de bureau, de magasin at similaires :

ex A. Boltes, sacs at autres emballages en papier ou carton

- Boltes an papier ou carton onduld 15

- Sacs, pochettes at cornets, en papier kraft 11

- Boltes pour cigares at cigarettes 14

ex 48.18 Registres, cahiers, carnets (de notes, de quittances at
similaires), blocs-notes, agendas, sous-main, classeurs,
reliures (b feuilIets sobilas ou autres) et autres articles
scolaires, de bureau ou de papeterie, en papier ou
carton ; albums pour dchantillonnages at pour collections
at couvertures pour livres, en papier ou carton

- Blocs-notes at cahiers 13

ex 48.19 Etiquettes de tous genres en papier ou carton, imprimdes
ou non, avec ou sans illuqtrations, mmes gommdes :

- Etiquettes de tous genres, 6 l'excli,sion des anneaux
pour cigares 14,5

48.21 Autres ouvrages en p~te B papier, papier, carton ou ouste

de cellulose :

B. Langes at couches pour bdbds:

ex 1. non conditionnds pour Is vente au detail

- en ouate de cellulose 14

ex 11. autres :

- en ouats de cellulose 14

ex D. tinge de lit, de table, de toilette (y compris les
serviettes 6 d~maquiller et lea mouchoirs), d'office
ou de cuisine ; linge de corps et autres v~tements

- Essuie-mains at serviettes de table 14
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No du tarif Taux
douanier Dsignation des marchandises (%)
cornmxun

48.21
(suite)

70.10

ex 76.08

94.03

94.04

Vol. 1454, 1-24605

ex E. Serviettes hygidniques et tampons :

- Serviettes hygidniques, en ouete de cellulose

F. autres :

ex I. Articles h usage chirurgical, m6dical ou
hygidnique, non conditionnds pour Ia vente
au d6tail :

- Langes et couches h usage hygldnique, en
ouate de cellulose

ex 1I. non d6nommds :

- Langes et couches h usage hygidnique, en ouste
de cellulose

Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes b
comprim6s et autres rdcipients similaires de transport
ou d'emballage, en verre ; bouchorts, couvercles et autres
dispositifs de fermeture, en verre :

- h lexclusion des articles de transport ou d'emballage
obtenus & partir d'un tube dont l'dpaisseur du verre eat
infrrieure h 1 mm et des bouchons, couvercles et autres
dispositifa de fermeture

Constructions et parties de constructions (hangars, ponts
et dldments de ponts, tours, pyl~nes, piliers, colonnes,
charpentes, toitures, cadres de portes et fenitres,
balustrades, etc.) en aluminium ; t6les, barres, profilds,
tubes, etc., en aluminium, prdpards en vue de leur
utilisation dons la construction

- Portes, fen~tres et chambranles

- T6les, barres, profilds, tubes, etc., en alliage d'alu-
minium, prdpards en vue de leur utilisation dens la
construction

Autres meubles et leurs parties

ex B. autres :

- Lits en m~taux communs

- Rayonnages et leurs parties, en mdtaux commune

Sommiers ; articles de literie et similaires, comportant des
ressorts ou bien rembourrds ou garnis intdrieurement de
toutes matibres, tels que matelas, couvre-pieds, ddredons,
coussins, poufs, oreillers, etc., y compris ceux en
caoutchouc ou matibres plastiques artificielles, 6 l'dtat
spongieux ou cellulaire, recouverta ou non :

A. Articles de literie et similaires, en matibres
plastiques artificielles, h l'dtat spongieux ou
cellulaire, recouverts ou non

ex B. autres :

- Sommiers, matelas et oreillers



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

PROTOCOLE No 3 RELATIF AUX ICHANGES DE MARCHANDISES ENTRE L'ESPAGNE
ET LE PORTUGAL PENDANT LA PIRIODE D'APPLICATION DES MESURES
TRANSITOIRES

Article 1. 1. Sauf pour les produits relevant de l'annexe II du traitd CEE
et sous r6serve des dispositions du pr6sent protocole, l'Espagne et le Portugal
appliquent dans leurs 6changes le traitement convenu entre chacun d'eux, d'une
part, et la Communaut6 dans sa composition actuelle, d'autre part, tel qu'il est
d6fini au titre II chapitre 1 et titre III chapitre 1 de la quatri~me partie de l'acte
d'adhdsion.

2. Le Royaume d'Espagne applique aux produits originaires du Portugal
relevant des chapitres 25 A 99 du tarif douanier commun, A l'exception de ceux
relevant des r~glements (CEE) no 2783/75, no 3033/80 et no 3035/80, le meme r6gime
que celui appliqu6 par la Communaute dans sa composition actuelle A l'6gard du
Portugal, notamment en ce qui concerne l'Olimination des droits de douane et
taxes d'effet 6quivalent ainsi que des restrictions quantitatives A l'importation et A
l'exportation, et mesures d'effet 6quivalent, aux marchandises relevant du trait6
CEE remplissant au Portugal les conditions des articles 9 et 10 de ce m6me traitd
ainsi qu'aux marchandises relevant du trait6 CECA qui sont en libre pratique
conform6ment A ce trait6 au Portugal.

La Rdpublique portugaise applique aux produits originaires de l'Espagne
relevant des chapitres 25 A 99 du tarif douanier commun, A l'exception de ceux
relevant des r~glements (CEE) no 2783/75, no 3033/80 et no 3035/80, le m6me r6gime
que celui qu'elle applique A l'6gard de la Communaut6 dans sa composition
actuelle.

3. Le Conseil, statuant A ]a majorit6 qualifide sur proposition de la
Commission, arr6te avant le 11, mars 1986 les r~gles d'origine applicables aux
6changes entre l'Espagne et le Portugal.

Article 2. Pour l'application de l'article 48 de l'acte d'adh6sion, en ce qui
concerne les produits repris dans la liste figurant A l'annexe A, l'abolition des
droits exclusifs d'importation en Espagne prdvue au paragraphe 3 dudit article est
effectude, par l'ouverture progressive, ds le 1Pr mars 1986, de contingents a
l'importation de produits originaires du Portugal. Les volumes des contingents
pour l'ann6e 1986 sont indiqu6s dans ladite liste.

Le Royaume d'Espagne augmente les volumes des contingents dans les
conditions indiqu6es dans la m6me annexe. Les augmentations exprimdes en
pourcentages sont ajoutdes A chaque contingent et l'augmentation suivante est
calcul6e sur le chiffre total ainsi obtenu.

Article 3. 1. Par ddrogation A l'article 1, le Royaume d'Espagne instaure,
pour les produits originaires du Portugal repris A l'annexe B A partir du I1r mars
1986 etjusqu'au 31 d6cembre 1990, des plafonds tarifaires A droit nul. Dans le cas
oa les quantit6s pr6vues pour chacun desdits plafonds sont atteintes, le Royaume
d'Espagne peut rdintroduire, jusqu'A la fin de l'ann6e civile en cours, des droits de
douane; ceux-ci sont alors identiques A ceux qu'il applique au m6me moment A la
Communaut6 dans sa composition actuelle.

Le volume des plafonds pour l'annde 1986 est indiqu6 A l'annexe B et le
rythme annuel d'augmentation progressive est le suivant:
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- 1987 : 10%

- 1988 : 12%

- 1989 : 14%

- 1990: 16%.

L'augmentation est ajout~e A chaque contingent et l'augmentation suivante
calcul~e sur le chiffre total obtenu.

2. Le regime de plafonds tarifaires pr~vu au paragraphe 1 sera 6galement
applicable pour l'ann~e 1990 aux produits textiles figurant A l'annexe C.

3. Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise pourront soumettre
jusqu'au 31 d~cembre 1990 les importations des produits repris a l'annexe B ia une
surveillance prdalable dans un but exclusivement statistique.

Le Royaume d'Espagne pourra soumettre pour l'annde 1990 les importations
des produits visAs A l'annexe C A une surveillance pr~alable dans un but
exclusivement statistique.

En tout dtat de cause, l'importation des produits vis6s ci-dessus ne pourra
subir aucun d~lai rdsultant de l'application de cette surveillance statistique.

Article 4. 1. Le Royaume d'Espagne peut, jusqu'au 31 decembre 1990,
soumettre A une surveillance pr~alable A l'importation dans un but exclusivement
statistique les produits suivants originaires du Portugal:

NO du tarif

douanier Ddsignation des marchandises

commun

47.01 PAtes & papier

48.01 Papiers et cartons, y compris l'ouate de

cellulose, en rouleaux ou en feuilles

En tout dtat de cause, l'importation des produits visds ci-dessus ne peut subir
aucun d~lai resultant de l'application de cette surveillance statistique.

2. Dans les conditions et d~lais pr~vus au paragraphe 1, la Rdpublique
portugaise peut soumettre les produits vis6s au paragraphe 1 originaires de
l'Espagne, A une surveillance pr6alable a l'importation dans un but exclusivement
statistique.

Article 5. 1. La R~publique portugaise peut, jusqu'au 31 d6cembre 1988,
soumettre aL une surveillance pr6alable A l'importation dans un but exclusivement
statistique les produits suivants originaires de l'Espagne

a) les produits relevant du traitd CECA;
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b)
NO du tarif

douanier Dsignation des marchandises

commun

73.14

73.15

73.18

Fits de fer ou d'acier, nus ou rev~tus,

1'exclusion des fits isolds pour

1'61ectricitd

Aciers altids et acier fin au carbone, sous

les formes indiqu6es aux nos 73.06 h 73.14

inclus :

A. Acier fin au carbone:

ex VIII. Fits nus ou revetus, 4 l'exclusiorn

des fils isotds pour I'6tectri-

cit :

- nus

Tubes et tuyaux (y compris leurs dbauches) en

fer ou en acier, 4 l'exclusion des articles

du n0 73.19

En tout dtat de cause l'importation des produits vis6s ci-dessus ne peut subir
aucun d6lai rdsultant de l'application de cette surveillance statistique.

Les deux parties peuvent, d'un commun accord, proroger ce regime de
surveillance statistique pour une pdriode ne d~passant pas le 31 d6cembre 1990.
En cas de d6saccord, et A la demande de l'un des deux Etats, la Commission peut
d6cider la prorogation dudit r6gime si elle constate des perturbations importantes
sur le marchd portugais.

2. Dans les conditions prdvues au paragraphe 1 deuxi~me alin6a la
Rdpublique portugaise peut, jusqu'au 31 d6cembre 1992, soumettre A une
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surveillance prdalable A l'importation dans un but exclusivement statistique les
produits suivants, originaires de l'Espagne:

NI du tarif

douanier D~signation des marchandises

commun

22.02 Limonades, eaux gazeuses aromatis~es (y compris

les eaux mindrales ainsi trait6es) et autres

boissons non alcooliques, b l'exclusion des

jus de fruits et de lgumes dun 0 20.07

22.03 Bi~res

3. Dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 deuxiime alinda, le
Royaume d'Espagne peut, jusqu'au 31 ddcembre 1992, soumettre A une
surveillance pr6alable i l'importation, dans un but exclusivement statistique, les
produits repris A l'annexe VII de l'acte d'adhdsion ainsi que les boissons
spiritueuses relevant de la sous-position 22.09 C du tarif douanier commun,
originaires du Portugal.

Article 6. 1. Jusqu'au 31 d~cembre 1990 et pour les produits visAs A
l'article 4, en cas de changements brusques et importants dans leurs courants
traditionnels d'6changes, le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise se
consultent dans un d6lai maximum de cinq jours ouvrables A compter de la
demande faite par l'un de ces Etats membres pour examiner la situation, afin
d'arriver A un accord quant aux 6ventuelles mesures A adopter.

2. Jusqu'au 31 d6cembre 1988 et pour les produits visds aL 'article 5
paragraphe 1, en cas de changements brusques et importants dans les importa-
tions au Portugal des produits originaires d'Espagne, le Royaume d'Espagne et la
R6publique portugaise se consultent dans un d6lai maximum de cinq jours
ouvrables a compter de la r6ception de la demande par le Royaume d'Espagne
pour examiner la situation, afin d'arriver at un accord quant aux 6ventuelles
mesures A adopter.

3. Si, dans les consultations prdvues aux paragraphes 1 et 2 le Royaume
d'Espagne et la R6publique portugaise n'arrivent pas A un accord, la Commission,
compte tenu des crit~res r6gissant la clause de sauvegarde figurant A l'article 379
de l'acte d'adhdsion, par une procddure d'urgence, fixe les mesures de sauvegarde
qu'elle estime n6cessaires, en pr6cisant les conditions et les modalitds d'appli-
cation.

Article 7. 1. Dans le cas oa les montants compensatoires vis6s aux arti-
cles 72 et 240 de l'acte d'adh6sion ou le m6canisme des montants compensatoires
vis6 A l'article 270 sont appliquds dans les dchanges entre l'Espagne et le Portugal
A un ou plusieurs des produits de base consid6r6s comme 6tant entrds dans la
fabrication de marchandises relevant du r~glement (CEE) n° 3033/80 du Conseil,
du 11 novembre 1980, d6terminant le rdgime d'dchanges applicable A certaines
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marchandises resultant de la transformation de produits agricoles, les mesures
transitoires applicables sont d6termin6es conform~ment aux r~gles pr~vues aux
articles 53 et 213 dudit acte. Les montants compensatoires applicables dans les
dchanges entre le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise sont perqus ou
octroy~s par F'Etat dans lequel les prix des produits agricoles de base concerns
sont les plus dlev~s.

2. Le droit de douane constituant l'dldment fixe de l'imposition applica-
ble, A la date de I'adh6sion, A l'importation au Portugal en provenance de
'Espagne et rAciproquement des marchandises relevant du r glement (CEE)

no 3033/80,est ddtermind conform~ment aux dispositions des articles 53 et 213 de
l'acte d'adhdsion.

Toutefois, dans le cas ob, pour les produits figurant A l'annexe XIX dudit
acte, le droit de douane constituant l'616ment fixe de l'imposition applicable par le
Portugal A l'importation en provenance de l'Espagne, calcul6 conform6ment aux
dispositions prdcit6es, est inf6rieur aux droits indiqu6s dans cette annexe, ces
derniers s'appliquent.

Dans le cas ol), pour ces memes produits, ce droit de douane est sup6rieur au
droit de douane constituant l'616ment fixe de l'imposition applicable par le
Portugal A l'importation de la Communaut6 dans sa composition actuelle, ce
dernier s'applique.

L'alin6a pr6c6dent n'est pas applicable au chocolat et autres proparations
alimentaires contenant du cacao de la position 18.06 du tarif douanier commun.
A leur dgard, l'616ment fixe de l'imposition applicable par le Portugal A
l'importation en provenance de l'Espagne ne peut Wre sup6rieur A 30%.

Article 8. 1. La Commission d6termine, en tenant dflment compte des
dispositions en vigueur et notamment de celles relatives au transit communau-
taire, les m6thodes de coopdration administrative destin6es A assurer que les
marchandises remplissant les conditions requises A cet effet b6ndficient du
traitement prdvu par le present protocole.

Ces m6thodes comprendront notamment les mesures n6cessaires en vue
d'assurer que les marchandises ayant b6ndficid du traitement pr6citd en Espagne
ou au Portugal, lors de leur rdexpddition vers la Communaut6 dans sa composition
actuelle, sont soumises au mme traitement que celui qui leur aurait W applicable
en cas de leur importation directe.

2. Jusqu'au 28 f6vrier 1986, les r6gimes r6gissant actuellement les relations
commerciales entre le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise de-
meurent applicables aux dchanges entre l'Espagne et le Portugal.

3. La Commission d6termine les dispositions applicables A partir du 1' mars
1986 aux 6changes, entre l'Espagne et le Portugal, des marchandises obtenues en
Espagne ou au Portugal dans la fabrication desquelles sont entrds :
- des produits qui n'ont pas 6t6 soumis aux droits de douane et taxes d'effet

6quivalent qui leur Ataient applicables en Espagne ou au Portugal, ou qui ont
b~ndficid d'une ristourne totale ou partielle de ces droits ou taxes;

- des produits agricoles qui ne satisfont pas aux conditions requises pour ltre
admis A la libre circulation en Espagne ou au Portugal.

En arretant ces dispositions, la Commission tient compte des r~gles pr~vues dans
l'acte d'adhdsion pour l'dlimination des droits de douane entre la Communautd
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dans sa composition actuelle et l'Espagne et le Portugal et pour l'application
progressive, par le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise, du tarif
douanier commun et des dispositions en matire de politique agricole commune.

Article 9. 1. Sauf disposition contraire de l'acte d'adh6sion et du present
protocole, les dispositions en vigueur en mati~re de lgislation douani~re pour les
6changes avec les pays tiers s'appliquent dans les m~mes conditions aux Achanges
entre 'Espagne et le Portugal, aussi longtemps que des droits de douane sont
perqus lors de ces 6changes.

Pour l'dtablissement de la valeur en douane dans les dchanges entre
l'Espagne et le Portugal, ainsi que dans les dchanges avec les pays tiers jusqu'au
- 31 d~cembre 1992 pour les produits industriels et
- 31 d6cembre 1995 pour les produits agricoles,
le territoire douanier A prendre en consideration est celui qui est d6fini par la
legislation en vigueur au Royaume d'Espagne et dans la R6publique portugaise le
31 ddcembre 1985.

2. Dans leurs 6changes, le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise
appliquent, ds le le, mars 1986, la nomenclature du tarif douanier commun et celle
du tarif unifid CECA.

Article 10. La Rdpublique portugaise applique dans le cadre de ses
6changes avec les Iles Canaries et Ceuta et Melilla les r6gimes spdcifiques
convenus A leur dgard entre la Communautd dans sa composition actuelle et le
Royaume d'Espagne et visds au protocole no 2.

Article 11. Sans prejudice de l'article 1 paragraphe 2 deuxi~me alinda, la
Commission arr6te ds l'adhdsion toute mesure d'application qui pourrait s'avdrer
n6cessaire en vue de la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent protocole, et
notamment les modalit6s d'application de la surveillance prdvue aux articles 3,
4 et 5.

ANNEXE A

LISTE PRIfVUE X L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE No 3

NO du Volume des Taux

NO du tarif Ddsignation contingents d'augmen-
contingent douanier des marchandises de base tation

commun (1986) annuelle

1 24.02 labacs fabriquds ; extraits ou sauces de

tabac (praiss)

A. Cigarettes 300 000 000 20
unitds

2 24.02 8. Cigares et cigarillos 3 510 000 20
unitds

3 24.02 C. labac b fumer

D. labac h mfcher et tabac b priser 60 t 20

E. autres, y compris le tabac agglomdrd
sous formse de feuiles
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NO du Volume des Taux

NO du tarif Ddsignation contingents d'augmen
-

contingent douanier des iarchandises de base tation

comnun (1986) annuelle

27.10 Huiles de pdtrole ou de mindraux bitu-
mineux (autres que lea huiles brutes)
ordoarations non ddnosades ni comprises
ailleurs contenant en poids une proportion
d'huiles de p6trole ou de mindraux bitu-
mineux supdrieure ou dgale h 70 %, et dont
ces huiles constituent l'dldsent de base

ex A. Huiles Idgbres :

- A 'exclusion des essences pour
moteurs et des kdrosknes 7 427 t 10

5 27.10 ex A. Huiles Idgbres :

- Essences pour moteurs 9 531 t 10

6 27.10 ex A. Huiles Idgbres

- Kdrosnes 6 000 t 10

7 27.10 C. Huiles lourdes

I. Gas oil 7 400 t 18,5

8 27.10 C. Huiles lourdes

11. Fuel oil 13 600 t 12,5

9 27.10 C. Huiles lourdes

Ill. Huiles lubrifiantes et autres )

34.03 Prdparations lubrifiantes, et prdparations )
du genre de celles utilistes pour lensi-
mage des matibres textiles, Ihuilage ou

le graissage ducuir ou d'autres matibres, )
h l'exclusion de celles contenant en poids )
70 % ou plus d'huiles de pdtrole ou de 850 t 10
mindraux bitumneux )

ex A. contenant des huiles de pdtrote ou d4

mindraux bitumineux )

- h l'exclusion des preparations
lubrifiantes pour le traitesent
des textiles, cuirs, peaux, et )
pelleteries )

10 27.11 Gaz de pdtrole et autres hydrocarbures
gazeux 17 000 t 10

11 27.12 Vaseline

27.13 Paraffine, cites de pdtrole ou de
mindraux bitumineux, ozokdrite, cire de 400 t 10
lignite, cite de tourbe, rdsidus paraf-
fineux ("gatsch", "slack wax", etc.),
mle colords

12 27.14 Bitume de pdtrole, coke de pdtrole
et asures r~sidus des huiles de p6trole )
ou de mindraux batumineux I

27.15 Bitumes naturelo et asphaltes naturels
schistes et sables bitumineux ; roches
asphaltiques ) 6 000 t 10

27.16 Mdlanges bitumineux h base d'asphalte ou
de bitume naturel, de bitume de pdtrole, '
de goudron mindral ou de braj de goudron )
minral (mastics bitumineux, "cut-backs",
etc. )
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ANNEXE B

LISTE PRtVUE A L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE No 3

NO du Volume
NO du tarif de
plfond douanier Dsignation des marchandises base

comnun (1986)

ex 58.04 Velours, peluches, tissus bouclds et tissue de chenille, b
lexclusion des articles des nos 55.08 et 58.05 t

- de coton 65 tonnes

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tises 6 mailles noudes (filet),
faconnds ; dentelles (h Is mcanique ou 6 Ia main) en pibces, en
bandes ou en motifs

B. Dentelles :

e. I. Is main

- l'exclusion des dentelles en coton, laine et fibres
artificielles et synthdtiques

I. h Is mdcanique

60.01 Etoffes de bonneterle non diastique ni caoutchoutde, en pioces

C. d'eutres metibres textiles

I. de coton

60.04

60.05

Sous-vetements de bonneterie non Clastique ni eaoutchoutde :

A. Vetenents pour bdbLs ; w~tements pour fillettes jusqu'h Is
taille coemercisle 6 comprise :

I. T-shirts :

a) de coton

11. 5ous-pulls

a) de caton

Ill. autres :

b) de coton

8. autres :

IV. autres :

d) de coton

I. pour hommes at qarqonnets a

bb) pyjamas

2. pour emmes. fillettea et jeunes enfants

sa) pyjamas

bb) chemises de nuit

hitements de dessus, accessoires du ntesent et sutres articles de

banneterie foe diastaque ni caoutchoutde :

A. Vbtementa de dessus et accessoires du vtement a

II. autres :

ex a) Vetements en dtorfes de bonneterie du n6 59.06 a

- de coton

6 tonnes
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NO du volume

NO du tarif de

plafond douanier Dsignation des marchandises base

commun (1986)

60.05
(suite)

b) autres :

1. Vctements pour bdbds ; vitements pour fillettes

jusqu-h 1s taille commerciale 86 comprise

cc) de coton

2. Maillots et culottes de bain

bb) de coton

3. burvhtements de sport (trainings)

bb) de coton

4. autres vutements de deosus

cc) Robes :

44. do coton

dd) Jupes, y compris les jupes-culottes

33. de coton

cc) Pantalons :

ex 33. d'autres mstibres textiles

- de coton

ff) Costumes, complets et ensembles pour hommes
et garponnets, h l'exception des vtements
de ski :

ex 22. d'autres matibres textiles

- de coton

gg) Costumes-tailleurs et ensembles pour fommes,
fillettes et jeunes enfants, A lexception des
vctements de ski

44. de coton

hh) Munteaux et vestes coupdes-cousues

44. de coton

ijij) Anoraks, blousons et similaires

ex II. de laine ou de polls fins, de coton,
de fibres textiles synthdtiques ou

artificielles

- de coton

kk) Costumes, complets et ensembles de ski,
composds de deux ou trois pices :

ex II. de laine ou de posls fins, de coton, de
fibres textiles synthtiques ou
artificielles :

- de coton

11) autres vtements de dessus

44. de colon

5. Accessoires du vtement

ex cc) d'autres matibres textiles

- de colon

8. autres :

ex 11. d'autres matibres textiles

- de coton
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N du Volume
No du tarif de
plafond douanier Dsignation des marchandises base

commun (1986)

3 61.01 Vitements ,ie dessus pour hommes et qarqonnets : 0 tonO$

A. V6temcnts du genre cow-boy et autres v6tements aimilaires pour
le ddqkisement et le divertissement. d'uhe taille commerciale
infdrieure h 158 ; vtements en tissus des ns 59.00, 59.11 ou
59.12 :

II. aintrea

e. a) Manteau a

- de coton

ex b) autres a

- de coton

B. autres

I. Vtements de travail a

a) Combifsisons de dessus, salopettes et cottes 6 brotelles

1. de coton

b) autres :

1. de coton

11. Culottes et maillots de bain a

ex b) d'autres matitres textiles

- de coton

1ll. Peignoirs de bain ; robes de chambre, vestes d'intkrieur
et v&tesents d'intdrieur analogues a

b) de colon

IV. Parkas a;noraks, blousons et simllaires

b) de coton

V. autres a

a) Vestes a

3. de colon

b) Pardessus, impermdables et autres manteaux, y compris les

3. de coton

c) Costumes, cosplets et ensembles, A *I"except ion de'
vhtements de mk a

3. de coton

f) Costumes, coepIcts c ensebles de ski, composds de
deu ou trais piibes a

en 1. de laine o do ,is t ins. de coton, de fibres
textiles synthdtiques OU artiicielles

- de coton

g) autres vutements t

3. de coton

Vol. 1454, 1-24605



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

N
0 

du Volume
NO du tarif de

plafond douanier Ddsignation des marchandises base

commun (1986)

61.02 V6tements de dessus pour femmes,fillettes t jeunes enfants

A. O1tements pour bdbds ;vitements pour fillettes jusqu'h Ia taile
comerciale 86 comprise ; vwtements du genre cow-boy et autres
v tement similaires pour le ddguisement et le divertissement,

d'une taille commerciale infdrieure 6 156 :

I. Vitements pour bdbs ; 6telents pour fillettes jusqu'b Ia
taille commerciale 86 comprise:

a) ate colon

8. autres :

I. ictements en Lissus des n s 59.08, 59.11 ou 59.12

ex a) Manteaux

- de coton

ex b) autres :

- de coion

II. autres :

a) labliers, blouses et autres vwtoments de travail

1. de colon

b) Maillots de bain

es 2. d'autres matibres textiles a

- de colon

c) Peignoirs de bain ; robes de chambre, liseuses et
uktements daintrieur analogues a

2. de coLon

d) Parkas ; anoraks, blousons et similaires a

2. de colon

e) autres :

I. Vestes a

cc) de coLon

2. Manteaux et impermdables, y compris les copes a

cc) de coLon

3. Costumes-tailleurs et ensembles, A 1'exception des
v8 temento do ski a

cc) de coLon

4. Robes :

ee) de coLon

5. Jupes, y compris les jupes culottes a

cc) de coLon

8. Costumes, complets et ensembles de ski, composds de
deu ou trois plAces :

ex as) do laine ou de poals fins, de coLon, de fibres
tictiles synthatiques ou ortifucielles a

- de colon

9. autres vtements a

cc) de colon
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NO du Volume

No du tarif de

plafond douanier D6signation des marchandises base

commun (1986)

61.03 V~tements de dessous (linge de corps) pour hommes et garqonnets, y 3 tnnes
compris lea cola, faux cola, plastrons et manchettes

8. Pyjamas :

II. de coton

C. autres :

II. de coton

61.04 Vdtements de dessous (linge de corps) pour femmes. f'illettes et
jeunes enfants :

A. tAtements pour bdbds ; vtements pour fillettes jusqu'S Ia taille
commerciale 86 comprise

I. de coton

B. autres :

I. Pyjamas ot chemises de nuit

b) de coton

I]. autres :

b) de coton

5 60.04 sos-vtements de bonneterie non dlastique ni caoutchoutde.: 1 mio
d'unitds

B. autres

IV. autres

b) de fibres textiles synth6tiques

1. pour hommes et garqonnets

cc) slips et caleqons

2. pour femmes, fillettes et jeunes enfants

dd) slips et culottes

d) de coton :

1, pour hommes et garqonnets

cc) slips et caleqons

2. pour femmes, fillettes et jeunes enfants

cc) slips et culottes

6 39.02 Produits de polymerisation et copolymdrisation (polydthyltne, poly- 12 oo
tdtrahalodthylnes, polyisobutylbne, polystyrene, chlorure de poly- tonnes
vinyle ; acdtate de polyvinyle ; chlora-dtate de polyvinyle et
autres ddrivds polyvinyliques* ddrivs polyacryliques et polymd-
thacryliques, rdsines de csumarone-indbne, etc.)

7 45.02 Cubes, plaques, feuilles e1 bandes en liege naturel, y compris lea I tonne
cubes ou carrds pour is fabrication de bouchons

8 45.03 Ouvrages en liqe naturel 200 tonnes

9 45.04 Lige agglomdrd (avec ou sons liant) et ouvrages en libge agglom6rd 500 tonnes
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ANNEXE C

LISTE PRtVUE A L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE N0 3

N- d. Voluae

N: du tar5 ODsignation des warchandises de
Ilfond douanier base

commun (1990)

1 55.05 Fils de coton non conditionnds pour Ia vents au dLtail 245 tonnes

2 55.U9 Autres tissus de coton 245 tonnes

3 56.07 A lissus de fibres textiles synthdtiques et artificielles discontinues

A. de fibres textiles synthdtiques 325 tonnes

4 60.04 Sous-vItements de bonneterie non d1astique ni csoutchoutde 814 000
unitds

S. autres

I. T-shirts

IT. Sous-pulls

a) de coton

b) de fibres textiles synthdtiques

c) de fibres textiles artificielles

IV. autres :

b) de fibres textiles synthdtiques

I. pour hommes et gar~onnets ±

aa) chemises et chemisettes

dd) autres

2. pour oemmes, rillettes et jeunes enfants

eel autres

d) de coton :

1. pour hommes et garqonnets

as) chemises et chemisettes

dd) -utres

2. pour femmes, fillettes et jeunes enfants

dd) autres

60.05 Vitements de dessus, accessoires d" vtek ent et autres articles 'de
bonneterie non dlastique ni caoutchoutde :

A. V6tements de dessus et accessoires du v~tement

I. Chandails et pullovers contenant au moins 50 % en poids de
laine et pesant 600 a o plu par unitd vtesents du genre
cow-boy et autres vbtesents similaires pour le dguisesent et
1s divertissement, d'une taille commerciale infrieure *
158 :

a) Chandsils et pullovers contenant au moins 50 % en poids de
lalno et pessnt 600 g ou plus par unitd

652 000
unit.s
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'A du boluse

N0 du tarqf obsignation des warchandises de
plafond douanier base

c..on (1990)

60.05 A. II, Outres
(suitel

b) outtes

4. autres vutements de dessus

bb) Chandails, pullovers (ovec ou sans manches),
twinsets, gilets et vestes (b iexclusion des
veste.s visdes 6 Is sous-position 60.05 A II b) 4

11. pour hommes et gar;onnets

ass) de laine

bbb) de polls fins

ccc) de fibres textiles synthdtiques

ddd) de fibres textiles artificielles

eee) de colon

22. pour femmes, fillettes et jeunes enfants

bbb) de laine

ccc) de poils fins

ddd) de fibres textiles synthdtiques

eee) de fibres textiles artificielles

fff) de colon_______

6 61.01 Vetements de dessus pour hommes et garqonnets 407 000
unitds

S. autres

V. autres

d) culottes et shorts

I. de laine ou de poils fins

2. de fibres textiles synthdtiques ou artificielles

3. de coLon

e) Pantalons :

I. de laine ou de poils fins

2. de fibres textiles synthtiques ou artificielles

3. de colon

61.02 VOtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants

B. aitres :

II. autres I

e) autres

6. Pantolonsx

ao) de laine ou de polls fins

bb) de fibres textiles synthdtiques ou artificielles

cc) de colon
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du Volume
is on tarIf Odsignation d- arfchandises de
,"l':nd ucuanier base

CO'OOfn (1990)

7 60.05 Vhtements de dessus, accessoires du vitement et autres articles de 293 000

bonneterie non dlastique ni caoutchoutde : unitLs

A. Vetements de dessus et accessoires di vetement

1I. autres :

b) autres

4. autres vtements de dessus

as) Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses pour
femes, fillettes et jeunes enfants

22. de Inine ou de poils fins

33. de fibres textiles synthitiques

44. de fibres textiles artificielles

55. de coton

61.02 Vetements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants

B. autres :

I . autres

e) autres

7. Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses

bb) de fibres textiles synthdtiques ou artificielles

c) de coton

ex dd) d'autres mati~res textiles

- de laine ou de pools fins

a 61.01 V(tements de dessous (lOinge de corps) pour hommes et gorqonnots, y 81 000
compris les cols, faux colsplastrons et manchettes unit".

A. Chemises et chemisettes :

I. do fibres textiles synthdtiques

II. de coton

ex Ill. d'autres matibres textiles

- de laie ou do pools fins

- de fibres textiles artificielles

9 55.08 Tissus de coton boucIlds du genre dponge 325 tonnes

62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine
rideaux, vitrages ot autres articles d'ameublement

8. autres :

1Il. tinge do toilette, d'office ou de cuisine

a) de coton :

1. boucld du genre dponge

10 61.05 Mouchoirs et pochettes

A. de coton

ex C. d'autres matires textiles

- de loine ou de pools fins

- de fibres textiles synthdtiques ou artificiellos

1,6 tonne

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 433

Volume

NO du tar, Odsignation des uorchandises de
plafond douanier base

commitn (1990)

11 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'offlce ou de cuisine 407 tannes

rideaux, vitrages et autres articles d'ameublement :

S. autrex:

1. tinge de lit

a) de coton

ex c) d'outres mati6res textiles

- de laine ou de poils fins

- de fibres textiles synthdtiques ou artificielles

12 52.04 Tisses de fibres textiles Synthitiques et artificlelles continues 325 tonnes
(y compris lea tissus de monoriis ou de laces des n's 51.0l ou
51.02) :

A. TisUs de fibres textiles synthdtiques

ill. Tissus obtenus 6 partlc do laces ou forces similaires de

polydthyltne ou de polypropyl6ne, dune largeur

a) de mains de 3 m

62.03 Sacs et sachets d'embellsge

B. en tissus d'autres mati6res textiles

II. autres:

b) en tissus de fibres synthttiques x

I. obtenus h portir de lames ou formes similaires de

poly6thyl6ne ou de polypcopylbne

13 62.02 tinge de lit, de table, de toilette, d'ofrice ou de cuisine 265 tonnes
rideaux, vitrages et autres articles d'aeublement :

8. autres

II. Linge de table

a) de coton

ex c) d'autres matibres-textiles x

- de laine ou de pails fins

- de fibres textiles synthdtiques ou artificielles

111. tinge de toilette, d'office ou de cuisine

a) de caton

2. autres :

ex c) dsutres matitres textiles

- de laine ou de pails ris

- de fibres textiles synthdtiques ou .rtificielles

i J 59.06 ficelles ; cordes et cordages, tressts OU non
dont

x 59.06 - en fibres textiles syntitiques 11 466 tonnes

_j _I
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PROTOCOLE No 4. MCANISME DE COMPLIfMENT DE CHARGE DANS LE CADRE
DES ACCORDS DE PECHE CONCLUS PAR LA COMMUNAUTt AVEC DES PAYS TIERS

1. I1 est instaur6 un regime sp~cifique pour l'exdcution d'op~rations
effectu6es en compldment d'activit6s de p~che exerc6es par les navires battant
pavilion d'un Etat membre de la Communaut6 dans les eaux relevant de la
souverainet6 ou de la juridiction d'un pays tiers dans le cadre d'obligations
institutes au titre d'accords de peche conclus par la Communautd avec les pays
tiers concernds.

2. Les operations considAr6es comme susceptibles d'intervenir en com-
pl6ment d'activit6s de p~che dans les conditions et limites pr6cisdes aux para-
graphes 3 et 4 se rapportent :
- au traitement, sur le territoire du pays tiers concern6, des produits de la p6che

captur6s par des navires battant pavilion d'un Etat membre de la Communaut6
dans les eaux de ce pays tiers au titre des activit~s de p6che d6coulant de
l'ex~cution d'un accord de p6che, en vue de leur introduction sur le march6 de
la Communaut6 sous des positions tarifaires relevant du chapitre 03 du tarif
douanier commun;

- A l'embarquement, au transbordement A bord d'un navire battant pavillon d'un
Etat membre de la Communaut6, intervenant dans le cadre des activit6s
pr6vues par un tel accord de pche, des produits de la peche relevant du
chapitre 03 du tarif douanier commun en vue de leur transport ainsi que de leur
traitement 6ventuel aux fins de leur introduction sur le march6 de la Com-
munaut6.

3. L'introduction dans la Communaut6 des produits ayant fait I'objet des
op6rations vis6es au paragraphe 2 est effectude en suspension partielle ou totale
des droits du tarif douanier commun ou sous un rdgime de taxation particulier,
dans les conditions et dans les limites de compl6mentaritd fix6es annuellement en
relation avec le volume des possibilit6s de p6che d6coulant des accords concern6s
ainsi que des modalit6s dont ils sont assortis.

4. Le Conseil, statuant A la majoritd qualifide sur proposition de la
Commission, arrdte, avant le l r mars 1986, les r~gles g6ndrales d'application du
prdsent r6gime et notamment les critires de fixation et de r6partition des quantitds
concern6es.

Les adaptations du pr6sent r6gime qui pourront s'avdrer n6cessaires, suite A
l'exp6rience acquise, sont arrtes selon la m6ne procddure.

Les modalit6s d'application du pr6sent r6gime ainsi que les quantit6s con-
cemes sont arr6tdes selon la proc6dure de l'article 33 du r~glement (CEE)
no 3796/81.
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PROTOCOLE No 5 CONCERNANT LA PARTICIPATION DES NOUVEAUX ETATS
MEMBRES AUX FONDS DE LA COMMUNAUTI- EUROPf-ENNE DU CHARBON ET
DE L'ACIER

Les contributions des nouveaux Etats membres aux fonds de la Communautd
europdenne du charbon et de l'acier sont fix~es comme suit:
- Le Royaume d'Espagne : 54 400 000 Ecus;
- La Rdpublique portugaise : 2 475 000 Ecus.

Le versement de ces contributions a lieu :
- Pour le Royaume d'Espagne en trois tranches annuelles dgales, sans int~r~t, ii

partir du le janvier 1986 ;
- Pour la RApublique portugaise en quatre tranches annuelles 6gales, sans

int~r~t, A partir du lerjanvier 1986.
Chacune de ces tranches est vers6e en monnaie nationale librement

convertible de chacun des nouveaux Etats membres.
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PROTOCOLE No 6 CONCERNANT DES CONTINGENTS TARIFAIRES ANNUELS ESPA-
GNOLS A L'IMPORTATION DES VOITURES AUTOMOBILES RELEVANT DE LA
SOUS-POSITION 87.02 A I b) DU TARIF DOUANIER COMMUN, VISIS A L'ARTI-
CLE 34 DE L'ACTE D'ADHiSION

1. Le Royaume d'Espagne ouvre A partir du lerjanvier 1986 des contingents
tarifaires annuels pour l'importation des voitures automobiles pour le transport de
personnes, A moteur A explosion ou A combustion interne, autres que les autocars
ou autobus, relevant de la sous-position 87.02 A I b) du tarif douanier commun,
originaires de la Communautd dans sa composition actuelle. Le droit de douane
applicable dans la limite de ce contingent tarifaire est fixd A 17,4%. Le contingent
est supprimd le 31 d~cembre 1988.

Le volume de base du contingent tarifaire est fixA A 32 000 voitures
automobiles. I1 est portd A 36 000 unites le le, janvier 1987 et A 40 000 unites le
1e-janvier 1988.

2. Les volumes annuels sont subdivis6s en deux tranches.
Les premieres tranches sont subdivisdes en quatre categories de cylindrdes

- de moins de 1 275 cm 3,

- de 1 275 jusqu'A 1 990 cm3 inclus,
- de plus de 1 990 jusqu'A 2 600 cm 3 inclus,
- de plus de 2 600 cm 3.

Les deuxi~mes tranches constituent les rdserves.
La repartition des premieres tranches est fix~e comme suit

a) Pour l'annde 1986 : 28 000 unitds dont :
- 3 000 unitds pour la catdgorie de moins de 1 275cm 3,
- 13 000 unites pour la cat~gorie de 1 275 A 1 990 cm 3 inclus,
-11 000 unitds pour la cat~gorie de plus de 1 990 A 2 600 cm 3 inclus,
- 1 000 unites pour la catdgorie de plus de 2 600 cm3.

b) Pour l'annde 1987 : 32 000 unitds, dont :
- 3 400 unites pour la catdgorie de moins de 1 275 cm 3,

- 14 850 unitds pour la catdgorie de 1 275 A 1 990 cm 3 inclus,

- 12 600 unit6s pour la cat6gorie de plus de 1 990 A 2 600 cm3 inclus,

-1 150 unitAs pour la catdgorie de plus de 2 600 cm3 .

c) Pour l'annde 1988 : 36 000 unites, dont :
- 3 850 unitds pour la catdgorie de moins de 1 275 cm 3,

- 16 700 unitds pour la cat6gorie de 1 275 A 1 990 cm inclus,

- 14 150 unitds pour la cat6gorie de plus de 1 990 A 2 600 cm inclus,

- 1 300 unites pour la catdgorie de plus de 2 600 cm3 .

La r6serve annuelle de 4 000 voitures pour chacune des ann6es 1986, 1987 et
1988 couvre les importations de voitures de toutes cylindr6es. Toutefois,
l'utilisation de cette rdserve est limitde aux voitures automobiles originaires de
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l'Italie et du Royaume-Uni, A raison de 2 000 voitures pour chacun de ces Etats
membres.

3. Les dispositions de gestion et d'application du contingent tarifaire annuel
garantissent notamment l'acc~s Agal et continu de toutes les voitures automobiles
construites dans la Communaut6 dans sa composition actuelle et l'application
sans interruption du droit de douane pr6vu pour ledit contingent A tous les
producteurs de la Communaut6 dans sa composition actuelle jusqu'A dpuisement
du contingent. Elles assurent que le volume contingentaire est utilisd compli-
tement A la fin de chaque ann6e.

La situation de l'utilisation du contingent tarifaire annuel est revue con-
jointement par le Royaume d'Espagne et la Commission le le octobre de chaque
annie.

4. Le Royaume d'Espagne notifie A la Commission les 15 mars, 15 mai,
15 juillet, 15 septembre, 15 novembre et 15 janvier de chaque annde les infor-
mations suivantes :
- 6tat d'6puisement de chaque partie du contingent,
- accroissement, 6ventuellement, des volumes des parties par pr61vement sur la

rdserve,
- reversements dans la rdserve,

- 6tat de la rdserve,

- toute autre information que la Commission juge ndcessaire.

5. Avant la mise en vigueur de tout acte d'application du present protocole
par le Royaume d'Espagne, sous quelque forme que ce soit, y compris ddcret,
directive et instruction administrative, cet acte doit 8tre soumis A la Commission,
afin qu'elle puisse l'examiner au point de vue de sa compatibilitA avec le trait6,
l'acte d'adhdsion et, en particulier, le present protocole. Le Royaume d'Espagne
communique L la Commission chaque modification d'un tel acte.
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PROTOCOLE No 7 CONCERNANT LES CONTINGENTS QUANTITATIFS ESPAGNOLS

1. Les contingents prdvus a l'article 43 sont globaux et ouverts sans
discrimination envers tous les Etats membres actuels. Ils sont ouverts A tous les
opdrateurs sans restriction.

2. Les contingents sont ouverts en une seule tranche au d6but de l'ann~e
civile.

Toutefois, le Royaume d'Espagne peut ouvrir ces contingents en deux
tranches 6gales, la deuxi~me tranche se situant au d6but du deuxieme semestre.
Dans ce cas, le reliquat de la premiere tranche est reportd sur la deuxi~me tranche
afin de respecter le montant global annuel.

3. Le Royaume d'Espagne notifie a la Commission chaque anne ou chaque
semestre et publie officiellement l'ouverture des contingents.

4. Le d6lai pour l'introduction d'une demande de licence est de quatre
semaines au minimum a compter de la publication ou de la notification; une fois ce
d~lai 6coul6, le Royaume d'Espagne octroie les licences dans un d6lai maximum
de vingt jours ouvrables.

5. La licence d'importation a une validitd d'au moins six mois.

6. Le Royaume d'Espagne fournit A la Commission des informations
semestrielles sur l'utilisation des contingents.
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PROTOCOLE No 8 CONCERNANT LES BREVETS ESPAGNOLS

1. Le Royaume d'Espagne s'engage A rendre d~s l'adh.sion sa legislation
sur les brevets compatible avec les principes de la libre circulation des
marchandises et avec le niveau de protection de la propridt6 industrielle atteint
dans la Communaut6, en particulier dans les domaines des r~gles de licence
contractuelle, de la licence obligatoire exclusive, de l'obligation d'exploitation du
brevet ainsi que du brevet d'introduction.

Dans ce but, une 6troite collaboration sera 6tablie entre les services de la
Commission et les autoritds espagnoles; cette collaboration couvrira Agalement
les probl~mes de transition de la 16gislation espagnole actuelle vers la nouvelle
16gislation.

2. Le Royaume d'Espagne introduira dans sa 1dgislation nationale une
disposition sur le renversement de la charge de la preuve correspondant A l'arti-
cle 75 de la convention de Luxembourg du 15 drcembre 1975 sur le brevet
communautaire.

Cette disposition s'appliquera ds l'adhdsion en ce qui concerne les nouveaux
brevets relatifs aux procrdrs ddposds A partir de la date de l'adhrsion.

Pour les brevets drposrs antrrieurement A cette date, cette disposition
s'appliquera au plus tard le 7 octobre 1992.

Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas si l'action en contrefagon est
dirigde contre le titulaire d'un autre brevet de proc~d6 pour la fabrication d'un
produit identique a celui qui est le rdsultat du procrd6 brevet6 du demandeur de
1'action, si cet autre brevet a dtd ddlivr6 avant la date de l'adhrsion. N~anmoins,
le Royaume d'Espagne supprimera, avec effet ds l'adhrsion, l'article 273 de sa
loi sur les brevets actuellement en vigueur.

Dans les cas o6 le renversement de la charge de la preuve n'est pas
applicable, le Royaume d'Espagne continuera . faire supporter la preuve de la
contrefagon par le titulaire du brevet. Dans tous ces cas, le Royaume d'Espagne
introduira toutefois dans sa 16gislation, avec effet au 7 octobre 1992, une pro-
crdure judiciaire de saisie-description.

Par ,, saisie-description >, on entend une procedure s'insdrant dans le
syst~me visd aux alindas prdcrdents par laquelle toute personne disposant du droit
d'agir en contrefaron peut, par decision judiciaire rendue A sa requete, faire
proc~der, sur les lieux du contrefacteur prdsumd, par huissier assist6 d'experts, A
la description drtaill~e des procdd6s litigieux, notamment par prise de photocopie
de documents techniques, avec ou sans saisie r~elle. Cette d6cisionjudiciaire peut
ordonner le versement d'un cautionnement, destin6 A accorder des dommages et
intdrets au contrefacteur prdsum6 en cas de prdjudice caus6 par la saisie-
description.

3. Le Royaume d'Espagne adh~rera A la convention de Munich du 5 octobre
1973 sur le brevet europden' dans les drlais requis pour lui permettre de se
prdvaloir, pour les seuls produits chimiques et pharmaceutiques, des dispositions
de l'article 167 de cette convention.

Dans ce contexte et compte tenu de la rdalisation de 1'engagement pris par le
Royaume d'Espagne au paragraphe 1, les Etats membres de la Communaut6 en

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1065, p. 199.
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tant qu'Etats contractants A la convention de Munich s'engagent A mettre tout en
oeuvre pour assurer, dans le cas oi une demande serait pr6sent6e par le Royaume
d'Espagne conform6ment A cette convention, une prorogation - au-delA du
7 octobre 1987 et pour la pdriode maximale pr6vue dans la convention de
Munich - de la validit6 de la rdserve prAvue A l'article 167 en question. Si la
prorogation de la rdserve susmentionnde n'est pas obtenue, le Royaume
d'Espagne peut recourir A l'article 174 de la convention de Munich, 6tant entendu
qu'il adh6rera, en tout Atat de cause, A cette convention au plus tard le
7 octobre 1992.

4. A l'expiration de la d6rogation pr6vue ci-dessus, le Royaume d'Espagne
adhdrera a la convention de Luxembourg sur le brevet communautaire.

Le Royaume d'Espagne pourra recourir A l'article 95 paragraphe 4 de cette
convention en vue d'apporter les adaptations purement techniques ndcessaires du
fait de son adh6sion A cette convention, dtant toutefois entendu qu'un tel recours
ne retardera en aucun cas l'adhdsion du Royaume d'Espagne A la convention de
Luxembourg au-delA de la date susmentionn6e.
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PROTOCOLE No 9 CONCERNANT LES tCHANGES DE PRODUITS TEXTILES
ENTRE L'ESPAGNE ET LA COMMUNAUTt DANS SA COMPOSITION ACTUELLE

Article 1. Le Royaume d'Espagne contr6le dans les conditions pr~vues aux
articles 2, 3 et 4 et jusqu'au 31 ddcembre 1989 les exportations vers les Etats
membres actuels des produits mentionn~s dans la liste figurant l'annexe A, sur
base des quantitds indiqu~es dans cette liste.

Article 2. La Communautd et le Royaume d'Espagne dtablissent pour la
durde d'application de l'article I une coopAration administrative dans les
conditions d~finies A l'annexe B.

Article 3. Apr#-s notification pr~alable ii la Commission, le Royaume
d'Espagne peut appliquer A ses exportations vers les Etats membres actuels des
produits mentionn~s dans la liste figurant A 'annexe A les dispositions de
flexibilitA pr~vues A l'annexe C.

Article 4. La Commission et les autorit~s compdtentes du Royaume
d'Espagne procedent, si la situation le requiert, aux consultations approprides de
maniRre t 6viter l'apparition de situations qui rendraient ndcessaire le recours A
des mesures de sauvegarde.

Article 5. 1. Si les quantit~s indiqudes dans l'annexe A sont atteintes, ou
si des 6carts brusques et importants par rapport aux courants d'dchanges
traditionnels sont constatds pour l'importation dans les Etats membres actuels des
produits mentionns h l'annexe B point 1, la Commission fixe, sur demande de
l'Etat membre intdress6 et suivant la procedure d'urgence prdvue A l'article 379
paragraphe 2 de l'acte, les mesures de sauvegarde qu'elle estime ndcessaires.

2. Si des dcarts brusques et importants par rapport aux courants d'6changes
traditionnels sont constat~s pour l'importation en Espagne des produits mention-
nds A l'annexe B point 9, la Commission fixe, sur demande du Royaume
d'Espagne et suivant la procddure d'urgence pr6vue A l'article 379 paragraphe 2 de
l'acte, les mesures de sauvegarde qu'elle estime n~cessaires.
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ANNEXE B

COOPtRATION ADMINISTRATIVE PRPVUE A L'ARTICLE 2

Exportations de produits textiles originaires d'Espagne

1. Liste de produits faisant l'objet d'un regime de cooperation administrative

Nuidro du tarif Code Nimexe Ddaignation des marchandisea UnitE

dousnier commun (1985)

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, rils de coton non conditionnds Tonnes

29,33,35,37,41,45,46, pour Is vente ou ddtail

48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

2 55.09 Autres tissus de coton Tonnes

55.09-03,04,05,06,07, Tissus de coton autres que tissus

08,09,10,11,12,13,14, h point de gaze, bouclds du genre
15,16.17,19,21,29,32, dponge, rubanerie, velours,

34,:35,37,38,39,41,49, peluches, tissus bouclds, tiosus

51,52,53,54,55,56,57, de chenille, tulles et tissus 6
59,61,63,64,65,66,67, mailles noudes
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07.08,09,51, a) dont mutres quodcrus 00

52,53,54,55,56.57,59, blanchis
61,63,64,65,66,67,70.
71,73,83,84,85,87,88,

89,90,91,92,93,98,99

56.07 ITissus de fibres textiles synthd- Tonnes
A I Itiques et artificielles discontinues:

A. de fibres textiles synthdtiques

56.07-01,04,05,07,08, Tissus de fibres textiles synthE-

l0,12,15,19,20,22,25, tiques discontinues, outres que

29,30,31,:35,38,39,40, rubanerie, velours, peluches,

41, 43,45,46,47,49 tissus boucls (y cospris le
tissus bouclds du genre Eponge)
et tissus de chenille

56.07-01,05 ,07,08,12, a) dont autres qu'crus ou

15,19,22,25.29,31,35, blanchis

38,40,41,43,46,47,49

60.04
B 1

II a)
b)

IV b) 1 aa)
dd)

2 ee)
d) 1 aa)

dd)
2 dd)

60.04-19,20,22,23 24,
26,41,50:58,71,79,89

Sous-Otements de bonneterie non
6lastique ni caootchoutde

Chemises, cheomisettes, -shirts,
sous-pulls, maillots do corps et
articles similaires, de bonneterie
non Elastique ni caoutchoutde,
autres que v6teent: pour bdbls,
en coton ou en fibres textiles
synth6tiques ; T-shirts et
sous-pulls de fibres textiles
artificielles, autres que vote-
ments pour bdbds

1 000
piL'Ces

Vol. 1454, 1-24605



444 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitis 1987

Catdr N uero Cu tarir Code 'floexeCatdgri douanerm comun (1985) Ddsignation des .rchandiscs nitC

5 60.05 Vetements do dessus, accessoires du 1 000
A I vtement et autres articles de bonne- p ices

II b) 4 bb) I aaa) terie non Clastique ni caoutchoutde
bbb) A. Vttements de dessus et accessoires

cc Idu v~tement:
ddd)
eee)

22 bbb) 60.05-01,31,33,34,35, Chandails, pullovers (avec ou sans
ccc) 36,39,40,4l,42,43 manches), twinsets, gilets et
ddd) restes, de bonneterie non dlasti-
eee que ni caoutchoutde, de laine, de

fff) coton ou de fibres textiles synth6-
tiques ou artificielles

6 61.01 V~tements de dessus pour hoomnes et 1 000
B V d) I garqonnets pibces

2
3

e) 1
2
3

61.02 tftements de dessus pour femoes,
B 11 e) 6 aa) filtlettes et jeunes enfants

bb)
bbc B. autres

61.01-62,66,66,72,74, Culottes, shorts et pantalons,
76 tisa.6 pour homes et gargonnets;

pantabons, tissds, pour femes,
61.02-66,68,72 fillettes et jeunes enfants, de

laine, Ce coton ou de fibres
textiles synthttiques ou artifi-
cielles

13 60.06 Sous-vetenents de bonneterie non 1 000
B IV b) I cc) 6lastique ni caoutchoutde pibces

2 dd)
d) I cc). 60.04-68,56,75,85 Slips et caleqons pour homes et

2 cc) garqonnets, slips et culottes pour
femes, fIllettes et jeunes

enfants lautres que bdb's), de
bonneterie non 6lastique ni
caoutchoute,. de coton ou de

fibres textiles synthdtiques

62.02
B I a)

c)

62.02-12,13,19

Linge de lit, de table, de toilette,
d'ofrice ou Ce cuisine rideaux,
vitrages et autres articles d'ameu-
bleoent :

B. autres :

Linge de lit, tissd

Tonnes
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Catdgorie %u-ro du tarif Code Nimexe
douanier comun (1985) Ddsignation des rarchandises Unitd

22 56.05 Fils de fibres textiles synthdtiques lonnes
A et artificielles discontinues (ou de

ddchets de fibres textiles synthd-
tiques et artificieiles), non eondi-
tionnds pour In vente au ddtail :

A. de fibres textiles synthdtiques

56.05-03,05,07,09, 11, Fils de fibres textiles synthd-

13,15,19,213,,25,28, tiques discontinues, non cendi-

32,34,36,38,39,42,44, tionnds pour I vente su ddtail
45,46,47

56.05-21,23,25,28,32, a) dont acryliques
34,36

23 56.05 Fils de fibres textiles synthdtiques Tonnes
B et artificielles discontinues (ou de

ddchets de fibres textiles synthd-
tiques et artificielles), non condi-

tionnds pour Is vente au ditail :

8. de fibres textiles artificielles

56.05-51,55,61,65,71, Fils de fibres textiles artifi-
75,81,85,91,95,99 rielles discontinues, non condi-

tionnds pour is vente au ddtail

2. Les autoritds espagnoles compdtentes ddlivrent une autorisation d'exportation
pour toute exportation des produits textiles des catdgories, des positions tarifaires et des
codes Nimexe visds au point 1 originaires de l'Espagne et destinds A etre expddids vers les
Etats membres actuels en vue de leur importation definitive.

3. Au vu de l'autorisation d'exportation visde au point 2, les autoritds espagnoles
compdtentes dmettent des attestations d'autorisation d'exportation.

Ces attestations reprennent notamment les 61ments devant figurer dans la declaration
ou demande de l'importateur visdes au point 6.

4. Les autoritds espagnoles compdtentes communiquent A la Commission dans les
dix premiers jours de chaque trimestre, ventildes par Etat membre et par catdgorie de
produits :

a) les quantitds pour lesquelles des attestations d'exportation ont W dmises au cours du
trimestre prdcddent;

b) les exportations rdalisdes au cours du trimestre prdcddant la pdriode visde sous a).

5. Les autoritds espagnoles compdtentes communiquent dgalement sur base trimes-
trielle a la Commission et aux autoritds compdtentes des Etats membres actuels les
numdros des attestations d'autorisation d'exportation rendues caduques ainsi que tout
autre renseignement qu'elles jugent utile en la mati~re.

6. L'importation definitive dans un Etat membre actuel des produits couverts par la
prdsente cooperation administrative est subordonn~e A la prdsentation d'un document
d'importation. Ce document est ddlivrd ou visd par une autoritd comp6tente de l'Etat
membre importateur, sans frais, pour toutes les quantitds demand6es, dans un ddlai
maximal de cinq jours ouvrables apr~s le ddp6t, selon la legislation nationale en vigueur,
soit d'une declaration, soit d'une simple demande, par tout importateur des Etats membres
quel que soit le lieu de son 6tablissement dans la Communaut6. Ce document d'importation
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ne sera ddlivr6 ou visd qu'au vu d'une attestation d'autorisation d'exportation dmise par les
autoritds espagnoles comp6tentes.

La ddclaration ou demande de l'importateur mentionne

a) le nom et I'adresse de l'importateur et de l'exportateur;

b) la d6signation du produit, avec indication

- de l'appellation commerciale,

- du numdro de catdgorie du produit indiqud dans la colonne 1 de la liste figurant au
point 1,

- de la position tarifaire ou du num6ro de r6fdrence de la nomenclature des
marchandises de la statistique nationale du commerce ext6rieur,

- du pays d'origine;

c) l'indication du produit dans l'unitd indiqude A la colonne 5 de la liste figurant au point 1;

d) la ou les dates prdvues pour l'importation.

L'Etat membre d'importation peut demander des indications suppldmentaires, sans
qu'il ne puisse en r6sulter une entrave aux importations.

Le pr6sent point ne fait pas obstacle A l'importation d6finitive des produits concerns
si la quantitd des produits prdsentds A l'importation d6passe, au total, de moins de 5 %, celle
qui est mentionnre dans le document d'importation.

7. Dans le cas oai un document d'importation demandd porte sur une quantitd
infdrieure A la quantitd indiqude sur l'attestation d'autorisation d'exportation, cette
attestation est restitude A l'importateur avec mention au verso de la quantitd pour laquelle
un document d'importation dtd dd1ivrd.

8. Les Etats membres actuels communiquent A la Commission dans les dix premiers
jours de chaque trimestre, ventildes par catdgorie de produits :

a) les quantitds pour lesquelles des documents d'importation ont td ddlivrds ou visos au
cours du trimestre prdcddent;

b) les importations r6alis6es au cours du trimestre pr6cddant la p6riode visde sous a).
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Importation en Espagne de produits textiles originaires de la Communautg

9. Liste des produits faisant l'objet d'un rdgime de cooperation administrative

Nurdro du tarif Code Nimexe Odiiq-tion des marchandises Unitd
dounnier comun (1985)

55.05 55.05-13,19,21,25,27, Fila de coton non conditionnds pour Tonnes

29,33,35,37,41,45,46, las vente au ddtail
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,7B.81,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Fils de coLon conditionnds pour lo
vente au ddtail

55.09 Autres tissus de coLon Tonnes

55.09-03,04,05,06,07, Tissus de coton autres que tissus

08,09,10,11,12,13, 14, b point de gaze, bouclds du
15,16,17,19,21,29,32, genre dponge, rubanerie, velours,

34,35,37,38,39,41,49, peluches, tissua bouclds, tissus
51,52,53,54,55,56,57, de chenille, tulles et tissus b
59,61,63,64,65,66,67, mailles noudes
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

ex 62.02 A 11 ex 62.02-09 Vitrages, autres que de bonneterie, Tonnes
de coton

62.02 62.02-12,13,40,42,44, Linge de lit, de table, de toilette,

8 1 a) 46,51,59,71,72,74. d'office ou de cuisine, autres que
B I a) de bonneterie, de colon
B 111 a)

62.02 62.02-83,85 Rideaux et articles d'ameublement,
8 IV a) autres quo de bonneterie, de colon

62.03 62.03-11,13,15,17,20, Sacs et sachets d'eballage, autres

30,40,51,59,97,98 que de bonneterie

62.05 62.05-20 Torchons, serpillibres, lavettes et
C eL chamoisettes, autres que de

bonneterie

ex 62.05 A ex 62.05-01 Autres articles confectionn6s autres
quo de bonneterie, de coton, y

e. 62.05 B ex 62.05-10 compris les patrons de vetesents

ex 62.05 E ex 62.05-93

0, 62.05-95

ex 62.05-99

10. L'importation en Espagne des produits visds au point 9 originaires des Etats
membres est subordonnde A la presentation d'un document d'importation. Ce document est
ddlivrd ou visd par l'autoritd comp~tente espagnole, sans frais, pour toutes les quantitds
demanddes dans un ddlai maximal de.5 jours ouvrables apris le ddp6t, selon la Idgislation
nationale en vigueur, soit d'une declaration, soit d'une simple demande, par tout
importateur des Etats membres, quel que soit le lieu de son dtablissement dans la
Communautd.
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La d~claration ou demande de l'importateur mentionne

a) le nom et l'adresse de l'importateur et de l'exportateur;

b) la designation du produit avec indication

- de l'appellation commerciale,

- de la position tarifaire ou du numdro de r~fdrence de la nomenclature des
marchandises de la statistique nationale du commerce extdrieur,

- de I'Etat membre d'origine;

c) l'indication du produit dans l'unitd indiqu6e A la colonne 4 de la liste figurant au point 9;

d) la ou les dates prdvues pour l'importation.

Le Royaume d'Espagne peut demander des indications suppldmentaires, sans qu'il ne
puisse en rdsulter une entrave aux importations.

Le prdsent point ne fait pas obstacle A l'importation definitive des produits concernds
si la quantitd des produits qui sont prdsentds A l'importation ddpasse, au total, de moins de
5% celle qui est mentionnde dans le document d'importation.

11. Le Royaume d'Espagne communique Al a Commission au cours des dix premiers
jours de second trimestre suivant le trimestre concerd les importations r6alisdes,
exprimdes en unitds indiqudes A la colonne 4 de la liste figurant au point 9, ventildes par
position tarifaire et code Nimexe, et Etat membre d'origine.

Dispositions communes

12. La Commission et les autoritds espagnoles procident, au moins chaque
trimestre, A l'examen des dchanges et de leurs perspectives en vue d'une analyse
approfondie de la situation.

ANNEXE C

FLEXIBILITIt PRIVUE A L'ARTICLE 3

Les dispositions de flexibilitd prdvues A l'article 3 du pr6sent protocole sont fixdes
selon les modalitds suivantes :

- report des quantitds qui restent inutilisdes au cours d'une annde sur les quantitds
correspondantes de l'annde suivante jusqu'A concurrence de 9% des quantitds
concernmdes de l'annde d'application effective;

- anticipation au cours d'une annie d'une partie des quantitds fixdes pour I'annde
suivante jusqu'A concurrence de 5% des quantitds concermnes de l'annde d'utilisation.
Ces exportations anticip6es sont ddduites des quantitds correspondantes fixtes pour
l'annde suivante.
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PROTOCOLE No 10 CONCERNANT LA RESTRUCTURATION
DE LA SIDtRURGIE ESPAGNOLE

1. Les plans de restructuration des entreprises sid6rurgiques espagnoles
devront conduire A ce que la capacit6 de production de la sid6rurgie espagnole de
produits CECA laminas A chaud n'exc~de pas 18 millions de tonnes a la fin de la
p~riode vis6e l'article 52 et devront tre compatibles avec les derniers objectifs
g~n6raux <, acier > adoptds avant la date de l'adhdsion.

2. D~s la date de l'adh6sion, la Commission et le gouvernement espagnol
6valueront conjointement le degrd d'accomplissement des plans d6jat approuv6s
par le gouvernement espagnol et transmis officiellement a la Commission les
24 juillet et 11, aoOt 1984, ainsi que la viabilitd des entreprises siddrurgiques
concern~es par ces plans.

3. Au cas oa la viabilit6 de ces entreprises ne serait pas garantie de facon
satisfaisante A la fin d'une pdriode maximale de trois ans apres l'adhdsion, la
Commission, apris avoir recueilli l'avis du gouvernement espagnol, proposera,
d~s la fin de la premiere ann6e apr~s l'adh6sion, d'apporter un compl6ment
auxdits plans, de fagon a atteindre la viabilitd de ces entreprises A la fin de ces
plans.

4. La Commission et le gouvernement espagnol 6valueront dgalement, ds
la date de l'adh6sion, la viabilitA des entreprises pour lesquelles les plans visds au
paragraphe 2 ne pr~voient le versement d'aucune aide apr~s la date de l'adh6sion.
Au cas ofi leur viabilitA ne serait pas garantie de faron satisfaisante A la fin d'une
pdriode maximale de trois ans aprs l'adhdsion, la Commission, aprPs avoir
recueilli l'avis du gouvernement espagnol, proposera, ds la fin de la premiere
annie apr~s l'adh~sion, des mesures de restructuration de facon A atteindre la
viabilit6 de ces entreprises au plus tard A la fin de la pdriode de trois ans
mentionnde ci-dessus.

5. Les dventuelles aides A la sid6rurgie espagnole qui s'inscriraient dans le
cadre des complements de plans pr~vus au paragraphe 3 ou des mesures prAvues
au paragraphe 4 seront notifides au pr6alable, et au plus tard Ala fin de la premiere
annAe apr~s l'adhdsion, A la Commission par le gouvernement espagnol. Celui-ci
ne mettra en ceuvre ses projets qu'avec l'autorisation de la Commission.

La Commission appr6ciera ces projets en fonction des crit6res et selon les
proc6dures d6finies dans l'annexe du pr6sent protocole.

6. Durant la pdriode mentionn6e A l'article 52 de l'acte d'adh6sion, les
livraisons espagnoles de produits sid6rurgiques CECA sur le reste du march6
communautaire devront r~pondre aux conditions suivantes :

a) Le niveau des livraisons espagnoles dans le reste de la Communaut6 pen-
dant la premiere ann6e suivant l'adhAsion sera celui qui aura t6 fixd par la Com-
mission apr~s accord du gouvernement espagnol et consultation du Conseil au
cours de l'annde qui aura prdcdd6 l'adhAsion. Au cas oii, A la date de l'adh6sion,
aucun accord n'aurait pu etre r6alisd sur ce point, le niveau des livraisons sera
fixd, au plus tard deux mois apr s la date de l'adh6sion, par la Commission aprNs
avis conforme du Conseil.

Ces livraisons devant toutefois 6tre lib6ralis6es ds qu'aura pris fin le regime
transitoire, leur niveau pourra, en vue de m~nager une transition harmonieuse,
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faire l'objet d'une augmentation avant la fin dudit rdgime, le niveau de la premiere
ann6e dtant consid6rd comme un plancher.

Toute augmentation du niveau sera effectu6e en fonction
- de l'6tat d'avancement des plans de restructuration espagnols, compte tenu des

616ments significatifs du rdtablissement de la viabilitd des entreprises et des
mesures n6cessaires pour atteindre cette viabilitd et

- des mesures sid6rurgiques qui pourraient tre en vigueur dans la Communautd
apr~s I'adh6sion, de telle sorte que l'Espagne ne soit pas traitde moins favora-
blement que les pays tiers.

b) Le gouvernement espagnol s'engage A mettre en oeuvre d~s l'adh6sion,
sous sa responsabilit6 et en accord avec la Commission, un mdcanisme de sur-
veillance des livraisons sur le reste du marchd communautaire de nature h assurer
que seront strictement respectds les engagements quantitatifs convenus ou 6tablis
en vertu du point a).

Ce m6canisme devra etre compatible avec toute autre mesure d'encadrement
du march6 qui serait dventuellement adopt6e au cours des trois ann6es suivant la
date de l'adh6sion et ne pas compromettre la possibilitd de livrer les quantit6s
convenues.

La Commission informera r6gulirement le Conseil sur la fiabilitd et
l'efficacit6 de ce m6canisme. Au cas o6t il se r6vlerait inadapt6, la Commission,
aprts avis conforme du Conseil, prendra les mesures appropri6es.

ANNEXE

PROCIDURES ET CRITPERES D'APPRtCIATION DES AIDES

1. Toutes les aides a la sid6rurgie financdes par 'Etat espagnol ou au moyen de
ressources d'Etat, sous quelque forme que ce soit, qu'elles soient ou non sp~cifiques,
peuvent tre consid6rees comme compatibles avec le bon fonctionnement du march6
commun uniquement si elles sont conformes aux r~gles g6n~rales prdvues au point 2 et
satisfont aux dispositions des points 3 A 6. Ces aides ne sont mises A execution que
conform~ment aux procddures dtablies dans la prdsente annexe.

La notion d'aide inclut les aides accorddes par des collectivit6s territoriales ainsi que
les 6lments d'aide 6ventuellement contenus dans les mesures de financement prises par
l'Etat espagnol , l'6gard des entreprises sid6rurgiques qu'il contr6le directement ou
indirectement et qui ne rel~vent pas de I'apport de capital A risque selon la pratique normale
des socidt6s en 6conomie de march6.

2. Les aides A la sid6rurgie espagnole peuvent 6tre considdr6es comme compatibles
avec le bon fonctionnement du marchd commun A condition :
- que 1'entreprise bdn~ficiaire ou l'ensemble des entreprises b~n6ficiaires soient engagdes

dans l'exdcution d'un programme de restructuration coherent et prdcis portant sur les
diffdrents 16ments de restructuration (modernisation, r6duction de capacitd et, le cas
6ch6ant, restructuration financire), programme apte A rdtablir leur compdtitivitd et A les
rendre financiirement viables sans aide dans des conditions de marchd normales, au
plus tard A l'expiration du rdgime transitoire;

- que le programme de restructuration en question ait pour rdsultat de r~duire la capacitd
globale de production de 'entreprise b~ndficiaire ou de l'ensemble des entreprises
b~n~ficiaires, sans pr~voir une augmentation de la capacit6 de production des diverses
catdgories de produits dont le marchd ne serait pas en croissance;
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- que le montant et l'intensitd des aides accorddes aux entreprises siddrurgiques soient
progressivement rdduits;

- que les aides n'entrainent pas de distorsion de concurrence et n'alt~rent pas les
conditions des dchanges dans une mesure contraire A l'intdret commun;

- que les aides soient autorisdes au plus tard quinze mois apr~s l'adhdsion et ne donnent
lieu A aucun paiement postdrieur & l'expiration du rdgime transitoire, exception faite des
bonifications d'intArets ou des versements au titre de garanties de prets ddboursds avant
cette date.

3. Les aides en faveur des investissements dans l'industrie sid6rurgique peuvent etre
considdr6es comme compatibles avec le bon fonctionnement du march6 commun A
condition :
- que la Commission ait requ au pr6alable communication du programme d'inves-

tissement lorsque cette communication est requise conform6ment A la d6cision
n, 3302/81/CECA de la Commission, du 18 novembre 1981, relative aux informations
que les entreprises de l'industrie de l'acier sont tenues de fournir au sujet de leurs
investissements ou par toute autre d6cision ult6rieure;

- que le montant et l'intensitd des aides soient justifids par l'importance de l'effort de
restructuration mis en euvre, compte tenu des probl~mes structurels que connaft la
r6gion ofi l'investissement sera r6alisd, et soient limitts A ce qui est n6cessaire A cette
fin;

- que le programme d'investissement soit dans la ligne des critires d6finis au point 2 ainsi
que des objectifs gdndraux ,, acier o>, compte tenu de l'avis motiv6 Eventuellement
exprimE par la Commission A son sujet.

Lors de l'examen de telles aides, la Commission tient compte de la mesure dans
laquelle le programme d'investissement concernE contribue A d'autres objectifs commu-
nautaires, tels que l'innovation, les Economies d'6nergie et la protection de 1'environ-
nement, Etant entendu que les r~gles du point 2 doivent etre respect~es.

4. Les aides destin6es A couvrir les frais normaux occasionnds par la fermeture
partielle ou totale d'installations siddrurgiques peuvent etre consid6rdes comme compati-
bles avec le bon fonctionnement du marchE commun.

Les frais susceptibles d'etre couverts par ces aides sont les suivants

- les allocations versdes aux travailleurs licenci6s ou mis anticipativement at la retraite
dans la mesure ofi ces allocations ne relkvent pas des aides en application de 'article 56
paragraphe 1 point c) ou paragraphe 2 point b) du traitE;

- les indemnit6s dues a des tiers en raison de la r6siliation de contrats portant notamment
sur la fourniture des mati~res premieres;

- les d6penses occasionndes par la rdadaptation du terrain, des bAtiments et/ou des
infrastructures de l'installation fermde en vue d'une autre utilisation industrielle.

Les aides a la fermeture qui n'auraient pu 8tre pr6vues dans les programmes notifides
dans les douze mois au plus tard suivant l'adhdsion peuvent, b. titre exceptionnel et par
ddrogation au paragraphe 5 du protocole n° 10 et au point 2 cinqui~me tiret de la pr6sente
annexe, etre notifi6es a la Commission apr~s cette date et autorisdes au-delA des quinze
premiers mois suivant l'adh6sion.

5. Les aides destindes A faciliter le fonctionnement de certaines entreprises ou de
certaines installations peuvent etre considdrdes comme compatibles avec le bon fonction-
nement du marchE commun, A condition :

- que ces aides fassent partie int6grante d'un programme de restructuration tel que d6fini
au point 2 premier tiret;

- qu'elles soient progressivement r6duites une fois par an au moins;
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- que leur intensitd et leur montant soient limitds A ce qui est strictement n~cessaire A la
poursuite des activitds pendant la pdriode de restructuration et soient justifi6s par
l'importance de I'effort de restructuration mis en oeuvre tout en tenant compte des aides
accorddes le cas dch6ant aux investissements.

Lors de l'examen de telles aides, la Commission tient compte des probl~mes auxquels
font face I'unit6 ou les unitds en question ainsi que la r6gion ou les r6gions concernes, ainsi
que des effets secondaires de l'aide sur la concurrence sur d'autres march6s que celui de
I'acier, notamment celui des transports.

6. Les aides destindes A couvrir les d6penses des entreprises sid6rurgiques pour des
projets de recherche et de d6veloppement peuvent tre considdrdes comme compatibles
avec le bon fonctionnement du marchd commun, A condition que le projet de recherche
et/ou de ddveloppement en cause poursuive l'un des objectifs suivants :

- une r6duction des coots de production, et notamment des dconomies d'dnergie ou une
am6lioration de la productivit6;

- une amlioration de la qualitd du produit;

- une amd1ioration de la performance des produits sid6rurgiques ou une extension de la
gamme des utilisations de l'acier;

- une amelioration des conditions de travail en ce qui concerne la santd et la sdcuritd.

Le montant total de toutes les aides accorddes A ces fins ne peut d6passer 50% des
coots dligibles du projet. Par cofots dligibles pour les aides, il faut entendre les cofots
directement li6s au projet, , l'exclusion notamment de toutes les d6penses d'investis-
sement relatives au processus de production.

7. La Commission sollicite l'avis des Etats membres sur les projets d'aide qui lui sont
notifi6s par le gouvernement espagnol avant de prendre position A leur dgard. Elle informe
tous les Etats membres de la position adoptde sur chaque projet d'aide.

Si, apr~s avoir mis les intdressds en demeure de prdsenter leurs observations, la
Commission constate qu'une aide n'est pas compatible avec les dispositions de la prdsente
annexe, elle informe le gouvernement espagnol de sa d6cision. L'article 88 du traitd
s'applique au cas o le gouvernement espagnol ne se conforme pas A ladite ddcision.

8. Le gouvernement espagnol communique A la Commission, deux fois par an, des
rapports sur les aides versdes au cours des six mois pr6cddents, sur l'usage qui en a 6td fait
et sur les rdsultats obtenus pendant la m6me p~riode en matire de restructuration. Ces
rapports doivent inclure des informations sur toutes les mesures financires prises par
l'Etat espagnol ou par les autoritds r6gionales ou locales en ce qui concerne les entreprises
publiques siddrurgiques. Ils doivent etre transmis dans un ddlai de deux mois suivant la fin
de chaque semestre et dtablis sous une forme A d6terminer par la Commission.

Le premier de ces rapports portera sur les aides versdes au cours du premier semestre
suivant l'adhdsion.
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PROTOCOLE N' 11 CONCERNANT LES RILGLES EN MATItRE DE PRIX

1. Les entreprises espagnoles appliqueront, ds l'adh~sion, les dispositions
relatives aux prix du traitd CECA (articles 4 b), 60 A 64) ainsi que les d~cisions qui
s'y rapportent.

2. Par ddrogation au paragraphe 1, les entreprises dnum6rdes ci-apris
pourront maintenir les points de parit6 doubles suivants pour un m6me produit:

Points de paritg

Entreprises sidgrurgiques

Altos Hornos de Vizcaya (t6le coupde de
bobine laminde A chaud, bobine et t6le
laminde A froid, zinguage) .............

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A . ..............

Redondos Depositos Unidos S.A. (RE-
DU N ISA) ...........................

Tetracero S.A . ......................

Entreprises charbonnieres

Empresa Nacional Carbonffera del Sur
(houiles) ............................

Minera Martin Aznar (carbons sub-bitu-
m ineux) .............................

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factoria Olaberria (Guipdizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollano (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

En tout cas, le prix de base d'un m6me produit devra rester unique quel que
soit le point de paritd retenu.
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PROTOCOLE N' 12 RELATIF AU DI-VELOPPEMENT RiGIONAL DE L'ESPAGNE

Les Hautes Parties Contractantes,
D6sirant r6gler certains probl~mes particuliers int~ressant l'Espagne,
Etant convenues des dispositions ci-apr~s,
Rappellent que les objectifs fondamentaux de la Communaut6 dconomique

europ6enne comportent l'am6lioration constante des conditions de vie et d'emploi
des peuples des Etats membres, ainsi que le d6veloppement harmonieux de leurs
dconomies en r~duisant 1'6cart entre les difdrentes r6gions et le retard des moins
favorisdes;

Prennent acte du fait que le gouvernement espagnol est engag6 dans la mise
en ouvre d'une politique de d6veloppement r6gional visant notamment A favoriser
la croissance 6conomique des regions et zones les moins ddveloppdes de
l'Espagne;

Reconnaissent qu'il est de leur intr& commun que les finalit6s de cette
politique soient atteintes;

Conviennent, en vue de faciliter au gouvernement espagnol l'accomplis-
sement de cette tiche, de recommander aux institutions de Ia Communaut6 de
mettre en oeuvre tous les moyens et procddures pr6vus par la r~glementation
communautaire en recourant notamment A un emploi ad6quat des ressources
communautaires destin6es A la r6alisation des projets de la Communautd men-
tionnds ci-dessus;

Reconnaissent en particulier que, dans le cas d'application des articles 92
et 93 du traitd CEE, il faudra tenir compte des objectifs d'expansion Aconomique
et de rel~vement du niveau de vie de la population des r6gions et zones les moins
ddveloppdes de l'Espagne.
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PROTOCOLE No 13 CONCERNANT LES I-CHANGES DE CONNAISSANCES
AVEC LE ROYAUME D'ESPAGNE DANS LE DOMAINE DE L'IfNERGIE NUCLtAIRE

Article 1. 1. D~s l'adh6sion, les connaissances communiqudes aux Etats
membres, aux personnes et aux entreprises, conformdment A l'article 13 du traitd
CEEA, sont mises A la disposition du Royaume d'Espagne, qui les soumet A
diffusion restreinte sur son territoire, dans les conditions prdvues A l'article
pr6cit6.

2. Ds l'adhdsion, le Royaume d'Espagne met a la disposition de la
Communaut6 europdenne de l'dnergie atomique des connaissances A diffusion
restreinte obtenues dans le domaine nucldaire en Espagne pour autant qu'il ne
s'agisse pas d'applications strictement commerciales. La Commission communi-
que ces connaissances aux entreprises de la Communautd, dans les conditions
pr6vues A l'article mentionnd au paragraphe 1.

3. Ces informations concernent principalement:
- la physique nucl6aire (basses et hautes 6nergies),
- la radioprotection,

- l'application des isotopes, en particulier des isotopes stables,
- les r6acteurs de recherche et les combustibles y affdrents,
- les recherches dans le domaine du cycle de combustible (plus spdcialement

extraction et traitement de minerais d'uranium A basse teneur; optimisation des
61ments de combustibles pour r6acteurs de puissance).

Article 2. 1. Dans les secteurs dans lesquels le Royaume d'Espagne met
des connaissances A la disposition de la Communautd, les organismes comp6tents
concedent, sur demande, des licences A des conditions commerciales aux Etats
membres, personnes et entreprises de la Communaut6, lorsqu'ils poss~dent des
droits exclusifs sur des brevets d6pos6s dans les Etats membres de la
Communaut6 et pour autant qu'ils n'aient, a l'6gard de tiers, aucune obligation ni
aucun engagement de conc6der ou de proposer la concession d'une licence
exclusive ou partiellement exclusive sur les droits de ces brevets.

2. Si une licence exclusive ou partiellement exclusive a tA concddde, le
Royaume d'Espagne encourage et facilite la concession, A des conditions
commerciales, de sous-licences aux Etats membres, personnes et entreprises de la
Communaut6 par les d6tenteurs de telles licences.

La concession de telles licences exclusives ou partiellement exclusives
s'effectue sur une base commerciale normale.
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PROTOCOLE No 14 CONCERNANT LE COTON

Les Hautes parties contractantes,

Considdrant 1'existence d'une production de coton en Espagne,

Sont convenues de modifier comme suit le protocole n, 4 concernant le coton
annexd A l'acte relatif aux conditions d'adhrsion de la Rdpublique hellnique et
aux adaptations des traitds, afin d'y inclure la quantit6 de coton produite en
Espagne et d'y prrvoir les modalitds de rapprochement de prix espagnols vers les
prix communs, d'6limination des droits de douane intracommunautaires et de
reprise du tarif douanier commun :

1. Au paragraphe 3, l'alinda suivant est insdr6 apr~s le cinquiime alina:

<« La quantit6 ainsi fixde en fonction de l'alinda prrcAdent est augmentde
d'une quantit6 de 185 000 tonnes. >.

2. Le paragraphe suivant est ajout6:

v 13. Les articles 68, 70, 75,76, 89, 90 et 91 de 'acte d'adhdsion du
Royaume d'Espagne et de la Rrpublique portugaise sont applicables, mutatis
mutandis, pour la reprise par le Royaume d'Espagne du present protocole.

Les articles 234, 236, 238, 243, 244, 257 et 258 de I'acte d'adhrsion vis6
ci-dessus sont applicables, mutatis mutandis, pour la reprise par la Rdpu-
blique portugaise du present protocole. o
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PROTOCOLE N' 15 CONCERNANT LA DfFINITION DES DROITS
DE BASE PORTUGAIS POUR CERTAINS PRODUITS

1. Pour les produits mentionn~s ci-apr~s, les droits de base sur lesquels la
Rpublique portugaise op~re les reductions successives pr~vues A I'article 190
sont ceux indiquds en regard de chacun d'eux:

NO du tarif Taux
douanier D6signation des marchanldises (%)
commun

ex 34.02 Produits organiques tensio-actifs ; preparations
tensio-actives et preparations pour lessives,
contenant ou non du savon :

- Sulfate de sodium et de dod6cane-l-yle 20

- Sulfate de tridthanolamine et de doddcane-1-yie 20

- Acide sulphonique, alkylbenzbne sulfonate de 20
sodium et'alkylbenzbne sulfonate d'ammonium

- M61anges et preparations de sulfate de sodium, de 20
doddcane-l-yle et de sulfate de tri6thanolamine

38.19 Produits chimiques et pr6parations des industries
chimiques ou des industries connexes (y compris
celles consistant en m~langes de produits naturels),
non ddnommss ni compris ailleurs ; produits r6si-
duaires des industries chimiques ou des industries
connexes, non ddnommds'ni compris ailleurs :

0. Liants pour noyaux de fonderie pr6pards b base 20
de rdsines synthdtiques

ex X. autres

- Rev~tements r6fractaires du genre de ceux
utilisds dans les fonderies pour amdliorer
la surface des pi6ces fondues 20

- Prdparations dssincrustantes et similaires
pour chaudieres et pour le traitement des
eaux de rdfriqdration industrielle 20
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No du tarif Droits
douanler DEsignation des marchandises de base
commun (%)

39.01 Produits de condensation, de polycondensation et de
polyaddition, modifids ou non, polymdrisds ou non,
lin~aires ou non (phdnoplastes, aminoplastes,
alkydes, polyesters allyliques et autres polyesters
non satur~s, silicones, etc.)

C. autres :

II. Aminoplastes

ex a) sous l'une des formes visdes & la
note 3 sous a) et b) du prdsent
chapitre :

- R~sines urdiques, modifides avec de
l'alcool furfurylique, en solutions
dthdrif~es, utilisdes dans les
fonderies

20
III. Alkydes et autres polyesters

ex b) autres :

Polyt~rephtalate d'6tiylbne

saturds, i l'exclusion des polymbres
noires, sous l'une des formes vis~es
b la note 3 sous a) et b) du prdsent
chapitre, pr~pard pour le moulage
ou l'extrusion 20

en poudre, contenant des additifs et
des pigments, utilisds pour le rev&-
tement ou la peinture sous iaction
de la chaleur 20

ex VII. non ddnommds

- Rdsines dpoxydes (dthoxylines), en
poudre, contenant des additifs et des
pigments, utilisdes pour le rev~tement
ou la peinture sous laction de a
chaleur 20
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No du tarif Droits
douanler Designation des marchandises de base
commun (%)

39.02 Produits de polymdrisation et copolym6risation
(polydthylbne, polytttrahalodthyltnes, polyiso-
butylbne, polystyrbne, chlorure de polyvinyle,
acdtate de polyvinyle, chloracdtate de polyvinyle
et autres ddrivds polyvinyliques, ddrivds poly-
acryliques et polymdthacryliques, rdsines de
coumarone-indbne, etc.)

C. autres

VII. Chlorure de polyvinyle

ex.a) sous lune des formes vistes b la note
3 sous a) et b) du present chapitre

- en microsuspension 20

ex X. Copolym~res de chlorure de vinyle et
d'acdtate de vinyle

- Preparations pour le moulage de disques 20
pour phonographes

40.06 Caoutchouc (ou latex de caoutchouc) naturel ou
synthdtique, non vulcanisd, prdsentd sous d'autres
formes ou dtats (solutions et dispersions, tubes,
baguettes, profilds, etc.) ; articles en caoutchouc
naturel ou synthdtique, non vulcanisd (fils textiles
recouverts ou imprdgnds ; disques, rondelles, etc.):

ex B. autres :

- Rustines pour la rtparation des chambres b 20
air ou des pneumatiques

40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulcanisd, meme
recouverts de textiles ; fils textiles imprdgnds ou
rec'ouverts de caoutchouc vulcanisd z

ex A. Fils et cordes de caoutchouc vulcanisd, m~me
recouverts de textile :

- Fils nus, de section ronde 20

48.07 Papiers et cartons couches, enduits, imprtgnes ou
colorids en surface (marbrds, indiennds et simi-
laires) ou imprimds (autres que ceux du chapitre 49),
en rouleaux ou en feuilles

ex D. autres

Papiers et cartons floquds 10
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No du tarif Drolts
douanler Dsignation des marchandises de base
commun (%)

56.01 Fibres textiles synthdtiques et artificielles

discontinues en masse :

ex A. Fibres textiles synthdtiques

- de polyesters, d'une longueur de moins de
65 mm et d'une tenacitd de plus de 53 eN/tex 16

59.03 "Tissus non tiss6s" et articles en "tissus non
tissds", meme imprdgnds ou enduits

ex 8. autres
- "Tissus non tissds", en pibces ou simplement
ddcoupds de forme carr6e ou rectangulaire,
floquds 10

- "Tissus non tiss6s", en pibces ou simplement
ddcoupds de forme carrde ou rectangulaire,
d'un poids 6gal ou supdrieur & 17 g au m

2 
et

inf6rieur ou dgal A 80 g au m' 20

ex 59.08 Tissus imprdgnds, enduits ou recouverts de d6rivds
de la cellulose ou d'autres matibres plastiques
artificielles et tissus stratifi6s avec ces mdmes
matibres :

- non imprlgnds, floquds de chlorure de polyvinyle 10

- non imprdgnds, autres que ceux dont la matibre
textile constitue lendroit, floquls de ddrivls de
la cellulose ou d'autres matibres plastiques
artificielles & lexclusion du polyurdthane 10

ex 59.12 Autres tissus imprdgnds ou enduits ; toiles peintes
pour ddcors de thdltres, fonds d'ateliers ou
usages analogues

- floquls 10

ex 70.06 Verre coull ou lamin6 et "verre. b vitres" (mdme armds
ou plaquls en cours de fabrication), simplement
doucis ou polis sur une ou deux faces, en plaques
ou en feuilles de forme carrde ou rectangulaire

- Verre flottd, non armd, h l'exclusion du verre
simplement douci, d'une dpaisseur de plus de
2 mm b 10 mm inclus 16

70.08 Glaces ou verres de sdcuritd, m~me faqonnds,
consistant en verre trempls ou formds de deux ou
plusieurs feuilles contrecolldes

ex 8. autres :

- formds de deux ou plusieurs feuilles contre-
colldes, pour vdhicules ou bateaux 20
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No du tarif Droits
douanier D6signation des marchandlses do base
commun (%)

ex 70.13 Objets en verre pour le service de la table, de Is
cuisine, de Is toilette, pour le bureau, l'orne-
mentation des appartements ou usages similaires, b
lexclusion des articles du no 70.19 :

- en verre sodique, cueilli mdcaniquement, b
lexclusion des verres b boire taillds ou
autrement ddcor~s, des bocaux b stdriliser et
des objets en verre trempd 10

73.13 T61es de fer ou d'acier, lamindes h chaud ou b

froid :

B. autres t6les

IV. plaqudes, revtues ou autrement traitdes 6
la surface :

ex d) autres (cuivrdes, oxyddes artificiel-
lement, laqu6es, nickeldes, vernies,
plaqudes, parkdris6es, imprim6es,
etc.) :

- revutues de chlorure de polyvinyl 20

73.38 Articles de mdnage, d'hygibne et d'deonomie domes-
tique et leurs parties, en fonte, fer ou acier ;
paille de fer ou d'acier; dponges, torchons, gants
et articles similaires pour le r6curage, le polis-
sage ou usages analogues, en far ou en acier

B. autres

ex II. non ddnommds

- Baignoires, en tble d'acier ou de fer
d'une dpaisseur inflrieure ou 6gale b
3 mm, dmailldes 20

74.03 Barres, profiles et fils de section pleine, en

cuivre :

ex 8. autres

- Barres de section ronde, en cuivre non 20
alli6, enroulles

- Fils de section ronde, en cuivre non alli6 20

ex 83.01 Serrures (y compris les fermoirs et montures-
fermoirs compertant une serrure), verrous et
cadenas, & clef, h secret ou dlectriques, et leurs
parties, en m6taux communs ; clefs pour ces articles,
en metaux communs :

- Pal~tres, cylindres et ressorts, entralneurs et
cames, obtenus par sint6risation 20
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No du tarif Drolts
douanler Ddsignation des marchandlses de base
cofmun (%)

84.10 Pompes, motopompes et turbopompes pour liquides,
y compris les pompes non m6caniques et les pompes
distributrices comportant un dispositif mesureur
6l6vateurs 6 liquides (h chapelet, b godets, b
bandes souples, etc.)

S. autres pompes :

II. non d6nomm6es

ex a) Pompes :

- Pompes centrifuges, immergdes,
1'exclusion des pompes doseuses 20

84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant,
r6unis en un seul corps, un ventilateur & moteur
et des dispositifs propres b modifier la tempdra-
ture et l'humidit6

ex B. autres :

- b lexclusion des parties et pieces ddtach~es 20

84.15 Mat6riel, machines et appareils pour la production
du froid, A 6quipement dlectrique ou autre

C. autres :

ex I. R6frigdrateurs d'une capacitd supdrieure
A 340 1 :

- d'un poids inf~rieur ou 6gal h 200 kg/
pibece, 6 I'exclusion des parties et
pibces ddtachdes 15

e 11. non d~nommds :

- R6friq6rateurs et meubles congdlateurs-
conservateurs du type coffre ou du type
armoire, d'un poids infdrieur ou dgal b
200 kg/pice, b l'exclusion des parties et
pieces d6tach6es 15
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No du tarif Droits
douanier D6signation des marchandises de base
cornmun (%)

ex 84.20 Appareils et instruments de pesage, y compris les
bascules et balances A vdrifier les pieces usintes,
mais A 1'exclusion des balances sensibles A un poids
de 5 cg et moins ; poids pour toutes balances :

- Doseuses ou ensacheuses dlectroniques et autres
instruments dlectroniques A pesdes constantes,
programmables, b i'exclusion des parties et
pieces ddtachtes 20

- Appareils 6lectroniques pour le pesage et i'dti-
quetage des produits prdemballds, A l'exclusion
des parties et pieces d~tachdes 20

- Pont-bascules dlectroniques d'une porte de plus
de 5 000 kg, h l'exclusion des parties at pikces
dttach6es 20

- Balances dlectroniques de magasin A affichage
digital, A l'exclusion des parties et piLces
ddtachses 20

- Bascules et plates-formes de pesage, dlectroniques,
A affichage digital, A l'exclusion des pese-
personnes et des parties at pieces ddtachdes 20

84.41 Machines A coudre (les tissus, les cuirs, les
chaussures, etc .), y compris les meubles pour
machines A coudre ; aiguilles pour ces machines

A. Machines A coudre, y compris les meubles pour
machines A coudre :.

ex [I. Parties at pieces ddtachdes ; meubles
pour machines A coudre

- Parties et pieces ddtach~es de machines
A coudre, obtenues par sintdrisation 20

ex 84.42 Machines et appareils pour la preparation et le
travail des cuirs et peaux et pour la fabrication
des chaussures at autres ouvraqes en cuir ou en
peau, A l'eclusion des machines A coudre du 20
n
0  

84.41 :
- Presses-coupeuses pour cuirs, peaux et pelleteries

A 1'exclusion des parties at pieces d~tachses

84.53 Machines automatiques de traitement de 'information
et leurs units ; lecteurs magndtiques ou optiques,
machines de mise d'informations sur support sous
forme codde et machines de traitement de ces infor-
mations, non d~nommas ni compris ailleurs
ex B. autres :

- Unites integrees opdrationnelles diaitales
comportant, sous une m~me enveloppe, au
moins une unitd centrale et un dispositif
d'entrde et de sortie, pour l.'utilisation
dans des systmes industriels de production
et de distribution et d'utilisation
d'energie dlectrique 20

- Unites de modulation/demodulation (MODEM)
pour la transmission des donnees 20
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No du tarif Droits
douanier D6signation des marchandises de base
commun (%)

84.59 Machines, appareils et enqins m6caniques, non
ddnommds ni compris dans d'autres positions du
prdsent chapitre

E. autres :

ex II. autres machines, appareils et engins
m6caniques :

- Machines A injecter, extrudeuses,
broyeurs et machines b mouler par
soufflage, pour l'industrie du
caoutchouc et des mati~res plastiques
artificielles 20

ex 8a.62 Roulement de tous genres (t billes, b aiquilles. A
qalets ou h rouleaux de toute forme) :

- Sagues pour roulements, obtenues Par sintdrisation,
destin6es aux vdlocipbdes 20

84.63 Arbres de transmission, manivelles et vilebrequins,
paliers et coussinets, engrenages et roues de
friction, r6ducteurs, multiplicateurs et variateurs
de vitesse, volants et poulies (y compris les
poulies A moufles), embrayages, organes d'accou-
plement (manchons, accouplements dlastiques, etc.)
et joints d'articulation (de Cardan, d'Oldham, etc.):

B. autres :

ex 11. non ddnommds:

- Coussinets, obtenus par sintdrisation

- - d'un voids infdrieur ou dgal A

500 q pice 20

- - pour engrenaoes, autolubrifiants, en
bronze ou en fer 20

85.01 Machines gndratrices ; moteurs ; convertisseurs
rotatifs ou statiques (redresseurs, etc .) ;
transformateurs ; bobines de rdactance et selfs

B. autres machines et appareits :

1. Machines gdndratrices, moteurs (m~me avec
r6ducteur, variateur ou multiplicateur de
vitesse), convertisseurs rotatifs

ex b) autres :

- Croupes 6lectrog!nes h moteur b
combustion interne ou 4 explosion, 4
pistons, d'une puissance ne ddpassant
pas 750 kVA, y compris ceux dont les
performances ne sont pas exprim4es en
kW ou en KVA, d'un poids sup~rieur 4
100 kg/pibce 20
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85.01 - Odndratrices b courant alternatif, d'un
Isuite) poids supdrieur h 100 kg/pitce et d'une

puissance ne ddpasssnt pas 750 kVA 20

- Moteurs et gdntratrices b courant continu,
d'un poids de plus de 100 kg/pilce, A
l'exclusion des moteurs et autres gdntra-
trices dont lea performances ne sont pas
exprimdes en kW ou kVA 20

- Convertisseurs rotatifs, d'un poids de
plus de 100 kg/pibce 20

ex. II. Transformateurs et convertisseurs statiques
(redresseurs, etc.) ; bobines de rtactance
et selfs :

- Convertisseurs statiques, d'un poids de
plus de 100 kg/pibce, et redresseurs,
autres que ceux sptcialement conqus pour
la soudure 20

- Transformateurs triphasds, sans didlec-
trique liquide, d'une puissance 6gale ou
supdrieure h 50 kVA et infdrieure ou
dgale A 2.500 kVA 20

85.04 Accumulateura dlectriques

B. autres :

ex II. Accumulateurs non ddnommds

- au nickel-cadmium, non hermtiquement
fermds 20

85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplongeurs
dtectriques ; appareils dtectriques pour le
chauffage des locaux et pour autres usages simi-
laires ; appareils 6lectrothermi.ques pour la
coiffure (stche-cheveux, appareils A friser,
chauffe-fers A friser, etc.) ; fers A repasser
lectriques ; appareils dlectrothermiques pour

usages domestiques ; rdsistances chauffantes,
autres que celles du n

0 
85.24 :

ex C. Appareils 6lectrothermiques pour la coiffure
(sche-cheveux, appareils b friser, chauffe-
fers A friser, etc.) :

- SLche-cheveux, b lexclusion des casques
sdchoirs 20

85.13 Appareils 6lectriques pour la tdldphonie et la
ttldgraphie par fil, y compris lea appareils de
tdldcommunication par courant porteur

ex 8. autres :

- Postes d'usagers automatiques dlectroniques,
h l'exclusion des parties et pihces
ddtachdes 20
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85.15 Appareils de transmission et de r6ception pour la
radiot6l6phonie et la radiotdl6graphie ; appareils
d'dmission et de r6ception pour la radiodiffusion
et la t6l6vision (y compris lea r6cepteurs combinds
avec un appareil d'enregistrement ou de reproduction
du son) et appareils de prise de vues pour la
tgl6vision ; appareils de radioguidage, de radio-
d6tection, de radiosondage et de radiot6ldcommande:

A. Appareils de transmission et de r6ception pour
la radiotdl6phonie et la radiot6l6graphie ;
appareils d'6mission et de r6ception pour la
radiodiffusion et ia tgl6vision (y compris les
r6cepteurs combings avec un appareil d'enregis-
trement ou de reproduction du son) et appareils
de prise de vues pour la tdl6vision

I. Appareils 6metteurs

ex b) autres

- utilisant lea bandes HF et MF 20

I. Appareils dmetteurs-recepteurs

ex b) autres :

- utilisant la bande VHF 20

- supports portatifs pour 6metteurs- 20

r6cepteurs VHF

Ill. Appareils r6cepteurs, m6me combin6s avec un
appareil d'enregistrement ou de reproduction
du son :

b) autres

ex 2. non ddnommds

- Appareils r6cepteurs de radio-
tdl6phonie ou de radiotdl6graphie,
utilisant lea bandes VLF, LF, MF
et HF 20

ex 85.16 Appareils dlectriques de signalisation (autres que
pour Is transmission de messages), de s6curitd, de
contr6le et de commande pour voies ferr6es et
autres voies de communication, y compris les ports
et lea adrodromes :

- 6 'exclusion des appareils pour voies ferr6es et
des parties et pibces d6tachdes 20
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65.17 Appareils 6lectriques de signalisation acoustique
ou visuelle (sonneries, sirbnes, tableaux annon-
ciateurs, appareils avertisseurs pour Is protection
contre le vol ou l'incendie, etc.), autres que
ceux des nos 85.09 et 85.16

ex B. autres

- h 1'exclusion des appareils avertisseurs
pour I protection contre le vol, l'incendie
et similaires et des parties et pibces
ddtachdes 20

85.19 Appareillage pour Ia coupure, le sectionnement,
la protection, le branchement ou Ia connexion des
circuits 6lectriques (interrupteurs, commutateurs,
relais, coupe-circuits, parafoudres, dtaleurs
d'ondes, prise de courant, douilles pour lampes,
boltes de jonction, etc.) ; rdsistances non
chauffantes, potentiombtres et rh6ostats ; circuits
imprimss ; tableaux de commande ou de distri-
bution :

ex A. Appareils pour la coupure et le section-
nement ; appareils pour Ia protection, le
branchement ou Ia connexion des circuits
dlectriques :

- d'application industrielle, b 1'exclusion
du materiel de connexion

- - de 1 000 V ou plus :

- - - Sectionneurs et interrupteurs, y
compris les interrupteurs A
coupure en charge, de IkV 6
60 kV exclus 20

- - - Fusibles, de 6 kV jusqu'b 36 kV
inclus, du type HT 20

- - de moins de 1 000 V :

- - - Fusibles du type NH 20

- - - Interrupteurs, de 63 A jusqu'h
1 000 A, tri- ou quadripolaires,
h fonction d'interruption double 20

ex 0. Tableaux de commande ou de distribution

- munis de leurs appareils et instruments

d'application industrielle, autres que
pour tldcommunication et de mesure

- - - de 1 000 V ou plus, comportant des
cellules avec interrupteurs ou
disjoncteurs, ddmontables, pour
transformateurs avec encastrement
mtallique 20

- - - infdrieur ou dgal ) 1 000 V 20
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85.23 Fils, tresses, cibles (y compris les cAbles

coaxiaux), bandes, barres et similaires, isolds
pour I'dlectricit6 (msme laquds ou oxyd~s anodi-
quement), munis ou non de pi~ces de connexion

ex B. autres :

- Fils, tresses et cAbles, pour le transport
d'dnergie, pour une tension nominale infd-
rieure ou 6gale A 60 kV, non prdpards pour
recevoir des pibces de connexion ou non
munis de ces pitces, isols.au polydthylbne,
A lexclusion des fils de bobinage 20

- Fils de bobinage, en cuivre, vernis ou
laqu~s, d'un diambtre egal ou supdrieur b
0,40 mm et infdrieur ou 6gal h 1,20 mm
(classe F, degrd I et II) 20

87.02 Voitures automobiles b tous moteurs, pour le
transport des personnes (y compris les voitures
de sport et les trolleybus) ou des marchandises

A. pour le transport des personnes, y compris les
voitures mixtes :

I. A moteur h explosion ou b combustion interne

ex b) autres

- A quatre roues motrices, d'une
garde au sol supdrieure A 205 mm,
d'un poids A vide sup~rieur A
1 350 kg et infdrieur b 1 900 kg,
d'un poids total en charge dgal ou
supdrieur A 1 950 kg et infdrieur
A 3 600 kg, A moteur A explosion
d'une cylindrde supdrieure A
1 560 cm3 et infdrieure A 2 900 cm3
ou A moteur A combustion interne
d'une cylindr6e supdrieure A
1 980 cm3 et inf6rieure A 2 500 cm3 20

B. pour le transport des marchandises

11. autres :

a) A moteur A explosion ou A combustion
interne :
1. Camions automobiles A moteur A explosion

d'une cylindrde 6gale ou sup~rieure A
2 800 cm3 ou A moteur A combustion
interne d'une cylindrse dgale ou
sup6rieure A 2 500 cm

3

ex bb) autres :

- A quatre roues motrices,
d'une garde au sol supdrieure
A 205 mm, d'un poids A vide
supdrieur A 1 350 kg et
infdrieur A 1 900 kg, d'un
poids total en charge dgal ou
sup~rieur A 1 950 kg et
infdrieur A 3 600 kg, A
moteur A explosion d'une
cylindr~e inf~rieure A
.2 900 cm3 20
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87.02 2. autres
(suite)

ex bb) autres

b quatre roues matrices,
d'une garde au sol supdrieure
A 205 mm, d'un poids h vide
supdrieur b 1 350 kg et
infdrieur 5 1 900 kg, d'un
poids total en charge 6gal ou
supdrieur b 1 950 kg et
infdrieur h 3 600 kg, b moteur
h explosion d'une cylindr6e
supdrieur b 1 560 cm

3 
et

infdrieure h 2 900 cm
3 

ou h
moteur h combustion interne
d'une cylindrde supdrieure
6 1 980 cm

3
et infdrieure b

2 500 cm3 20

87.06 Parties, pibces dtachdes et accessoires des
vdhicules automobiles repris aux nas 87.01 b
87.03 inclus

B. autres :

ex 11. non ddnommds

- Pistons et guides pour amortisseurs,
obtenus par sintdrisation 20

- Parties et pibces d6tachdes, obtenues
par sint6risation, 6 1'exclusion des
pibces et parties de carrosserie, des
boltes de vitesse complbtes, des ponts
arribres compiltes, des roues, parties
de roues et accessoires de roues, des
essieux porteurs et des garnitures de
friction, montdos avec support, pour
freins 6 disques 20

- Masselottes d'dquilibrage pour roues 20

87.12 Parties, pibces d6tachdes et accessoires des

vdhicules repris aux n~s 87.09 b 87.11 inclus

ex B. autres :

- Roues dentdes, obtenues par sintdrisation 20

ex 90.17 Instruments et appareils pour Ia m6decine, Is
chirurgie, I'art dentaire et l'art vdt6rinaire,
y compris les appareils d'dlectricit6 m6dicale
et les appareils pour tests visuels :

- Seringues en matilres plastiques artificielles 20
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90.28 Instruments et appareils dlectriques de mesure, de
vdrification, de contr6le, de r6gulation ou
d'analyse :

A. Instruments et appareils dlectroniques

II. autres :

ex b) sutres

- R6gulateurs 20

- Instruments de contr6le et de rdgu-

lation utiliss dans des systbmes
industriels de production, de
distribution et d'utilisation
d'Onergie dlectrique 20

B. autres

ex II. non ddnomms

- Rdgulateurs 20

2. Pour les allumettes relevant de la position 36.06 et l'amadou relevant de
la sous-position ex 36.08 B du tarif douanier commun, en provenance de la
Communautd, le droit de base est de zdro.
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PROTOCOLE N' 16 CONCERNANT L'OCTROI PAR LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE DE
L'EXONf-RATION DES DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DE CERTAINES
MARCHANDISES

Les dispositions pr6vues A Farticle 197 de l'acte d'adhdsion concernant le
rapprochement des droits du tarif douanier portugais sur ceux du tarif douanier
commun et du tarif unifi6 CECA, ainsi que celles prdvues A l'article 190 de l'acte
d'adhdsion relatives A la suppression progressive des droits de douane entre la
Communaut dans sa composition actuelle et le Portugal, ne font pas obstacle au
maintien, pour les six entreprises mentionnes ci-dessous, des mesures de
franchise douanire A l'importation de biens d'6quipement jusqu'A 6ch6ance des
accords conclus entre elles et le gouvernement portugais. Ladite Achdance et le
montant total de l'investissement en biens d'6quipement sont indiqu6s en annexe
du present protocole. Une liste des produits couverts par cette franchise sera
arrdt6e par la Commission ds l'adhdsion. La R6publique portugaise fournit A la
Commission toutes les informations n6cessaires h cet effet.
- ISOPOR : Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda

- Renault Portuguesa : Sociedade Comercial e Industrial, Lda
- DEA Portuguesa : Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda

- SOMINCOR : Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda

- Texas Instruments

- FUNFRAP : Sociedade de Fundigao Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOCOLE No 17 CONCERNANT LES IfCHANGES DE PRODUITS TEXTILES

ENTRE LE PORTUGAL ET LES AUTRES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTIf

Article 1. 1. La R~publique portugaise contr6le dans les conditions
pr~vues aux articles 2, 3 et 4,jusqu'au 31 d~cembre 1988, les exportations vers les
Etats membres et, jusqu'au 31 d~cembre 1989, les exportations vers l'Espagne,
des produits mentionn6s dans la liste figurant A l'annexe A, sur la base des
quantitds indiqu~es dans cette liste.

2. A la demande d'un Etat membre actuel considdrant que la situation le
justifie, la Commission prolonge d'une annde l'application des dispositions du
paragraphe 1 sur la base des quantit~s indiqu~es pour 1989 dans la mme liste.

3. Les rdimportations dans les Etats membres actuels de produits textiles
apr~s perfectionnement au Portugal, effectudes dans les conditions et sur la base
des quantitds dtablies a 'annexe B, ne sont pas imput~es sur les quantitAs vis~es
au paragraphe 1.

Article 2. La Communautd et la R~publique portugaise dtablissent pour la
durde d'application de l'article 1 une coopdration administrative dans les con-
ditions d~finies A l'annexe C.

Article 3. La Rdpublique portugaise prend les mesures approprides pour
assurer le respect des quantit~s visdes A l'article 1 ainsi que les mesures de la
cooperation administrative visdes A l'article 2.

Article 4. Aprs notification prdalable A la Commission, la Rdpublique
portugaise peut appliquer a ses exportations vers les Etats membres actuels des
produits mentionnds dans la liste figurant A l'annexe A les dispositions de
flexibilit6 prdvues A l'annexe D.

Article 5. La Commission et les autoritds comp6tentes de la Rdpublique
portugaise procdent, si la situation le requiert, aux consultations appropri~es de
maniere A 6viter l'apparition de situations qui rendraient n~cessaires le recours A
des mesures de sauvegarde.

Article 6. Si la situation le requiert, notamment compte tenu de l'dvolution
de la consommation et de la progression des importations au Portugal de produits
textiles en provenance d'un ou de plusieurs autres Etats membres, la Commission
et les autoritds comp~tentes de la Rdpublique portugaise se consultent, a la
demande de la Rdpublique portugaise, en vue de rechercher des solutions
approprides destindes A dviter le recours A des mesures de sauvegarde.

Article 7. Si les quantitds indiqudes dans l'annexe A sont atteintes, la
Commission fixe, sur demande de l'Etat membre intdressd et suivant la procddure
d'urgence prdvue A l'article 379 paragraphe 2 de l'acte d'adhAsion, les mesures de
sauvegarde qu'elle estime n~cessaires.

Vol. 1454, 1-24605



'474 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

.~ N
0

CNC 'NNCO01 M M -o.

- ~ ~ ~ ~ ~ F z CNN - - -60 ON

g ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ;Z N'atOO~NN ~ ~ -
5

0 0 N o

N t o N ~ t flO.- CNO C-

r ~- - -- 11

rt 0'Il.NIC 0-A~fl 0 0
E laO fl . 1 NENA llCl IN N

C 0 0

r o

0 0 .- tt o tt

ro !ttoo - .. , t
to * - ' o 0 C - 2o o

0. v0 t p o o t C ~ t A

to~ v-to.

x tl0J * C t C tooto0
Eiw

CC~ ~~~~~~ Q)~ttt o o - tVtC -1 o Io C t ot t t t

-- Z to1 A--c to V tototorpo

m, - -C ttt C t0 o osot

C) 

CC.-

Vol 1454 1-24to605ot



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

- oCo 
o  

- .t

a' ORo o~-

o 
o

N..CCO....0 r .. .....
a' CO0% ..- t

N% -.~

- 55'S --

to .0) 4

o . -,- - , "
.3 , 0 0 0.

ot

VoF. -,.4,7 ' a o5ax r4.-, c;s oo at-.' ct

to 7 ~ -

.6 o~ v .t

Vol 144 -24605.



476 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Trait~s 1987

=1 ro..- 01 +

.2~~~ 0) N 2-- -

5 n~'.O C ~ ca2 O- t.,.

~~ E F-
- Nn.N N. 2~1 ..0

.).IO't--.2 O z.e- . t .

~ ~ 2N22'O0%2) 0 t t.C~On .2O.t.20IN)2t

0 00

Vol 1441)40



1987 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Trait~s 477

to,. '0 0 0

r4 0EO' EON ~.OO N N

.2 ' N ' 0NN O

N N N r I
4)Nto,,..

r O N~ - N ~ ~ l' N t "" N

o ~ N NNN ~ I .

- .- o,,,.,ot

'to~ ~ ~~ N rNr A'o N 0t- ONNt Z

.0 0 C C

Vol 144 1-2460



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitOs 1987

ANNEXE B

IMPORTATIONS EN RtGIME DE TRAFIC DE PERFECTIONNEMENT PASSIF

1. On entend par operations de perfectionnement, au sens du present protocole, les
opdrations consistant dans la transformation au Portugal de marchandises temporairement
exportdes de la Communautd dans sa composition actuelle en vue de leur r6importation
dans la Communautd dans sa composition actuelle sous forme de produits compensateurs.

2. Le b6ndfice du r6gime n'est accord6 qu'aux personnes physiques ou morales
dtablies dans la Communautd dans'sa composition actuelle.

Toute personne visde , l'alin6a prdcddent qui demande le b6n6fice du rdgime doit
remplir les conditions suivantes :

a) Elle fabrique pour son propre compte, dans une usine situde dans la Communautd
dans sa composition actuelle, des produits similaires se situant au m~me stade de fa-
brication que les produits compensateurs pour lesquels le regime est demandd.

b) Elle peut faire fabriquer au Portugal des produits compensateurs dans le cadre
d'opArations de perfectionnement dans la limite de quantit6s annuelles fix6es par les
autorit~s compdtentes de l'Etat membre ott est prdsent6e la demande, dans les conditions
visdes au point 3.

c) Les marchandises qu'elle exporte temporairement en vue d'opdrations de perfec-
tionnement doivent 6tre en libre pratique dans la Communautd dans sa composition
actuelle au sens de l'article 9 paragraphe 2 du Traitd CEE et originaires de la Communaut6
dans sa composition actuelle au sens du r~glement (CEE) n, 802/68 et de ses rfglements
d'application. Les ddrogations aux dispositions du prdsent point ne peuvent etre accorddes
par les autoritds des Etats membres actuels que pour les marchandises dont la production
communautaire est insuffisante. De telles ddrogations ne peuvent 6tre accord6es que dans
la limite de 14% de la valeur totale des marchandises* pour lesquelles le b6ndfice du r6gime
a td accordd dans I'Etat membre concem, durant l'annde prdcddente.

Les Etats membres actuels communiquent trimestriellement A la Commission les
616ments essentiels des d6rogations ainsi accord6es, 5 savoir la nature, l'origine et les
quantitds des marchandises d'origine non communautaire en question. La Commission
communique ces informations aux autres Etats membres.

d) Les op6rations de perfectionnement A effectuer au Portugal ne doivent pas
reprAsenter des transformations plus importantes que celles prdvues pour chaque produit
au point 11. Les opdrations de perfectionnement A effectuer peuvent cependant representer
des transformations moins importantes que celles pr6vues pour chaque produit au point 11.

Les Etats membres actuels peuvent ddroger aux dispositions du deuxifme alinda
sous a) pour les personnes ne rdpondant pas aux conditions dudit alinda.

Ces d6rogations ne s'appliqueront que jusqu'A concurrence des quantitds totales
importdes dans le cadre du rdgime sp6cifique existant prdalablement A l'adhdsion.

Les d6rogations visAes A l'alinda prdcddent s'appliqueront par prioritd aux personnes
ayant bdn6ficid ant6rieurement du rdgime sp6cifique visd ci-desus. Toutefois, si ces
personnes n'utilisent pas la totalit6 des quantit6s auxquelles elles pourraient prdtendre, le
reste de ces quantit6s peut 8tre accordd A d'autres personnes.

(*) Par valeur totale des marchandises, on entend
- pour ce qui est des marchandises prdalablement importees, leur valeur en douane telle que definie par le rglenent

(CEE) n* 1224/70 (JO no L 134 du 31.5.1980, p. 1);
- dans les autres cas, le prix ex usine.
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3. Les autoritds comp~tentes de chaque Etat membre rdpartissent, entre les
b~ndficiaires du rdgime visd au point 2, les quantitAs annuelles de produits compensateurs
visds au tableau joint A la prdsente annexe dont I'Etat membre actuel concerne peut, en
vertu des dispositions de la prdsente annexe, autoriser la rdimportation.

4. Les autoritds comp6tentes de l'Etat membre oi les produits compensateurs
doivent 8tre rdimportds ddlivrent une autorisation prdalable aux demandeurs remplissant
les conditions fixdes par la prdsente annexe.

L'autorisation prdalable peut etre d61ivrde soit une fois par an globalement pour toute
la quantitd alloude au demandeur au titre du point 2 deuxi~me alinda sous b), soit au fur et a
mesure en cours d'annde par imputations partielles successives sur la quantit6 allou~e
jusqu'A dpuisement de cette derni~re.

Le demandeur prdsente aux autoritds comp~tentes le contrat conclu avec l'entreprise
chargde d'effectuer les opdrations de perfectionnement pour son compte au Portugal ou
toute preuve estimde dquivalente par lesdites autorit6s.

5. L'autorisation prdalable n'est accordde que s'il est possible pour les autoritos
comp~tentes d'identifier les marchandises temporairement exportdes dans les produits
compensateurs rdimportds.

Les autoritds comp~tentes peuvent refuser d'octroyer le b6ndfice du rdgime
lorsqu'elles constatent qu'il ne leur est pas possible d'obtenir toutes les garanties leur
permettant d'assurer le contr6le effectif du respect des dispositions du point 2.

L'autorisation prdalable fixe les conditions dans lesquelles doit se ddrouler l'opAration
de perfectionnement, et notamment :

- les quantitds de marchandises A exporter et de produits A rdimporter calculdes par
r6fdrence au taux de rendement fixd en fonction des donn~es techniques de l'opAration
ou des opdrations de perfectionnement A effectuer, si elles sont dtablies, ou, A d6faut,
des donn6es disponibles dans la Communautd dans sa composition actuelle en ce qui
concerne des operations du m6me genre,

- les modalitds permettant d'identifier dans les produits compensateurs les marchandises
temporairement exportdes,

- le ddlai de r6importation en fonction du temps n6cessaire pour effectuer l'op6ration ou
les operations de perfectionnement.

6. Au moment de 'exportation temporaire, l'autorisation prdalable ddlivrde par les
autorit6s comp6tentes est pr6sentde au bureau de douane concernd aux fins de
l'accomplissement des formalit6s douani~res.

7. Les Etats membres actuels communiquent A la Commission les informations
chiffrdes concernant les autorisations pr~alables ddlivr6es chaque mois, avant le 10 du mois
suivant.

A la demande de la Commission, les Etats membres actuels informent la Commission
du refus d'une autorisation prdalable ainsi que des motifs, par rapport aux conditions du
present protocole, qui ont provoqud ce refus.

8. Sans pr6judice des points suivants, la rdimportation des produits compensateurs
ne peut etre refus6e par I'Etat membre actuel qui a ddlivrd l'autorisation prdalable pour ces
produits, sous rdserve du respect des conditions fixdes dans ladite autorisation et des
autres formalit6s douani res normalement requises au moment de l'importation.

Ces produits ne peuvent 8tre rdimport6s dans un Etat membre actuel autre que celui oa
I'autorisation prdalable a td ddlivrde.

Lorsque les produits compensateurs sont rdimport6s dans la Communaut6 dans sa
composition actuelle, le d~clarant pr6sente aux autorit6s comp6tentes l'autorisation
prdalable accompagn6e de la justification de ce que l'opdration de perfectionnement a bien
eu lieu au Portugal.
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9. Les autoritds compdtentes de l'Etat membre concern6 peuvent, lorsque les
circonstances le justifient :

- accorder une extension du ddlai de rdimportation primitivement fixd,

- autoriser la rdimportation des produits compensateurs en plusieurs envois; dans ce cas,
'autorisation prdalable est annotde au fur et A mesure de I'arrivde des envois.

Les autoritds comp~tentes de 'Etat membre concern6 peuvent en outre autoriser la
rdimportation des produits compensateurs, meme si la totalit6 des opdrations de
perfectionnement pr6vues dans 'autorisation prAalable n'a pas dt6 rdalisde.

10. Les Etats membres actuels communiquent A la Commission les informations
statistiques relatives A toutes les rdimportations effectudes sur leur territoire dans le cadre
du prdsent protocole. La Commission communique ces informations aux autres Etats
membres actuels.

11. Les niveaux maximaux de transformation visds au point 2 deuxi~me alinda
sous d) sont les suivants :

Produits compensateurs par cat~qorie Niveaux maximaux de transformation

Cat~qories Operation

4, 5, 7, 8 Transformation A partir de

tissus ou d'6toffes de

bonneterie
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ANNEXE C

COOPPRATION ADMINISTRATIVE PRtVUE A L'ARTICLE 2

1. Les autoritds portugaises comp~tentes ddlivrent dans les conditions fixdes un
,, Boletim de Registo de Exportaqio (BRE) >, ou un o Boletim global de Exportagio
(BGE) ,, pour toute exportation des produits textiles des categories des positions tarifaires
et des codes Nimexe visds A I'annexe A originaires du Portugal et destinds A 6tre exp~dids
vers les autres Etats membres en vue de leur importation d6finitive.

2. Les autorit~s portugaises comp~tentes dmettent des copies certifides, soit du
BRE, soit du BGE, pour les produits qui font l'objet du present protocole. Ces copies
reprennent notamment les 16ments devant figurer dans la d6claration ou demande de
l'importateur visdes au point 5.

3. Les autorit6s portugaises comp6tentes communiquent A la Commission dans les
dix premiers jours de chaque trimestre, ventildes par Etat membre et par cat~gorie de
produits :

a) les quantitds pour lesquelles des copies certifides conformes du BRE ou du BGE ont dtd
dmises au cours du trimestre prdc6dent;

b) les exportations r~aliskes au cours du trimestre prdc6dant la p~riode visde sous a).

4. Les autoritds portugaises comp~tentes communiquent dgalement sur base
[trimestrielle]' A la Commission et aux autorit6s comp~tentes des autres Etats membres les
numdros des BRE et BGE rendus caducs ainsi que tout autre renseignement qu'ellesjugent
utile en la mati~re.

5. L'importation d6finitive dans un autre Etat membre des produits couverts par la
pr6sente coopdration administrative est subordonn6e a la pr6sentation d'un document
d'importation. Ce document est ddlivrd ou vise par une autorit6 comp6tente de l'Etat
membre importateur, sans frais, pour toutes les quantit6s demanddes, dans un ddlai
maximal de cinq jours ouvrables apr~s le ddp6t, selon la legislation nationale en vigueur,
soit d'une d6claration, soit d'une simple demande, par tout importateur des autres Etats
membres, quel que soit le lieu de son 6tablissement dans la Communautd, ceci ne
pr6jugeant pas le respect des autres conditions exigdes par la r6glementation en vigueur. Ce
document d'importation ne sera ddlivrd ou vis6 qu'au vu d'une copie certifide par les
autoritds portugaises comp6tentes du BRE ou du BGE qu'efles ont dmis.

La d6claration ou demande de l'importateur mentionne

a) le nor et l'adresse de l'importateur et de l'exportateur;

b) la designation du produit, avec indication
- de l'appellation commerciale,
- du numdro de catAgorie du produit indiqud dans la colonne 1 de I'annexe A,
- de la position tarifaire ou du numAro de r6f~rence de la nomenclature des

marchandises de la statistique nationale du commerce extdrieur,
- du pays d'origine;

c) l'indication du produit dans l'unit6 indiqu6e 6 la colonne 6 de l'annexe A;
d) la ou les dates prdvues pour l'importation.

L'Etat membre d'importation peut demander des indications suppldmentaires sans
qu'il puisse en rdsulter une entrave aux importations.

Le pr6sent point ne fait pas obstacle A l'importation d6finitive des produits concernds
si la quantitd des produits pr~sent6s A l'importation d6passe, au total, de moins de 5 %, celle
qui est mentionnAe dans le document d'importation.

' Le texte entre crochets refl~te la correction effectu6e par un procs-verbal de rectification dress6 par le
Gouvernement italien le 8 aoOt 1986.
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6. Dans le cas oti un document d'importation demandd porte sur une quantitd
infdrieure A la quantitd indiqude sur ia copie certifide du BRE ou du BGE, cette copie est
restitude A l'importateur avec mention au verso de la quantitd pour laquelle un document
d'importation a dtd ddlivrd.

7. Les autres Etats membres communiquent A la Commission, dans les dix premiers
jours de chaque trimestre et ventiles par catdgorie de produits :

a) les quantitds pour lesquelles des documents d'importation ont dtd ddlivrds ou visds au
cours du trimestre pr6cddent;

b) les importations rdalisdes au cours du trimestre prdcddant la pdriode visde sous a).

8. La Commission et les autoritds portugaises procOdent, au moins chaque trimestre,
A l'examen de l'dtat des 6changes et de leurs perspectives en vue d'une analyse approfondie
de la situation.

ANNEXE D

FLEXIBILITI PRIEVUE A L'ARTICLE 3

Les dispositions de flexibilitd prdvues A l'article 3 du prdsent protocole sont fixdes
selon les modalitds suivantes :

a) A l'int6rieur de chaque catdgorie

- anticipation au cours d'une annde d'une partie des quantitds fixdes pour l'annde sui-
vante jusqu'b concurrence de 8,75% des quantitds concerndes de l'annde d'utilisation.
Ces exportations anticipdes sont d6duites des quantit6s correspondantes fix6es pour
l'annde suivante;

- report des quantitds qui restent inutilisdes au cours d'une annde sur les quantitds cor-
respondantes de l'ann6e suivante, jusqu'A concurrence de 8,75% des quantit6s concer-
ndes de I'annde d'application effective. Un report additionnel peut 8tre autorisd par la
Commission sur demande des autoritds portugaises.

b) Entre categories : transferts d'une cat6gorie A une autre jusqu'A concurrence de
10% du niveau de la cat~gorie vers laquelle s'effectue ce transfert. Cette disposition
s'applique aux opdrations suivantes :

- cat6gories 2 et 3 entre elles, sauf pour le Benelux pour lequel le transfert pourra tre de
100%;

- cat6gories 2 ou 3 vers 9, 19, 20, 39;

- categories 4, 5, 7, 8 entre elles;

- cat6gories 6 et 8 entre elles, seulement pour le Royaume-Uni;

- catdgories 33 et 90 entre elles;

- au sein de la position 59.04 entre sisal et synthdtique, sauf pour l'Italie et le Danemark,
pour lesquelles le transfert pourra 8tre de 100%.

Ces transferts seront effectuds sur la base des dquivalences suivantes

Cat.gories Piiceslkg Grammeslpiices

4 6,48 154

5 4,53 221

6 1,76 568

7 5,55 180

8 4,60 217
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ANNEXE E

DICLARATION COMMUNE DE LA COMMUNAUTIf DANS SA COMPOSITION
ACTUELLE ET DU PORTUGAL

Pour I'application des dispositions de I'annexe B, il est entendu que ne peuvent etre
considdrdes comme originaires de la Communaut6 au sens du r~glement (CEE) n* 802/68
les marchandises d'origine portugaise.
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PROTOCOLE No 18 CONCERNANT LE RtGIME DES IMPORTATIONS AU PORTUGAL
DE VOITURES AUTOMOBILES EN PROVENANCE DES AUTRES ETATS MEMBRES

Article 1. Le regime d~fini aux articles suivants est applicable au montage
et A l'importation de voitures automobiles a tous moteurs, pour le transport de
personnes ou de marchandises.

Article 2. 1. A partir du l-janvier 1986, la Rdpublique portugaise ouvre
annuellement les contingents A l'importation indiquds A l'annexe A pour les
voitures automobiles pr6sentdes A 1'6tat mont6, ci-apr6s ddnomm~es CBU,
originaires des autres Etats membres, d'un poids brut infArieur A 3 500 kg.

2. La liste figurant A I'annexe A peut 8tre modifide par le Conseil A la
majoritd qualifi6e, sur proposition de la Commission.

3. A partir du 1"janvier 1986, Ia Rdpublique portugaise ouvre annuellement
un contingent A l'importation pour les voitures automobiles CBU, originaires des
autres Etats membres, d'un poids brut infrrieur A 3 500 kg, autres que celles
mentionndes A la liste figurant A l'annexe A, selon les modalit6s suivantes

Calendrier Contingents annuels

1rjanvier 1986 440 unitds

1 janvier 1987 550 unitds

A l'intdrieur de ce contingent, aucune marque ne peut se voir attribuer plus
du quart du volume fixd.

Chaque marque conserve le droit de se voir attribuer un contingent minimal
de 20 unit6s.

Article 3. A partir du 1' janvier 1986, la R6publique portugaise ouvre
annuellement des contingents A l'importation pour les voitures automobiles CBU,
originaires des autres Etats membres, d'un poids brut supdrieur A 3 500 kg, selon
les modalitds suivantes :

Calendrier Contingents annuels

lrjanvier 1986 660 unit6s
1rjanvier 1987 770 unitds

Article 4. 1. A partir du lrjanvier 1986, la R6publique portugaise ouvre,
pour les voitures automobiles pr6sentdes h l'dtat non assembld, ci-apr~s
d6nommdes CKD, d'un poids brut inf6rieur A 2 000 kg pour le transport de
personnes, un quota par marque communautaire, au d6but de chaque annde, par
r6f6rence aux quotas de base accord6s en 1985 et figurant A I'annexe B.

2. Les quotas par marque communautaire font l'objet d'une actualisation
annuelle. A cet effet, ils sont soumis A un coefficient correcteur afin de compenser
l'augmentation des prix au Portugal et l'6volution des prix de fabrication des
voitures automobiles CKD.

La somme de tous les quotas par marque (communautaire et non-com-
munautaire) est fix6e A l'6quivalent, A des prix constants en escudos, de
41 500 voitures automobiles pour 1986 et 44 000 voitures automobiles pour 1987.

3. Les quotas annuels par marque ainsi que tous les -16ments d'appr6ciation
A leur dgard sont communiqu6s A la Commission avant le 15 fdvrier de chaque
annde.
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4. L'utilisation des quotas par marques attribuds au titre des quotas de base
est libre, A concurrence de 90% en 1986, 93% en 1987. L'utilisation du solde des
quotas par marques est subordonnde A l'exportation de voitures automobiles ou
leurs composants sur la base de la valeur ajoutde au Portugal de ces exportations.

Article 5. 1. Pour les exportateurs qui ont d6jA utilisd la totalitd de leurs
quotas de base en application de l'article 4, des quotas additionnels CKD sont
accord6s en cours d'ann~e en fonction de la valeur ajoutde au Portugal des
voitures automobiles ou composants de voitures automobiles export6s.

L'attribution des quotas additionnels est accord6e sur base des coefficients
figurant A l'annexe C.

2. Le Conseil peut fixer ult6rieurement, sur proposition de la Commission
et a la majorit6 qualifi6e, en cas de besoin, un plafond pour chaque marque dgal h
un pourcentage de la somme des quotas de base attribuds h toutes les marques.

Article 6. Les quotas fix6s aux articles 4 et 5 peuvent etre utilis6s pour
l'importation des voitures automobiles soit CKD, soit CBU.

ANNEXE A
LISTE DES CONTINGENTS A L'IMPORTATION VISfS A L'ARTICLE 2 PARAGRAPHE 1

1" janvier 1
e 

janvier
1986 1987

Alfa Romeo .................................................... 700 800
Audi (Auto Union) .............................................. 700 800
B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) ............................. 700 800

British Leyland (ex-BMC) ....................................... 700 800
British Leyland (ex-Leyland) ..................................... 700 800
Jaguar/Daim ler ................................................. 700 800
Talbot (France) ................................................. 700 800
Talbot (Royaume-Uni) ........................................... 700 800
C itroen ........................................................ 700 800
Daimler-Benz ................................................... 700 800
F iat ........................................................... 700 800
Ford (Allemagne) ............................................... 700 800
Ford (Royaume-Uni) ............................................ 700 800
General Motors (Allemagne) ..................................... 700 800
General Motors (Royaume-Uni) .................................. 700 800
Peugeot ........................................................ 700 800
Renault ........................................................ 700 800
VW (Volkswagen) .............................................. 700 800
Volvo (Pays-Bas) .............................................. 700 800
Lancia (Italie) .................................................. 700 800
Autobianchi (Italie) ............................................. 700 800
Volvo (Belgique) ................................................ 700 800
Nuova Innocenti (Italie) ......................................... 700 800
Porsche (Allemagne) ............................................ 700 800
Seat ........................................................... 700 800
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ANNEXE B

QUOTAS DE BASE PAR MARQUES ACCORD9S EN 1985
VISS A L'ARTICLE 4 PARAGRAPHE I

Escudos
(en milliers)

Fiat ......................................... 2.362.057
Renault ...................................... 1.879.085
Peugeot ...................................... 1 .614.092
BLM C ....................................... 1.600.822
Citroen ...................................... 1.480.199
Ford ......................................... 1.331.611
General M otors ............................... 1.151.434
Talbot ....................................... 551.350
V W ......................................... 505.305
BM W ........................................ 320.773
M ercedes .................................... 139.308
Alfa Rom eo .................................. 49.328
A udi ......................................... 39.706

ANNEXE C

PONDIRATION DES COEFFICIENTS A L'EXPORTATION
VIStS A L'ARTICLE 5 PARAGRAPHE I

1986 1987

C K D .................................. 0,6 0,5
CBU et carrosseries ..................... 0,5 0,45
Composants semi-finis ................... 0,4 0,35
Composants finis :

M oteurs ............................. 0,8 0,7
Boites de vitesse ...................... 0,8 0,7
Autres composants m~caniques ......... 0,7 0,6
Composants dlectriques ................ 0,6 0,5
Autres composants .................... 0,55 0,5
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PROTOCOLE No 19 CONCERNANT LES BREVETS PORTUGAIS

1. La Rdpublique portugaise s'engage A rendre dis l'adhAsion sa 1gislation
sur les brevets compatible avec les principes de la libre circulation des
marchandises et avec le niveau de protection de la propridt6 industrielle atteint
dans la Communautd. En particulier, la R~publique portugaise supprime, d's
l'adh~sion, les dispositions de l'article 8 du d~cret n' 27/84 du 18 janvier 1984 au
terme desquelles le titulaire d'un brevet ddlivrd au Portugal doit, pour jouir du
droit exclusif conf~rd par ce brevet, fabriquer sur le territoire portugais le produit
brevet6 ou le produit obtenu grace A un proc~d brevetd.

Dans ce but, une 6troite collaboration sera 6tablie entre les services de la
Commission et les autoritds portugaises : cette collaboration couvrira 6galement
les probl~mes de transition de la 16gislation portugaise actuelle vers la nouvelle
16gislation.

2. La R6publique portugaise introduira dans sa 16gislation nationale une
disposition sur le renversement de la charge de la preuve correspondant i l'arti-
cle 75 de la convention de Luxembourg du 15 d6cembre 1975 sur le brevet
communautaire.

Cette disposition s'appliquera d~s l'adh6sion en ce qui concerne les nouveaux
brevets relatifs aux proc6d~s d6posds ii partir de la date de l'adhdsion.

Pour les brevets d6posAs antdrieurement h cette date, cette disposition
s'appliquera au plus tard le I- janvier 1992.

Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas si l'action en contrefagon est
dirig6e contre le titulaire d'un autre brevet de proc6d6 pour la fabrication d'un
produit identique i celui qui est le r6sultat du procdd6 brevet6 du demandeur A
'action, si cet autre brevet a W dA1ivrA avant la date de l'adh~sion.

Dans les cas oct le renversement de la charge de la preuve n'est pas
applicable, la R6publique portugaise continuera A faire supporter la preuve de la
contrefaqon par le titulaire du brevet.

Dans tous les cas oti le renversement de la charge de la preuve n'est pas
applicable A la date du Iejanvier 1987, y compris pour les brevets d6posds avant la
date de l'adhdsion, la R~publique portugaise introduit dans sa Igislation
nationale, avec effet A cette date, une procedure judiciaire de saisie-description.

Par saisie-description, on entend une proc6dure par laquelle toute personne
disposant du droit d'agir en contrefaron peut, par d6cision judiciaire rendue h sa
requ6te, faire proc6der, sur les lieux du contrefacteur prdsum6, par huissier
assist6 d'experts, at la description ddtaill6e des proc~ds litigieux notamment par
prise de photocopie de documents techniques, avec ou sans saisie r6elle. Cette
d6cision judiciaire peut ordonner le versement d'un cautionnement, destind h
accorder des dommages et int6rdts au contrefacteur pr~sum6 en cas de prdjudice
causd par la saisie-description.

3. La Rdpublique portugaise adh~rera le 1e janvier 1992 aL la convention de
Munich du 5 octobre 1973 sur le brevet europden et A la convention de
Luxembourg du 15 d6cembre 1975 sur le brevet communautaire.

La Rdpublique portugaise pourra recourir AL l'article 95 paragraphe 4 de la
convention de Luxembourg sur le brevet communautaire en vue d'apporter les
adaptations purement techniques n~cessaires du fait de son adhdsion aL cette
convention, dtant toutefois entendu qu'un tel recours ne retardera en aucun cas
l'adh6sion de la R6publique portugaise aL la convention de Luxembourg au-delh de
la date susmentionnde.
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PROTOCOLE N, 20 CONCERNANT LA RESTRUCTURATION
DE LA SIDIRURGIE PORTUGAISE

1. Aucune aide ne pourra 6tre donn~e A la sid~rurgie portugaise A compter
de la date de l'adh6sion sauf approbation par la Commission dans le cadre d'un
plan de restructuration. Le plan de restructuration de la siddrurgie portugaise
devra tre compatible avec les derniers objectifs gdn6raux acier adopt6s avant la
date de l'adhdsion.

2. Ds la date d'adhdsion, la Commission et le gouvernement portugais
6valueront conjointement le plan approuv6 par le gouvernement portugais A
transmettre officiellement A la Commission avant le 10r septembre 1985 ainsi que la
viabilitd de l'entreprise sid6rurgique concern6e par ce plan.

3. Au cas ob la viabilitd de cette entreprise ne serait pas garantie de faqon
satisfaisante A la fin d'une p6riode maximale de cinq ans apr~s l'adhdsion, la
Commission, apris avoir recueilli l'avis du gouvernement portugais, proposera,
ds la fin de la premiere ann6e apr~s l'adh6sion, d'apporter un compl6ment audit
plan, de fagon A atteindre la viabilit6 de cette entreprise A la fin de ce plan.

4. Les 6ventuelles aides A la siddrurgie portugaise qui s'inscriraient dans le
cadre du compl6ment du plan pr6vu au paragraphe 3 seront notifi6es au pr6alable,
et au plus tard A la fin de la premiere ann6e apr~s l'adh6sion, A la Commission par
le gouvernement portugais. Celui-ci ne mettra en ceuvre ses projets qu'avec
'autorisation de la Commission.

La Commission appr6ciera ces projets en fonction des critres et selon les
proc6dures d6finis dans l'annexe du pr6sent protocole.

5. Durant la pdriode mentionn6e A l'article 212 de I'acte d'adhdsion, les
livraisons portugaises de produits sid6rurgiques CECA sur le reste du march6
communautaire devront rdpondre aux conditions suivantes :

a) Le niveau des livraisons portugaises dans le reste de la Communautd dans
sa composition actuelle pendant la premiere ann6e suivant l'adh6sion sera celui
qui aura t6 fix6 par la Commission apr~s accord du gouvernement portugais et
consultation du Conseil au cours de I'ann6e qui aura prdc6d6 l'adhdsion. Quelle
que soit la situation, ce niveau ne pourra, en aucun cas, tre infdrieur A 80 000
tonnes. En l'absence d'accord entre la Commission et le gouvernement portugais
au plus tard un mois avant la date de l'adh6sion, les quantit6s livrables par la
siddrurgie portugaise pendant le premier trimestre A compter de la date d'adhdsion
ne pourront excdder 20 000 tonnes.

Au cas oti, A la date de l'adhdsion, aucun accord n'aurait pu etre r6alisd sur ce
point, le niveau des livraisons sera fixd, au plus tard deux mois apr~s la date de
l'adh6sion, par la Commission apr~s avis conforme du Conseil.

Ces livraisons devant toutefois &re libdralisdes ds qu'aura pris fin le r6gime
transitoire, leur niveau pourra, en vue de m6nager une transition harmonieuse,
faire l'objet d'une augmentation avant la fin dudit r6gime, le niveau de la premiere
annde 6tant considdr6 comme un plancher.

Toute augmentation du niveau sera effect6e en fonction:

- de l'6tat d'avancement du plan de restructuration portugais, compte tenu des
616ments significatifs du rdtablissement de la viabilitd des entreprises et des
mesures n6cessaires pour atteindre cette viabilitd,
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- des mesures siddrurgiques qui pourraient Wre en vigueur dans la Communautd
apr~s l'adhdsion, de telle sorte que le Portugal ne soit pas traitd moins favora-
blement que les pays tiers et

- de 1'dvolution des livraisons des produits siddrurgiques CECA de la Commu-
nautd dans sa composition actuelle au Portugal.

b) Le gouvernement portugais s'engage A mettre en ceuvre, ds l'adhdsion,
sous sa responsabilitd et en accord avec la Commission, un m6canisme de sur-
veillance des livraisons sur le reste du marchd communautaire de nature A assurer
que seront strictement respect6s les engagements quantitatifs convenus ou 6tablis
en vertu du point a).

Ce m6canisme devra dtre compatible avec toute autre mesure d'encadrement
du march6 qui serait 6ventuellement adopt6e au cours des ann6es suivant la date
de l'adhdsion et ne pas compromettre la possibilit6 de livrer les quantitds
convenues.

La Commission informera rdguliirement le Conseil sur la fiabilitd et
['efficacitd de ce mdcanisme. Au cas o0i il se rdvdlerait inadaptd, la Commission,
apr~s avis conforme du Conseil, prendra les mesures approprides.

ANNEXE

PROCfDURES ET CRITtRES D'APPRIECIATION DES AIDES

1. Toutes les aides A la siddrurgie financdes par l'Etat portugais ou au moyen de
ressources d'Etat, sous quelque forme que ce soit, qu'elles soient ou non spdcifiques,
peuvent tre considdrdres comme compatibles avec le bon fonctionnement du march6
commun uniquement si elles sont conformes aux rfgles gdndrales prAvues au point 2 et
satisfont aux dispositions des points 3 A 6. Ces aides ne sont mises A execution que
conformdment aux procedures dtablies dans la prdsente annexe.

La notion d'aide inclut les aides accorddes par des collectivitds territoriales ainsi que
les 616ments d'aide 6ventuellement contenus dans les mesures de financement prises par
l'Etat portugais A l'dgard de l'entreprise sid~rurgique qu'il contr6le et qui ne relvent pas de
l'apport de capital i risque selon la pratique normale des socidtds en dconomie de march6.

2. Les aides A la siddrurgie portugaise peuvent etre considdrAes comme compatibles
avec le bon fonctionnement du marchd commun A condition :
- que l'entreprise b~ndficiaire soit engagde dans I'exdcution d'un programme de

restructuration coherent et prdcis portant sur les diffArents dlments de restructuration
(modernisation, reduction de capacit6 et, le cas 6chdant, restructuration financi~re),
programme apte A rdtablir sa compdtitivitd et A la rendre financiirement viable sans aide
dans des conditions de march6 normales, au plus tard A l'expiration du regime
transitoire;

- que le programme de restructuration en question ne prdvoie pas, dans la capacit6
globale de production de l'entreprise b~ndficiaire, une augmentation de la capacitd de
production des diverses categories de produits dont le marchd ne serait pas en
croissance;

- que le montant et l'intensit6 des aides accorddes A l'entreprise sidrurgique soient
progressivement rdduits;

- que les aides n'entrainent pas de distorsion de concurrence et n'alt~rent pas les
conditions des dchanges dans une mesure contraire A l'intdret commun;

- que les aides soient autoris~es au plus tard trente-six mois apris l'adhesion et ne
donnent lieu A aucun paiement post6rieur A l'expiration du r6gime transitoire, exception
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faite des bonifications d'intdr~ts ou des versements au titre de garanties de prets
d~boursds avant cette date.

En statuant sur ces demandes qui lui sont soumises dans le cadre du programme de
restructuration, la Commission tient compte de la situation particuli~re du Portugal comme
un des Etats membres qui ont une seule entreprise siddrurgique dont l'impact sur le marchd
communautaire est peu significatif.

3. Les aides en faveur des investissements dans l'industrie siddrurgique peuvent etre
considdrdes comme compatibles avec le bon fonctionnement du marchd commun A
condition :

- que la Commission ait requ au prdalable communication du programme d'inves-
tissement lorsque cette communication est requise conform6ment A la d6cision
n* 3302/81/CECA de la Commission, du 18 novembre '981, relative aux informations
que les entreprises de l'industrie de l'acier sont tenues de fournir au sujet de leurs
investissements ou par toute autre decision ultdrieure;

- que le montant et l'intensitd des aides soient justifies par l'importance de l'effort de
restructuration mis en.ceuvre, compte tenu des problmes structurels que connait la
r6gion ot) l'investissement sera rdalisd, et soient limitAs A ce qui est n6cessaire A cette
fin;

- que le programme d'investissement soit dans la ligne des crit res d6finis au point 2 ainsi
que des objectifs gdndraux ,< acier ,>, compte tenu de l'avis motivd dventuellement
exprimd par la Commission A son sujet.

Lors de l'examen de telles aides, la Commission tient compte de la mesure dans
laquelle le programme d'investissement concern6 contribue A d'autres objectifs commu-
nautaires, tels que l'innovation, les dconomies d'6nergie et la protection de l'environ-
nement, dtant entendu que les r~gles du point 2 doivent etre respectdes.

4. Les aides destin6es A couvrir les frais normaux occasionn6s par la fermeture
partielle ou totale d'installations siddrurgiques peuvent 8tre considdrdes comme compati-
bles avec le bon fonctionnement du march6 commun.

Les frais susceptibles d'8tre couverts par ces aides sont les suivants

- les allocations versdes aux travailleurs licencids ou mis anticipativement A la retraite
dans la mesure ot ces allocations ne rel~vent pas des aides en application de l'article 56
paragraphe 1 point c) ou paragraphe 2 point b) du traitd;

- les indemnitds dues A des tiers en raison de la rdsfliation de contrats portant notamment
sur la fourniture des mati~res premieres;

- les d6penses occasionndes par la rdadaptation du terrain, des bitiments et/ou des
infrastructures de l'installation fermde en vue d'une autre utilisation industrielle.

Les aides A la fermeture qui n'auraient pu etre pr~vues dans les programmes notifides
dans les dix-huit mois au plus tard suivant I'adhdsion peuvent, A titre exceptionnel et par
d6rogation au paragraphe 4 du protocole n* 20 et au point 2 cinqui~me tiret de la prdsente
annexe, etre notifides A la Commission apr~s cette date et autorisdes au-del& des trente-six
premiers mois suivant l'adhdsion.

5. Les aides destindes A faciliter le fonctionnement de certaines entreprises ou de
certaines installations peuvent 8tre considdrdes comme compatibles avec le bon fonction-
nement du marchd commun, A condition :
- que ces aides fassent partie intdgrante d'un programme de restructuration tel que d~fini

au point 2 premier tiret;

- qu'elles soient progressivement rdduites une fois par an au moins;

- que leur intensit6 et leur montant soient limitds A ce qui est strictement n~cessaire A la
poursuite des activitds pendant la pdriode de restructuration et soient justifi6s par
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l'importance de l'effort de restructuration mis en oeuvre tout en tenant compte des aides
accorddes le cas dchdant aux investissements.

Lors de l'examen de telles aides, la Commission tient compte des probidmes auxquels
font face l'unitd ou les unit6s en question ainsi que la rdgion ou les rdgions concemdes, ainsi
que des effets secondaires de l'aide sur la concurrence sur d'autres marchds que celui de
I'acier, notamment celui des transports.

6. Les aides destindes A couvrir les ddpenses des entreprises siddrurgiques pour des
projets de recherche et de ddveloppement peuvent 6tre considdrdes comme compatibles
avec le bon fonctionnement du marchd commun, A condition que le projet de recherche
et/ou de ddveloppement en cause poursuive l'un des objectifs suivants :

- une rdduction des coots de production, et notamment des 6conomies d'dnergie ou une
andlioration de la productivitd;

- une amdlioration de la qualit6 du produit;

- une amdlioration de la performance des produits siddrurgiques ou une extension de la
gamme des utilisations de l'acier;

- une amdlioration des conditions de travail en ce qui concerne la santd et ia sdcuritd.

Le montant total de toutes les aides accorddes A ces fins ne peut ddpasser 50% des
coots dligibles du projet. Par coots 6ligibles pour les aides, il faut entendre les coats
directement lids au projet, 1'exclusion notamment de toutes les ddpenses d'investis-
sement relatives au processus de production.

7. La Commission sollicite l'avis des Etats membres sur les projets d'aide qui lui sont
notifids par le gouvernement portugais avant de prendre position A leur dgard. Elle informe
tous les Etats membres de la position adoptde sur chaque projet d'aide.

Si, aprds avoir mis les intdressds en demeure de prdsenter leurs observations, la
Commission constate qu'une aide n'est pas compatible avec les dispositions de la prdsente
annexe, elle informe le gouvernement portugais de sa ddcision. L'article 88 du traitd
s'applique au cas ot le gouvernement portugais ne se conforme pas A ladite ddcision.

8. Le gouvernement portugais communique A la Commission, deux fois par an, des
rapports sur les aides versdes au cours des six mois prdcddents, sur l'usage qui en a 6td fait
et sur les rdsultats obtenus pendant la meme pdriode en mati6re de restructuration. Ces
rapports doivent inclure des informations sur toutes les mesures financidres prises par
l'Etat portugais ou par les autoritds rdgionales ou locales en ce qui concerne les entreprises
publiques siddrurgiques. Ils doivent etre transmis dans un dMlai de deux mois suivant la fin
de chaque semestre et 6tablis sous une forme A ddterminer par la Commission.

Le premier de ces rapports portera sur les aides versdes au cours du premier semestre
suivant l'adhdsion.
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PROTOCOLE No 21 CONCERNANT LE Df-VELOPPEMENT
ICONOMIQUE ET INDUSTRIEL DU PORTUGAL

Les Hautes Parties Contractantes,
Ddsirant r6gler certains probllmes particuliers int~ressant le Portugal,
Etant convenues des dispositions ci-apr~s,
Rappellent que les objectifs fondamentaux de la Communaut6 Aconomique

europ6enne comportent I'am61ioration constante des conditions de vie et d'emploi
des peuples des Etats membres, ainsi que le ddveloppement harmonieux de leurs
dconomies en rdduisant 1'6cart entre les diffdrentes r6gions et le retard des moins
favoris6es;

Prennent acte du fait que le gouvernement portugais est engag6 dans la mise
en exdcution d'une politique d'industrialisation et de d~veloppement 6conomique
qui a pour but de rapprocher le niveau de vie au Portugal de celui des autres
nations europ6ennes et d'd1iminer le sous-emploi, tout en absorbant progres-
sivement les differences r6gionales de niveau de d~veloppement;

Reconnaissent qu'il est de leur int~ret commun que les finalit6s de cette
politique soient atteintes;

Conviennent de recommander cet effet aux institutions de la Communaut6
de mettre en oeuvre tous les moyens et procddures prdvus par le traitd CEE en
recourant notamment A un emploi addquat des ressources communautaires
destindes A la r6alisation des objectifs de la Communaut6 mentionnos ci-dessus;'

Reconnaissent en particulier que, dans le cas d'application des articles 92
et 93 du Trait6 CEE, il faudra tenir compte des objectifs d'expansion dconomique
et de relvement du niveau de vie de la population.
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PROTOCOLE N, 22 CONCERNANT LES ICHANGES DE CONNAISSANCES
AVEC LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE DANS LE DOMAINE DE L'INERGIE NUCLI AIRE

Article 1. 1. Ds I'adhdsion, les connaissances communiqudes aux Etats
membres, aux personnes et aux entreprises, conformment l'article 13 du traitd
CEEA, sont mises A la disposition de la Rdpublique portugaise, qui les soumet A
diffusion restreinte sur son territoire, dans les conditions prAvues A l'article
prdcitd.

2. Ds I'adhdsion, la Rdpublique portugaise met A la disposition de la
Communautd europdenne de I'dnergie atomique des connaissances A diffusion
restreinte obtenues dans le domaine nucldaire au Portugal pour autant qu'il ne
s'agisse pas d'applications strictement commerciales. La Commission communi-
que ces connaissances aux entreprises de la Communautd, dans les conditions
prdvues A I'article mentionnd au paragraphe 1.

3. Ces informations concernent principalement

- la dynamique des r~acteurs,

- la radioprotection,

- l'application de techniques de mesures nucldaires (dans les domaines indus-
triel, agricole, archdologique et gdologique),

- la physique atomique (mesures de sections efficaces, techniques de canali-
sation),

- la mdtallurgie extractive de l'uranium.

Article 2. 1. Dans les secteurs dans lesquels la R~publique portugaise met
des connaissances A la disposition de la Communautd, les organismes compdtents
concdent, sur demande, des licences A des conditions commerciales aux Etats
membres, personnes et entreprises de la Communaut6, lorsqu'ils poss~dent des
droits exclusifs sur des brevets ddpos6s dans les Etats membres de la
Communaut6 et pour autant qu'ils n'aient, A l'dgard de tiers, aucune obligation ni
aucun engagement de concdder ou de proposer la concession d'une licence
exclusive ou partiellement exclusive sur les droits de ces brevets.

2. Si une licence exclusive ou partiellement exclusive a dt6 conc~de, la
R6publique portugaise encourage et facilite la concession, A des conditions
commerciales, de sous-licences aux Etats membres, personnes et entreprises de la
Communautd par les d6tenteurs de telles licences.

La concession de telles licences exclusives ou partiellement exclusives
s'effectue sur une base commerciale normale.
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PROTOCOLE N, 23 CONCERNANT LE RtGIME DES IMPORTATIONS AU PORTUGAL
DE VOITURES AUTOMOBILES EN PROVENANCE DES PAYS TIERS

Article 1. Le rdgime d6fini ci-apr s est applicable, A partir du lcrjanvier 1986
et jusqu'au 31 d6cembre 1987, au montage et A l'importation de voitures
automobiles h tous moteurs, pour le transport de personnes et de marchandises.

Article 2. La R~publique portugaise ouvre annuellement des contingents A
l'importation par marque pour l'imporation au Portugal des voitures automobiles
pr~sent~es A l'6tat mont6, ci-apr~s d~nommdes CBU, en provenance des pays
tiers non co-contractants, d'un poids brut inf6rieur A 3 500 kilogrammes, A con-
currence de 15 unit6s par producteur et par an pour les marques de v6hicules qui
ne sont pas mont6s au Portugal et, dans le cas des autres marques, A concurrence
de 2 % du nombre de v6hicules de la meme marque qui ont 6t6 mont6s au Portugal
l'ann6e pr6c6dente.

Article 3. La R6publique portugaise ouvre un contingent global annuel pour
les voitures automobiles CBU, en provenance des pays tiers non co-contractants,
d'un poids supdrieur A 3 500 kg, de 30 unit6s.

Article 4. 1. La Rdpublique portugaise ouvre pour les voitures auto-
mobiles pr6sent6es A 1'6tat non assembl6, ci-apr~s d6nomm6es CKD, d'un poids
brut infdrieur A 2 000 kilogrammes, pour le transport de personnes, un quota par
marque au d6but de chaque annde, par r6f6rence aux quotas de base accordds en
1985 et figurant en annexe.

2. Les quotas par marque font l'objet d'une actualisation annuelle. A cet
effet, ils sont soumis A un coefficient correcteur, afin de compenser l'augmenta-
tion des prix au Portugal et l'6volution des prix de fabrication de voitures
automobiles CKD.

3. L'utilisation des quotas par marque attribuds au titre de quotas de base
est libre A concurrence de 90% en 1986 et de 93% en 1987; l'utilisation du solde
des quotas par marque est subordonnde A l'exportation de voitures automobiles
ou leurs composants sur la base de la valeur ajoutde au Portugal de ces
exportations.

Article 5. 1. Pour les exportateurs qui ont ddjA utilis6 la totalit6 de leurs
quotas de base en application de l'article 4, des quotas additionnels CKD sont
accord6s en cours d'annde en fonction de la valeur ajoutde au Portugal des
voitures automobiles ou composants de voitures automobiles export6s.

L'attribution des quotas additionnels est accordde sur base des coefficients
figurant A l'annexe B.

2. Pour les exportateurs vis6s au paragraphe 1, la possibilit6 de quotas
additionnels est limit6e A une valeur globale qui ne peut exc6der 12% de la somme
totale des quotas CKD de base pour les marques indiqu6es A l'annexe A.

Article 6. Les quotas fix6s aux articles 4 et 5 peuvent 6tre utilis6s pour
l'importation des voitures automobiles soit CKD, soit CBU.
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ANNEXE A

QUOTAS DE BASE, PAR MARQUE 1985

(En milliers d'escudos)

Toyota ........................ 1 429 811

Datsun ........................ 1 151 548

M azda ........................ 188 282

Honda ........................ 170077

Subaru ........................ 102 304

Daihatsu ...................... 20 315

ANNEXE B

PONDItRATION DES COEFFICIENTS A L'EXPORTATION
VISIS A L'ARTICLE 5 PARAGRAPHE 1

1986 1987

C K D .................................. 0,6 0,5

CBU et carrosseries ..................... 0,5 0,45

Composants semi-finis ................... 0,4 0,35

Composants finis :

M oteurs ............................. 0,8 0,7

Boites de vitesse ...................... 0,8 0,7

Autres composants m~caniques ......... 0,7 0,6

Composants diectriques ................ 0,6 0,5

Autres composants .................... 0,55 0,5
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PROTOCOLE No 24 CONCERNANT LES STRUCTURES AGRICOLES AU PORTUGAL

1. D~s la date de l'adh~sion, sera mise en oeuvre en faveur du Portugal et en
conformitd avec les objectifs de la politique agricole commune, une action
commune comportant un programme sp6cifique de ddveloppement adaptd aux
conditions particuli~res de l'agriculture portugaise. Ce programme, qui s'dtalera
sur une dur6e totale de dix ans, aura notamment comme objectifs une
am6lioration sensible des conditions de production et de commercialisation aussi
bien qu'une am6lioration de l'ensemble de la situation structurelle du secteur
agricole portugais.

2. La Communaut6 mettra en ceuvre ce programme d'actions en faveur du
Portugal de mani~re analogue aux actions d6jA existantes dans la Communautd
pour ses r6gions les plus d6favorisdes. Ce programme visera A d6velopper les
infrastructures rurales, la vulgarisation agricole et les possibilitds de formation
professionnelle et contribuera A la r6orientation de la production, y compris
l'irrigation, lorsque celle-ci s'avdrera n6cessaire, le drainage et l'am6lioration du
pfiturage.

En outre, la Communaut6 mettra en ceuvre ce programme de mani6re A
r~pondre plus sp6cifiquement aux besoins et A la situation particuli~re du
Portugal. Ce programme comportera notamment des mesures, encore A d6finir,
destin6es A contribuer efficacement A la cessation d'activitd. En tout 6tat de
cause, ces mesures ne pourront pas Wre moins favorables que celles dont les Etats
membres de la Communaut6 actuelle ont b6n6fici6 et les conditions d'61igibilitd au
financement communautaire devront 8tre adaptdes A la spdcificitd de la situation
portugaise.

3. Quant au d6veloppement souhaitable des structures agricoles au Por-
tugal, la Communaut6 y contribuera en vue d'atteindre des objectifs A court,
moyen et long terme :

a) A court terme, am~liorer la vulgarisation agricole et les conditions
d'exploitation existantes par une meilleure distribution des ressources disponi-
bles, sans que cela implique une modification de la taille des exploitations ou
d'importantes mesures de rationalisation; en outre, amdliorer les installations de
transformation et de commercialisation dans la mesure du possible, compte tenu
des caractdristiques dominantes ou prdvues de la production agricole.

b) A moyen terme, d6velopper une bonne infrastructure et l'irrigation des
zones de culture sche, encourager une meilleure utilisation des terres et 6tablir et
d6velopper des actions efficaces de vulgarisation, d'enseignement et de recher-
ches agricoles. Dans ce contexte, on pourrait aussi aborder les aspects A plus long
terme d'am6lioration du cheptel, tels que les contr6les de performances et les
contr6les de descendance des animaux reproducteurs mAles.

c) A long terme, il s'agirait essentiellement de favoriser le remembrement
des exploitations morcel~es et l'agrandissement de celles qui ne sont actuellement
pas viables. En mdme temps, il faudrait tendre A corriger le d6s6quilibre de la
pyramide des Ages de la population agricole en encourageant le d6part A la retraite
des exploitants ig6s et, selon le cas, en mettant en oeuvre des mesures tendant A
faciliter l'acc~s des jeunes A la profession dans des conditions garantissant la
viabilitd h long terme de leur exploitation.
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4. Le coOt prdvisionnel total A la charge du Fonds europden d'orientation et
de garantie agricole, section orientation, pour l'application du programme
spAcifique couvrant en particulier les r6gions d6shdritdes du Portugal, y compris
celles des regions autonomes des Agores et de Madre, est de l'ordre de 700 mil-
lions d'Ecus pour sa dur6e d'application de dix ans, soit de l'ordre de 70 millions
d'Ecus par an.

5. Les taux de financement communautaire des d6penses d1igibles au titre
du programme sp~cifique sont fixes en tenant compte des taux ayant W appliquds
ou qui sont ou seront appliquds aux r6gions les plus ddfavorisdes de la
Communautd pour des actions analogues.

6. Le Conseil, statuant A la majoritd qualifide sur proposition de la
Commission, arrete, dans les conditions pr6vues A l'article 258 de l'acte
d'adh6sion, les modalit6s du programme spdcifique.

7. La Commission pr6sente au Conseil, avant le lerjanvier 1991, un rapport
d'dvaluation concernant l'exdcution du programme sp~cifique.
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PROTOCOLE No 25 CONCERNANT L'APPLICATION AU PORTUGAL DES DISCIPLINES
DE PRODUCTION INSTITUIES DANS LE CADRE DE LA POLITIQUE AGRICOLE
COMMUNE

1. La CommunautA estime que, compte tenu de la situation actuelle de
l'agriculture portugaise, une amdlioration de la productivit6 ne manquera pas de
sa manifester sous l'impulsion de divers facteurs parmi lesquels l'application des
dispositions structurelles communautaires et la mise en oeuvre du programme
sp~cifique pour les structures agricoles au Portugal visd au protocole no 24.

2. La Communautd estime que, meme si cette augmentation de la
productivit6 se produit dans un contexte de rationalisation de l'agriculture
portugaise sous l'effet d'actions de reconversion ou de cessation d'activitA, il en
r~sultera une certaine augmentation de la production.

Toutefois, la Communaut6 encourage une telle dvolution au cours de la
premiere 6tape car elle est la condition nrcessaire au maintien d'une activitd
agricole competitive au Portugal dans le cadre d'une Communaut6 dlargie.

En revanche, ds la mise en vigueur au Portugal, ds le debut de la deuxieme
6tape, de l'ensemble des r~gles de la politique agricole commune, les disciplines
communautaires seront appliqures au Portugal dans les memes conditions que
celles r~servres aux regions les plus drfavorisdes de la Communaut6 dans sa
composition actuelle.

3. La situation drcrite ci-dessus doit &re nuancre dans les secteurs
suivants : vin, huile d'olive, fruits et 1dgumes transformds A base de tomates et
betteraves sucri~res.

En effet, dans ces secteurs, tout drveloppement de la production au Portugal
risque d'aggraver la situation d'ensemble de la production communautaire. Pour
cette raison, la Communautd estime que la Rdpublique portugaise ne peut tre
exemptde des rlgles de discipline arrdt&es au plan communautaire, et ce ds la
date de I'adhrsion, quelle que soit la forme de transition retenue pour le produit
concern6.

Toutefois, la Communaut6 veille A d6finir ces mesures de discipline de
production afin de tenir compte de la situation agricole tr~s sp~cifique de cet Etat
membre; A cet effet, les dispositions de l'acte d'adh~sion prrvoient que, pour ces
secteurs, il soit inclus, d#s le depart, un 6lment de souplesse dans l'application
des r~gles communautaires relatives A la discipline de production.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLLE

PROTOKOLL NR. I OBER DIE SATZUNG DER EUROPAISCHEN INVESTITIONSBANK

Erster Teil. ANPASSUNG DER SATZUNG DER EUROPAISCHEN INVESTITIONSBANK

Artikel 1. Artikel 3 des Protokolls fber die Satzung der Bank erhalt
folgende Fassung:

,,Artikel 3. Nach Artikel 129 dieses Vertrages sind Mitglieder der
Bank:

- das K6nigreich Belgien,

- das K6nigreich Danemark,

- die Bundesrepublik Deutschland,

- die Republik Griechenland,
- das K6nigreich Spanien,

- die Franz6sische Republik,

- Irland,
- die Italienische Republik,

- das Grossherzogtum Luxemburg,

- das K6nigreich der Niederlande,

- die Portugiesische Republik,

- das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland."
Artikel 2. Artikel 4 Absatz I Unterabsatz 1 des Protokolls uiber die Satzung

der Bank erhalt folgende Fassung:
,,(1) Die Bank wird mit einem Kapital von achtundzwanzig Milliarden

achthundert Millionen ECU ausgestattet, das von den Mitgliedstaaten in
folgender H6he gezeichnet wird:

Deutschland 5 508 725 000
Frankreich 5 508 725 000
Italien 5 508 725 000
Vereinigtes K6nigreich 5 508 725 000
Spanien 2 024 928 000
Belgien 1 526 980 000
Niederlande 1 526 980 000
Danemark 773 154 000
Griechenland 414 190 000
Portugal 266 922 000
Irland 193 288 000
Luxemburg 38 658 000."
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Artikel 3. Artikel 5 Absatz 1 des Protokolls uber die Satzung der Bank
erhiilt folgende Fassung:

,,(1) Das gezeichnete Kapital wird von den Mitgliedstaaten in H6he
von durchschnittlich 9,01367457 v.H. der in Artikel 4 Absatz 1 festgesetzten
Betrage eingezahlt."
Artikel 4. Artikel 10 des Protokolls iuber die Satzung der Bank erhlt

folgende Fassung:

,,Artikel 10, Soweit in dieser Satzung nichts Gegenteiliges bestimmt
ist, werden die Entscheidungen des Rates der Gouverneure mit der Mehrheit
seiner Mitglieder gefasst. Diese Mehrheit muss mindestens 45 v.H. des
gezeichneten Kapitals vertreten. Der Rat der Gouverneure stimmt nach den
in Artikel 148 dieses Vertrages vorgesehenen Bestimmungen ab."

Artikel 5. Artikel 11 Absatz 2 Unterabsatze 1, 2 und 3 des Protokolls fiber
die Satzung der Bank erhalt folgende Fassung:

,,(2) Der Verwaltungsrat besteht aus 22 ordentlichen und 12 stellver-
tretenden Mitgliedern.

Die ordentlichen Mitglieder werden ffir fuinf Jahre vom Rat der
Gouvemeure wie folgt bestellt:
- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Bundesrepublik Deutschland

benannt werden;
- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Franz6sischen Republik benannt

werden;
- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Italienischen Republik benannt

werden;
- 3 ordentliche Mitglieder, die vom Vereinigten K6nigreich Grossbritannien

und Nordirland benannt werden;
- 2 ordentliche Mitglieder, die vom Konigreich Spanien benannt werden;
- I ordentliches Mitglied, das vom K6nigreich Belgien benannt wird;
- 1 ordentliches Mitglied, das vom K6nigreich Danemark benannt wird;
- I ordentliches Mitglied, das von der Republik Griechenland benannt wird;
- 1 ordentliches Mitglied, das von Irland benannt wird;
- 1 ordentliches Mitglied, das vom Grossherzogtum Luxemburg benannt

wird;
- 1 ordentliches Mitglied, das vom K6nigreich der Niederlande benannt

wird;
- I ordentliches Mitglied, das von der Portugiesischen Republik benannt

wird;
- 1 ordentliches Mitglied, das von der Kommission benannt wird.

Die stellvertretenden Mitglieder werden ffir fiunf Jahre vom Rat der
Gouverneure wie folgt bestellt:
- 2 stellvertretende Mitglieder, die von der Bundesrepublik Deutschland

benannt werden;
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2 stellvertretende Mitglieder, die von der Franz6sischen Republik benannt
werden;

- 2 stellvertretende Mitglieder, die von der Italienischen Republik benannt
werden;

- 2 stellvertretende Mitglieder, die vom Vereinigten K6nigreich Gross-
britannien und Nordirland benannt werden;

- I stellvertretendes Mitglied, das vom K6nigreich Danemark, von der
Republik Griechenland und von Irland im gegenseitigen Einvernehmen
benannt wird;

- I stellvertretendes Mitglied, das von den Benelux-Landern im gegen-
seitigen Einvernehmen benannt wird;

- 1 stellvertretendes Mitglied, das vom Konigreich Spanien und von der
Portugiesischen Republik im gegenseitigen Einvernehmen benannt wird;

- 1 stellvertretendes Mitglied, das von der Kommission benannt wird."
Artikel 6. Artikel 12 Absatz 2 Satz 2 des Protokolls uber die Satzung der

Bank erhalt folgende Fassung:
,,Fr die qualifizierte Mehrheit sind fuinfzehn Stimmen erforderlich."

Artikel 7. Artikel 13 Absatz 1 Unterabsatz 1 des Protokolls iber die Satzung
der Bank erhalt folgende Fassung:

,,(1) Das Direktorium besteht aus einem Prasidenten und sechs
Vizeprasidenten, die vom Rat der Gouverneure auf Vorschlag des Verwal-
tungsrats fur sechs Jahre bestellt werden. Ihre Wiederbestellung ist zu-
lassig."

Zweiter Teil. SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 8. (1) Das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik
zahlen einen Betrag von 91 339 340 ECU beziehungsweise 12 040 186 ECU
entsprechend ihrem Anteil an dem von den Mitgliedstaaten zum 1. Januar 1986
eingezahlten Teil des Kapitals in funf gleichen Halbjahresraten, die jeweils am
30. April und 31. Oktober fallig werden. Die erste Rate wird an demjenigen der
beiden Daten fallig, das dem Zeitpunkt des Beitritts als nachstes folgt.

(2) An dem Teil, der zum Zeitpunkt des Beitritts aufgrund der am 15. Juni
1981 und am 11. Juni 1985 beschlossenen Kapitalerh6hungen noch einzuzahlen
ist, beteiligen sich das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik
anteilig und nach dem fur diese Kapitalerh6hungen festgelegten Zeitplan.

(3) Die Betrage, die nach Absatz 1 und fOr den noch einzuzahlenden Teil der
am 15. Juni 1981 beschlossenen Kapitalerh6hung zu zahlen sind, entsprechen den
von den neuen Mitgliedstaaten einzuzahlenden Kapitalanteilen nach Artikel 5 des
Protokolls iber die Satzung der Bank, in dem der von den Mitgliedstaaten
einzuzahlende Hundertsatz vor der in Absatz 2 genannten Kapitalerh6hung vom
11. Juni 1985 auf 10,17857639 v.H. des gezeichneten Kapitals festgesetzt war.

Artikel 9. Das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik leisten
zum Reservefonds, zu der zusatzlichen Ricklage und zu den den Rficklagen
gleichzusetzenden Rfickstellungen sowie zu dem den Ricklagen und Ruickstellun-
gen noch zuzuweisenden Betrag (Saldo der Gewinn- und Verlustrechnung zum
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31. Dezember des dem Beitritt voraufgehenden Jahres), wie sie in der Bilanz
der Bank ausgewiesen werden, zu den in Artikel 8 Absatz I vorgesehenen7,031
Zeitpunkten Beitrage in H6he von - 7,63888842 v.H. im Falle des

92,0421875
0,9268 125

K6nigreichs Spanien und von - 1,00694315 v.H. im Falle der Por-
92,0421875

tugiesischen Republik.
Artikel 10. Die in den Artikeln 8 und 9 vorgesehenen Einzahlungen werden

vom K6nigreich Spanien und von der Portugiesischen Republik in frei transferier-
barer Landeswahrung geleistet.

Ffir die Berechnung der einzuzahlenden Betrage wird der Umrechnungskurs
zugrunde gelegt, der am letzten Arbeitstag des den betreffenden Einzahlungster-
minen voraufgehenden Monats zwischen der ECU und der Peseta beziehungs-
weise dem Escudo gilt. Die gleiche Berechnungsweise gilt fur den Kapitalaus-
gleich nach Artikel 7 des Protokolls fiber die Satzung der Bank; der Ausgleich
findet auch fur die vom K6nigreich Spanien und von der Portugiesischen Republik
bereits geleisteten Zahlungen statt.

Artikel 11. (1) Unmittelbar nach dem Beitritt erganzt der Rat der Gouver-
neure die Zusammensetzung des Verwaltungsrats durch die Bestellung von zwei
vom K6nigreich Spanien benannten ordentlichen Mitgliedern und eines von der
Portugiesischen Republik benannten ordentlichen Mitglieds sowie eines im
gegenseitigen Einvernehmen vom Konigreich Spanien und von der Portugiesi-
schen Republik benannten stellvertretenden Mitglieds.

(2) Die Amtszeit der so bestellten ordentlichen Mitglieder und des so
bestellten stellvertretenden Mitglieds Iauft mit dem Ende der Jahressitzung des
Rates der Gouverneure ab, auf welcher der Jahresbericht ffir das Geschdiftsjahr
1987 geprOft wird.

Artikel 12. (1) Binnen drei Monaten nach dem Beitritt bestellt der Rat der
Gouverneure auf Vorschlag des Verwaltungsrats den in Artikel 7 vorgesehenen
sechsten Vizeprasidenten.

(2) Die Amtszeit des so bestellten Vizeprasidenten lIuft mit dem Ende der
Jahressitzung des Rates der Gouverneure ab, auf welcher der Jahresbericht fur
das Geschdftsjahr 1987 geprfift wird.
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PROTOKOLL NR. 2 BETREFFEND DIE KANARISCHEN INSELN
UND CEUTA UND MELILLA

Artikel 1. (1) Waren mit Ursprung auf den Kanarischen Inseln oder in
Ceuta und Melilla sowie Waren aus dritten Landern, die nach den Kanarischen
Inseln oder nach Ceuta und Melilla im Rahmen der dort auf sie anwendbaren
Regelungen eingefiihrt werden, gelten bei ihrer Abfertigung zum freien Verkehr
im Zollgebiet der Gemeinschaft nicht als Waren, die die Voraussetzungen der
Artikel 9 und 10 des EWG-Vertrags erfUllen, oder als im Sinne des EGKS-
Vertrags im freien Verkehr befindliche Erzeugnisse.

(2) Die Kanarischen Inseln sowie Ceuta und Melilla geh6ren nicht zum
Zollgebiet der Gemeinschaft.

(3) Die Rechtsakte der Gemeinschaftsorgane iber Zollbestimmungen fur
den Aussenhandel gelten unter denselben Bedingungen fur den Warenverkehr
zwischen dem Zollgebiet der Gemeinschaft einerseits und den Kanarischen Inseln
und Ceuta und Melilla andererseits, sofern in diesem Protokoll nicht etwas
anderes bestimmt ist.

(4) Autonome oder vertragsmassige Rechtsakte der Gemeinschaftsorgane
in der gemeinsamen Handelspolitik, die mit der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren
unmittelbar verbunden sind, gelten nicht fur die Kanarischen Inseln und Ceuta
und Melilla, sofem in diesem Protokoll nicht etwas anderes bestimmt ist.

(5) Dei Gemeinschaft wendet in ihrem Warenverkehr mit den Kanarischen
Inseln und mit Ceuta und Melilla bei den unter Anhang I des EWG-Vertrags
fallenden landwirtschaftlichen Erzeugnissen dieselbe allgemeine Regelung wie
gegeniiber dritten Landern an, sofern in der Beitrittsakte einschliesslich dieses
Protokolls nicht etwas anderes bestimmt ist.

Artikel 2. (1) Vorbehaltlich der Artikel 3 und 4 sind Waren mit Ursprung
auf den Kanarischen Inseln oder in Ceuta und Melilla nach Massgabe der
Absatze 2 und 3 bei ihrer Abfertigung zum freien Verkehr im Zollgebiet der
Gemeinschaft von Z611en befreit.

(2) In dem zum Zollgebiet der Gemeinschaft geh6renden Teil Spaniens wird
die Zollbefreiung nach Absatz 1 ab 1. Januar 1986 gewahrt.

Fir das ibrige Zollgebiet der Gemeinschaft werden die Z61le bei der Einfuhr
von Waren mit Ursprung auf den Kanarischen Inseln oder in Ceuta und Melilla in
der gleichen Zeitfolge und nach den gleichen Bedingungen abgeschafft wie in den
Artikeln 30, 31 und 32 der Beitrittsakte vorgesehen.

(3) Abweichend von den Absatzen 1 und 2 ist verarbeiteter Tabak der
Nummer 24.02 des Gemeinsamen Zolltarifs, dessen Verarbeitung auf den
Kanarischen Inseln stattgefunden hat, im Zo~lgebiet der Gemeinschaft im Rahmen
von Zollkontingenten von Z61len befreit.

Diese Kontingente werden vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag
der Kommission er6ffnet und aufgeteilt, wobei als Bezugsgrundlage der Durch-
schnittswert der drei besten Jahre under den letzten fuinf Jahren, fur die
Statistiken vorliegen, herangezogen wird. Der Rat beschliesst so rechtzeitig, dass
diese Kontingente zum 1. Januar 1986 er6ffnet und aufgeteilt werden k6nnen.

Um zu verhindern, dass diese Regelung in einem oder mehreren Mitglied-
staaten zu wirtschaftlichen Schwierigkeiten fifhrt, weil eingefihrter verarbeiteter
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Tabak in einen anderen Mitgliedstaat wieder ausgefiuhrt wird, legt die Kommis-
sion nach Anh6rung der Mitgliedstaaten alle erforderlichen Methoden zur
Zusammenarbeit der Verwaltungen fest.

Artikel 3. (1) Fuir Fischereierzeugnisse der Nummern und Tarifstel-
len 03.01, 03.02, 03.03, 05.15 A, 16.04, 16.05 und 23.01 B des Gemeinsamen
Zolltarifs mit Ursprung auf den Kanarischen Inseln oder in Ceuta und Melilla gilt
im Rahmen von Zollkontingenten, die je Erzeugnis auf der Basis des Durch-
schnittswertes der in den Jahren 1982, 1983 und 1984 tatsachlich abgesetzten
Mengen berechnet werden, die nachstehende Regelung, und zwar fOr Einfuhren in
den zum Zollgebiet der Gemeinschaft geh6renden Teil Spaniens einerseits und in
die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung andererseits.

Bei der Einfuhr in den zum Zollgebiet der Gemeinschaft geh6renden Teil
Spaniens sind diese Erzeugnisse von Z61len befreit. Sie k6nnen in diesem Teil
Spaniens nicht als im freien Verkehr befindlich im Sinne von Artikel 10 des EWG-
Vertrags angesehen werden, wenn sie in einen anderen Mitgliedstaat wiederaus-
gefiirt werden.

Bei der Abfertigung zum freien Verkehr im ibrigen Zollgebiet der Gemein-
schaft erfolgt fuir diese Erzeugnisse eine stufenweise Herabsetzung der Zollsatze
in der gleichen Zeitfolge und nach den gleichen Bedingungen wie in Artikel 173
der Beitrittsakte vorgesehen, sofern die Referenzpreise eingehalten werden.

(2) Ab 1. Januar 1993 sind die in Absatz 1 genannten Fischereierzeugnisse
und ab 1. Januar 1996 zubereitete oder haltbar gemachte Sardinen der Tarif-
stelle 16.04 D des Gemeinsamen Zolltarifs im gesamten Zollgebiet der Gemein-
schaft im Rahmen von Zoilkontingenten von Zollen befreit; diese Zollkontingente
werden je Erzeugnis aufgrund der Durchschnittswerte der Mengen berechnet, die
in den Jahren 1982, 1983 und 1984 in den zum Zollgebiet der Gemeinschaft
geh6renden Teil Spaniens abgesetzt oder in die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung ausgefuhrt wurden. Die im Rahmen der Zollkontingente in das
Zollgebiet der Gemeinschaft eingefuhrten Erzeugnisse werden nur dann zum
freien Verkehr abgefertigt, wenn die Regeln der gemeinsamen Marktorganisation
und insbesondere die Referenzpreise eingehalten sind.

(3) Der Rat erldsst mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommis-
sion jedes Jahr Bestimmungen zur Er6ffnung und Aufteilung der Kontingente
nach Massgabe der Absatze I und 2. Fir das Jahr 1986 beschliesst der Rat so
rechtzeitig, dass das Kontingent zum 1. Januar 1986 er6ffnet und aufgeteilt
werden kann.

Artikel 4. (1) Die in Anhang A aufgefuhrten landwirtschaftlichen Erzeug-
nisse mit Ursprung auf den Kanarischen Inseln sind unter den in diesem Artikel
festgelegten Bedingungen bei ihrer Abfertigung zum freien Verkehr im Zollgebiet
der Gemeinschaft im Rahmen von Zollkontingenten von Z61len befreit; diese
Zoilkontingente werden aufgrund des Durchschnittswertes der Mengen berech-
net, die in den Jahren 1982, 1983 und 1984 in dem zum Zollgebiet der
Gemeinschaft geh6renden Teil Spaniens einerseits und in der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung andererseits abgesetzt wurden:

a) Bis zum 31. Dezember 1995 sind diejenigen dieser Erzeugnisse, die unter
die Verordnung (EWG) Nr. 1035/72 fallen, und bis zum 31. Dezember 1992 die
ibrigen Erzeugnisse:
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- in dem zum Zollgebiet der Gemeinschaft geh6renden Teil Spaniens von Z611en
befreit, und zwar gegebenenfalls ohne Anwendung des Systems der Referenz-
preise;

- im ubrigen Zollgebiet der Gemeinschaft ebenso zu behandeln wie die gleichen
Erzeugnisse mit Herkunft aus dem zum Zollgebiet der Gemeinschaft geh6ren-
den Teil Spaniens, sofern das System der Referenzpreise im Falle ihrer
Anwendbarkeit eingehalten wird.

b) Ab 1. Januar 1996 sind diejenigen dieser Erzeugnisse, die unter die Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1035/72 fallen, und ab 1. Januar 1993 die iubrigen Erzeugnisse
im gesamten Zollgebiet der Gemeinschaft von Z611en befreit, sofern das System
der Referenzpreise im Falle ihrer Anwendbarkeit eingehalten wird.

Der Rat beschliesst mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommis-
sion so rechtzeitig, dass die Er6ffnung und Aufteilung dieser Zollkontingente zum
1. Januar 1986 m6glich ist.

(2) a) Abweichend von Absatz 1 sind Bananen der Nummer 08.01 des
Gemeinsamen Zolltarifs mit Ursprung auf den Kanarischen Inseln bei ihrer
Abfertigung zum freien Verkehr in dem zum Zollgebiet der Gemeinschaft
geh6renden Teil Spaniens von Z611en befreit. Nach dieser Regelung eingefiuhrte
Bananen k6nnen nicht als in dem genannten Teil Spaniens im freien Verkehr
befindlich im Sinne von Artikel 10 des EWG-Vertrags angesehen werden, wenn
sie in einen anderen Mitgliedstaat wiederausgefiuhrt werden.

b) Bis zum 31. Dezember 1995 kann das K6nigreich Spanien fur die unter
Buchstabe a genannten Bananen bei der Einfuhr aus den anderen Mitgliedstaaten
die mengenmassigen Beschrinkungen und Massnahmen gleicher Wirkung beibe-
halten, die es bei der Einfuhr dieser Erzeugnisse nach der vorherigen innerstaat-
lichen Regelung angewandt hat.

Bis zur Errichtung einer gemeinsamen Marktorganisation fur dieses Erzeug-
nis kann das K6nigreich Spanien abweichend von Artikel 76 Absatz 2 der
Beitrittsakte fir die unter Buchstabe a genannten Bananen mengenmissige
Beschrainkungen bei der Einfuhr aus dritten Landern beibehalten, soweit dies fur
die Aufrechterhaltung der innerstaatlichen Marktorganisation unbedingt erfor-
derlich ist.

Artikel 5. (1) Sollte die Anwendung der in Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Regelung zu einer deutlichen Zunahme der Einfuhren bestimmter Waren mit
Ursprung auf den Kanarischen Inseln oder in Ceuta und Melilla fihren, so dass
die Erzeuger der Gemeinschaft geschidigt werden k6nnten, so kann der Rat mit
qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission besondere Bedingungen
fOr den Zugang dieser Waren zum Zollgebiet der Gemeinschaft festlegen.

(2) Bewirken die Einfuhren einer Ware mit Ursprung auf den Kanarischen
Inseln oder in Ceuta und Melilla eine ernste Schadigung einer Erzeugung in einem
oder mehreren Mitgliedstaaten oder besteht die Gefahr einer solchen Schadigung,
weil die gemeinsame Handelspolitik und der Gemeinsame Zolltarif bei der Einfuhr
von Rohstoffen oder Zwischenerzeugnissen nicht auf die Kanarischen Inseln
sowie Ceuta und Melilla angewandt werden, so kann die Komission auf Antrag
eines Mitgliedstaats oder von sich aus geeignete Massnahmen treffen.

Artikel 6. (1) Waren mit Ursprung im Zoligebiet der Gemeinschaft sind
nach Massgabe der Absatze 2 und 3 bei ihrer Einfuhr nach den Kanarischen Inseln
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oder nach Ceuta und Melilla von Z61len und von Abgaben gleicher Wirkung
befreit.

(2) Die auf den Kanarischen Inseln sowie in Ceuta und Melilla bestehenden
Z61le und die auf den Kanarischen Inseln bestehende, ,,arbitrio insular - tarifa
general" genannte Abgabe werden gegenfiber Waren mit Ursprung im Zollgebiet
der Gemeinschaft schrittweise in der gleichen Zeitfolge und nach den gleichen
Bedingungen abgeschafft wie in den Artikeln 30, 31 und 32 der Beitrittsakte
vorgesehen.

(3) Die ,,arbitrio insular - tarifa especial" genannte Abgabe der Kanari-
schen Inseln wird gegenuber Waren mit Ursprung im Zollgebiet der Gemeinschaft
zum 1. Marz 1986 abgeschafft.

Diese Abgabe kann jedoch fOr die Einfuhr der Waren, die in der Liste des
Anhangs B aufgeffihrt sind, in H6he von 90 v.H. des Satzes, der in dieser Liste bei
jeder dieser Waren angegeben ist, unter der Voraussetzung beibehalten werden,
dass dieser verminderte Satz einheitlich auf alle Einfuhren der betreffenden
Waren mit Ursprung im gesamten Zollgebiet der Gemeinschaft angewandt wird.
Die Abgabe wird spatestens am 1. Januar 1993 abgeschafft, es sei denn, dass der
Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission nach Massgabe der
Entwicklung der wirtschaftlichen Lage auf den Kanarischen Inseln bei den
einzelnen Waren eine VerlAngerung beschliesst.

Die Abgabe darf zu keiner Zeit die H6he des spanischen Zolltarifs in seiner
zur schrittweisen Einfhfirung des Gemeinsamen Zolltarifs geanderten Fassung
fibersteigen.

Artikel 7. Die Zolle und die Abgaben mit gleicher Wirkung wie Z61le sowie
die Handelsregelung bei der Einfuhr von Waren aus einem dritten Land nach den
Kanarischen Inseln und nach Ceuta und Melilla durfen nicht weniger ginstig sein
als diejenigen, welche die Gemeinschaft entsprechend ihren internationalen
Verpflichtungen oder ihren Praferenzregelungen gegenuiber diesem dritten Land
anwendet, sofern das betreffende dritte Land die Einfuhren von den Kanarischen
Inseln und aus Ceuta und Melilla ebenso behandelt wie die Einfuhren aus der
Gemeinschaft. Die Regelung fur die Einfuhr von Waren aus diesem dritten Land
nach den Kanarischen Inseln und nach Ceuta und Melilla darf jedoch nicht
gfinstiger sein als die Regelung ffr die Einfuhr von Waren mit Ursprung im
Zollgebiet der Gemeinschaft.

Artikel 8. Die Regelung ffir den Warenverkehr zwischen den Kanarischen
Inseln einerseits und Ceuta und Melilla andererseits ist mindestens ebenso gfinstig
wie die nach Artikel 6 anwendbare Regelung.

Artikel 9. (1) Der Rat erlasst mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission bis zum 1. Marz 1986 die Vorschriften zur Anwendung dieses.
Protokolls und insbesondere die Ursprungsregeln fur den Warenverkehr nach den
Artikeln 2, 3, 4, 6 und 8, einschliesslich der Bestimmungen uber die Kennzeich-
nung der Ursprungswaren und die Ursprungskontrolle.

Diese Regeln missen insbesondere Bestimmungen Ober die Kennzeichnung
und/oder Etikettierung der Waren, fiber die Bedindingungen fur die Registrierung
von Schiffen und fiber die Anwendung des kumulativen Ursprungssystems bei
Fischereierzeugnissen sowie Bestimmungen zur Feststellung des Warenursprungs
enthalten.

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitcs 509

(2) Bis zum 28. Februar 1986 gelten weiterhin:
- fur den Warenverkehr zwischen dem Zollgebiet der Gemeinschaft in ihrer

derzeitigen Zusammensetzung einerseits und den Kanarischen Inseln und
Ceuta und Melilla andererseits die Ursprungsregeln des Abkommens von 1970
zwischen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und Spanien;

- fur den Warenverkehr zwischen dem zum Zollgebiet der Gemeinschaft
geh6renden Teil Spaniens einerseits und den Kanarischen Inseln und Ceuta
und Melilla andererseits die Ursprungsregeln der am 31. Dezember 1985
geltenden innerstaatlichen Bestimmungen.

ANHANG A
LISTE ZU ARTIKEL 4 ABSATZ I

Nummer des
Gemeinsamen Warenbezeichnung
Zolltarifs

06.01 Bulben, Zwiebeln, Knollen, Wurzelknellen und Wurzelstfcke. ruhend, im Wachstum
oder in BIUte:

ex A. ruhend:

- andere als Hyazinthen, Narzissen, Tulpen und Gladiolen

06.02 Andere lebende Pflanzen und Wurzeln. einschliesslich Stecklinge und Edelreiser:

A. Steckllnge, unbewurzelt, und Edelreiser:

II. andere

ex D. andere:

- Rosen (alle Arten der Gattung Rosa), unveredelt:

- - mit elnem Wurzelhalsdurchmesser von 10 m oder weniger
- - andere

- andere als Pilzmyzel (Champignonweiss), Rhododendron (Azaleen) und

GemUsepflanzen und Erdbeerpflanzen

- Freilandpflanzen:

- Bdume und Strtucher, andere als Obstgehdlze und Forstgeht~lze

- bewurzelte Stecklinge und Jungpflanzen

- andere

- andere:

- Freilandstauden

- andere

- Zimmerpflanzen:

- bewurzelte Stecklinge und Jungpflanzen (ausgenommen Kakteen)

- andere ala Blttenpflanzen mit Knospen oder BlUten (ausgenoseen Kakteen)

06.03 Bliten und BlUtenknospen, geschnitten. zu Binde- oder Zierzwecken, frisch,
getrocknet, gebleicht, gefdrbt, imprigniert oder anders bearbeitet:

A. frisch:

I. vom 1. Juni bis 31. Oktober-
- Rosen
- Nelken
- Orchideen
- Gladlolen
- Chrysanthemen
- andere

II. vom 1. November bis 31. Mai:
- Rosen
- Nelken
- Orchideen
- Gladiolen
- Chrysanthemen
- andere
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Nu-fer des
Gemeinsaen Warenbezelchnung
Zolltarlfs

07.01 GemUse und KUehenkrkluter. frisch oder gekUhlt:

A. Kartoffeln:

II. FrtJhkartoffeln

F. HUlsenge.Use. such ausgeldst:

II. Bohnen (Phaseolus-Arten)

ex H. Speisezwiebeln, Schalotten und Knoblauch:

- Speisezwiebeln

M. Tomaten

P. Gurken und Cornichons:

I. Gurken

S. Ge.Usepaprika oder Paprika ohne brennenden Geschsack

T. andere:

II. Auberginen

08.01 Datteln. Bananen, Ananas, MangofrUchte, Mangostanfrtchte, AvocadofrUchte, Guaven,

KokosnUsse. ParanUsse, Kaschu-NUsse, frisch oder getrocknet. auch ohne Schalen:

D. Avocadofrchte
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ANHANG B

LISTE zu ARTIKEL 6 ABSATZ 3

Nu-mner des
Gemelsarnen Warenbezetchnung Zollsatz

ZolUtarfs %

02.01 Fleisch und geniessbarer Schlachtabfall von den In den
Taritfnrn. 01.01 bIs 01.04 genannten Tieren, frisch, gekUhIt
oder gefroren:

A. Flelsch:

II. von Rindern: 20

a) frisch oder gekUhlt

III. von Schweinen:

a) von Hausschweinen:

ex 1. ganze oder halbe Tlerkrper:

- friech oder gekUhIt 20

ex 2. Schinken, such Teile davon:

- frisch oder gekUhit 20

ex 3. Vorderteile oder Schultern, auch Teile davon:

- frisch Oder gekUhlt 20

eX 4. Kotelettstr1nge. such Teile davon:

- frisch oder gekUhIt 20

ex 5. Buche, such Teile davon:

- frisch oder gekUhlt 20

6. anderes:

ex bb) anderes:

- frisch oder gekUhlt 
20

ex b) anderes:
20

- frisch oder gekUhIt

04.01 Milch und Rahm, frisch, weder eingedickt noch gezuckert:
A. sit einem Fettgehalt von 6 Gewlchtshundertteilen oder

weniger:

I. Joghurt. Kefir. saure Milch, Molke, Butterilch und
andere rermentierte oder gesduerte Mulch:

ex a) in unmittelbaren Umsechliessungen mit elnem Inhalt
von 2 Litern Oder weniger:

- Joghurt 12,5

04.05 Vogeleier und Eigelb. frisch. getrocknet oder in anderer Weise

haltbar geoacht, such gezuckert:

A. Eier in der Schale. frisch oder haltbar gemacht:

I. Eier von HausgeflUgel:

ex b) andere:

- von HUhnern 9
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Nummer des
Oemeinsamen Warenbezelchnung Zolsat

Zoutarfs %

09.01 Kaffee. such gerdstet oder entkoffeiniert: Ksffeeschalen und

-heutchen; Kaffeemittel mit beliebigem Gehalt an Kaffee:

A. Kaffee:

II. gerbstet:

a) nicht entkoffeinlert 19

19.03 Teigwaren:

H. andere 12

20.02 GemUse und KUchenkrluter. ohne Essig zubereitet Oder haltbar

gemacht:

ex C. Tomaten:

- Tomatenmark mit einem Trockenstoffgehalt von mehr ale
30 Gewichtshunderttellen, in dicht abgeschlossenen
Behl tnissen 10

21.04 WUrzsossen; zusammengesetzte WUrzmittel:

B. WUrzossen auf der Grundlage von Tomatenmark

21.07 Lebensmittelzubereitungen, anderwelt eder genannt noch Inbegriffen:

D. zubereitetes Joghurt; zubereltetes Milchpulver zur Ernlhrung von
Kindern oder zum Dlit- oder KUchengebrauch:

I. zuberelteter Joghurt:

b) anderes 12,5

22.09 Aethylalkohol mit elnem Alkoholgehalt von weniger als 80 % Vol.,
unverglllt; Branntwein, Likdr und andere Spirituosen; zusammen-
gesetzte alkoholische Zubereltungen zum Herstellen von Getrtinken:

C. Spirituosen:

1. Rum, Taffia, Arrak. In Behiltnissen mit etnem Innalt:

ex a) von 2 Liter odor weniger:

- Rum 39,1 Ptas/l

ex b) von mehr ale 2 Liter:

- Rum 39.1 Ptas/I

39.02 Polymerisations- und tischpolymerisationserzeugnisse (z.B. Polydthylen,
PolytetrahaloAthylene, Polyisobutylen. Polystyrol, Polyvlnylchlorid.
Polyvinylacetat, Polyvinylchloracetatundandere Polyvinyldertvate,
Polyacryl- und Polymethacrylderivate, Cumaron-Inden-Harze):

C. andere:

ex IV. Polypropylen:

- in Bhndern, mit einer Stlrke von mehr als 0,1 mm 10,5

VII. Polyvinylchlorid:

ex b) in anderen Formen:

- In Rohren oder Schliuchen 10.5
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Nummer des
Gemeinsamen Warenbezetchnung Zollsatz

Zoutaxffs %

39.07 Waren mus Stoffen der Tarifnrn. 39.01 bis 39.06:

B. andere:

V. mus anderen Stoffen:

ex d) andere:

- Teller mit einem Durchmesser von 17 bis 21 cm,
und Glkser, cus Polystyrol 1

- Slicke, Beutel und Bhnliche Waren mus
Polystyrol 10,5

- Andere Behalter sus Flaschen, Ballons und
Flakons, aus Poylstyrol 15

- RohrformstUcke. Rohrverblndungsstbcke und
RohrverschlussstUcke, mus Polyvinylchlorid 10,5

42.02 Reiseartikel (Reisekoffer, Handkoffer, Hutachachteln, Relsetaschen,
Rucksdcke usw.), Einkaufstaschen, Handtaschen, Schulranzen, Akten-
taschen, Brieftaschen, Geldbeutel, Necessaires. Werkzeugtaschen,
Tabakbeutel, Futterale, Etuis oder Schachteln (fUr Wafren, Musik-
instrumente, Ferngliser, Schmuck, Flakons, Kragen, Schuhe, BlIrsten
usw.) und khnliche Behlitnisse, aus Leder, Kunstleder, Vulkanfliber,
Kunststoffolien. Pappe oder Geweben:

ex A. aus Kunststoffolien:

- Taschen mus Polytthylen 10,5

48.05 Papier und Pappe, gewellt (much -it aufgeklebter Decke), gekreppt,ge-
faItelt, durch Pressen oder Prdgen gemustert oder perforiert,
in Rollen Oder Bogen:

A. Papler und Pappe, gewellt 14

ex B. andere:

- Haushaltspapier, gekreppt, mit einem Quadratmetergewlcht
von 15 g bis weniger als 50 g 12,5

ex 48.14 Schrelbwaren: Briefbldcke, Briefumschldge, EinstUckbriefe, Postkarten
(ohne Blider) und Brlefkarten; Schachteln, Taschen und bhnliche
Behdltnlsse, mus Papier oder Pappe. mit einer Zusammenstellung
solcher Schrelbwaren:

- Briefblcke 15

48.15 Andere Papiere und Pappen, zu einem bestlmmten Zweck zugesechnitten:

ex B. andere:

- Toilettenpapler, in Rollen 12

- Papierstreifen tUr BUromaschlnen und Uhnliche Ger~te, such
aufgerollt 12

48.16 Schachteln, Sicke und andere Verpackungsmittel mus Papler oder Pappe;
Pappwaren der in BUros, Ltden und dergleihen verwendeten Art:

ex A. Schachteln, Sicke und andere Verpackungsmittelm"us Papler

oder Pappe:

- Schachteln mus Wellpapier oder Wellpappe 15

- SAcke, Beutel und TUten, mus Kraftpapier 11

- Zigarren- und Zigarettenschachteln 14

ex 48.18 Register, Hefts, QuittungsbUcher und dergleichen, Merkbucher, Notiz-
bldcke, Notiz- und TagebUcher, such mit Kalendarium (z.B. Termin-
kalender), Schreibunterlagen, Ordner. EinbI~nde (fUr Lose-Blatt-Systeme
Oder andere) und andere Waren des Papierhandels, mus Papier Oder
Pappe; Alben fUr Muster oder fUr Sammlungen sowie BuchhUllen, mus
Papier oder Pappe:

- Notizblbcke und Hefte 13
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Nurnuner des
Gemelnsamen Warenbezetchnung Zollsatz

Zoltarifs %

ex 48.19 Etiketten aller Art aus Papier oder Pappe, mit oder ohne Aufdruck
oder Bilder. auch gummiert:

- Etiketten aller Art. ausgenommen Zigarrenbauchbinden 14,5

48.21 Andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe oder Zellstoffwatte:

B. Windeln und Windeleinlagen fUr Kleinkinder:

ex 1. nicht in Aufmachung fUr den Einzelverkauf:

- aus Zellstoffwatte 14

ex II. andere:

- aus Zellstoffwatte 14

ex D. Bettwdsche, Tischwsche. Wische zur Kbrperpflege (einschliess-
lich AbschminktUcher und TaschentUcher).und andere Haushalts-
wdsche; LeibwAsche und andere Kleidung:

- HandtUcher und Tlschservietten 14

ex E. hygienische Binden und Tampons:

- hygienische Binden und Zellstoffwatte 14

andere:
ex I. fUr chirurgische, medizinische oder hyglenische Zwecke,

nicht in Aufmachung fur den Einzelverkauf:
- Windeln und Windeleinlagen fUr hygienisehe Zwecke,

aus Zelistoffwatte 14

ex II. andere:
- Windeln und Windeleinlagen fUr hygienische Zwecke,

aus Zellstoffwatte 14

70.10 Flaschen, Glasballons, Korbflaschen, Flakons, Industriekonserven-
gliser, Tdpfe, Tablettengl~ser und Ahnliche Behdltnisse zu Transport-
oder Verpackungszwecken, aus Gigs; Stopfen, Deckel und andere
VerschlUsse, aus Glas:

- ausgenommen Behdltnisse zu Transport- oder Verpackungszwecken,
hergestellt aus Glasrbhren mit elner Wandstdrke von weniger als
I mm, sowie Stopfen, Deckel und andere VerschlUsse 9

ex 76.08 Konstruktionen sowle Teile von Konstruktionen (z.B. Schuppen,
Brlcken und BrOckenteile, Thrme, Masten, Pfeiler, Sdulen, GerUste,
Bedachungen, TUr- und Fensterrahmen, Geldnder), aus Aluminium;
zu Konstruktionszwecken vorgearbeitete Bleche, Stdbe, Profile,
Rohre usw.. aus Aluminium:

- Tore, TUren, einschliesslich Zargen, Fenster 8,4

- zu Konstruktionszwecken vorgearbeitete Bleche, Stdbe,
Profile, Rohre usw., aus Aluminiumlegierungen 8,4

94.03 Andere Mbbel; Teile davon:

ex B. andere:

- Betten aus unedlen Metallen 13

- Regale und Teile davon, aus unedlen Metallen 11,5

94.04 Sprungrahmen; Bettausstattungen und Ahnliche Waren mlt Federung
Oder gepolstert Oder mit FUllung aus Stoffen aller Art, z.B.
Auflegematratzen, Deckbetten, Steppdecken, Kissen. Schlusmser-
rollen, Kopfkissen, einschliesslich solcher aus Schaum-, Schwamm-
Oder Zellkautschuk Oder -kunststoff, auch Uberzogen:

A. Bettausstattungen und Shnliche Waren. aus Schaum-, Schwamm-
Oder Zellkunststoff, auch Oberzogen 12

ex B. andere:

- Sprungrahmen, Auflegematratzen und Kopfklssen 13
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PROTOKOLL NR. 3 UBER DEN WARENVERKEHR ZWISCHEN SPANIEN UND
PORTUGAL WAHREND DES ZEITRAUMS DER ANWENDUNG VON UEBERGANGS-
MASSNAHMEN

Artikel 1. (1) Ausser bei den unter Anhang II des EWG-Vertrags fallenden
Waren und vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Protokolls gewqihren Spanien
und Portugal einander in ihrem Warenverkehr die Behandlung, die von jedem von
ihnen mit der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung vereinbart
wurde und im Vierten Teil der Beitrittsakte unter Titel II Kapitel 1 und unter
Titel III Kapitel 1 niedergelegt ist.

(2) Das K6nigreich Spanien wendet auf Waren mit Ursprung in Portugal,
die unter die Kapitel 25 bis 99 des Gemeinsamen Zolltarifs fallen, mit Ausnahme
von Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 2783/75, Nr. 3033/80 und Nr. 3035/80,
dieselbe Behandlung an wie die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammenset-
zung gegeniiber Portugal; dies gilt insbesondere fOr die Abschaffung der Z61le und
Massnahmen gleicher Wirkung sowie der mengenmassigen Ein- und Ausfuhrbe-
schrankungen und Massnahmen gleicher Wirkung bei unter den EWG-Vertrag
fallenden Waren, die in Portugal die Bedingungen der Artikel 9 und 10 dieses
Vertrags erfullen, sowie bei unter den EGKS-Vertrag fallenden Waren, die sich
gemiss diesem Vertrag in Portugal im freien Verkehr befinden.

Die Portugiesische Republik wendet auf Waren mit Ursprung in Spanien, die
unter die Kapitel 25 bis 99 des Gemeinsamen Zolltarifs fallen, mit Ausnahme von
Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 2783/75, Nr. 3033/80 und Nr. 3035/80,
dieselbe Behandlung an wie gegenuber der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung.

(3) Der Rat legt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
vor dem 1. Marz 1986 die Ursprungsregeln fur den Warenverkehr zwischen
Spanien und Portugal fest.

Artikel 2. Fur die Anwendung des Artikels 48 der Beitrittsakte auf die in der
Liste des Anhangs A aufgefihrten Waren erfolgt die Abschaffung der ausschlies-
slichen Einfuhrz6lle in Spanien nach Absatz 3 des genannten Artikels durch
eine schrittweise Er6ffnung von Kontingenten fur die Einfuhr von Waren mit
Ursprung in Portugal ab 1. Marz 1986. Die Kontingentsmengen fur das Jahr 1986
sind in der Liste ebenfalls angegeben.

Das K6nigreich Spanien erh6ht die Kontingentsmengen nach Massgabe des
Anhangs A. Die prozentualen Erh6hungen werden zu jedem Kontingent
hinzugeziihlt, und die folgende Erh6hung wird auf der Grundlage der sich daraus
ergebenden Gesamtmengen berechnet.

Artikel 3. (1) Abweichend von Artikel 1 fuhrt das K6nigreich Spanien fur
die in Anhang B aufgefiuhrten Waren mit Ursprung in Portugal ab 1. Marz 1986 bis
zum 31. Dezember 1990 Zollplafonds zum Zollsatz Null ein. Werden die
vorgesehenen Mengen der einzelnen Plafonds erreicht, so kann das K6nigreich
Spanien Zollsatze bis zum Ende des laufenden Kalenderjahres wiedereinfuhren;
diese entsprechen dann denen, die es zu diesem Zeitpunkt gegenuber der
Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung anwendet.

Die Plafondmengen fur das Jahr 1986 sind in Anhang B angegeben, und die
schrittweisen jahrlichen Erh6hungen betragen:
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- 1987: 10 v.H.

- 1988: 12 v.H.

- 1989: 14 v.H.

- 1990: 16 v.H.

Die Erh6hung wird jedem Kontingent hinzugezahlt und die folgende
Erh6hung auf der Grundlage der sich daraus ergebenden Gesamtmengen
berechnet.

(2) Die Zollplafondregelung des Absatzes I gilt im Jahr 1990 auch ffir die in
Anhang C aufgefuihrten Textilwaren.

(3) Das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik k6nnen die
Einfuhr von Waren des Anhangs B bis zum 31. Dezember 1990 einer vorherigen
Ueberwachung zu rein statistischen Zwecken unterstellen.

Das K6nigreich Spanien kann die Einfuhr von Waren des Anhangs C im Jahr
1990 einer vorherigen Ueberwachung zu rein statistischen Zwecken unterstellen.

Die Einfuhr der genannten Waren darf durch diese statistische Ueberwa-
chung auf keinen Fall verz6gert werden.

Artikel 4. (1) Das K6nigreich Spanien kann die Einfuhr der folgenden
Waren mit Ursprung in Portugal bis zum 31. Dezember 1990 einer vorherigen
Ueberwachung zu rein statistischen Zwecken unterstellen:

Nummer des
Gemeinsamen Warenbezeichnung
Zolltarifs

47.01 Halbstoffe (Massen aus mechanisch oder chemisch

aufbereiteten pflanzlichen Faserstoffen)

48.01 Papier und Pappe, einschliesslich Zellstoff-

watte, in Rollen oder Bogen

Die Einfhur der genannten Waren darf durch diese statistische Ueberwa-
chung auf keinen Fall verz6gert werden.

(2) Zu denselben Bedingungen und wahrend derselben Frist wie in
Absatz I kann die Portugiesische Republik die Einfuhr der in Absatz 1 genannten
Waren mit Ursprung in Spanien einer vorherigen Ueberwachung zu rein
statistischen Zwecken unterstellen.

Artikel 5. (1) Die Portugiesische Republik kann die Einfuhr der folgenden
Waren mit Ursprung in Spanien bis zum 31. Dezember 1988 einer vorherigen
Ueberwachung zu rein statistischen Zwecken unterstellen:

a) EGKS-Erzeugnisse;
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Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

73.14

73.15

73.18

Warenbezeichnung

Draht aus Stahl, auch Uberzogen, ausgenommen

isolierte Dr~hte fUr die Elektrotechnik

Legierter Stahl und Qualitgtskohlenstoff-

stahl, in den in den Tarifnrn. 73.06 bis

73.14 aufgefihrten Formen:

A. Qualitgtskohlenstoffstahl:

ex VIII. Draht, auch Gberzogen, ausgenom-

men isolierte Drahte fUr die

Elektrotechnik:

- nicht Uberzogen

Rohre (einschliesslich Rohrluppen) aus Stahl,

ausgenommen Waren der Tarifnr. 73.19

Die Einfuhr der genannten Waren darf durch diese statistische Ueberwa-
chung auf keinen Fall verz6gert werden.

Diese statistische Ueberwachung kann von den beiden Seiten einvernehmlich
verlangert werden, jedoch nicht fiber den 31. Dezember 1990 hinaus. Wird keine
Einigung erzielt, so kann die Kommission auf Antrag eines der beiden Staaten
eine Verlingerung dieser Ueberwachung beschliessen, wenn sie schwerwiegende
St6rungen auf dem portugiesischen Markt feststellt.

(2) Unter den in Absatz 1 Unterabsatz 2 genannten Bedingungen kann die
Portugiesische Republik die Einfuhr der folgenden Waren mit Ursprung in
Spanien bis zum 31. Dezember 1992 einer vorherigen Ueberwachung zu rein
statistischen Zwecken unterstellen:

Nummer des
Gemeinsamen Warenbezeichnung
Zolltarifs

22.02 Limonaden (einschliesslich der aus
Mineralwasser hergestellten) und andere

nichtalkoholische Getrdnke, ausgenommen

Frucht- und Gemsesafte der Tarifnr. 20.07

22.03. Bier
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3. Unter den in Absatz 1 Unterabsatz 2 genannten Bedingungen kann das
K6nigreich Spanien die in Anhang VII der Beitrittsakte aufgefUhrten Waren sowie
die unter die Tarifstelle 22.09 C des Gemeinsamen Zolltarifs fallenden Spirituosen
mit Ursprung in Portugal bis zum 31. Dezember 1992 einer vorherigen
Ueberwachung zu rein statistischen Zwecken unterstellen.

Artikel 6. (1) Bis zum 31. Dezember 1990 nehmen das K6nigreich Spanien
und die Portugiesische Republik binnen fuinf Arbeitstagen, nachdem einer dieser
Mitgliedstaaten eine Prufung der Lage beantragt hat, Konsultationen auf, wenn
bei in Artikel 4 genannten Waren plotzlich starke Veranderungen ihrer tradi-
tionellen Handelsstr6me auftreten, um Einvernehmen uber gegebenenfalls zu
treffende Massnahmen zu erzielen.

(2) Bis zum 31. Dezember 1988 nehmen das K6nigreich Spanien und die
Portugiesische Republik binnen ffnf Werktagen nach Eingang eines Antrags des
K6nigreichs Spanien auf Prffung der Lage Konsultationen auf, wenn bei in
Artikel 5 Absatz 1 genannten Waren pl6tzlich starke Veranderungen der
portugiesischen Einfuhren von Waren mit Ursprung in Spanien auftreten, urn
Einvernehmen iber gegebenenfalls zu treffende Massnahmen zu erzielen.

(3) Gelangen das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik bei
den Konsultationen nach den Absdtzen 1 und 2 zu keinem Einvernehmen, so legt
die Kommission unter Berficksichtigung der ffr die Schutzklausel des Artikels 379
der Beitrittsakte geltenden Kriterien in einem Dringlichkeitsverfahren die von ihr
fOr erforderlich gehaltenen Schutzmassnahmen unter Angabe der Bedingungen
und Durchffhrungsmodalitfiten fest.

Artikel 7. (1) Werden im Warenverkehr zwischen Spanien und Portugal
bei einem oder mehreren der Grunderzeugnisse, bei denen davon ausgegangen
wird, dass sie bei der Herstellung von Waren der Verordnung (EWG) Nr. 3033/80
des Rates vom 11. November 1980 zur Festlegung der Handelsregelung fur bes-
timmte aus landwirtschaftlichen Verarbeitungserzeugnissen hergestellte Waren
verwendet wurden, Ausgleichsbetrage nach den Artikeln 72 und 240 der
Beitrittsakte oder der Ausgleichsbetrags-Mechanismus nach Artikel 270 ange-
wandt, so werden die anzuwendenden Uebergangsmassnahmen nach Massgabe
der Artikel 53 und 213 der Beitrittsakte festgelegt. Die im Warenverkehr zwischen
Spanien und Portugal anzuwendenden Ausgleichsbetrage werden von dem Staat
erhoben beziehungsweise gewdihrt, in dem die Preise der betreffenden landwirt-
schaftlichen Grunderzeugnisse am h6chsten sind.

(2) Der Zollsatz, der zum Zeitpunkt des Beitritts den festen Teilbetrag der
Abgabe bei der Einfuhr von Waren der Verordnung (EWG) Nr. 3033/80 aus
Spanien nach Portugal oder aus Portugal nach Spanien darstellt, wird nach
Massgabe der Artikel 53 und 213 der Beitrittsakte bestimmt.

Ist jedoch bei den in Anhang XIX der Beitrittsakte aufgefUhrten Waren der
nach den vorgenannten Artikeln berechnete Zollsatz, der den festen Teilbetrag
der Abgabe bei der Einfuhr aus Spanien nach Portugal darstellt, niedriger als die
in diesem Anhang angegebenen Zollsatze, so werden letztere angewandt.

Ist dieser Zollsatz bei den genannten Waren h6her als der Zollsatz,
der den festen Teilbetrag der Abgabe bei der Einfuhr aus der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung nach Portugal darstellt, so wird letzterer
angewandt.
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Der vorstehende Unterabsatz gilt nicht fur Schokolade und andere kakao-
haltige Lebensmittelzubereitungen der Tarifnumber 18.06 des Gemeinsamen
Zolltarifs. Bei diesen Waren darf der feste Teilbetrag der Abgabe bei der Einfuhr
aus Spanien nach Portugal nicht mehr als 30 v.H. betragen.

Artikel 8. (1) Die Kommission legt unter gebthrender Berucksichtigung
der geltenden Bestimmungen, insbesondere der Bestimmungen uber das gemein-
schaftliche Versandverfahren, die Methoden fir die Zusammenarbeit der Verwal-
tungen fest, mit denen sichergestellt werden soil, dass den Waren, welche die
gestellten Anforderungen erfuillen, die in diesem Protokoll vorgesehene Behand-
lung gewa.hrt wird.

Diese Methoden umfassen insbesondere die Massnahmen, mit denen
sichergestellt werden soil, dass Waren, denen diese Behandlung in Spanien oder
Portugal gewahrt wurde, bei ihrer Wiederausfuhr nach der Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung ebenso behandelt werden wie im Fall einer
Direkteinfuhr.

(2) Bis zum 28. Februar 1986 gelten fir den Warenverkehr zwischen
Spanien und Portugal weiterhin die Regelungen, die derzeit fur die Handelsbezie-
hungen zwischen dem K6nigreich Spanien und der Portugiesischen Republik
bestehen.

(3) Die Kommission legt die Bestimmungen fest, die ab 1. Marz 1986 im
Warenverkehr zwischen Spanien und Portugal fir Waren gelten, die in Spanien
oder Portugal unter Verwendung folgender Waren hergesteilt wurden:
- Waren, ffir welche die in Spanien oder Portugal anwendbaren Z61le und

Abgaben gleicher Wirkung nicht erhoben oder vollstandig oder teilweise
ruckverguitet worden sind;

- landwirtschaftliche Erzeugnisse, welche die Voraussetzungen fur die Ueber-
fihrung in den freien Verkehr in Spanien oder Portugal nicht erfUllen.

Bei der Festlegung dieser Bestimmungen bericksichtigt die Kommission die
Bestimmungen der Beitrittsakte Ober den Zollabbau zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Spanien und Portugal sowie fiber die
schrittweise Anwendung des Gemeinsamen Zolltarifs und der Bestimmungen im
Bereich der gemeinsamen Agrarpolitik durch das K6nigreich Spanien und die
Portugiesische Republik.

Artikel 9. (1) Wenn in der Beitrittsakte und in diesem Protokoll nicht
etwas anderes bestimmt ist, gelten die zollrechtlichen Bestimmungen iber den
Warenverkehr mit dritten Landern unter den gleichen Bedingungen ffir den
Warenverkehr zwischen Spanien und Portugal, solange in diesem Warenverkehr
Z61le erhoben werden.

Fur die Ermittlung des Zollwerts im Warenverkehr zwischen Spanien und
Portugal sowie im Warenverkehr mit dritten Landern ist:

- bei industriellen Waren bis zum 31. Dezember 1992 und

- bei landwirtschaftlichen Erzeugnissen bis zum 31. Dezember 1995

als Zollgebiet das Zollgebiegt zugrunde zu legen, das in den am 31. Dezember 1985
im K6nigreich Spanien und in der Portugiesischen Republik geltenden Bestim-
mungen festgelegt ist.
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(2) Das K6nigreich Spanien und die Portugiesische Republik wenden in
ihrem Warenverkehr ab 1. Marz 1986 das Schema des Gemeinsamen Zolltarifs
und des vereinheitlichten EGKS-Tarifs an.

Artikel 10. Die Portugiesische Republik wendet auf ihren Warenverkehr mit
den Kanarischen Inseln sowie mit Ceuta und Melilla die Sonderregelungen an, die
fur diese Gebiete zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammenset-
zung und dem K6nigreich Spanien vereinbart wurden und in Protokoll Nr. 2
niedergelegt sind.

Artikel 11. Unbeschadet des Artikels 1 Absatz 2 Unterabsatz 2 erlasst die
Kommission unmittelbar nach dem Beitritt alle Durclfiihrungsmassnahmen, die
sich fur die Anwendung dieses Protokolls als erforderlich erweisen k6nnten,
insbesondere die DurchfUhrungsmodalitaten der Ueberwachung nach den Arti-
keln 3, 4 und 5.

ANHANG A

LISTE ZU ARTIKEL 2 DES PROTOKOLLS NR. 3

Nummer des Umfang der Jahrlicher

Nummer des Gemeinsamen Warenbezeichnung Ausgangs- Steigerungs-

Kontingents zolltarifs kontingente satz
(1986)

1 24.02 Tabak, verarbeitet; TabakauszUge
und Tabaksossen:

A. Zigaretten 300 000 000 20 %
Einheiten

2 24.02 B. Zigarren und Zigarillos 3 510 000 20 %
Einheiten

3 24.02 C. Rauchtabak

D. Kautabak und Schnupftabak 60 t 20 %

E. andere, einschl. homogenisierter
Tabak in Form von Folien

4 27.10 Erddl und Oel aus bituminbsen Mine-
ralien, ausgenommen rohe Oele;
Zubereltungen mit einem Gehalt an
Erd I oder Oel aus bituminbsen

Mineralien von 70 Gewichtshundert-

teilen oder mehr, in denen diese Oele;

den Charakter der Waren bestimmen,

anderweit weder genannt noch inbe-

griffen:

ex A. Leichtble:

- ausgenommen Motorenbenzin
und Kerosin 7 427 t 10 %

5 27.10 ex A. Leichtdle:

- Motorenbenzin 9 531 t 10 %

6 27.10 ex A. Leichtble:

- Kerosin 6 000 t 10 %

7 27.10 C. Schwerble:

I. Gasbl 7 400 t 18,5 %

8 27.10 C. Schwerdle:

II. Heiz6l 13 600 t 12.5 %
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Nummer des Umfang der JAhrlicher
Nummer des Gemeinsamen Warenbezeichnung Ausgangs- Steigerungs-
Kontingents zolltarifs kontingente satz

(1986)

9 27.10 C. Schwerble:

III. Schmierble und andere )

34,03 Zubereitete Schmiermittel und Zube-
reltungen nach Art der Schmfllzmittel )
fUr Spinnstoffe oder der Mittel zum
Oelen oder Fetten von Leder oder ) 850 t 10 %
anderen Stoffen, ausgenommen solche
mit einem Gehalt an Erddl oder Oel
aus bituminsen Minerallen von
70 Gewichtshundertteilen oder mehr: )

ex A. Erdbl oder Oel aus bitumindsen
Mineralien enthaltend:

) 850 t 10 %
- ausgenommen zubereitete 8

Schmiermittel fUr die Beh.nd-
lung von Spinnstoffen, Leder,
Hduten und Fellen

10 27.11 Erdgas und andere gasfbrmige

Kohlenwasserstoffe 17 000 t 10 %

11 27.12 Vaselin

27.13 Paraffin, Erddlwachs, Wachs aus
bitumindsen Mineralien, Ozokerit, 400 t 10
Montanwachs. Torfwachs, paraffinische 4
RUckstdnde (z.B. Gatsch, slack wax).
auch gefdrbt

12 27.14 Bitumen, Petrolkoks und andere RUck-
stdnde aus Erddl oder Oel aus bitu-
mindsen Mineralien

27.15 Naturasphalt; bitumindse Schiefer
und Sande; Asphaltgestein ) 6 000 t 10 %

27.16 Bitumlndse Gemlsche auf der Grund-
lage von Naturasphalt, Bitumen,
Mineralteer oder Mineralteerpech
(z.B. Asphaltmastlx, Verschnitt- A
bitumen)
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ANHANG B

LISTE ZU ARTIKEL 3 DES PROTOKOLLS NR. 3

Plafond Nummer des Ausgangs-
Nr. Gemeinsamen Warenbezelchnung menge

ZoUtartfs (1986)

ex 58.04 Seat. Plusch, Schlingengewebe und Chenillegewebe,

ausgenommen Gewebe der Tarifnrn. 55.08 und 58.05:

- aus Baumwolle 65 Tonnen

58.09 T~lle, geknUpfte Netzstoffe und Bobln.tgardinenstoffe,
gemustert; Spitzen (maschinen- oder handgefe-tlgt),
aIs Meterware oder als Motiv:

B. Spltzen:

ex I. handgefertigt:

- ausgenommen Spitzen aus Baumwolle, Wolle oder
synthetischen oder kUnstlichen Spinnstoffen

II. maschinengefertigt

60.01 Gewlrke als Meterware, weder gueeeelastisch noch
kautschutiert:

C. aus anderen Spinnstoffen:

I. aus Baumwolle

60.04 Unterkleidung aus Gewirken, weder guaielastisch noch
kautschutiert:

A. Stuglingskleldung; Midchenkleidung bis elnschliess-
lich Handelsgrbsse 86:

1. T-Shirts:

a) aus Bauewolle

II. Unterzilehpullis:

a) aus Bauewolle

III. andere:

b) aus Bauewolle

B. andere:

IV. andere:

d) aus Baumwolle:

1. fUr Mhnner und Knaben:

bb) Schlafanz(ige

2. f~r Frauen, Mdchen und Kleinkinder:

aa) Schlafanzuge

bb) Nachthemden

6 Tonnen
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Plafond Nummer des Ausgango-
Nr. Gemeinsanen Warenbezeilchnung menge

Zolltardfs (1986)

60.05 Oberkleidung, Bekleidungszubehbr und andere Wirkwaren,
weder gu..ielastisch noch kautschutiert:

A. Oberkleidung und Bekleldungszubehbr:

II. andere:

ex a) Oberkleidung aus GeW rken der Tarifnr. 59.08:

- aus Baumwolle

b) andere:

1. Sbuglingskleidung; Widchenkleidung bis

einschliesslich Handelsgrbsse 86:

cc) aus Baumwolle

2. BadeanzOge und -hosen:

bb) aus Baumwolle

3. TrainingsanzOge:

bb) aus Baumwolle

4. andere Oberkleidung:

cc) Kleider:

44. aus Baumwolle

dd) R~cke, einschliesslich HosenrOcke:

33. aus Baumwolle

ee) lange Hosen:

ex 33. aus anderen Spinnstoffen:

- aus Bauswolle

ff) AnzUge und Kombinationen. fUr Mgnner und

Knaben. ausgenomen SklanzUge:

ex 22. aus anderen Spinnstoffen:

- aus Baumwolle

g8) KostUme und HosenanzUge, fUr Frauen, Mddchen

und Kleinkinder, ausgenomsen SkianzUge:

44. aus Bauwolle

hh) andere Jaecken, ausgenomeen Anoraks, Wind-
jacken und dergleichen

, 
und MHntel:

44. aus Baumwolle

ijij) Anoraks, wlnojacen und dergleichen:

ex 11. aus Woile oder feinen Tierhaaren,
aus Baumwolle Oder aus synthetischen
Oder kUnstlichen Spinnstoffen:

- aus Baumwolle

kk) SkianzUge, zei Oder dreiteilig:

ex 11. aus Wolle oder felnen Tierhaaren, aus
Baumwolle Oder aus synthetischen Oder
kbnstlichen Spinnstoffen:

- aus Baumwolle

11) andere Oberkleidung:

44. aus Baumwolle
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Plafond Nummer des Ausgazgs-
Nr. Gemetnsanen Warenbezelchlnung menge

Zolltarffs (1986)

60.05 5. Bekleidungszubehdr:

(Fortsetzung)
ex cc) aus anderen Spinnstoffen:

- aus Bauweolle

B. andere:

ex III. aus anderen Spinnstoffen:

- aus Bauowolle

3 61.01 Oberkleidung fur Mflnner und Knaben: 10 Tonnen

A. Cowboy- und Iihnliche Kleldung zum Verklelden und
Spielen sit einer Handelsgrdsse von weniger als 158;
Oberkleldung aus Geweben der Tarifnr. 59.08, 59.11
oder 59.12:

II. andere:

ex A) Mt[ntel:

- aus Baumwolle

ex b) andere:

- aus Bauolle

B. andere:

I. Arbelts- und Berufskleidung:

a) Overalls und Latzhosen:

1. aus Baumwolle

b) andere:

1. aus Baumwolle

II. Badehosen und -anzUge:

ex b) aus anderen Spinstoffen:

- aus Bauswolle

III. Bademlintel und -jacken; HausBgntel, Hausjacken
und Khnliche Hauskieldung:

b) aus Baumwolle

IV. Parkas; Anoraks, Windjacken und derglelehen:

b) aus Bauwolle

V. andere:

a) Sakkos und Jacken:

3. aus Bauwolle

b) Mlntel und Umhlnge:

3. aus Bauwsolle

c) AnzUge und KoObinationen. ausgenomen Ski-
anzUge:

3. aus Baumwolle

f) Skianzge, zwel- Oder dreiteilig:

ex 1. aus Wolle oder feinen Tierhaaren, aus
Baumwolle oder aus synthetischen oder
kUnstlichen Spinnstoffen:
- aus Baumwolle

g) andere Oberkleldung:

3. aus Baumwolle
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Plafond Numnmer des Ausgangs-
Nr. Gemesamen Warenbezeichnung mange

Zoltarlfs (1986)

61.02 Oberkleldung fUr Frauen, I~dchen und Kleinkinder:

A. Sdugllngskleidung; Mldchenkleidung bis einschllessllch
Handelsgr~sse 86; Cowboy- und khnliche Kleldung zu.
Verklilden und Splelen mit einer Handelsgrdsse von
veniger als 158:

I. Siuglingskleidung, Mkdchenkleidung bis ein-
schliesslich Handelsgrdsse 86:

a) aus Bau=wolle

B. andere:

I. Oberkleidung Bus Geweben der Tarifnr. 59.08, 59.11
oder 59.12:

ex a) l Antel:

- aus Baumolle

ex b) andere:

- aus Baumwolle

II. andere:

a) SchUrzen, Kittel und andere Arbelts- und Berufs-
kleldung:

1. aus Baumnvolle

b) BadeanzUge:

ex 2. aus anderen Splnnstoffen:

- aus Bausseolle

C) Bademkntel und -jacken; Hausmsntel, Bettjack-
chen und Ahnllche Hauskleldung:

2. sun Bauawolle

d) Parkas; Anoraks, Windjacken und derglechen:

2. Bus Baumwolle

e) andere:

1. Jacken:

cc) aus Baumwolle

2. Mintel und Unhdnge:

cc) aus 8aiuwolle

3. KostUme und Hosenanztge. ausgenosaen Ski-
anZtUge:

cc) aus Baumwolle

4. Kleider:

ee) aus Baumwolle

5. Rdcke, einschliesslich Hosenrbcke:

cc) aus Bauawolle

8. SkianzUge, zwei- oder dreiteilig:-

ex as) aus Volle oder feinen Tlerhaaren,
aus Baumsolle oder aus synthetlechen
oder kUnstllchen Spinnstoffen:

- aus Baumwolle

9. andere Oberkolldung:

cc) aus Bauawolle
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Plafond Nummer des Ausgangs-

Nr. Gemeinsamen Warenbezeichnung menge

Zoitarifs (1986)

4 61.03 Unterkleldung (Leibwsche) flr Mdnner und Knaben. auch

Kragen, Vorhemden und Manschetten: 3 Tonnen

B. Schlafan.Uge:

II. Bus Baumwolle

C. andere:

II. aus Baumwolle

61.04 Unterkleldung (LelbwKsche) fUr Frauen, Mddchen und
Klelnkinder:

A. Stuglingskleldung; Midchenkleidung bis elnschliess-
lich Handelsgrisse 86:

I. aus Baumwolle

B. andere:

I. SchlafanzUge und Nachthemden:

b) aus Bauwolle

II. andere:

b) aus Bauswolle

60.04 Unterkleldung aus Gewirken, weder gummielastisch noch I Mio. En-

kautschutiert: he1ten

B. andere:

IV. andere:

b) aus synthetlschen Spionstoffen:

1. fUr Mdnner und Knaben:

cc) Unterhosen und Slips

2. fUr Frauen Widchen und Kleinkinder:

dd) SchlUpfer und dergleichen

d) aus Baumwolle:

1. fUr Mdnner und Knaben:

cc) Unterhosen'und Slips

2. fUr Frauen. Mdchen und Kleinklnder:

cc) SchlUpfer und dergleichen

6 39.02 Polymerisations- und Hischpolymerlsationserzeugnisse 12 000
(z.B. Polylthylen, Polytetrahalothylene Polyisobutylen, Tonnen
Polystyrol, Polyvlnylchlorld, Polyvlnylacetat, Polyvinyl-
chloracetat und andere Polyvlnylderivate, Polyacryl-
und Polymethacrylderivate, Cularon-Inden-Harze)

7 45.02 WUrfel, Platten, Blitter und Strelfen, aus Naturkork, 1 Tonne
einschliessllch WUrfel oder Quader zum Herstellen von
Stopfen

a 45.03 Waren aus Naturkork 200 Tonnen

9 45.04 Presskork (mit oder ohne Bindemittel hergestellt) und 500 Tonnen
Waren aus Presskork:
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ANHANG C

LISTE Zu ARTIKEL 3 DES PROTOKOLLS NR. 3

Plafond Nummer des Ausganga-
Nr. Gemelnsamnen Werenbezelchnung menge

Zoutarifs (1990)

1 55.05 Eaurnwollgarne. nicht in Aufmachungen fUr den Elnzel- 245 Tonnen
verkauf

2 55.09 Andere Gewebe aus Baunwolle 245 Tonnen

3 56.07 A Gewebe aus synthetlsChen oder kUnstlichen Spinnfasern:

A. aUS synthetischen Spinnfasern 325 Tonnen

4 60.04 Unterkleldung aus Cewirken. weder 'gumielastisch noch 814 000 Eln-

kautechutiert: helten

B. andere:

I. T-Shirts

11. Unterztehpullis:

a) aus Baumwolle

b) aus synthetischen Spinnstoffen

c) au$ kUnstlichen Spinnstoffen

IV. andere:

b) aus synthetlschen Spinnatoffen:

1. fUr MHnner und Knaben:

a&) Oberhemden, auchSport- und Arbeits-
hemden

dd) andera

2. fUr Frauen, Nldchen und Kleinkinder:

ee) andere

d) aus Baumwolle:

1. fUr Menner und Knaben:

aa) Oberhemden, such Sport- und Arbeits-
hemden

dd) andere

2. fUr Frauen, iMdchen und Kleinkinder:

dd) andere
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Plafond Nummer des Ausgangs-

Nr. Gemeinsamen Warenbezelchnufng menge

Zoiltarfs (1990)

5 60.05 Oberklieldung. Bexleldungezubehdr und andere Wlrkwaren.

weder gumlelestlsch noch kautechutiert:

A. Oberkleldung und Bekleldungezubehdr:

1. Pullover mit elnem Antell an Wolle von mindestens 652 000 Eln-
50 Gewchthunderttellen und elnem StUckgewicht helten
von 600 g oder mehr; Cowboy- und Ifhnliche Kleldung
zu= Verklelden und Splelen mit ener Handelsgrbsse
von weniger ale 158:

a) Pullover mlt etnem Anteil an Wolle Von min-
destens 50 Gewlchtshunderttellen und enem
StUckgewicht von 600 g oder mehr

A. II. andere:

b) andere:

4. andere Oberkleldung:

bb) Pullover. Slipover, TwInsets. Westen
und Strickjacke:

11. ttir Minner und Knaben:

aa) aus Wolle

bbb) aus fetnen Tierhaaren

ccc) aus synthetlschen Spinnstoffen

ddd) aus kUnstlichen SplnnetOffen

ee) aus Bausvolle

22. tUr Frauen, Mddchen und Klelnkunder:

bbb) aus Wolle

ccc) aus felnen Tlerhaaren

ddd) aus synthetlschen Splnnstoffen

eee) aus kUnstlichen Spionstoffen

fff) aus Saumoolle

61.01

61.02

Oberkleldung fUr Mknner und Knaben:

B. andere:

V. andere:

d) Shorts und andere kurze Hosen:

1. aus Wolle oder felnen Tlerhearen

2. aus synthetischen Oder kUnstllchen Spinn-

stoffen

3. aus Baunwolle

e) lange Hosen:

1. aus Wolle oder felnen Tlerhaaren

2. aus synthetlschen Oder kUnstlichen Splnn-
stoffen

3. aus Baumeolle

Oberkleldung fUr Frauen. MAdchen und Kleinklnder:

B. andere:

Il. andere:

e) andere:

6. lange Hosen:

aa) aus Wolle oder feinen Tierhaaren

bb) aus synthetischen Oder kUnStllchen
Splnnstoffen

cc) aus Bauewolle

407 000
Elnhelten
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Plafond Nummer des Ausgangs-
Nr. Gemeinsamnen Warenbezelchnung menge

Zolitarifs (1990)

7 60.05 Oberkleidung, Bekleldungszubeher und andere Wirkwaren, 293 000
weder gucmmlelastlsch noch kautsehutiert: Einheiten

A. Oberkleidung und Bekleidungszubehdr:

II. andere:

b) andere:

4. andere Oberkleidung:

a&) Blusen und Hemdblusen, fur Frauen,
Midchen und Kleinkinder.
22. aus Wolle oder feinen Tlerhaaren
33. aus syntheltischen Spinnstoffen

44. aus kUnstlichen Spinnstoffen

55. ads Bau-olle

61.02 Oberkleidung rUr Frauen. M~dchen und Kleinkinder:

B. andere:

II. andere:

e) andere:

7. 8lusen und Hemdblusen:
bb) Bus synthetischen oder kUnstlichen

Splnnstoffen
cc) &us Baursolle

ex dd) aus anderen Spinnstoffen:

- Bus olle oder felnen Tierhaaren

8 61.03 Unterkleidung (Leibwksche) fUr Mdtnner und Knaben, 814 000

auch Kragen, Vorhemden und Nanschetten; Efnheiten

A. Oberhemden, auch Sport- und Arbeitshemden:

I. aus synthetischen Spinhstoffen.

II. aus Bauswolle

ex III. aus anderen Spinnstoffen:

- aus Wolle oder feinen Tierhaaren
- aus kUnstlichen Spinnstoffen

9 55.08 Schllngengewebe (Frottlergewebe) aus Bauiwolle 325 Tonnen

62.02 Bettvhische. Tlschwlsche Wsche zur Kdrperpflege und
andere Haushaltswksche; VorhtLnge, Gardinen und andere
Gegenst~nde zur Innenausstattung:

B. andere:

III. Wische zur Ksrperpflege und andere Haushalts-
Ische:

a) aus Baumwolle:

1. aus Frottlergeweben

61.05 TaschentUcher und ZlertaschentUcher:

A. aus Baumuolle

ex C. aus anderen Splnnstoffen:

- aus Wolle oder feinen Tierhaaren

- aus synthetischen oder kUnstlichen Spinnstoffen

1.6 Tonnen
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Plafond Nummer des Ausgangs-

Nr. Gemeinsaxmen Warenbezelchnung menge

Zolltarffs (1990)

11 62.02 Bettwdsche. Tischwlsche, Wdsche zur Kdrperpflege und 407 Tonnen
andere Haushaltswsche; Vorhlnge. Gardinen und andere
Gegenstnde zur Innenausstattung:

B. andere:

I. Bettwdsche:

a) aus Baumwolle

ex c) aus anderen Spinnstoffen:

- aus wolle oder feinen Tierhaaren

- aus synthetischen oder kUnstlichen Spinrl-
stoffen

12 51.04 Gewebe aus synthetischen oder kUnstlichen Spinnfdden 325 Tonnen
(einschliesslich Gewebe aus Monofilen oder Strelfen
der Tarifnr. 51.01 oder 51.02):

A. Gewebe aus synthetischen Spinnfgden:

III. Gewebe aus Streifen oder derglelchen, aus
Poly1thylen oder Polypropylen, mit elner
Breite:

a) von weniger als 3 m

62.03 S~cke und Beutel zu Verpackungszwecken:

B. aus Geweben aus anderen Spinnstoffen:

II. andere:

b) aus Geweben aus synthetischen Spinnstoffen:

1. aus Streifen oder dergleichen. aus Poly-
t hyIfen oder Polypropylen

13 62.02 BettwAsche, Tlschwasche, Wdsche zur Kbrperpflege und 245 Tonnen
andere HaushaltsLsche; Vorhtlnge, Gardinen und andere
Gegenst Unde zur Innenausstattung:

B. andere:

II. Tischwasche:

a) aus Bauewolle

ex c) aus anderen Spinnstoffen:
- aus Wolle Oder feinen Tlerhaaren

- aus synthetlschen oder klnstlichen
Spinnstoffen

III. Wische zur Kbrperpflege und andere Haushalts-
wische:

a) aus Bau-wolle:

2. andere.

ex c) aus anderen Spinnstoffen:

- aus Wolle oder felnen Tierhaaren

- aus synthetlschen oder kdnstlichen
Splnnstoffen

14 59.04 Blndfdden, Seile und Taue. auch geflochten: 2 282 Tonnen
davon
ex 59.04 - aug synthetischen Spinnstoffen 1 466 Tonnen

Vol. 1454, 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 531

PROTOKOLL NR. 4. MECHANISMUS EINER ZUSATZLICHEN GEGENLEISTUNG IM
RAHMEN DER FISCHEREIABKOMMEN DER GEMEINSCHAFT MIT DRITTEN
LANDERN

1. Im Rahmen der Gegenleistungen nach den Fischereiabkommen der
Gemeinschaft mit dritten Landern wird eine besondere Regelung fur Arbeitsvor-
giinge eingefuihrt, die zusiitzlich zu Fangtatigkeiten von Schiffen unter der Flagge
eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft in den Gewassern unter der Hoheitsgewalt
oder Gerichtsbarkeit eines dritten Landes erfolgen.

2. Arbeitsvorgiinge, die unter den Bedingungen und Einschrankungen der
Artikel 3 und 4 zusAtzlich zu Fischereitdtigkeiten vorgenommen werden k6nnen,
sind:
- bei Fangen durch Schiffe unter der Flagge eines Mitgliedstaats der Gemein-

schaft in den Gewassern eines dritten Landes aufgrund eines Fischereiabkom-
mens die Behandlung im Hoheitsgebiet des betreffenden Landes mit dem Ziel
der Verbringung auf den Gemeinschaftsmarkt unter Nummern des Kapitels 03
des Gemeinsamen Zolltarifs;

- bei Fischereierzeugnissen des Kapitels 03 des Gemeinsamen Zolltarifs die
Einladung oder Umladung auf ein Fischereifahrzeug unter der Flagge eines
Mitgliedstaats der Gemeinschaft im Rahmen der in einem derartigen Fischerei-
abkommen vorgesehenen Tatigkeiten mit dem Ziel ihrer Bef6rderung sowie
ihrer eventuellen Behandlung zur Verbringung auf den Gemeinschaftsmarkt.

3. Die Erzeugnisse, bei denen Arbeitsvorginge nach Absatz 2 vorge-
nommen wurden, werden unter teilweiser oder vollstandiger Aussetzung der
ZollsAtze des Gemeinsamen Zolltarifs oder unter einer besonderen Abgaben-
regelung in die Gemeinschaft eingefuihrt, und zwar zu Bedingungen und in
erganzenden Grenzen, die jdhrlich entsprechend dem Umfang der Fangm6glich-
keiten aufgrund der betreffenden Abkommen sowie ihrer Durchfbihrungsrege-
lungen festgelegt werden.

4. Der Rat legt auf Vorschlag der Kommission vor dem 1. Marz 1986 mit
qualifizierter Mehrheit die Grundregeln zur Durchfihrung dieser Regelung und
insbesondere die Kriterien fOr die Festlegung und Aufteilung der betreffenden
Mengen fest.

Anpassungen dieser Regelung, die sich aufgrund der gewonnenen Erfah-
rungen als erforderlich erweisen, werden nach dem gleichen Verfahren erlassen.

Die Durchf0hrungsbestimmungen zu dieser Regelung sowie die betreffenden
Mengen werden nach dem Verfahren des Artikels 33 der Verordnung (EWG)
Nr. 3796/81 festgelegt.
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PROTOKOLL NR. 5 UBER DIE BETEILIGUNG DER NEUEN MITGLIEDSTAATEN
AM VERMOGEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT FOR KOHLE UND STAHL

Die neuen Mitgliedstaaten leisten zum Verm6gen der Europaischen Gemein-
schaft fur Kohle und Stahl folgenden Beitrag:

- K6nigreich Spanien: 54 400 000 ECU,

- Portugiesische Republik: 2 475 000 ECU.

Die Zahlung dieses Beitrags erfolgt:

- durch das Konigreich Spanien in drei gleichen zinslosen jaihrlichen Raten vom
1. Januar 1986 an;

- durch die Portugiesische Republik in vier gleichen zinslosen jdhrlichen Raten
vom 1. Januar 1986 an.

Diese Raten werden von den neuen Mitgliedstaaten in frei konvertierbarer
Landeswahrung gezahlt.
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PROTOKOLL NR. 6 OBER JAHRLICHE SPANISCHE ZOLLKONTINGENTE FOR DIE
EINFUHR VON KRAFTWAGEN DER TARIFSTELLE 87.02 A I b) DES GEMEIN-
SAMEN ZOLLTARIFS NACH ARTIKEL 34 DER BEITRITTSAKTE

1. Das K6nigreich Spanien er6ffnet zum 1. Januar 1986jahrliche Zollkontin-
gente fur die Einfuhr von Kraftwagen zum Bef6rdern von Personen, mit
Verbrennungsmotor als Fahrantrieb, ausgenommen Reisebusse und andere
Omnibusse, der Tarifstelle 87.02 A I b) des Gemeinsamen Zolltarifs, mit Ursprung
in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung. Der Zollsatz fur
dieses Zollkontingent betragt 17,4 v.H. Das Kontingent wird am 31. Dezember
1988 aufgehoben.

Die Anfangsmenge des Zollkontingents wird auf 32 000 Kraftwagen fest-
gesetzt. Sie erh6ht sich am 1. Januar 1987 auf 36 000 Stuck und am 1. Januar 1988
auf 40 000 Stuck.

2. Die Jahresmengen werden in zwei Raten aufgeteilt.
Die ersten Raten werden in vier Hubraumkategorien unterteilt:

- weniger als 1 275 cm3,
- von 1 275 cm3 bis 1 990 cm 3,
- mehr als 1 990 cm3 bis 2 600 cm3,
- mehr als 2 600 cm3.

Die zweiten Raten bilden die Reserven.
Die ersten Raten verteilen sich wie folgt:

a) Im Jahr 1986: 28 000 Stuck, und zwar
- 3 000 StOck fur die Kategorie von weniger als 1 275 cm 3,
- 13 000 Stuck fur die Kategorie von 1 275 cm3 bis 1 990 cm 3,
- 11 000 Stuck fur die Kategorie von mehr als 1 990 cm3 bis 2 600 cm3,
-1 000 Stuck fur die Kategorie von mehr als 2 600 cm3.

b) Im Jahr 1987: 32 000 Stuck, und zwar
- 3 400 Stuck fur die Kategorie von weniger als 1 275 cm3,
- 14 850 Stuck fur die Kategorie von 1 275 cm3 bis 1 990 cm3,
- 12 600 StOck fur die Kategorie von mehr als 1 990 cm3 bis 2 600 cm3,
- 1150 Stuck fur die Kategorie von mehr als 2 600 cm3.

c) Im Jahre 1988: 36 000 Stuck, und zwar
- 3 850 Stuck fur die Kategorie von weniger als 1 275 cm 3,
- 16 700 Stuck fur die Kategorie von 1 275 cm3 bis 1 990 cm 3,
- 14 150 StOck fur die Kategorie von mehr als 1 990 cm3 bis 2 600 cm3,
- 1 300 Stuck fur die Kategorie von mehr als 2 600 cm3.

Die jiahrliche Reserve von je 4 000 Kraftwagen fur die Jahre 1986, 1987 und
1988 gilt fur die Einfuhr von Kraftwagen mit beliebigem Hubraum. Die Reserve ist

jedoch Kraftwagen mit Ursprung in Italien und im Vereinigten K6nigreich in
H6he von 2 000 Stuck fur jeden dieser Mitgliedstaaten vorbehalten.
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3. Mit den Verwaltungs- und Durchfihrungsvorschriften fur das jahrliche
Zollkontingent wird insbesondere sichergestellt, dass ffir alle in der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung hergestellten Kraftwagen gleicher, fort-
laufender Zugang besteht und dass der fur das Kontingent vorgesehene Zollsatz
auf alle Hersteller der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung bis zur
Aussch6pfung des Kontingents ohne Unterbrechung Anwendung findet. Mit
diesen Vorschriften wird die vollstAndige Ausschopfung der Kontingentsmenge
zum Ende jedes Jahres gewahrleistet.

Das Konigreich Spanien und die Kommission uberprufen gemeinsam am
1. Oktoberjedes Jahres den Stand der Ausnutzung des jahrlichen Zollkontingents.

4. Das Konigreich Spanien teilt der Kommission am 15. Marz, 15. Mai,
15. Juli, 15. September, 15. November und 15. Januarjedes Jahres folgendes mit:

- den Stand der Ausschopfung jedes Kontingentsteils,

- eine etwaige Erhohung von Kontingentsteilen durch Ziehung auf die Reserve,
- Uebertragungen auf die Reserve,

- den Stand der Reserve,
- alle sonstigen Angaben, die die Kommission fur erforderlich erachtet.

5. Jedwede Durchfuhrungsmassnahme zu diesem Protokoll, die das Koni-
greich Spanien in Kraft setzen will, gleich welcher Form, eingeschlossen Erlass,
Richtlinie und Verwaltungsanordnung, ist der Kommission zuvor zur Prilfung auf
ihre Vereinbarkeit mit dem Vertrag, der Beitrittsakte und insbesondere diesem
Protokoll zu unterbreiten. Das K6nigreich Spanien unterrichtet die Kommission
fiberjede Aenderung einer solchen Massnahme.
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PROTOKOLL NR. 7 OBER DIE SPANISCHEN MENGENKONTINGENTE

1. Die Kontingente nach Artikel 43 sind Gesamtkontingente und werden
ohne Diskriminierung gegen0ber allen derzeitigen Mitgliedstaaten er6ffnet. Sie
stehen allen Marktteilnehmern ohne Beschrankung offen.

2. Die Kontingente werden in einer einzigen Rate zu Beginn des Kalen-
derjahres er6ffnet.

Das K6nigreich Spanien kann diese Kontingente jedoch in zwei gleichen
Raten er6ffnen, wobei die zweite Rate mit dem zweiten Halbjahr beginnt.
Verbleibt in diesem Fall von der ersten Rate ein Rest, so wird er auf die zweite
Rate uibertragen, um den jifhrlichen Gesamtbetrag einzuhalten.

3. Das K6nigreich Spanien unterrichtet die Kommission jiahrlich oder
halbjiihrlich von der Kontingentseroffnung und ver6ffentlicht diese amtlich.

4. Die Frist fur die Einreichung eines Lizenzantrags betrigt mindestens vier
Wochen, gerechnet von der Ver6ffentlichung oder Unterrichtung; nach Ablauf
dieser Frist erteilt das Konigreich Spanien die Lizenzen innerhalb einer Frist von
h6chstens zwanzig Arbeitstagen.

5. Die Geltungsdauer der Einfuhrlizenz betragt mindestens sechs Monate.

6. Das K6nigreich Spanien unterrichtet die Kommission halbjahrlich fiber
die Ausschopfung der Kontingente.
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PROTOKOLL NR. 8 UBER SPANISCHE PATENTE

1. Das K6nigreich Spanien verpflichtet sich, zum Beitritt seine Rechtsvor-
schriften uber Patente in Einklang mit den Grundsatzen des freien Warenverkehrs
und mit dem in der Gemeinschaft erreichten Stand des gewerblichen Rechtsschut-
zes zu bringen, insbesondere im Bereich der Vorschriften Ober die Vertragslizenz,
die ausschliessliche Zwangslizenz, die Pflicht zur Verwertung des Patents sowie
das Einfiihrungspatent.

Zu diesem Zweck wird eine enge Zusammenarbeit zwischen den Dienst-
stellen der Kommission und den spanischen Beh6rden geschaffen; sie betrifft
auch die Probleme des Uebergangs von den derzeitigen spanischen Reichtsvor-
schriften zum neuen Recht.

2. Das K6nigreich Spanien fuhrt in sein innerstaatliches Recht eine
Vorschrift uber die Umkehr der Beweislast entsprechend Artikel 75 des
Luxemburger Gemeinschaftspatentubereinkommens vom 15. Dezember 1975 ein.

Die Vorschrift gilt vom Beitritt an fir neue Verfahrenspatente, die nach dem
Beitritt angemeldet werden.

Fur vor diesem Zeitpunkt angemeldete Patente gilt die Vorschrift spatestens
vom 7. Oktober 1992 an.

Die Vorschrift gilt jedoch nicht, wenn eine Klage wegen Patentverletzung
sich gegen den Inhaber eines anderen Verfahrenspatents wegen Herstellung eines
Erzeugnisses richtet, das mit dem Erzeugnis identisch ist, welches das Ergebnis
des patentierten Verfahrens des Klagers ist, wenn dieses andere Patent vor dem
Beitritt erteilt wurde. Das K6nigreich Spanien hebt indessen Artikel 273 seines
derzeit geltenden Patentgesetzes mit Wirkung vom Zeitpunkt des Beitritts auf.

In Fallen, in denen die Umkehr der Beweislast nicht anwendbar ist, wird das
K6nigreich Spanien weiterhin vorsehen, dass der Nachweis der Patentverletzung
durch den Inhaber des Patents zu erbringen ist. Fir alle derartigen Falle fuhrt
das K6nigreich Spanien jedoch mit Wirkung vom 7. Oktober 1992 in seine
Rechtsvorschriften ein gerichtliches Verfahren einer ,,Beschreibungspfadndung"
ein.

Unter ,,Beschreibungspfandung" versteht man ein Verfahren im Rahmen des
in den vorstehenden Unterabsatzen genannten Systems, nach dem jede Person,
die befugt ist, eine Verletzungsklage zu erheben, aufgrund einer auf ihren Antrag
ergangenen gerichtlichen Entscheidung auf dem Gelande des mutmasslichen
Patentverletzers durch einen von Sachverstiindigen unterstuitzten Gerichts-
vollzieher eine eingehende Beschreibung der strittigen Verfahren, und zwar
insbesondere durch Ablichten technischer Unterlagen, mit oder ohne tatsachliche
Pfandung, vornehmen lassen kann. In dieser gerichtlichen Entscheidung kann die
Zahlung einer Kaution angeordnet werden, mit der der mutmassliche Patent-
verletzer entschadigt werden soil, sofern ilm durch die ,,Beschreibungspfdn-
dung" Schaden entstanden sind.

3. Das K6nigreich Spanien tritt dem Minchener EuropAischen Patent-
ubereinkommen vom 5. Oktober 1973 innerhalb der erforderlichen Frist bei, damit
es Artikel 167 dieses Uebereinkommens ausschliesslich fur chemische und
pharmazeutische Erzeugnisse geltend machen kann.

In Anbetracht der ErfUllung der vom K6nigreich Spanien unter Nummer 1
uibernommenen Verpflichtung verpflichten sich in diesem Zusammenhang die
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Mitgliedstaaten der Gemeinschaft als Vertragsstaaten des Munchner Ueberein-
kommens, alles daranzusetzen, um sicherzustellen, dass die Geltungsdauer des
in Artikel 167 dieses Uebereinkommens vorgesehenen Vorbehalts fiber den
7. Oktober 1987 hinaus um die nach dem Minchner Uebereinkommen h6chstzu-
lassige Frist verlingert wird, wenn das K6nigreich Spanien einen Antrag gemass
dem Uebereinkommen unterbreitet. Sollte eine Verlangerung der Geltungsdauer
des genannten Vorbehalts nicht erreicht werden, so kann sich das K6nigreich
Spanien auf Artikel 174 des Munchner Uebereinkommens berufen, mit der
Massgabe, dass es auf jeden Fall spatestens am 7. Oktober 1992 diesem
Uebereinkommen beitritt.

4. Nach Ende der vorgenannten Ausnahmeregelung wird das K6nigreich
Spanien dem Luxemburger Gemeinschaftspatentuibereinkommen beitreten.

Das K6nigreich Spanien kann sich auf Artikel 95 Absatz 4 dieses Ueberein-
kommens berufen, um die rein technischen Anpassungen vorzunehmen, die
aufgrund seines Beitritts zu diesem Uebereinkommen erforderlich werden, wobei
dies jedoch in keinem Fall den Beitritt des K6nigreichs Spanien zum Luxembur-
ger Uebereinkommen iber den vorgenannten Zeitpunkt hinaus verz6gern darf.

Vol. 1454, 1-24605



538 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 1987

PROTOKOLL NR. 9 UBER DEN HANDEL MIT TEXTILWAREN ZWISCHEN SPANIEN
UND DER GEMEINSCHAFT IN IHRER DERZEITIGEN ZUSAMMENSETZUNG

Artikel 1. Das K6nigreich Spanien iuberwacht nach Massgabe der Artikel 2,
3 und 4 bis zum 31. Dezember 1989 die nach den derzeitigen Mitgliedstaaten
erfolgenden Ausfuhren von Waren der Liste des Anhangs A auf der Grundlage der
in dieser Liste angegebenen Mengen.

Artikel 2. Die Gemeinschaft und das K6nigreich Spanien fiuhren fir die
Dauer der Anwendung des Artikels 1 eine Zusammenarbeit der Verwaltungen
nach Massgabe des Anhangs B herbei.

Artikel 3. Das K6nigreich Spanien kann nach vorheriger Mitteilung an die
Kommission auf die nach den derzeitigen Mitgliedstaaten erfolgenden Ausfuhren
von Waren der Liste des Anhangs A die in Anhang C vorgesehenen Flexibilitats-
bestimmungen anwendun.

Artikel 4. Die Kommission und die zustandigen Beh6rden des K6nigreichs
Spanien konsultieren einander erforderlichenfalls, um Situationen zu verhindern,
in denen Schutzmassnahmen getroffen werden miussten.

Artikel 5. (1) Wenn die Mengen des Anhangs A erreicht sind oder wenn
pl6tzliche, erhebliche Abweichungen von den traditionellen Handelsstr6men bei
nach den derzeitigen Mitgliedstaaten erfolgenden Einfuhren von Waren des
Anhangs B Nummer 1 festgestellt werden, trifft die Kommission nach dem
Dringlichkeitsverfahren des Artikels 379 Absatz 2 der Beitrittsakte auf Antrag
des betreffenden Mitgliedstaats die ihr erforderlich erscheinenden Schutz-
massnahmen.

(2) Wenn pl6tzliche, erhebliche Abweichungen von den traditionellen Han-
delsstr6men bei nach Spanien erfolgenden Einfuhren von Waren des Anhangs B
Nummer 9 festgestellt werden, trifft die Kommission nach dem Dringlichkeits-
verfahren des Artikels 379 Absatz 2 der Beitrittsakte auf Antrag des KOnigreichs
Spanien die ihr erforderlich erscheinenden Schutzmassnahmen.
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ANHANG B

ZUSAMMENARBEIT DER VERWALTUNGEN NACH ARTIKEL 2

Ausfuhren von Textilwaren mit Ursprung in Spanien

1. Liste der Waren, die unter eine Regelung zur Zusammenarbeit der Verwaltungen
fallen:

Ktegorie Nnr Nuer des Cemein- NIMEXE-Kennzitffer Warenbezeichnung Enheit

.amen olitarifs (1985)

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, aumwolig-rne, nicht in AufmSchungen Tonnen

29,33,35,37,41,45,46, fdr den Einzelverkasf
48,51,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

2 55.09 Andere Gewebe aus Bauno-lle: Tonnen

55.09-03,04,05,06,07, Gewebe aus Baumwolle. andere als

08,09,10,11,12,13,14, Drehergewebe. Schlingenwebe (Frot-

15,16,17,19,21,29,32, tiergewebe). Bnder, Sect. PlUsch.

34.35,37, 38, 39,41,49, Schlingengewebe, Chenillegewebe.

51,52,53,54,55,56,57, Tille und geknUpfte Net..toife
59,61,63,64,65,66,67,
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79, 80,81,82, 83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

55.09-06,07,08,09,51, a) davon:
52,53,54,5 , 6 ,57 59, andere als rob oder eblelcht

61,63,64,65,66.67,70,

71,73,83,84,85,87,88,
89,90,91,92,93,98,99

3 56.07 Gewebe aus synthetischen oder kUnst- Tonnen

A lichen Spinnfasern:

A. sus synthetischen Spinnfasern:

56.07-01,04,05,07,08, Gewebe sun synthetischen Spinn-

10,12,15,19,20,22,25, fasern. andere als Bnder. 5Smt,
29,30,31,35,38,39,40, P1Usch, Schlingengewebe (ein-

41 43,45 ,4 6,47,49 schlIesslich Frottiergewebe) und

Chenillegewebe

56.07-01,05,07,08,12, a) davon:

15,19,22,25,29,31,35, andere s roh oder gebleicht
38,40.41,43,46,47,4 i I

II a)
b)
C)

IV b) I as)
dd)

2 ee)
d) 1 as)

dd)
2 dd)

60.04-19,20,22,23,24,
26.41,50,58,71,79,89

Unterkleidung aus Gewlrken, weder
gunielastisch noch kautschutiert:

Oberhesden, T-Shirts. Unterzieh-
puilis, Unterhemden und derglel-
chen. auS Gewirken, weder guci-

elastisch noch kautschutiert,

andere al. Sduglingskleidung, aus
Baumwolle oder synthetischen Spinn

stoffen; T-Shirts und Untercieh-
pullis aus khInstlichen Spirnstof-
fen. andere als Suglingskleidung

Stck
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Kategorie Nr Nummer des Gemein- NIMEXE-KennnIffer
8a-en Z11tarifs (1985) Warenbezeichnung Einheit

5 60.05 Oberkleidung, Bekleidungazubehbr und 1 000

A I andere Wirkwaren, weder gummielastisch StUck

I1 I,b) 4 bb) 11 aes) noch kautchutiert:
bbb) A. Oberkleidung und Bekleidungszubeh r.
cec)
ddd)
eee)

22 bbb) 60.05-01,31,33,34,35, Pullover. Slipover, Twinsets,

ccc) 36,39,40,41,42,43 Westen und Strickjacken, aus Gewir-
ddd) ken, weder gummielastiech noch

eae) kautschutiert. aus Wolle, Baumwolle

fff) synthetischen oder kUngtlichen

Spinnatoffen

6 61.01' Oberkleidung fUr Minner und Knaben 1 000

B V d) 1 StUck

2
3

e) 1
2
3

61.02 Oberkleidung fUr Frauen. Mkdchen und
8 II e) 6 as) Kleinkinder:

bb)
CC) B. andere:

61.01-62,64,66,72,74, Shorts und andere kurze Hosen und
76 lange Hosen, sus Geweben, fUr

Mnner und Knaben. lange Hosen aus
61.02-66,.66,72 Geweben fUr Frauen. Mddchen und

Kieinkinder, aus Wolle. Baunculle.
synthetigchen oder k~instlichen
Spinnstoffen

13 60.04 Unterkleidung aus Gowlrken. ceder 1 000
B IV b) 1 cc) gummielaatiech noch kautnchutlert: StUck

2 dd)
d) 2 cc) 60.04-48,56,75,65 Unterhosen und Slips. fUr Minner

2 cc) und Knaben. Schlpfer und derglel-
chen fur Frauen, MHdchen und Klein-
kinder (auagenomen Sauglinge)

, 
aus

Gewirken. weder gummielastisch noch
kautachutiert, aus Baumwolle oder
aus eynthetischen Spinnstoffen

I _________________________________ ________

62.02
B I a)

c)

62.02-12,13,19

Bettwbache, Tischwesche, Wsche zur
K1rperpflege und andere Haushalts-
whsche; Vorhhnge, Gardinen und andere
Gegenat~nde zur Innenausstattung:

B. andere:

Bettwfsche aus Geweben

Tuncnn
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gategorie Nr HummerdesGecein- NIMEXE-gennziffer Warenbezechnung Einheit
sen ol ltar 1' (1 985)

22 56.05 Garne aus synthetischen Oder kbnst- Tonnen
A lichen Spinnfasern (oder au Abfkllen

von synthetischen oder kinatlichen
Spinnntoffen), nicht In Aufmachungen
fUr den Einzelvarkauf:

A. aus synthetischen Spinnfasern:

56 05-03 ,05,07,09,11. Garne aus synthetischen Spinn-

13,15,19,21,23,25,28, fasern. nicht In Aufchungen fUr
32,34,36,38,39,42,44, den Elnzelverkauf:

45,46,47

56.05-21,23,25,28,32, a) davon aus Acrylfasern
34.36

23 6.05ame aus synthetiachen Oder kUnst- Tonnen
2 . lichen Spinnfa ern (Oder aus Abfiillen

von synthetiachen Oder kinstlichen

Spinnstoffen), nicht In Aufmachungen
fur den Einzelverkauf:

B. aus kUnstlichen Spinnfasern:

56.05-51,55,61,65,71, Game aus kUnstlichen Spinnfasern,
75,81,85,91,95,99 nicht in Aufmachungen fur den

Elnzelverkauf

2. Die zustindigen spanischen Beh6rden erteilen eine Ausfuhrgenehmigung fur jede
Ausfuhr von Textilwaren, die unter die Kategorien, Zolltarifnummern und Nimexe-
Kennziffern nach Nummer 1 fallen, ihren Ursprung in Spanien haben und nach den
derzeitigen Mitgliedstaaten zur endgfiltigen Einfuhr versandt werden sollen.

3. Die zustandigen spanischen Beh6rden stellen gegen Vorlage der unter Nummer 2
genannten Ausfuhrgenehmigung Bescheinigungen fiber die Ausfuhrgenehmigung aus.

Diese Bescheinigungen bezeichnen insbesondere die Angaben, die in der Erklaung
oder dem Antrag des Einfhfirers nach Nummer 6 gemacht werden mussen.

4. Die zustdndigen spanischen Behorden teilen der Kommission in den ersten zehn
Tagen jedes Vierteljahres aufgeschlusselt nach Mitgliedstaat und Warenkategorie folgen-
des mit:

a) die Mengen, fur die im vorangegangenen Vierteljahr Bescheinigungen uber die
Ausfuhrgenehmigung ausgestellt wurden;

b) die Einfuhren in dem Vierteljahr, das dem unter Buchstabe a genannten Zeitraum
vorangeht.

5. Die zustandigen spanischen Beh6rden Obermitteln der Kommission und den
zustindigen Behorden der derzeitigen Mitgliedstaaten auf vierteljhrlicher Grundlage
ferner die Nummem der nicht mehr gfiltigen Bescheinigungen fiber die Ausfuhrgeneh-
migung sowie jede andere Angabe, die sie in dieser Hinsicht fur zweckmiissig halten.

6. Die unter diese Zusammenarbeit der Verwaltungen fallenden Waren dfirfen in
einen derzeitigen Mitgliedstaat nur gegen Vorlage eines Einfuhrdokuments endgfiltig
eingefhfirt werden. Dieses Dokument wird von einer zustandigen Beh6rde des Einfuhrmit-
gliedstaats kostenfrei fur alle beantragten Mengen erteilt oder mit einem Sichtvermerk
versehen, und zwar innerhalb einer Frist von langstens funf Arbeitstagen, nachdem ein
Einfifhrer aus den derzeitigen Mitgliedstaaten - ohne Ansehung seines Niederlassungsor-
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tes in der Gemeinschaft - im Einklang mit den geltenden einzelstaatlichen Rechtsvor-
schriften eine Erklirung vorgelegt oder einen einfachen Antrag gestellt hat. Dieses
Einfuhrdokument wird nur ausgestellt oder mit einem Sichtvermerk versehen, wenn eine
von den zustandigen spanischen Behorden ausgestellte Bescheinigung iber die Ausfuhr-
genehmigung vorgelegt wird.

Die Erklarung oder der Antrag des Einfuhrers enthilt folgende Angaben:

a) Name und Anschrift des Einfiuhrers und des Ausfuhrers;

b) Warenbezeichnung mit Angabe

- des Handeisnamens,

- der Nummer der Warengruppe, die in Spalte 1 der Liste des Anhangs B Nummer I zu
diesem Protokoll bezeichnet ist,

- der Tarifnummer oder Bezugsnummer des Warenschemas der einzelstaatlichen
Aussenhandelsstatistik,

- des Ursprungslandes;

c) die die Ware betreffende Angabe in der Einheit, die in Spalte 5 der Liste des Anhangs B
Nummer 1 zu diesem Protokoll bezeichnet ist;

d) Datum oder Daten, die fur die Einfuhr vorgesehen sind.

Der Einfuhrmitgliedstaat kann zusdtzliche Angaben verlangen, ohne dass die
Einfuhren dadurch behindert werden duirfen.

Die vorliegende Nummer steht der endguiltigen Einfuhr der betreffenden Waren nicht
entgegen, wenn die Menge der zur Einfuhr gestellten Waren insgesamt urn weniger als
5 v.H. die im Einfuhrdokument angegebene Menge uibersteigt.

7. Ist in einem beantragten Einfuhrdokument eine geringere Menge angegeben als in
der Bescheinigung Ober die Ausfuhrgenehmigung, so wird diese Bescheinigung dem
Ausfuhrer wieder ausgehandigt, nachdem auf der Rickseite die Menge, fur die ein
Einfuhrdokument erteilt wurde, vermerkt worden ist.

8. Die derzeitigen Mitgliedstaaten teilen der Kommission in den ersten zehn Tagen
jedes Vierteljahres aufgeschlusselt nach Warenkategorien folgendes mit:
a) die Mengen, fur die im vorangegangenen Vierteljahr Einfuhrdokumente erteilt oder mit

einem Sichtvermerk versehen wurden;

b) die Einfuhren in dem Vierteljahr, das dem unter Buchstabe a genannten Zeitraum
vorangeht.
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Einfuhren von textilwaren mit ursprung in der Gemeinschaft nach Spanien

9. Liste der Waren, die unter eine Regelung zur Zusammenarbeit der Verwaltungen
fallen:

Nu-cer des Gemein- NIMEXE-ennziffer
samen Zoiltorirs 15 Warenbexeichnung Einhet

55.05 55.05-33,19,21,25;27, Bauxxollgarime, nicht In Aufmachungen Tonnen
29,33.35,37,41,45,46, fUr den Etnzelverkauf
48,51 ,53,55,57,61,65,
67,69,72,78,81,83,85,
87

55.06 55.06-10,90 Baucsollgarne in Aufmachungen fUr den

Einzelverkauf

55.09-03,04,05,06,07,
08,09,10,11,12,13,14,
15,16,17,19,21,29,32,
34,35.37,38,39,41,49,
51,52,53,54,55,56,57,
59.61,63,64,65,66,67,
68,69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,83,
84,85,87,88,89,90,91,
92,93,98,99

Andere Gewebe aus Baumolle:

Gewebe aus Baumwolle, andere als
Drehergewebe, Schlingengewebe
(Frottiergewebe), Blnder, Samt,
PlIUsch, Schlingengewebe, Chenille-
gewebe, TUlle und geknUpfte Netz-
stoffe

ex 62.02. A II ex 62.02-09 jGardinen, nicht gewirkt, aus Baumwolle

62.02-12,13,40.42,44,
46,51,59,71,72,74

62.02-83,85

62.03-11,13,15,17,20,
30,40,51,59,97,98

62.05-20

ex 62.05-01

ex 62.05-10

ex 62.05-93
ex 62.05-95
ex 62.05-99

Bettwlasche, Tischwische, WAsche zur
Kdrperpflege und andere Haushalts-
wische, nicht ge.irkt, aus Baumwolle

Vorhknge und andere Gegenstande zur
Innenausstattung, nicht gewirkt, aus
Baumolle

Skcke und Beutel zu Verpackungszwecken,
nicht gewirkt

SCheuertUcher, WischtUcher, SpUlticher
und StaubtUcher, nlcht gewirkt

Andere konfektionie ite Waren. nicht
gewirkt, aus Bau wolle, einschliess-
lich Schnittcuster zum Herstellen von
Bekleidung

10. Die unter Nummer 9 genannten Waren mit Ursprung in den Mitgliedstaaten
durfen nach Spanien nur gegen Vorlage eines Einfuhrdokuments eingefohrt werden. DiesesDokument wird von der zustdndigen spanischen Beh6rde kostenfrei ftir alle beantragtenMengen erteilt oder mit einem Sichtvermerk versehen, und zwar innerhalb einer Frist vonlangstens fonf Arbeitstagene, nachdem ein Einfihrer aus den Mitgliedstaaten - ohne
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Ansehung seines Niederlanssungsortes in der Gemeinschaft - im Einklang mit den
geltenden einzelstaatlichen Rechtsvorschriften eine Erklrung vorgelegt oder einen
einfachen Antrag gestellt hat.

Die Erklarung oder der Antrag des EinfUhrers enthalt folgende Angaben:

a) Name und Anschrift des Einfuhrers und des AusfUhrers;

b) Warenbezeichnung mit Angabe

- des Handeisnamens,

- der Tarifnummer oder der Bezugsnummer des Warenschemas der einzelstaatlichen
Aussenhandelsstatistik,

- des Ursprungsmitgliedstaats;

c) die die Ware betreffende Angabe in der Einheit, die in Spalte 4 der Liste des Anhangs B
Nummer 9 zu diesem Protokoll bezeichnet ist;

d) das Datum oder die Daten, die fur die Einfuhr vorgesehen sind.

Das K6nigreich Spanien kann zusatzliche Angaben verlangen, ohne dass die
Einfuhren dadurch behindert werden dirfen.

Die vorliegende Nummer steht der endgultigen Einfuhr der betreffenden Waren nicht
entgegen, wenn die Menge der zur Einfuhr gestelten Waren insgesamt um weniger als
5 v.H. die im Einfuhrdokument angegebene Menge uibersteigt.

11. Das K6nigreich Spanien teilt der Kommission in den ersten zehn Tagen des
zweiten Vierteljahres, das auf das betreffende Vierteljahr folgt, die getdtigten Einfuhren
mit; diese sind in den Einheiten der Spalte 4 der Liste des Anhangs B Nummer 9 zu diesem
Protokoll auszudrficken und nach ZoIltarifnummern und NIMEXE-Kennziffern sowie
nach Ursprungsmitgliedstaaten aufzuschliusseln.

Gemeinsame Bestimmungen

12. Die Kommission und die spanischen Beh6rden uberprufen mindestens jedes
Vierteljahr Stand und Aussichten des Warenverkehrs mit dem Ziel der eingehenden
Analyse der Lage.

ANHANG C

FLEXIBILITATSBESTIMMUNGEN NACH ARTIKEL 3

Die Flexibilitdtsbestimmungen nach Artikel 3 dieses ProtokoUs werden wie folgt
festgelegt:

- Uebertragung der im Laufe eines Jahres nicht ausgenutzten Mengen auf die betreffen-
den Mengen des folgenden Jahres bis zu 9 v.H. der betreffenden Mengen des Jahres der
tatsachlichen Ausnutzung.

- Ausnutzung eines Teils der fir das folgende Jahr festgesetzten Mengen im Vorgriff bis
zu 5 v.H. der betreffenden Mengen des Jahres der Ausnutzung. Diese im Vorgriff
getatigten Ausfuhren werden von den entsprechenden Mengen des folgenden Jahres
abgezogen.
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PROTOKOLL NR. 10 OBER DIE UMSTRUKTURIERUNG
DER SPANISCHEN EISEN- UND STAHLINDUSTRIE

1. Die Pline ffir die Umstrukturierung der spanischen Eisen- und Stahlun-
ternehmen missen dazu fuhren, dass deren Produktionskapazitat bei warmge-
walzten EGKS-Erzeugnissen am Ende des in Artikel 52 genannten Zeitraums
18 Mio. Tonnen nicht iibersteigt; sie mussen mit den letzten vor dem Beitritt
angenommenen Allgemeinen Zielen ,,Stahl" vereinbar sein.

2. Im Anschluss an den Beitritt beurteilen die Kommission und die
spanische Regierung gemeinsam, wie weit die von der spanischen Regierung
bereits angenommenen, der Kommission am 24. Juli und 1. August 1984 amtlich
fibermittelten Plane verwirklicht sind und ob die von diesen Planen betroffenen
Eisen- und Stahlunternehmen lebensfdhig sind.

3. Falls die Lebensfahigkeit dieser Unternehmen spatestens drei Jahre nach
dem Beitritt nicht in zufriedenstellender Weise sichergestellt ist, schlagt die
Kommission nach Stellungnahme der spanischen Regierung unmittelbar nach
Ablauf des ersten Jahres nach dem Beitritt Erganzungen dieser Pline vor, um die
Lebensfahigkeit dieser Unternehmen am Planende zu erreichen.

4. Die Kommission und die spanische Regierung beurteilen im Anschluss an
den Beitritt auch die Lebensfahigkeit derjenigen Unternehmen, ffir die nach den
unter Nummer 2 genannten Planen keine Beihilfe nach dem Beitritt vorgesehen
ist. Falls die Lebensf'higkeit dieser Unternehmen am Ende eines Zeitraums von
hochstens drei Jahren nach dem Beitritt nicht in zufriedenstellender Weise
sichergestellt ist, schldgt die Kommission nach Stellungnahme der spanischen
Regierung unmittelbar nach Ablauf des ersten Jahres nach dem Beitritt Umstruk-
turierungsmassnahmen vor, um die Lebensfahigkeit dieser Unternehmen spates-
tens am Ende des vorgenannten Dreijahreszeitraums zu erreichen.

5. Die spanische Regierung teilt der Kommission Beihilfen, die der
spanischen Eisen- und Stahlindustrie im Rahmen der Planerganzungen nach
Nummer 3 oder der Massnahmen nach Nummer 4 gewahrt werden sollen,
spitestens am Ende des ersten Jahres nach dem Beitritt im voraus mit. Die
spanische Regierung fhfirt ihre Vorhaben nur mit Zustimmung der Kommission
durch.

Die Kommission beurteilt diese Vorhaben nach den Kriterien und Verfahren
des Anhangs zu diesem Protokoll.

6. Wahrend des in Artikel 52 der Beitrittsakte genannten Zeitraums missen
die spanischen Lieferungen von EGKS-Erzeugnissen aus Eisen oder Stahl in das
ubrige Gebiet des Gemeinsamen Marktes folgenden Bedingungen entsprechen:

a) Die spanischen Lieferungen in die ubrige Gemeinschaft wahrend des
ersten Jahres nach dem Beitritt missen die Hohe einhalten, welche die
Kommission nach Zustimmung der spanischen Regierung und Anh6rung des
Rates im Jahr vor dem Beitritt festsetzt. Falls zum Beitritt keine Uebereinstim-
mung uber diesen Punkt erzielt wurde, bestimmt die Kommission nach Zustim-
mung des Rates die H6he der Lieferungen spitestens zwei Monate nach dem
Beitritt.

Da diese Lieferungen jedoch mit Ende der Uebergangsregelung liberalisiert
werden mfbssen, k6nnen sie, damit ein harmonischer Uebergang erreicht wird, vor
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dem Ende der genannten Regelung angehoben werden, wobei die H6he des ersten
Jahres als Untergrenze betrachtet wird.

Ffir jede Anhebung der Lieferungen wird folgendes berflcksichtigt:

- die Fortschritte bei der Durchfhfirung der spanischen Umstrukturierungsplane
unter Berucksichtigung der Zeichen fur eine Wiederherstellung der Lebens-
fahigkeit der Unternehmen sowie der erforderlichen Massnahmen zur Errei-
chung dieser Lebensfahigkeit und

- die in der Gemeinschaft nach dem Beitritt geltenden Massnahmen im Eisen-
und Stahlsektor, wobei Spanien nicht weniger gunstig behandelt werden darf
als dritte Lander.

b) Die spanische Reigerung verpflichtet sich, mit dem Beitritt in eigener
Verantwortung und im Einverstandnis mit der Kommission einen Mechanismus
ffir die Ueberwachung der Lieferungen in das ibrige Gebiet des Gemeinsamen
Marktes zu schaffen, mit dem die strikte Einhaltung der nach Buchstabe a
vereinbarten oder auferlegten Verpflichtungen mengenmassiger Art sichergesteilt
wird.

Dieser Mechanismus muss mit jeder anderen Marktrahmenmassnahme, die
innerhalb von drei Jahren nach dem Beitritt beschlossen wird, vereinbar sein und
darf die M6glichkeit zur Lieferung der vereinbarten Mengen nicht in Frage
stellen.

Die Kommission unterrichtet den Rat regelmassig Ober die Zuverlassigkeit
und Effizienz dieses Mechanismus. Falls sich herausstellt, dass er nicht geeignet
ist, trifft die Kommission nach Zustimmung des Rates die erforderlichen
Massnahmen.

ANHANG

VERFAHREN UND KRITERIEN FOR DIE BEURTEILUNG DER BEIHILFEN

1. Alle Beihilfen, auch spezifischer Art, zugunsten der Einsen- und Stahlindustrie,
die, in welcher Form auch immer, vom spanischen Staat oder aus staatlichen Mitteln
finanziert werden, k6nnen nur dann als mit dem ordnungsgemAssen Funktionieren des
Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden, wenn sie den allgemeinen Regeln der
Nummer 2 und den Bestimmungen der Nummern 3 bis 6 entsprechen. Solche Beihilfen
dirfen nur in Uebereinstimmung mit den in diesem Anhang vorgesehenen Verfahren in
Kraft gesetzt werden.

Der Begriff Beihilfe umfasst die von Gebietsk6rperschaften gewahrten Beihilfen sowie
die m6glicherweise in den Finanzierungsmassnahmen des spanischen Staates zugunsten
mittelbar oder unmittelbar von ihm kontrollierter Eisen- und Stahlunternehmen enthal-
tenen Beihilfeelemente, die nach der normalen marktwirtschaftlichen Unternehmenspraxis
nicht unter das haftende Kapital fallen.

2. Beihilfen zugunsten der spanischen Eisen- und Stahlindustrie k6nnen als mit dem
ordnungsgemaissen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen wer-
den, wenn:
- das begtinstigte Unternehmen bzw. die begfinstigte Unternehmensgruppe ein zusam-

menhingendes, genau festgelegtes Umstrukturierungsprogram durchfihrt, das die
verschiedenen Umstrukturierungsmerkmale (Modernisierung, Kapazitatsabbau und
gegebenenfalls finanzielle Neuordnung) umfasst und geeignet ist, seine/ihre Wettbe-
werbsfahigkeit und finanzielle Lebensfahigkeit ohne Hilfe unter normalen Marktbedin-
gungen wiederherzustellen, und zwar spitestens zum Ablauf der Uebergangsregelung;
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- das betreffende Umstrukturierungsprogramm einen Abbau der Gesamtproduktions-
kapazitat des begunstigten Unternehmens bzw. der begunstigten Unternehmensgruppe
bewirkt, ohne eine Erh6hung der Kapazitat ffir die verschiedenen Erzeugnisgruppen
vorzusehen, deren Markt sich nicht im Aufschwung befindet;

- H6he und Intensit~it der den Eisen- und Stahlunternehmen gewahrten Beihilfen
schrittweise herabgesetzt werden;

- die Beihilfen nicht zu Wettbewerbsverzerrungen fuihren und die Handelsbedingungen
nicht in einer dem gemeinsamen Interesse zuwiderlaufenden Weise verandern;

- die Beihilfen spAtestens finfzehn Monate nach dem Beitritt genehmigt werden und
keine Beihilfezahlungen nach Ablauf der Uebergangsregelung erfolgen, mit Ausnahme
von Zinszuschussen und Burgschaftszahlungen fur Darlehen, die vor diesem Zeitpunkt
gewahrt wurden.

3. Beihilfen zur F6rderung der Investitionstitigkeit in der Eisen- und Stahlindustrie
k6nnen als mit dem ordnungsgemassen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
vereinbar angesehen werden, wenn:
- die Kommission zuvor eine Mitteilung uiber das Investitionsprogramm erhalten hat,

sofern diese Mitteilung durch die Entscheidung Nr. 3302/81/EGKS der Kommission
vom 18. November 1981 Ober die Auskunfterteilung der Unternehmen der Eisen- und
Stahlindustrie betreffend ihre Investitionen oder durch spatere Entscheidungen vorge-
schrieben ist;

- Hohe und Intensitat der Beihilfen aufgrund des Umfangs der unternommenen
Umstrukturierungsanstrengungen unter Beruicksichtigung der Strukturprobleme der
Region, in der die Investition stattfinden soil, gerechtfertigt sind und sich auf das hierfur
Notwendige beschranken;

- das Investitionsprogramm auf der Linie der unter Nummer 2 festgelegten Kriterien
sowie der Allgemeinen Ziele ,,Stahl liegt, unter Beruicksichtigung einer etwaigen, mit
Grfnden versehenen Stellungnahme der Kommission hierzu.

Die Komission berucksichtigt bei der Prufung dieser Beihilfen, inwieweit das
betreffende Investitionsprogramm zu anderen Gemeinschaftszielen wie Innovation,
Energieeinsparung und Umweltschutz beitrdigt, wobei die Regein der Nummer 2 einge-
halten werden mfissen.

4. Beihilfen zur Deckung der durch die teilweise oder v6llige Schliessung von Eisen-
und Stahlwerken verursachten normalen Kosten k6nnen als mit dem ordnungsgemiissen
Funktionieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden.

Beihilfefahige Kosten in diesem Sinne sind:
- Zahlungen an freigesetzte oder vorzeitig in den Ruhestand versetzte Arbeitnehmer,

soweit sie nicht unter die Beihilfen nach Artikel 56 Absatz 1 Buchstabe c oder Absatz 2
Buchstabe b des Vertrages fallen;

- Entschadigungen, die aufgrund der Kfindigung von Vertragen, insbesondere solcher
Ober Belieferung mit Rohstoffen, an Dritte zu leisten sind;

- Aufwendungen zur Umgestaltung des Gelindes, der Gebaude und/oder der Infrastruk-
tur der geschlossenen Anlagen im Hinblick auf eine andere industrielle Verwendung.

Schliessungsbeihilfen, die in den spatestens zwolf Monate nach dem Beitritt
mitgeteilten Programmen nicht vorgesehen werden konnten, konnen ausnahmsweise und
abweichend von Nummer 5 des Protokolls Nr. 10 sowie von Nummer 2 ffinfter
Gedankenstrich dieses Anhangs der Kommission nach diesem Zeitpunkt mitgeteilt und
fiber die ersten fuinfzehn Monate nach dem Beitritt hinaus genehmigt werden.

5. Beihilfen zur Erleichterung des Betriebs bestimmter Unternehmen oder Werke
k6nnen als mit dem ordnungsgemAssen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
vereinbar angesehen werden, wenn:
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- sie Bestandteil eines Umstrukturierungsprogramms nach Nummer 2 erster Gedanken-
strich sind;

- sie schrittweise mindestens einmal jahrlich verringert werden;

- sie nach H6he und Intensitat auf das zur Fortfuihrung des Betriebs wahrend der
Umstrukturierung unbedingt Notwendige beschrankt und aufgrund des Umfangs der
unternommenen Umstrukturierungsanstrengungen unter Berucksichtigung der gegebe-
nenfalls gewaihrten Investitionsbeihilfen gerechtfertigt sind.

Bei der Prifung derartiger Beihilfen beriicksichtigt die Kommission die Schwierig-
keiten, mit denen die in Betracht kommende(n) Produktionseinheit(en) sowie die
betreffende(n) Region(en) zu kampfen hat (haben), sowie die mittelbaren Auswirkungen
der Beihilfe auf den Wettbewerb in anderen Bereichen, insbesondere dem des Verkehrs.

6. Beihilfen zur Deckung der Ausgaben, die Eisen- und Stahlunternehmen bei
Forschungs- und Entwicklungsvorhaben entstehen, k6nnen als mit dem ordnungsgemAssen
Funktikonieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden, wenn das
betreffende Forschungs- und/oder Entwicklungsvorhaben eines der nachstehenden Ziele
verfolgt:

- Senkung der Produktionskosten (einschliesslich Energieeinsparung) oder Verbesserung
der Produktivitat;

- Verbesserung der WarenqualitAt;

- Verbesserung der Leistung der Eisen- und Stahlerzeugnisse und Erh6hung der
Verwendungsm6glichkeiten von Stahl;

- Verbesserung der Arbeitsbedingungen in bezug auf Gesundheit und Sicherheit.

Der Gesamtbetrag aller zu diesen Zwecken gewd.hrten Beihilfen belauft sich auf
h6chstens 50 v.H. der beihilfefdhigen Vorhabenskosten. Hiermit sind die Kosten gemeint,
die unmittelbar mit dem betreffenden Vorhaben in Verbindung stehen; ausgeschlossen sind
insbesondere alle Investitionskosten ffir Produktionsverfahren.

7. Die Kommission holt zu den Beihilfevorhaben, die ihr von der spanischen
Regierung mitgeteilt werden, die Stellungnahme der Mitgliedstaaten ein, bevor sie sich
dazu aussert. Sie teilt allen Mitgliedstaaten mit, welche Haltung sie zu jedem Beihilfevor-
haben einnimmt.

Stellt die Kommission, nachdem sie die Beteiigten zur Stellungnahme aufgefordert
hat, fest, dass eine Beihilfe nicht mit diesem Anhang vereinbar ist, so unterrichtet sie die
spanische Regierung von ihrer Entscheidung. Kommt die spanische Regierung dieser
Entscheidung nicht nach, so findet Artikel 88 des Vertrags Anwendung.

8. Die spanische Regierung erstattet der Kommission zweimal jahrlich Bericht fiber
die im vorausgegangenen Halbjahr geleisteten Beihilfezahlungen, uber ihre Verwendung
und dber die wahrend desselben Zeitraums bei der Umstrukturierung erzielten Ergebnisse.
Die Berichte missen ausserdem Angaben daruber enthalten, welche finanziellen Massnah-
men der spanische Staat oder die regionalen bzw. lokalen Stellen ffr die staatlichen Eisen-
und Stahlunternehmen getroffen haben. Sie sind innerhalb einer Frist von zwei Monaten
nach Ablauf jedes Halbjahres in einer von der Kommission festzulegenden Form zu
ubermitteln.

Der erste Bericht betrifft die Beihilfezahlungen im ersten Halbjahr nach dem Beitritt.

Vol. 1454, 1-24605



550 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

PROTOKOLL NR. 11 OBER PREISREGELN

1. Die spanischen Unternehmen wenden vom Beitritt an die Preisbestim-
mungen des EGKS-Vertrags (Artikel 4 b und 60 bis 64) sowie die darauf
beziuglichen Entscheidungen an.

2. Abweichend von Nummer 1 k6nnen folgende Unternehmen die nach-
stehenden doppelten Paritatspunkte fur das gleiche Erzeugnis beibehalten:

Paritaetspunkte

Stahlunternehmen

Altos Hornos de Vizcaya (geschnittene
Bleche von warmgewalzten Bandrollen,
kaltgewalzte Bandrollen und Bleche,
Verzinken) ...........................

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A ............

Redondos Depositos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................

Tetracero S.A . ......................

Kohleunternehmen

Empresa Nacional Carbonffera del Sur
(Steinkohle) ..........................

Minera Martin Aznar (Magerkohle) .....

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Madrid, Factorfa Olaberria (Guipiizcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corufia)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Ma-
drid)

Puertollano (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

Unabhangig von dem gewahiten Paritatspunkt muss der Grundpreis fir das
gleiche Erzeugnis in jedem Fall einheitlich bleiben.
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PROTOKOLL NR. 12 OBER DIE REGIONALE ENTWICKLUNG SPANIENS

Die hohen Vertragsparteien,

von dem Wunsch geleitet, einige besondere Probleme betreffend Spanien zu
regeln,

einig ueber die folgenden Bestimmungen,
weisen darauf hin, dass die stetige Besserung der Lebens- und Beschafti-

gungsbedingungen der Volker der Mitgliedstaaten der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und die harmonische Entwicklung ihrer Volkswirtschaften durch
eine Verringerung des Abstands zwischen den einzelnen Gebieten und des
Ruickstands weniger begunstigter Gebiete zu den grundlegenden Zielen der
Gemeinschaft geh6ren;

nehmen zur kenntnis, dass die spanische Regierung die Verwirklichung einer
Politik der regionalen Entwicklung mit dem Ziel verfolgt, insbesondere das
Wirtschaftswachstum in den am wenigsten entwickelten Regionen und Gebieten
Spaniens zu f6rdern;

erkennen an, dass die Erreichung der Ziele dieser Politik in ihrem
gemeinsamen Interesse liegt;

kommen, um der spanischen Regierung die Erfuillung dieser Aufgabe zu
erleichtern, ueberein, den Organen der Gemeinschaft die Anwendung aller in
der Gemeinschaftsregelung vorgesehenen Mittel und Verfahren zu empfehlen,
insbesondere eine angemessene Verwendung der zur Verwirklichung der oben-
genannten Ziele der Gemeinschaft bestimmten Gemeinschaftsmittel;

erkennen insbesondere an, dass im Fall der Anwendung der Artikel 92
und 93 des EWG-Vertrags die Ziele der wirtschaftlichen Ausweitung und der
Hebung des Lebensstandards der Bev6lkerung in den am wenigsten entwickelten
Regionen und Gebieten Spaniens zu berucksichtigen sind.
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PROTOKOLL NR. 13 OBER DEN AUSTAUSCH VON KENNTNISSEN
AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE MIT DEM KONIGREICH SPANIEN

Artikel 1. (1) Unmittelbar nach dem Beitritt werden die Kenntnisse, die
den Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen nach Artikel 13 des EAG-
Vertrags mitgeteilt worden sind, dem K6nigreich Spanien zur Verfuigung gestellt,
das sie in seinem Hoheitsgebiet in Uebereinstimmung mit dem genannten Artikel
nur beschrAnkt verbreitet.

(2) Unmittelbar nach dem Beitritt stellt das K6nigreich Spanien der
Europaischen Atomgemeinschaft in Spanien auf dem Kemenergiegebiet gewon-
nene, nur zu beschrankter Verbreitung bestimmte Kenntnisse zur VerfUgung,
soweit es sich nicht um rein kommerzielle Anwendungen handelt. Die Kommis-
sion teilt diese Kenntnisse den Unternehmen der Gemeinschaft in Uebereinstim-
mung mit dem in Absatz 1 genannten Artikel mit.

(3) Diese Informationen betreffen hauptsachlich:
- die Kernphysik (niedrige und hohe Energien),
- den Strahlenschutz,

- die Anwendung von Isotopen, insbesondere stabiler Isotopen,
- Forschungsreaktoren und Brennstoffe dafur,
- Forschungen fiber den Brennstoffkreislauf (im einzelnen: F6rderung und

Aufbereitung geringhaltiger Uranerze; Optimierung der Brennelemente fr.
Leistungsreaktoren).

Artikel 2. (1) Auf den Gebieten, auf denen das K6nigreich Spanien der
Gemeinschaft Kenntnisse zur Verffigung stellt, gewahren die zustandigen Stellen
den Mitgliedstaaten, Personen und Untemehmen der Gemeinschaft auf Antrag
Lizenzen zu kommerziellen Bedingungen, soweit diese Stellen ausschliessliche
Rechte an in den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft angemeldeten Patenten
besitzen und soweit sie gegenuiber Dritten in keiner Weise verpflichtet sind, eine
ausschliessliche oder teilweise ausschliessliche Lizenz an den Rechten dieser
Patente zu gewahren oder anzubieten.

(2) Ist eine ausschliessliche oder teilwise ausschliessliche Lizenz gewahrt
worden, so f6rdert und erleichtert das K6nigreich Spanien die Gewahrung von
Unterlizenzen an die Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen der Gemein-
schaft zu kommerziellen Bedingungen durch die Inhaber solcher Lizenzen.

Die Gewahrung solcher ausschliesslichen oder teilweise ausschliesslichen
Lizenzen erfolgt auf normaler kommerzieller Basis.
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PROTOKOLL NR. 14 BETREFFEND BAUMWOLLE

Die hohen Vertragsparteien,

In der Erwagung, dass in Spanien Baumwolle erzeugt wird,

Sind uibereingekommen, das Protokoll Nr. 4 uber Baumwolle im Anhang zu
der Akte fiber die Bedingungen des Beitritts der Republik Griechenland und die
Anpassungen der Vertrage wie folgt anzupassen, um darin die in Spanien erzeugte
Menge Baumwolle aufzunehmen und die Einzelheiten ffir die Annaherung der
spanischen Preise an die gemeinsamen Preise, die Beseitigung der innergemein-
schaftlichen Z61le und die Uebernahme des Gemeinsamen Zolltariffs vorzusehen:

1. In Absatz 3 wird nach Unterabsatz 5 folgender Unterabsatz eingeffigt:
,,Diese nach Massgabe des vorstehenden Unterabsatzes festgelegte

Menge wird um 185 000 Tonnen erh6ht."

2. Folgender Absatz wird hinzugeffigt:
,,(13) Die Artikel 68, 70, 75, 76, 89, 90 und 91 der Akte fiber den Beitritt

des K6nigreichs Spanien und der Portugiesischen Republik gelten in
entsprechender Weise fOr die Uebernahme dieses Protokolls durch das
K6nigreich Spanien.

Die Artikel 234, 236, 238, 243, 244, 257 und 258 der genannten
Beitrittsakte finden ffir die Uebernahme dieses Protokolls durch die Por-
tugiesische Republik entsprechende Anwendung."
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PROTOKOLL NR. 15 OBER DIE BESTIMMUNG DER PORTUGIESISCHEN
AUSGANGSZOLLSATZE FOR BESTIMMTE WAREN

1. Die Ausgangszollsatze, auf deren Grundlage die Portugiesische Republik
die in Artikel 190 vorgesehenen aufeinanderfolgenden Herabsetzungen fur die
nachstehenden Waren vornimmt, sind bei jeder dieser Waren angegeben:

Nummer des Ausgangs-
Gemeinsamen Warenbezelchnung zoisatz

Zoitarifs (%)

ex 34.02 Organische gren-flichenaktive Stoffe; gren-fldchenaktive Zube-
reitrgen und zubeeitete Waschmittel und Waschhilfsmittel, auch

Seife enthaltend:

- Natrium- und Dodecan-l-ylsulfat 20

- Triathanolaminsulfat und Dodecan-l-ylsulfat 20

- Sulfo-nsure. Natriumalkylbenzolsulfonat und Ammniualkyl- 20

benzolsulfonat

- Gemische und Zubereitungen aus Natriuasulfat, Dodecan-1-ylsulfat 20

und Trihtanolaminsulfat

38.19 Chemisehe Erzeugnisse und Zubereitungin der chemischen Industrie
oder verwandter Industrien (einschllesslich Hischungen von Natur-
produk en), anderwe: weder genannt noch inbegriffen; Ruckstdnde
der chemischen Industrie oder ver,#ndter Industrien. anderoeit
deder genannt noch inbegriffen:

0. Kernbindemittel ffr Giessereien auf der Grundlage von Kunst- 20
hare

ex X. andere:

- feuerfeste Beschichtungen der Art, aie ate in Giessereien
zur Verbesserung der Oberflachenbeschaffenheit -on Guss- 20
stdcken erendet werden

- wassersteinlosende und Shnliche Prapate fur Heizkessel und

our Kuhlwasserbehandlung in der Industrie 20

39.01 Kondensations-, Polykondensations- und Polyadditionsereugnisse.
auch modifiziert. auch polymerisiert, linear oder vernetzt
(z.B. Phenoplaste. Aminoplaste. Alkyde, Allylpolyester und andere
ungesattigte Polyester. Silikone):

C. andere:

Ii. Aminoplaste:

ex a) in Formen im Sinne der Vorschrift 3 a oder b zu
Kapitel 39:

- Aminoplasthtarze. mit Furfurylalkohol modifiziert, in
veresterten ibsungen, zu Gebrauch in Giesserelen 20

Vol. 1454. 1-24605



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 555

Nu ner des Ausgaflgs-
Oemeinsamnen Warenbezeichnung zollsatz

Zoitarifs (%)

39.01 III. Alkyde und andere Polyester:

(Fortsetzung( ex b) andere:

- ges~ttigt Aethylenpolyterephthalate, ausgenoamen
schwarze Polymere. in Formen im Sinne der Vor-
mchrift 3 a oder b zu Kapitel 39, in Zubereitungen
f~r die Gussformerei oder das Strangressen 20

- in Pulverform. mit Zusatzataffen oder Pigmenten. f-Ur
das Beschtchten Oder Lackieren unter Hitzeeinwirkung 20

ex VII. andere:

- Epoxyharze (Aethoxylinharze). in Pulverfor., mit
Zusatzatoffen oder Pi enten, fur Seschichtungen oder
Lackierungen unter Hitzeeinwirkng 20

39.02 Polynerisations- und Hischpolymeri.ationserzeugnisse (Z.9. Poly-
Sthylen, Polytetrahalothylene, Polytaooutylen. Polystyrol. Poly-
vinylchlorid. Polyvinylacetat. Polyvinylchloracetat und .odere
Polyvinylderivate, Polyacryl- und Polymethecrylderivate. Ca=aron-
Inden-Hare):

C. andere:

VII. Polyvinylchlorid:

ex a) in Fomen im Sinne der Vorschrift 3 a ode b zu
Kapitel 39:

- in Hirkosuspensionen 20

ex X. Vinylchlorid-Vinylazetat-Mischpoiyxerisate:

- Zubereitungen fUr das Presmen von Schallpla::en 20

40.06 Naturkautschuk oder synthetischer Kautachuk, Latex vO.. :a..r-
kautschuk oder von synthetlochex Kautschuk, nicht vulklanisiert,.
in anderen Formen ode in ander Zustand (z.B. Ldsunjen nd
Oipe r ionen, Rohre, Stlbe. Profile); waren aus niChtvulkani-
siertem Naturkautschuk oder nichtvwlkanisiertem synthe:lsche
Kautschuk (z.3. Lberzogene oder impr gnierte tarne as Spnn-
stoffen; Scheiben. Ringe):

ex B. andere:

- Flicken fir die Reparatur von Luftkanoern ode- Fe-en 20

40.07 Fkden und Kordeln. aus Weichkautschuk. auch mit Spinn$:offerzeug-
nisen Uberoen; Garne aus Spinnstoffen. mit Weichkau:scnu'x &a-
tr nkt oder Iberzogen:

ex A. Faden und Kordeln. aus Weichkautmchuk. auch mit Splnn-
stofferzeunissen lberzoen:

- F~den, nlcht Uberzogen, mit raodem uerschnitt 20
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Nunumer des Ausgangs-

femetirsamen Warenbezeichnung zonlsatz

ZoUtafs (%)

48.07 Papier und Pappe, gestriehen. Uberzogen, getrlnkt odor auf der
Oberfloche gefirbt (Narmoriert. geoustert oder dergleichen)
oder bedruckt (andere *Is solche des Kapitels 49) in Rollon
oder Bogen:

x . andere:

- Papier und Pappe. beflockt 10

56.01 Synthetische und kUnstliche Spinnfasern, wader gekrempelt nOch
gekbot;t

ex A. synthetiaChe Spinnfanern:

- :us Polyester. sit e1ner Lnge von weniger als 65 m und
einer festigkeit von mehr als 53 cN/tex 16

59.03 Vliesstoffe und Waren daraus, such getrdukt oder bestricen:

ex B. andere:

- Vliessoffe als Meterware oder nur quadratisch oder recht-
ookig zugeschnitten. beflockt 10

- Vliesstoffe als Netervare oder nor quadratisCh odor reeht-
eckig zugeschnitten. nit einm Gewicht von aindestens
1 g/ und h6chstens 80 g/m 20

ex 59.08 Geebe, ait Zellulonederivaten oder anderen Kunstatoffen getrinkt.

bestrichen oder Uberzogen oder Nit Lagen aus diesen Stoffen ver-
sehen:

- nicht imprkigniert. it Polyvinylchlorid befloakt 10

- niCht imprAgniert. ausser nolchen, bei denen der Spinnstoff die

Bestrechung darstellt. Nit Zellulosederivaten oder anderen
Kunststoffen - ausgenoinen Polyurethan - befloakt 10

ex 59.12 Anders Gewebe, getrankt oder bestrichen; beealte Cewebe fir

Theaterdekorationen, Atelierhintergrnde und dergleichen:

- beflockt 10

00 70.06 Ggon.ne- odor geaslzten Flaohglan -nd "Tafelglas" (Ouch bei der
Herstellung beroits Uberfangen oder Nit Drahteinlagen odor der-
gl-ichen verstarkt), auf einer oder belden Salton geschliffen oder
pol irt, in quadratischen oder rechteckigen Platten oder cheiben:

- Isotglas, nicht verstorkt. ausgencomen einfach iNttgeschliftenes
Glas, ait einer Dlicke von mehr &s 2 - bis einschliesslich 10 a 16

70.08 Vorgespantes EinschichtensicherheitsglaS und Mehrchichten-

siherheitsglas (Verbundglas), auch fassoniert:

ex B. 8ndere:

- aus zoei oder mehr Schichten. fdr Fahrzeuge oder Boote 20

ex 70.13 Glaswaren zur Verwendung b0 Tisch. in der KUche. be1 der Toilette,
in BUrO. zum Aunnchodcken 000 Vohnongen ond ou 6hnllchen Ziecken.
aongenomen Waren der Tarifnuier 70.19:

- eun Natriuaglas. sechanlsch ausgehoben. ausgenommen geschliffene
odor nonstwie dekoriorte Trinkglasor. Steriliationsiiser
,nd Gegensthnde aos Hartglas 10

73.13 Bleche aus Stahl. wars, oder kait gewalz:

8. andere Bleche:

IV. plattiert. Oberzogen oder Nit anderer 0berflichenbearbeltung:

ex d) andere (z.B. verkupfert. kLntlich oxydiert, lacklert.
vernickelt. verniert. plattiert. parkerislert, be-
druckt):

- Nit Polywinylchlorid Uberzogen 20
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Nuitimer des Ausgangs-

Oemelnsamen Warenbezelchnung zonsatz
Zotarifs (%)

73.38 Hauahalt-aetlkel, Hauswirtachafteartlkel, itireundhyglenlache
Artkl.l, Tell davon. aus Elsen oder Stahl; Stahlblle Schine.
Putzlappen, Handschuhe und khnliche Varen zu Scheern, Polleren
oder dergletchen. aus Eisen oder Stahl:

B. andere:

.x I. andere:

- Badewanneo, aus Stahl- oder Eienblech ait Olner
Dick. von 3 an oder venlger, emallliert 20

74.03 StIbe. Profile nd Draht, a- Kupfer, mastlv:

ex B. andere:

- Sthbe nit r ndem Oue-rchntt. au. nicht leglertem Kupfer.
tn Ringen 20

- Draht alt rundem Querchnitt. sun nicht legertem Kupfer 20

ex 83.01 Schlbster (einschlies-lich Verachllitse und Vertchlusbilgel ait
Schloss), Sicherheitariegel und Vorhtngeschldtter. alle die.. ztt
Schlieslen slt SchlU..oln, al Gehelschlsser oder olektriach.
Schltia.r.. such Tolle davon. Oun unedlen eMtallen; SchlUssel fAr
die . Waren, au cedlon Metallen

- Schlosskksten. Zylinder und redern. Mitnehoer Und Nocken. 20
durch Sintern hergestellt

84.10 FlUsslgkeltspum.en, einschliettllch nlchtaechtantche Puxpen und
Ausiabepumpen oit FlUssigkeitsmasser; Hebewerke Air FliUssigketen
(z.B. Beche erke. Schdpfwerkeo Bandelevatoren):

B. andere Puopen:

II. ander.:

e. o) Puopeot

- Tauchkreiselpupen, ausgenoxen Dotierpumpen 20

84.12 Klloagerkte. bestehend aus sines otorbetrIebenen Ventilator
und Vorrichtungen -co Aendemr der Lufttemperatur und Luft-
feuchtigkelt. die ein Ganzes bllden:

ex B. andere:

- ausgenoen Teile 20

84.15 Kaschinen. Apparate. Certte und Elnrichtungen zur Klteerzoucung
,

nit elektricher oder anderer AusrUstung:

C. and.r-:

Io S. KUhlthrKbke ait eInem Iohalt von nehr ale 340 Litern

- alt einem StUckgewicht con hdchttens 200 kg, acage-
nomen Teile 15

ox II. onder.:

KLhlschrnke und Gefrier- und Tiefkuhltruhen bzw.
Gefrier- cod TieMAIil.chrinke ait since StUckge-
cicht von hdchtxn 200 kg. agen.-. tole is

00 84.20 Oaogen. such zu prtc- oder Kontrollcoecken. ausgenomfen Waagen it
nEor topfindlichkeit con inde.tens 50 mg; Gewichte fAr Voogon

oler Art:

- elkttronische Ab:sscklae.n, AbfUllweagen und andere elektronische
Wagen our Vgroog.ng kontaeter Gewichtsmengen. progrtaierbar,
ausg:nommen teil. 20

- elektron~oche Cernte oc Wiegen und Ettkettier(n verpackter
Corent. autgeoo en Tel. 20

- elektroniache Brdckenwaagen oit elner Hdchstlast von mehr als

5 000 kg, usgnoocee Teile 20

- elektroniSche Ladenwaager sit Dlgitalanzeige. augenomen Teile 20

- Waagen und Plattforccaagen, clektronitch. alt Digltclanzeige,
ausuenoen Personenwaeen und Tails 20
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Nummer des Ausgangs-
Gemeinsamen Warenbezelchnung zoUsatz

ZoUt.arifs (%)

84.41 Nhoaschinen (z.B. zu Nahen von Spilestoffwaren, Leder oder
Schuber), einecIlessi c Mabel t- Einbau von t heaschinen;
Nth..sch rennuden:

A. N hmaschinen. einschliessllch Mbbel ur Einbau von Nlheschinen:

ex 1I. Tetle; Mdbel zum Elnbau eon MRh-eschinen:

- Teile Ndr Nhhaschinen, dutch Sintern hergestellt 20

ex 84.42 taschlnen und Apparate zum Aufberelten oder Bearbeiten on eeHiuten,
Fallen odor Leder oder tu HMeteilen von Schuhen eder anderen Waren
cus HAuten. Fallen oder Leder, ausgenomen Ndhaachinen der Taorf-
er. 84.41:

- Pres-Schneidesechlnen fUr Hkute. Fella oder Leder, ausgenomen
Telle 20

84.53 Automatlsche Datenverarbeltungmachinen und ihre Elnhelten; mag-
tettche oder ptiache Schrlftleser. thlnen tu Aufteieheen von
Oaten atf Datentr~ger in Form eines Codet und kaschinen tum Verar-
beiten dieser Daten. andervelt weder genaeet tuth inbegriffen

ex B. andere:

- digitalEe Kopaktelnhelten, die slch aus mlndestens ener
Zentralenheit sewie einer EIn- und Ausgabevorrichttng
ttsa-eeeten. die in arbeitefthlger Form in einem Cehbuse
zusaewengefast sind, zur Vervendtng in industriellen
Systecen zur £rzeugurg, Verteilung und Ntung elektrischer
Energie 20

- Modulatoren/Demodulatoren (ODEM) fUr die DateeUbertragung 20

84.59 taschnlen, Apparate und mechansche Gerete. in Kapltel 84 anderveit
weder genanet noch inbegriffen

E. andere:

ex II. andere taschinen, Apparate und mechanlmche Gerate:

- ipritzgiessmaschlnen. Extruder, Zerfaserer und Blasfore-
maschinen fSr die Be- und Verarbeitung on Kautschuk
oder Kunstatoff 20

ex 84.62 bidlzlager (Kugel-, Rollen- ted Hadellager aller Art)-

- WbIzagergehbue, duroh Sintern hergetellt, fUr Fahrrgder 20

84.63 Wellen und Kurbeln; Lager. LagergeMuse und Lagerechalen; Zahnerder,
Reibrdder und Getrlebe (enschliesllch Reibradgetriebe. echel-
getriebe und andere regelbare Getrlebe); Schteungrder; Rlecen- und
Seilscheiben (eitnchllemlich Sellrellen fUr Flascheresge); Schalt-
kuppu.ngen und andere Vellenkupplungen

B. andere:

ex II. andere:

- Lagermchalen, duch Slntern hergetellt

- - sit alnes StUckgeicht yon h6ehatet 500 g 20

- - u Zchnradgetriebe, elbatcthmierend. au Broe.
eder Eleen 20

85.01 Elektrlsche Generatoren; Elektromotoren; rotlerende Usformer soie
Strrlochter (z.5. Glelchrichter); Tratsformatoren; Drexceltpulen
ted ceder. Selbctlnduktlicnspulee:

B. endere Maschtnen und Gerite:

I. Generstoren. Notoren (auch slt Getriebe. elnschlleaclich Reib-
radZgetrlebe, teuhtelgetrlebe oder cnderen regelbarem Getrlebe).
rotlerende Umformer:

ex b) andere:

- Stroserzeugungsaggregate, angetrleben dutch Kolben-
verbrennung sator alt Selbatzildung oder durth Kolben-
verbreeungsator slt FredAzUndung, slt ener Leaistug
von niht mehr alm 750 kVA, eiemchlie.llch der
Aggregate. deren Lelstung nlcht in WS bzw. kVA ausge-
drtlckt At, sit einem StickgeeLcht von mehr elm 100 kg 20
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Nummer des Ausgangs-

Gemeinsamnen Warenbezetchnung zollsatz

Zoutarifs (%)

85.01 (Forts.) - WeChselitromgeneratoren. sit einem StUcksewicht von Mehr
al 100 kg u

nd einer Leistung von nitht .hr als 750 kVa 20

- Gleichstronuntoren und -generstoren sit eines Stdckgewicht
von mehr als 100 kg, ausechliesslich der Rotoren und ande-
ren Generstoren, deren Leistung nicht in kW bzw. kVA sun-
Sedriickt lt 

20

- rotierende Uformer nit sines StUCkaewicht von sehr als
100 kg

o II. Transformatoren und Stro-ichter (z.8. Gleichrichter); Dros-
selspulen und inders Selbatinduktiormspulen:

- Strorichter nit einem StUckgewicht von mehr als 100 kg
und Cleichrichter, die ihrer Beachaffenheit nach nict
ous Schweissen bestiot sind 20

- Driphasentransforsatoren. ohne Fissigkeitsisolirung. sit
einer Leistung von 50 kVA oder sshr und einer Leistung von
2 500 kVA oder weniger 20

85.04 Elektrische Akonulatoren:

B. andere:

ex II. mdere Akkuulatoren:

- Nickel-Cadmius-Akknsolntoren. nicht gSditht 20

85.12 Elektrische Warmwasserbereiter. Badebfen und Tauchsieder: elek-
trische vGerte zun Raumbeheizen und zu dhnlichen Zoecken; Elektro-
war-eger6te zur Harpfiege (z.B. Haartrockner, Dauerwellenapparate,

irenncheren nd Brennscherenwdrser); elektriche Bugeleisen;

iiektrowdrov'erhte fir den Houshoit; eleklrische Heizwiderstgnde,
ausgenmen 015che der Tarifnr. 85.24:

ex C. Elektro wiegernte our Haarpflege (.B. HeartroCkner: Dauer,
nelienspparate, Brennsnheren u08 Brennnoherenwtrmer):

- Haartrockner, ausgenomen Trockenhauben 20

85.13 Elektrische Gerdte fUr die drahtgebundene Fernsprech- oder Tele-
graphentechnik. einschliesslich solcher Gerate fUr Trdgerfrequenz-
synteme:

ex B. andere:

- automatinche, elektr-nische Fernsprechapparate, ausgenom-
Sen Tile 20

85.15 Sende- und Empfangsgerkte Fir den Funksprech- oder Funktelegraphie-
verkehr; Sende- und Empfangsgerdte fur Rundfunk Oder Fernsehen (eon-

sch iesslich der nit Tonaufnahme- oder Tonsiedergabegeraten kombinier

ten Empfknger) sowie Fernsehkameras; Gerite fir Funknavigation,
Fnkmessung oder Funkfernsteuermng:

A. Sende- und EmpfangngerSte fir den Funksprech- oder Funktele-
graphieverkehr; Sends- nd Empfan=gsgerte fir Rundfunk Oder Fern-
sehen (elnschliesslich der mit Tonaufna.,e- Oder Tonwiedergabe-
geriften konbinierten Empfinger) sowie Fernsehkaweras:

I. Sendegerate:

ex b) andere:

- fur den Kurz- und MitteIwelienbereich 20
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Numner des Augangs-

Gemeinsaynen Warenbezelchnung zousatz

Zoutarifs (%)

85.15 Il. Sende-Empfangsgerbte

(Fortsetzung)
ex b) andere:

- fUr den UKW-Bereich 
20

- tragbare Hlterung f r UKW-Sende-Empfangsgerbte 20

III. Empfangsgerste, auch mit Tonaufnahme- oder Tonwiedergabe-
geraten kombiniert:

b) andere:

ex 2. andere:

- Empfangsgerste des Funksprech- odes Funktelegraphie-
verkehrs in Lagt-, Laeg-, Mittel- tind Kur=wellen-
bereich 20

ex 85.16 Elektrische Verkehrssignal-, Verkebrssicherungs-, VerkehrsUber-
wachungs- und Verkehrsteuergesate. fdr Schienen- und andere
Verkehrswege, auch fur H6ffen und FIugoldtze:

- ausgenommen Gerate fUr Schienenwege und Teile 20

85.17 Elektrinohe Signalgerdte (ausgenomen Cerbte der Tarifnrn. 85.09 und
85.16) u. Geben ynn h~rba-en oder nichtbaren Signalen (z.B. Lkute-
werke, Sirenen. Anzeigetafeln, Eninbuchn- oder Eliebst.ahiaiargesdte.
Feuesnelder):

ex B. andere:

- aungenomen Einbrucns- oder Diebstahlalargerdte und der- 20
gleichen none Teile davon

85.19 Elektrinche Cerate zumo Schliessno Oeffnen. Schutoen oder Ver-

binden 0on elektrischen Stromkreisen (z. B. Schaltec, Relais.
Sicherungen. Ueberspannungsableiter, Wandesuellenausgleicher,
Steckvorrichtungen, Lampenfassungen und Verbindungsksten);
Fest- und Stellwiderstande (einschliesslich Spannungsteiler,
ausgeno-en Heizwiderstlnde); gedruckte Schaltungen; Schalt-
und Verteii1ungstafein und -schrenke:

ex A. Gestte zum Schliessen, Oeffnen. Verbinden oder Sohitzen
von elektrischen Stroakreisen

- fUr industrielle Anwendung, ausgenoonen Verbindungsmterial:

- - fur 1 000 V oder mehr:

- - - Trenner, einschliesslich Last- tind Leisongs-
trenner, fUr Spannungen von I WV bis weniger
.sI 60 kV 20

- - - Sicherungsschmelzeinsttze, fUr Spannungen von
6 kV bis 36 kV einschliesslich, des Typs HT 20

- fUr weniger als 1 000 V:

- - - Sicherungsschaelzeinsdtze des Typs N 20

- - - Schalter, von 63 A bis 1 000 A.
drei- Oder vierpolig, fur Doppelunterbrechung 20

ex D. Schalt- und Verteilungstafeln und -schrlinke:

- ausgerUslet:

- - fUr industrielle Anwendung, andese als fUr
die Femneelde-, Hochfrequenz-, Tonfrequenz-
und Messtechnik:

- - - fUr 1 000 V Oder mehr, mit Zeilen, die
Schalter oder Trenner umfassen, ab-
nehmbar. fUr Transformatoren mit metal- 20
1ischer E nfassung

- - - fUr 1 000 V oder teniger 20
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Nummer des Ausgangs-
Oemainsamen Warenbezeichriung zoisatz

ZoUtarif's (%)

85.23 Isolierte (auch lackisolierte oder elektrolytisch oxi-
dierte) Dr~ihte, SchnUre, Kabel (einschliesslich
Koaxialkabel), Blnder, Stibe und dergleichen, fUr die
Elektrotechnik, auch mit AnschlussstUcken:

ex B. andere:

- Drkhte, SchnUre und Kabel fUr die EnergieUber-
tragung, fUr eine Nennspannung von 60 kV oder
weniger. nicht mit AnschlussstUcken versehen
oder dafUr vorbereltet, mit Polygthylen isoliert,
ausgenommen Spulendraht 20

- Spulendraht aus Kupfer, Lack oder lackiert, mit
einem Durchnesser von 0,40 mm Oder mehr und
1,20 m oder weniger (Klasse F, Stufe I und Il) 20

87.02 Kraftwagen zum Befdrdern von Personen oder GUtern (ein-
schliesslich Sport- und Rennwagen und Oberleitungs-
omnibusse):

A. zum Beftrdern von Personen, einschliesslich Kombi-
nationskraftwagen:

1. mit Verbrennungsmotor als Fahrantrieb:

ex b) andere:

- mit vier Antriebsrddern, einer Bodenfrel-
heit von mehr als 205 wm, einem Leerge-
wicht von mehr als 1 350 kg und weniger
als i 900 kg, einem Gesamtgewicht von
1 950 kg oder mehr und weniger als
3 600 kg, mit Verbrennungsmotor mit
FremdzUndung und einem Hubraum von mehr
als 1 560 cm

3  
und weniger als 2 900 cm

3

Oder mit Verbrennungsmotor mit Selbst-
zUndung und einem Hubraum von mehr als
1980 cm

3 
und weniger als 2 500 cm

3  
20

B. zum Befdrdern von G~tern:

II. andere:

a) mit Verbrennungsmotor als Fahrantrieb:

1. Lastkraftwagen mit Verbrennungsmotor mit
Fremdzindung und einem Hubraum von 2 800 cm

3

Oder mehr oder mit Verbrennungsmotor mit
SelbstzUndung und einem Hubraum von
2 500 cm

3 
Oder mehr:

ex bb) andere:

- mit vier Antriebsradern, einer
Bodenfreiheit von mehr als 205 mm,
einem Leergewicht von mehr a.s
1 350 kg und weniger als 1 900 kg,
einem Gesamtgewicht von 1 950 kg
oder mehr und weniger als 3 600 kg,
mit Verbrennungsmotor mit Fremd-
zUndung und sinem Hubraum von
weniger als 2 900 cm

3  
20

2. andere:

ex bb) andere:

- mit vier Antrieosridern, einer Bodenfreiheit
von mehr &Is 205 w, elnm Leergewicht von
mehr als i 350 kg und eniger mim 1 900 kg,
esnem Gesmtgewicht vom 1 950 kg oder mehr.
und weniger als 3 600 kg, mit Verbrennungs-
motor mit Fremdzondu und sinem Hubraum
mon mehr als 1560 cm d 

w
eiger &Im

2 900 cm
3 
oder mit Verbrennungmotor mit

Selbstzndurl und sinem Hubraun von mehr
ai 1 980 cm und weniger als 2 500 cm

3
20
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Nuxnmer des Ausgangs-

Gemeinsamen Warenbezeichnung zollsatz

ZoUtarifs (%)

87.06 Teile und Zubehdr fir Kraftfahrzeuge der Tarifnr. 87.01, 87.02
oder 87.03:

8. andere:

ex II. andere:

- Kolben und Fihrungen f(ir Stossd~mpfer, dutch Sintern

hergestellt 20

- Teile, durch Sintern hergestellt, ausgenommen Karosserie-

teile, vollstdndige Schaltgetriebe. vollsthndige Hinter-
achsaggregate mit Antriebswellen und Ausgleichsgetriebe.
Rlder. Radteile und Zubehor von R8dern, Tragachsen

und auf Tragerplatte befestige Scheibenbremsbelige 20

- Auschtgewichte fr Rbder 20

87.12 Teile und Zubehbr flr Fahrzeuge der Tarifnr. 87.09, 87.10
oder 87.11:

ex B. andere:
20

- Zahnrnder, dutch Sintern hergestellt

ex 90.17 Medizinische, chirurgische. zahn- und tierarztliche Instrumente,
Apparate und Gerote, einschliesslich elektromedizinische Apparate

und Gerdte sowie Apparate und Instrumente fur die Ophthalmologie

- Kunststoffspritzen 20

90.28 Elektrische Oder elektrmnische Instrumente, Apparate und Gerdte

zum essen, Prifen. Kontrollieren, Regeln oder zum Analysleren:

A. elektronische Instrumente. Apparate und Gerate:

II. andere:

ex b) andere:

- Regler 
20

- PrUf- und Reglergetote fir industrielle Systeme

nur Erzeugung, Verteilung und Verndung von

elektrischer Energie 
20

B. andere:

ex II. andere:

- Regler 
20

2. Fir Zuindh6lzer der Nummer 36.06 und fir Zunder der Tarifstelle
ex 36.08 B des Gemeinsamen Zolltarifs mit Herkunft aus der Gemeinschaft ist der
Ausgangszollsatz gleich Null.
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PROTOKOLL NR. 16 UBER DIE EINFUHRZOLLBEFREIUNG
FOR BESTIMMTE WAREN DURCH DIE PORTUGIESISCHE REPUBLIK

Die Bestimmungen des Artikels 197 der Beitrittsakte tiber die Annaherung
der Satze des portugiesischen Zolltarifs an die Satze des Gemeinsamen Zolltarifs
und des vereinheitlichten EGKS-Tarifs sowie die Bestimmungen des Artikels 190
der Beitrittsakte fiber den schrittweisen Abbau der Z61le zwischen der Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Portugal stehen bei den sechs
nachstehend genannten Unternehmen der Beibehaltung der Massnahmen zur
Zollbefreiung bei der Einfuhr von AusrOstungsgutern bis zum Ablauf der
zwischen diesen Unternehmen und der portugiesischen Regierung geschlossenen
Vereinbarungen nicht entgegen. Der Zeitpunkt des Ablaufs der Vereinbarungen
und der Gesamtbetrag der Ausruistungsguterinvestitionen sind im Anhang zu
diesem Protokoll angegeben. Die Kommission legt unmittelbar nach dem Beitritt
eine Liste der unter diese Zollbefreiung fallenden Waren fest. Die Portugiesische
Republik liefert der Kommission alle hierfUr erforderlichen Angaben.

- ISOPOR: Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda

- Renault Portuguesa: Sociedade Comercial e Industrial, Lda

- DEA Portuguesa: Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda

- SOMINCOR: Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda

- Texas Instruments

- FUNFRAP: Sociedade de Fundiqgo Franco-Portuguesa, SARL.
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PROTOKOLL NR. 17 OBER DEN HANDEL MIT TEXTILWAREN
ZWISCHEN PORTUGAL UND DEN ANDEREN MITGLIEDSTAATEN

Artikel 1. (1) Die Portugiesische Republik Oberwacht nach Massgabe der
Artikel 2, 3 und 4 die Ausfuhren von Waren der Liste des Anhangs A auf der
Grundlage der in dieser Liste angegebenen Mengen, und zwar bis zum 31. De-
zember 1988 die Ausfuhren nach den derzeitigen Mitgliedstaaten und bis zurn
31. Dezember 1989 die ausfuhren nach Spanien.

(2) Die Kommission verlangert die Anwendung des Absatzes 1 um ein Jahr
auf der Grundlage der fur 1989 in der genannten Liste angegeben Mengen, wenn
ein Mitgliedstaat dies aufgrund der Umstande fir begrOndet halt und beantragt.

(3) Textilwaren, die unter den in Anhang B festgelegten Bedingungen und
im Rahmen der dort festgesetzten Mengen nach Veredelung in Portugal wieder in
die derzeitigen Mitgliedstaaten eingefiuhrt werden, werden nicht auf die in
Absatz 1 genannten Mengen angerechnet.

Artikel 2. Die Gemeinschaft und die Portugiesische Republik fuhren fir die
Dauer der Anwendung des Artikels 1 eine Zusammenarbeit der Verwaltungen
nach Massgabe des Anhangs C herbei.

Artikel 3. Die Portugiesische Republik trifft Massnahmen, um sicherzu-
stellen, dass die Mengen nach Artikel 1 eingehalten werden, sowie Massnahmen
zur Zusammenarbeit der Verwaltungen nach Artikel 2.

Artikel 4. Die Portugiesische Republik kann nach vorheriger Mitteilung an
die Kommission auf die nach den derzeitigen Mitgliedstaaten erfolgenden
Ausfuhren von Waren der Liste des Anhangs A die in Anhang D vorgesehenen
Flexibilitaitsbestimmungen anwenden.

Artikel 5. Die Kommission und die zustandigen Beh6rden der Portugiesi-
schen Republik konsultieren einander erforderlichenfalls, um Situationen zu
verhindern, in denen Schutzmassnahmen getroffen werden mssten.

Artikel 6. Wenn es, insbesondere aufgrund der Entwicklung des Ver-
brauchs und der Zunahme der nach Portugal erfolgenden Einfuhren von
Textilwaren aus einem oder mehreren anderen Mitgliedstaaten, erforderlich ist,
konsultieren die Kommission und die zustandigen Beh6rden der Portugiesischen
Republik einander auf Antrag der Portugiesischen Republik, um geeignete
Losungen zur Verhinderung der Anwendung von Schutzmassnahmen zu finden.

Artikel 7. Die Kommission trifft nach dem Dringlichkeitsverfahren des
Artikels 379 Absatz 2 der Beitrittsakte die ihr erforderlich erscheinenden
Schutzmassnahmen, wenn die Mengen des Anhangs A erreicht sind und der
betreffende Mitgliedstaat es beantragt.
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ANHANG B

EINFUHREN IM PASSIVEN VEREDELUNGSVERKEHR

1. ,,Passiver Veredelungsverkehr" im Sinne dieses Protokolls ist der Vorgang, bei
dem vorfibergehend aus der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung ausge-
fiihrte Waren in Portugal im Hinblick auf ihre Wiedereinfuhr in die Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung in Form von Veredelungserzeugnissen verarbeitet werden.

2. Das Verfahren wird nur natfirlichen oderjuristischen Personen bewilligt, die in der
Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung ansfissig sind.

Die Person nach Unterabsatz 1, die das Verfahren beantragt, muss folgende
Voraussetzungen erfuillen:

a) Sie stellt in ihrem, in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung gele-
genen Betrieb ffir eigene Rechnung gleichartige Erzeugnisse her, die sich auf der gleichen
Herstellungsstufe befinden wie die Veredelungserzeugnisse, ffir die das Verfahren
beantragt wird.

b) Sie darf in Portugal Veredelungserzeugnisse im Rahmen des Veredelungsverkehrs
innerhalb jdhrlicher Mengen herstellen lassen, die von den zustandigen Beh6rden des
Mitgliedstaats, in dem der Antrag gestellt wurde, nach Nummer 3 festgesetzt werden.

c) Die Waren, die sie zu Veredelungsvorgangen vorubergehend ausfhfirt, miissen sich
in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung im freien Verkehr im Sinne von
Artikel 9 Absatz 2 des EWG-Vertrags befinden und Ursprungswaren der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung im Sinne der Verordnung (EWG) Nr. 802/68 und ihrer
Durchfuihrungsverordnungen sein. Abweichungen hiervon durfen die Beh6rden der
derzeitigen Mitgliedstaaten nur ffir Waren zulassen, die in der Gemeinschaft nicht in
ausreichender Menge hergestellt werden. Solche Abweichungen dfirfen nur fir hochstens
14 v.H. des Gesamtwertes der Waren gewahrt werden(II, ffir die in dem betreffenden
Mitgliedstaat die Anwendung dieser Regelung im vorangegangenen Jahr zugelassen wurde.

Die derzeitigen Mitgliedstaaten teilen der Kommission alle drei Monate die wesentli-
chen Angaben fiber die danach zugelassenen Abweichungen mit, namlich Art, Ursprung
und Menge der betreffenden Waren, die ihren Ursprung nicht in der Gemeinschaft haben.
Die Kommission teilt diese Angaben den anderen Mitgliedstaaten mit.

d) Die in Portugal durchzufUhrenden Veredelungsvorgainge durfen keine weitergehen-
den Verarbeitungen darstellen als die unter Nummer 11 ffir jede Ware aufgefuihrten
Vorgange. Die Veredelungsvorgange durfen jedoch weniger weitgehende Verarbeitungen
darstellen als die zu jeder Ware unter Nummer 11 aufgefuihrten Vorgange.

Die derzeitigen Mitgliedstaaten k6nnen von Unterabsatz 2 Buchstabe a bei Personen
abweichen, die die Voraussetzungen des Unterabsatzes 2 nicht erfuflen.

Diese Ausnahmen gelten nur bis zu den Gesamtmengen, die im Rahmen der vor dem
Beitritt bestehenden spezifischen Regelungen eingefiuhrt worden sind.

Die im vorstehenden Unterabsatz genannten Ausnahmen gelten vorrangig ffir
Personen, die fruhfier in den Genuss der oben genannten spezifischen Regelung gekommen
waren. Nutzen diese Personenjedoch nicht die Gesamtheit der ihnen zustehenden Mengen
aus, so kann der Rest dieser Mengen anderen Personen zugeteilt werden.

3. Die zustandigen Beh6rden der einzelnen Mitgliedstaaten teilen die jahrlichen
Mengen an in der Tabelle zu diesem Anhang genannten Veredelungserzeugnissen, bei

(I) Der Gesamtwert der Waren ist
- bei den vorher eingefuihrten Waren ihr Zollwert, wie er in der Verordnung (EWG) Nr. 1224/80 (ABI. Nr. L 134

vom 31.5.1980, S. 1) festgelegt ist;
- in den anderen FIllen der Preis ab Werk.
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denen der betreffende derzeitige Mitgliedstaat aufgrund dieses Anhangs die Wiedereinfuhr
zulassen kann, auf die unter Nummer 2 genannten Begfinstigten des Verfahrens auf.

4. Die zustandigen Beh6rden des Mitgliedstaats, in den die Veredelungserzeugnisse
wiedereingfhfirt werden sollen, erteilen den Antragstellern, die die in diesem Anhang
festgelegten Voraussetzungen erftillen, eine vorherige Bewilligung.

Die vorherige Bewilligung kann entweder einmal jahrlich global ffir die dem
Antragsteller nach Nummer 2 Absatz 2 Buchstabe b bewilligte Gesamtmenge erteilt
werden oder nach und nach im Laufe des Jahres durch aufeinanderfolgende Teilanrechnun-
gen auf die bewilligte Menge bis zu deren gAnzlichem Verbrauch.

Der Antragsteller legt den zustindigen Beh6rden den Vertrag mit dem Unternehmen,
das er beauftragt hat, die Veredelungsvorgange fur seine Rechnung in Portugal durchzu-
fiffhren, oder einen Nachweis vor, der von den genannten Beh6rden als gleichwertiz
angesehen wird.

5. Die vorherige Bewilligung wird nur erteilt, wenn die zustiindigen Beh6rden die
Namlichkeit der vorObergehend ausgefiihrten Waren bei den wiedereingefUhrten Vere-
delungserzeugnissen feststellen k6nnen.

Die zustindigen Beh6rden k6nnen die Bewilligung des Verfahrens ablehnen, wenn sie
feststellen, dass es ihnen nicht m6glich ist, alle Sicherheiten zu erhalten, um die
tatsachliche Kontrolle der Einhaltung der Nummer 2 zu gewahrleisten.

In der vorherigen Bewilligung werden die Bedingungen ffir den Ablauf des Verede-
lungsvorgangs festgelegt, und zwar insbesondere:

- die Mengen der auszuffihrenden Waren und der wiedereinzufhfirenden Erzeugnisse, die
unter Bezugnahme auf den Ausbeutesatz berechnet werden, der nach Massgabe der
technischen Gegebenheiten der durchzufuihrenden Veredelungsvorgange oder - falls
solche Gegebenheiten fehlen - nach den in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung verffigbaren Daten fiber gleichartige Veredelungsvorgange fest-
gesetzt wird;

- die Einzelheiten, die es erm6glichen, die NAmlichkeit der vorubergehend ausgefihrten
Waren bei den Veredelungserzeugnissen festzustellen;

- die Frist ffir die Wiedereinfuhr unter Berficksichtigung der for die DurchfUhrung der
VeredelungsvorgAnge erforderlichen Zeit.

6. Die von den zustandigen Beh6rden erteilte vorherige Bewilligung ist der
betreffenden Zollstelle bei der vortibergehenden Ausfuhr for die Zollabfertigung vor-
zulegen.

7. Die derzeitigen Mitgliedstaaten teilen der Kommission die Zahlenangaben Ober die
erteilten vorherigen Bewilligungen monatlich vor dem 10. des darauffolgenden Monats mit.

Auf Antrag der Kommission unterrichten die derzeitigen Mitgliedstaaten die Kommis-
sion Ober die Ablehnung einer vorherigen Bewilligung sowie fiber die Grtlnde, die im
Hinblick auf die Voraussetzungen dieses Protokolls zu dieser Ablehnung gefhfirt haben.

8. Unbeschadet der folgenden Nummem darf die Wiedereinfuhr der Veredelungser-
zeugnisse von dem derzeitigen Mitgliedstaat, der die vorherige Bewilligung fur diese
Erzeugnisse erteilt hat, vorbehaltlich der Erfullung der in dieser Bewihligung festgelegten
Bedingungen und der sonstigen bei der Einfuhr tiblichen Zollabfertigung nicht abgelehnt
werden.

Diese Erzeugnisse duirfen nicht in einen anderen derzeitigen Mitgliedstaat wiederein-
gefuihrt werden als denjenigen, der die vorherige Bewilligung erteilt hat.

Bei der Wiedereinfuhr der Veredelungserzeugnisse in die Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung legt der Anmelder den zustndigen Beh6rden die vorherige
Bewilligung vor, der der Nachweis daruber beigeffigt ist, dass der Veredelungsvorgang
tatsaichlich in Portugal stattgefunden hat.
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9. Die zustandigen Beh6rden des betreffenden Mitgliedstaats k6nnen, wenn es die
Umstande erfordern,

- die urspruinglich festgesetzte Frist ffir die Wiedereinfuhr verldngern;

- die Wiedereinfuhr der Veredelungserzeugnisse in Teilsendungen zulassen; in diesem
Fall werden die Sendungen nach Massgabe ihres Eintreffens auf der vorherigen
Bewilligung abgeschrieben.

Die zustandigen Beh6rden des betreffenden Mitgliedstaats k6nnen ferner die
Wiedereinfuhr der Veredelungserzeugnisse auch dann bewilligen, wenn nicht alle in der
vorherigen Bewilligung vorgesehenen Veredelungsvorginge durchgefihrt worden sind.

10. Jeder derzeitige Mitgliedstaat fibermittelt der Kommission die statistischen
Angaben tiber alle im Rahmen dieses Anhangs durchgefuihrten Wiedereinfuhren in sein
Hoheitsgebiet. Die Kommission ibermittelt diese Angaben den ibrigen derzeitigen
Mitgliedstaaten.

11. Die h6chstzuldssigen Verarbeitungsstufen nach Nummer 2 Unterabsatz 2
Buchstabe d sind:

Kategorien der Veredelungserzeugnisse H6chstzuldssige Verarbeitungsstufen

Kategorien Verarbeitung

4, 5, 7, 8 Herstellen aus Geweben

oder Gewirken
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ANHANG C

ZUSAMMENARBEIT DER VERWALTUNGEN NACH ARTIKEL 2

1. Die zustiindigen portugiesischen Beh6rden erteilen unter bestimmten Vorausset-
zungen ein ,,Boletim de Registo de ExportagAo (BRE)" oder ein ,,Boletim global de
ExportarAo (BGE)" fir jede Ausfuhr von Textilwaren, die unter die Kategorien der
Zolltarifnummern und der Nimexe-Kennziffern nach Anhang A fallen, ihren Ursprung in
Portugal haben und nach den anderen Mitgliedstaaten zur endgfiltigen Einfuhr versandt
werden sollen.

2. Die zustandigen portugiesischen Beh6rden stellen beglaubigte Abschriften des
BRE oder des BGE fir unter dieses Protokoll fallende Waren aus. Diese Abschriften
bezeichnen insbesondere die Angaben, die in der Erklarung oder dem Antrag des
Einfiuhrers nach Nummer 5 gemacht werden mfissen.

3. Die zustandigen portugiesischen Beh6rden teilen der Kommission in den ersten
zehn Tagen jedes Vierteljahres aufgeschlflsselt nach Mitgliedstaat und Warenkategorie
folgendes mit:

a) die Mengen, fur die im vorangegangenen Vierteljahr beglaubigte Abschriften des BRE
oder BGE ausgesteilt wurden;

b) die Einfuhren in dem Vierteljahr, das dem unter Buchstabe a genannten Zeitraum
vorangeht.

4. Die zustaindigen portugiesischen Beh6rden ubermitteln der Kommission und den
zustandigen Beh6rden der anderen Mitgliedstaaten auf [viertljhrlicher]' Grundlage ferner
die Nummern der nicht mehr guiltigen BRE und BGE sowie jede andere Angabe, die sie in
dieser Hinsicht ffr zweckmissig halten.

5. Die unter diese Zusammenarbeit der Verwaltungen fallenden Waren durfen in
einen anderen Mitgliedstaat nur gegen Vorlage eines Einfuhrdokuments endgiultig
eingefihrt werden. Dieses Dokument wird von einer zustiindigen Beh6rde des Einfuhrmit-
gliedstaats kostenfrei fir alle beantragten Mengen erteilt oder mit einem Sichtvermerk
versehen, und zwar innerhalb einer Frist von lingstens ffinf Arbeitstagen, nachdem ein
Einfuhrer aus den anderen Mitgliedstaaten - ohne Ansehung seines Niederlassungsortes
in der Gemeinschaft - im Einklang mit den geltenden einzelstaatlichen Rechtsvor-
schriften eine Erklirung vorgelegt oder einen einfachen Antrag gestellt hat; dies greift der
Einhaltung der anderen in den geltenden Rechtsvorschriften festgelegten Bedingungen
nicht vor. Dieses Einfuhrdokument wird nur ausgestellt oder mit einem Sichtvermerk
versehen, wenn eine durch die zustandigen portugiesischen Beh6rden beglaubigte
Abschrift des von ihnen ausgestellten BRE oder BGE vorgelegt wird.

Die Erklarung oder der Antrag des Einfifhrers enthilt folgende Angaben:

a) Name und Anschrift des Einfiuhrers;

b) Warenbezeichnung mit Angabe

- des Handelsnamens,

- der Nummer der Warengruppe, die in Spalte 1 des Anhangs A bezeichnet ist,

- der Tarifnummer oder Bezugsnummer der Warenschemas der einzelstaatlichen
Aussenhandelsstatistik,

- des Ursprungslandes;

I The text within brackets reflects the correction effected by a procts-verbal of rectification drawn up by the
Government of Italy on 8 August 1986 - Le texte entre crochets reflItte la correction effectude par un proc~s-verba
de rectification dressd par le Gouvernement italien le 8 aoft 1986.
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c) die die Ware betreffende Angabe in der Einheit, die in Spalte 6 des Anhangs A
bezeichnet ist;

d) Datum oder Daten, die for die Einfuhr vorgesehen sind.

Der Einfuhrrnitgliedstaat kann zusdtzliche Angaben verlangen, ohne dass die
Einfuhren dadurch behindert werden dirfen.

Die vorliegende Nummer steht der endguiltigen Einfuhr der betreffenden Waren nicht
entgegen, wenn die Menge der zur Einfuhr gestellten Waren insgesamt um weniger als
5 v.H. die im Einfuhrdokument angegebene Menge fibersteigt.

6. Ist in einem beantragten Einfuhrdokument eine geringere Menge angegeben als in
der beglaubigten Abschrift des BRE oder des BGE, so wird diese Abschrift dem Einfifhrer
wieder ausgehdndigt, nachdem auf der Rackseite die Menge, ffir die ein Einfuhrdokument
erteilt wurde, vermerkt worden ist.

7. Die anderen Mitgliedstaaten teilen der Kommission in den ersten zehn Tagenjedes
Vierteljahres aufgeschliisselt nach Warenkategorien folgendes mit:
a) die Mengen, fir die im vorangegangenen Vierteljahr Einfuhrdokumente erteilt oder mit

einem Sichtvermerk versehen wurden;
b) die Einfuhren in dem Vierteljahr, das dem unter Buchstabe a genannten Zeitraum

vorangeht.

8. Die Kommission und die portugiesischen Beh6rden fiberpriufen mindestens jedes
Vierteljahr Stand und Aussichten des Warenverkehrs mit dem Ziel einer eingehenden
Analyse der Lage.

ANHANG D

FLEXIBILITATSBESTIMMUNGEN NACH ARTIKEL 3

Die Flexibilitatsbestimmungen nach Artikel 3 dieses Protokolls werden wie folgt
festgelegt:

a) Innerhab einer Kategorie:
- Ausnutzung eines Teils der fOr das folgende Jahr festgesetzten Mengen im Vorgriff bis

zu 8,75 v.H. der betreffenden Mengen des Jahres der Ausnutzung. Diese im Vorgriff
getAtigten Ausfuhren werden von den entsprechenden Mengen des folgenden Jahres
abgezogen;

- Uebertragung der im Laufe eines Jahres nicht ausgenutzten Mengen auf die betreffen-
den Mengen des folgenden Jahres bis zu 8,75 v.H. der betreffenden Mengen des Jahres
der tatsachlichen Ausnutzung. Die Kommission kann auf Antrag der portugiesischen
Beh6rden eine zusatzliche Uebertragung gestatten.

b) Zwischen Kategorien: Uebertragungen von einer Kategorie auf eine andere bis zu
10 v.H. der Menge der Kategorie, auf welche die Uebertragung erfolgt. Dies gilt fir
folgende Vorgange:
- Kategorien 2 und 3 untereinander, ausser ffir Benelux, wo die Uebertragung 100 v.H.

betragen kann;
- Kategorien 2 oder 3 nach 9, 19, 20, 39;
- Kategorien 4, 5, 7, 8 untereinander;
- Kategorien 6 und 8 untereinander nur for Vereinigtes Konigreich;
- Kategorien 33 und 90 untereinander;
- innerhab der Tarifnummer 59.04 zwischen Sisal und synthetischen Spinnstoffen, ausser

fir Italien und Danemark, wo die Uebertragung 100 v.H. betragen kann.
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Fir diese Uebertragungen gelten folgende Aequivalenzziffern:

Kategorien Stacklkg g1Stack

ANHANG E

GEMEINSAME ERKLARUNG DER GEMEINSCHAFT IN IHRER
DERZEITIGEN ZUSAMMENSETZUNG UND PORTUGALS

Fur die Anwendung dieses Protokolls wird davon ausgegangen, dass Waren
portugiesischen Ursprungs nicht als Waren mit Ursprung in der Gemeinschaft im Sinne der
Verordnung (EWG) Nr. 802/68 betrachtet werden k6nnen.
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PROTOKOLL NR. 18 0BER DIE REGELUNG DER EINFUHR VON KRAFTWAGEN
AUS DEN ANDEREN MITGLIEDSTAATEN NACH PORTUGAL

Artikel 1. FOr die Montage und die Einfuhr von Kraftwagen aller Motor-
klassen zur Bef6rderung von Personen oder Gutern gilt die in den folgenden
Artikeln festgelegte Regelung.

Artikel 2. (1) Ab 1. Januar 1986 er6ffnet die Portugiesische Republik fur
montierte Kraftwagen, im folgenden CBU-Kraftwagen genannt, mit Ursprung in
den anderen Mitgliedstaaten und mit einem Bruttogewicht von weniger als
3 500 kg die in Anhang A aufgefuhrten jahrlichen Einfuhrkontingente.

(2) Der Rat kann das Verzeichnis in Anhang A mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission andern.

(3) Ab 1. Januar 1986 er6ffnet die Portugiesische Republik fur andere als die
in Anhang A aufgef0hrten CBU-Kraftwagen mit Ursprung in der Gemeinschaft
und mit einem Bruttogewicht von weniger als 3 500 kg die folgenden jahrlichen
Einfuhrkontingente:

Zeilplan Jahreskontingent

1. Januar 1986 440 Stock
1. Januar 1987 550 Stuck

Innerhalb dieser Kontingente kann keiner Marke mehr als ein Viertel des
festgesetzten Volumens zugeteilt werden.

Jede Marke hat jedoch Anspruch auf die Zuteilung einer Quote von
mindestens 20 Stuck.

Artikel 3. Ab 1. Januar 1986 eroffnet die Portugiesische Republik fur CBU-
Kraftwagen mit Ursprung in der Gemeinschaft und mit einem Bruttogewicht von
mehr als 3 500 kg die folgenden jahrlichen Einfuhrkontingente:

Zeitplan Jahreskontingent

1. Januar 1986 660 Stuck
1. Januar 1987 770 Stuck

Artikel 4. (1) Ab 1. Januar 1986 er6ffnet die Portugiesische Republik fur
nicht montierte Kraftwagen, im folgenden CKD-Kraftwagen genannt, mit einem
Bruttogewicht von weniger als 2 000 kg fur die Beforderung von Personen zu
Beginn jedes Jahres und ausgehend von den 1985 gewahrten, in Anhang B
aufgefuhrten Ausgangsquoten eine Einfuhrquote fur Gemeinschaftsmarken.

(2) Die Quoten fur Gemeinschaftsmarken werden jahrlich aktualisiert. Zu
diesem Zweck wird ein Berichtigungskoeffizient angewandt, um die Preisstei-
gerung in Portugal und die Entwicklung der Herstellungspreise fur CKD-
Kraftwagen auszugleichen.

Die Summe aller Quoten fur die einzelnen Marken (der Gemeinschaft und
dritter Lander) wird auf den Gegenwert in konstanten Escudo-Preisen von
41 500 Kraftwagen fur 1986 und 44 000 Kraftwagen fur 1987 festgesetzt.
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(3) Die Jahresquoten fOr die Marken sowie alle damit zusammenhangenden
Beurteilungskriterien werden der Kommission vor dem 15. Februar jedes Jahres
mitgeteilt.

(4) Die aufgrund der Ausgangsquoten zugeteilten Quoten der Marken
k6nnen bis zu 90 v.H. des Betrags im Jahr 1986 und 93 v.H. im Jahr 1987 frei
ausgesch6pft werden. Die Aussch6pfung des restlichen Betrags der Marken-
quoten hingt von der Ausfuhr von Kraftwagen oder Teilen davon unter
Zugrundelegung des in Portugal geschaffenen Mehrwerts dieser Ausfuhren ab.

Artikel 5. (1) Fur die Ausfihrer, die ihre Ausgangsquoten nach Artikel 4
bereits vollstaindig ausgesch6pft haben, werden im Laufe des Jahres zusatzliche
CKD-Quoten nach Massgabe des in Portugal geschaffenen Mehrwerts der
ausgefUhrten Kraftwagen oder Teile gewahrt.

Die Zuteilung der zusatzlichen Quoten erfolgt auf der Grundlage der in
Anhang C aufgefiihrten Koeffizienten.

(2) Der Rat kann im Bedarfsfall spAter mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission einen Plafond ffir jede Marke in H6he eines
Prozentsatzes der Summe der fur samtliche Marken gewahrten Ausgangsquoten
festsetzen.

Artikel 6. Die in Artikel 4 und 5 festgesetzten Quoten k6nnen fur die
Einfuhr von CKD- oder von CBU-Kraftwagen verwendet werden.

ANHANG A

VERZEICHNIS DER EINFUHRKONTINGENTE

NACH ARTIKEL 2 ABSATZ 1

A lfa R om eo ....................................................

Audi (Auto U nion) ..............................................

B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) .............................

British Leyland (ex-BMC) .......................................

British Leyland (ex-Leyland) .....................................

Jaguar/D aim ler .................................................

Talbot (Frankreich) .............................................

Talbot (Vereinigtes K6nigreich) ..................................

C itroen ........................................................

D aim ler-Benz ...................................................

F iat ...........................................................

Ford (Deutschland) .............................................

Ford (Vereinigtes K6nigreich) ....................................

General M otors (Deutschland) ....................................

General Motors (Vereinigtes K6nigreich) ..........................

Peugeot ........... ............................................

R enault ........................................................

VW (Volkswagen) ..............................................

1. Januar
1986

700

700

700

700

700

700

700

700

700

700

700

700

700

700
700

700

700
700

1. Januar
1987

800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
800
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I. Januar I. Januar
1986 1987

Volvo (Niederlande) ............................................. 700 800

Lancia (Italien) ................................................. 700 800

Autobianchi (Italien) ............................................ 700 800

Volvo (Belgien) ................................................. 700 800

Nuova Innocenti (Italien) ........................................ 700 800

Porsche (Deutschland) ........................................... 700 800

Seat ........................................................... 700 800

ANHANG B

AUSGANGSQUOTEN DER MARKEN
FOR 1985 GEMASS ARTIKEL 4 ABSATZ I

Escudos
(in 1 000)

Fiat ......................................... 2 362 057

Renault ...................................... 1 879 085

Peugeot ...................................... 1 614 092
BLM C ....................................... 1 600 822

Citroen ...................................... 1 480 199

Ford ......................................... 1 331 611

General M otors ............................... 1151 434

Talbot ....................................... 551 350

V W . ........................................ 505 305

BM W ........................................ 320 773

M ercedes .................................... 139 308

Alfa Romeo .................................. 49 328

A udi ......................................... 39 706

ANHANG C

GEWICHTUNG DER AUSFUHRKOEFFIZIENTEN
NACH ARTIKEL 5 ABSATZ 1

1986 1987

CKD-Kraftwagen ....................... 0,6 0,5

CBU-Kraftwagen und Karosserien ........ 0,5 0,45

Halbzeug .............................. 0,4 0,35

Fertigteile:

M otoren ............................. 0,8 0,7

Getriebe ............................. 0,8 0,7

Andere mechanische Teile ............. 0,7 0,6

Elektrische Bauteile ................... 0,6 0,5

Andere Bauteile ...................... 0,55 0,5

Vol. 1454. 1-24605



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOKOLL NR. 19 UBER PORTUGIESISCHE PATENTE

1. Die Portugiesische Republik verpflichtet sich, zum Beitritt ihre Rechts-
vorschriften Ober Patente in Einklang mit den Grundsdtzen des freien Warenver-
kehrs und mit dem in der Gemeinschaft erreichten Stand des gewerblichen
Rechtsschutzes zu bringen. Insbesondere hebt die Portugiesische Republik zum
Beitritt die Vorschriften des Artikels 8 des Decreto-Lei Nr. 27/84 vom 18. Januar
1984 auf, nach denen der Inhaber eines in Portugal erteilten Patents das
patentierte Erzeugnis oder das mit Hilfe eines patentierten Verfahrens herge-
stellte Erzeugnis im portugiesischen Hoheitsgebiet produzieren muss, wenn er
das durch dieses Patent verliehene ausschliessliche Recht in Anspruch nehmen
will.

Zu diesem Zweck wird eine enge Zusammenarbeit zwischen den Dienststel-
len der Kommission und den portugiesischen Beh6rden geschaffen; sie betrifft
auch die Probleme des Uebergangs von den derzeitigen portugiesichen Rechtsvor-
schriften zum neuen Recht.

2. Die Portugiesische Republik fuhrt in ihr innerstaatliches Recht eine
Vorschrift uber die Umkehr der Beweislast entsprechend Artikel 75 des
Luxemburger Gemeinschaftspatentuibereinkommens von 15. Dezember 1975 ein.

Die Vorschrift gilt vom Beitritt an fur neue Verfahrenspatente, die nach dem
Beitritt angemeldet werden.

Fur vor diesem Zeitpunkt angemeldete Patente gilt die Vorschrift spatenstens
vom 1. Januar 1992 an.

Die Vorschrift gilt jedoch nicht, wenn eine Klage wegen Patentverletzung
sich gegen den Inhaber eines anderen Verfahrenspatents wegen Herstellung eines
Erzeugnisses richtet, das mit dem Erzeugnis identisch ist, welches das Ergebnis
des patentierten Verfahrens des Klagers ist, wenn dieses andere Patent vor dem
Beitritt erteilt wurde.

In FAllen, in denen die Umkehr der Beweislast nicht anwendbar ist, wird die
Portugiesische Republik weiterhin vorsehen, dass der Nachweis der Patentverlet-
zung durch den Inhaber des Patents zu erbringen ist.

In allen Fallen, in denen die Umkehr der Beweislast am 1. Januar 1987 nicht
anwendbar ist, und zwar auch bei vor dem Beitritt angemeldeten Patenten, ftihrt
die Portugiesische Republik mit Wirkung von diesem Zeitpunkt in ihre Rechtsvor-
schriften ein gerichtliches Verfahren einer ,BeschreibungspfAndung" ein.

Unter ,,Beschreibungspfandung" versteht man ein Verfahren, nach dem jede
Person, die befugt ist, eine Verletzungsklage zu erheben, aufgrund einer auf ihren
Antrag ergangenen gerichtlichen Entscheidung auf dem Gelande des mutmassli-
chen Patentverletzers durch einen von Sachverstandigen unterstutzten Gerichts-
vollzieher eine eingehende Beschreibung der strittigen Verfahren, und zwar
insbesondere durch Ablichten technischer Unterlagen, mit oder ohne tatsachliche
Pfandung, vomehmen lassen kann. In dieser gerichtlichen Entscheidung kann die
Zahlung einer Kaution angeordnet werden, mit der der mutmassliche Patent-
verletzer entschadigt werden soil, sofem ihm durch die ,,Beschreibungspfdn-
dung" Schaden entstanden sind.

3. Die Portugiesische Republik tritt am 1. Januar 1992 dem Munchner
Europaischen Patentubereinkommen vom 5. Oktober 1973 und dem Luxemburger
Gemeinschaftspatentubereinkommen vom 15. Dezember 1975 bei.
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Die Portugiesische Republik kann sich auf Artikel 95 Absatz 4 des
Luxemburger Gemeinschaftspatentuibereinkommens berufen, um die rein techni-
schen Anpassungen vorzunehmen, die aufgrund ihres Beitritts zu diesem
Uebereinkommen erforderlich werden, wobei dies jedoch in keinem Fall den
Beitritt der Portugiesischen Republik zum Luxemburger Uebereinkommen fiber
den vorgenannten Zeitpunkt hinaus verz6gern darf.
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PROTOKOLL NR. 20 OBER DIE UMSTRUKTURIERUNG
DER PORTUGIESISCHEN EISEN- UND STAHLINDUSTRIE

1. Ab dem Beitritt k6nnen der portugiesischen Eisen- und Stahlindustrie
nur mit Zustimmung der Kommission im Rahmen eines Umstrukturierungsplans
Beihilfen gewhfirt werden. Der Umstrukturierungsplan der portugiesischen Eisen-
und Stahlindustrie muss mit den letzten vor dem Beitritt angenommenen
Allgemeinen Zielen ,,Stahl" vereinbar sein.

2. Im Anschluss an den Beitritt beurteilen die Kommission und die
portugiesische Regierung gemeinsam den von der portugiesischen Regierung
angenommenen Plan, der der Kommission vor dem 1. September 1985 offiziell zu
uibermitteln ist, sowie die Lebensfihigkeit des von diesem Plan betroffenen Eisen-
und Stahlunternehmens.

3. Falls die Lebensfahigkeit dieses Unternehmens spaitestens ffinf Jahre
nach dem Beitritt nicht in zufriedenstellender Weise sichergestellt ist, schlaigt die
Kommission nach Stellungnahme der portugiesischen Regierung unmittelbar nach
Ablauf des ersten Jahres nach dem Beitritt Erganzungen dieses Plans vor, um die
Lebensfdhigkeit dieses Unternehmens am Planende zu erreichen.

4. Die portugiesische Regierung teilt der Kommission Beihilfen, die der
portugiesischen Eisen- und Stahlindustrie im Rahmen der Planergdnzung nach
Nummer 3 gewahrt werden sollen, spatestens am Ende des ersten Jahres nach
dem Beitritt im voraus mit. Die Portugiesische Regierung fhfirt ihre Vorhaben nur
mit Zustimmung der Kommission durch.

Die Kommission beurteilt diese Vorhaben nach den Kriterien und Verfahren
des Anhangs zu diesem Protokoll.

5. Wahrend des in Artikel 212 der Betrittsakte genannten Zeitraums mus-
sen die portugiesischen Lieferungen von EGKS-Erzeugnissen aus Eisen oder
Stahl in das fibrige Gebiet des Gemeinsamen Marktes folgenden Bedingungen
entsprechen:

a) Die portugiesischen Lieferungen in die fibrige Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung wd.hrend des ersten Jahres nach dem Beitritt
mfissen die H6he einhalten, welche die Kommission nach Zustimmung der
portugiesischen Regierung und Anh6rung des Rates im Jahr vor dem Beitritt
festsetzt. Unabhangig von der jeweiligen Situation dfirfen diese Mengen auf
keinen Fall geringer als 80 000 Tonnen sein. Kommt bis spatestens einen Monat
vor dem Zeitpunkt des Beitritts keine Einigung zwischen der Kommission und der
portugiesischen Regierung zustande, so dfirfen die von der portugiesischen Eisen-
und Stahlindustrie im Verlauf des ersten Quartals nach dem Beitritt gelieferten
Mengen 20 000 Tonnen nicht fiberschreiten.

Falls bis zum Beitritt keine Uebereinstimmung Ober diesen Punkt erzielt
wurde, bestimmt die Kommission nach Zustimmung des Rates die H6he der
Lieferungen spatestens zwei Monate nach dem Beitritt.

Da diese Lieferungen jedoch mit Ende der Uebergangsregelung liberalisiert
werden missen, k6nnen sie, damit ein harmonischer Uebergang erreicht wird, vor
dem Ende der genannten Regelung angehoben werden, wobei die Hohe des ersten
Jahres als Untergrenze betrachtet wird.
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Fur jede Anhebung der Lieferungen wird folgendes berucksichtigt:
- die Fortschritte bei der Durchfihrung des portugiesischen Umstrukturierungs-

plans unter Berucksichtigung der Zeichen fir eine Wiederherstellung der
Lebensfiihigkeit der Unternehmen sowie der erforderlichen Massnahmen zur
Erreichung dieser Lebensfahigkeit,

- die in der Gemeinschaft nach dem Beitritt geltenden Massnahmen im Eisen-
und Stahlsektor, wobei Portugal nicht weniger guinstig behandelt werden darf
als dritte Lander, und

- die Entwicklung der Lieferungen von EGKS-Erzeugnissen aus Eisen oder
Stahl aus der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung nach
Portugal.

b) Die portugiesische Regierung verpflichtet sich, mit dem Beitritt in eigener
Verantwortung und im Einverstiindnis mit der Kommission einen Mechanismus
fur die Ueberwachung der Lieferungen in das ubrige Gebiet des Gemeinsamen
Marktes zu schaffen, mit dem die strikte Einhaltung der nach Buchstabe a
vereinbarten oder auferlegten Verpflichtungen mengenmassiger Art sichergestellt
wird.

Dieser Mechanismus muss mitjeder anderen Marktrahmenmassnahme, die in
den Jahren nach dem Beitritt beschlossen wird, vereinbar sein und darf die
M6glichkeit zur Lieferung der vereinbarten Mengen nicht in Frage stellen.

Die Kommission unterrichtet den Rat regelmassig uber die Zuverlassigkeit
und Effizienz dieses Mechanismus. Falls sich herausstellt, dass er nicht geeignet
ist, trifft die Kommission nach Zustimmung des Rates die erforderlichen Mass-
nahmen.

ANHANG

VERFAHREN UND KRITERIEN FOR DIE BEURTEILUNG DER BEIHILFEN

1. Alle Beihilfen, auch spezifischer Art, zugunsten der Eisen- und Stahlindustrie,
die, in welcher Form auch immer, vom portugiesischen Staat oder aus staatlichen Mitteln,
finanziert werden, k6nnen nur dann als mit dem ordnungsgemassen Funktionieren des
Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden, wenn sie den allgemeinen Regeln der
Nummer 2 und den Bestimmungen der Nummern 3 bis 6 entsprechen. Solche Beihilfen
dirfen nur in Uebereinstimmung mit den in diesem Anhang vorgesehenen Verfahren in
Kraft gesetzt werden.

Der Begriff Beihilfe umfasst die von Gebietsk6rperschaften gewdhrten Beihilfen sowie
die m6glicherweise in den Finanzierungsmassnahmen des portugiesischen Staates zugun-
sten des von ihm kontrollierten Eisen- und Stahlunternehmens enthaltenen Beihil-
feelemente, die nach der normalen marktwirtschaftlichen Unternehmspraxis nicht unter
das haftende Kapital fallen.

2. Beihilfen zugunsten der portugiesischen Eisen- und Stahlindustrie k6nnen als mit
dem ordnungsgemaissen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen
werden, wenn:
- das begiinstigte Unternehmen ein zusammenhdngendes, genau festgelegtes Umstruk-

turierungsprogramm durchfifhrt, das die verschiedenen Umstrukturierungsmerkmale
(Modernisierung, Kapazitatsabbau und gegebenenfalls finanzielle Neuordnung) umfasst
und geeignet ist, seine Wettbewerbsfahigkeit und finanzielle Lebensfahigkeit ohne Hilfe
unter normalen Marktbedingungen wiederherzustellen, und zwar spatestens zum Ablauf
der Uebergangsregelung;
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- das betreffende Umstrukturierungsprogramm innerhalb der Gesamtproduktionska-
pazitdt des begunstigten Unternehmens keine Erh6hung der Kapazitat ffir die
verschiedenen Erzeugnisgruppen vorsieht, deren Markt sich nicht im Aufschwung
befindet;

- H6he und Intensitdt der dem Eisen- und Stahlunternehmen gewihrten Beihilfen
schrittweise herabgesetzt werden;

- die Beihilfen nicht zu Wettbewerbsverzerrungen fuhren und die Handelsbedingungen
nicht in einer dem gemeinsamen Interesse zuwiderlaufenden Weise verandern;

- die Beihilfen spatestens sechsunddreissig Monate nach dem Beitritt genehmigt werden
und keine Beihilfezahlungen nach Ablauf der Uebergangsregelung erfolgen, mit
Ausnahme von Zinszuschuissen und Buirgschaftszahlungen fur Darlehen, die vor diesem
Zeitpunkt gewihrt wurden.

Die Kommission berucksichtigt bei der Beurteilung der Antrage, die ihr im Rahmen
des Umstrukturierungsprogramms unterbreitet werden, die besondere Lage Portugals als
eines der Mitgliedstaaten, die nur ein einziges, ffir den Gemeinschaftsmarkt verhiltnismas-
sig unbedeutendes Eisen- und Stahlunternehmen haben.

3. Beihilfen zur F6rderung der Investitionst5,tigkeit in der Eisen- und Stahlindustrie
konnen als mit dem ordnungsgemdssen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
vereinbar angesehen werden, wenn:

- die Kommission zuvor eine Mitteilung fiber das Investitionsprogramm erhalten hat,
sofern diese Mitteilung durch die Entscheidung Nr. 3302/81/EGKS der Kommission
vom 18. November 1981 uber die Auskunfterteilung der Unternehmen der Eisen- und
Stahlindustrie betreffend ihre Investitionen oder durch spatere Entscheidungen vorge-
schrieben ist;

- H6he und Intensitat der Beihilfen aufgrund des Umfangs der unternommenen
Umstrukturierungsanstrengungen unter Berficksichtigung der Strukturprobleme der
Region, in der die Investition stattfinden soil, gerechtfertigt sind und sich auf das hierffir
Notwendige beschrainken;

- das Investitionsprogramm auf der Linie der unter Nummer 2 festgelegten Kriterien
sowie der Allgemeinen Ziele ,,Stahl" liegt, unter Berficksichtigung einer etwaigen, mit
Grunden versehenen Stellungnahme der Kommission hierzu.

Die Kommission berficksichtigt bei der Prfifung dieser Beihilfen, inwieweit das
betreffende Investitionsprogramm zu anderen Gemeinschaftszielen wie Innovation,
Energieeinsparung und Umweltschutz beitrdgt, wobei die Regeln der Nummer 2
eingehalten werden milssen.

4. Beihilfen zur Deckung der durch die teilweise oder v6llige Schliessung von Eisen-
und Stahlwerken verursachten normalen Kosten k6nnen als mit dem ordnungsgemassen
Funktionieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden.

Beihilfefahige Kosten in diesem Sinne sind:

- Zahlungen an freigesetzte oder vorzeitig in den Ruhestand versetzte Arbeitnehmer,
soweit sie nicht unter die Beihilfen nach Artikel 56 Absatz 1 Buchstabe c oder Absatz 2
Buchstabe b des Vertrages fallen;

- Entschadigungen, die aufgrund der Kindigung von Vertragen, insbesondere solcher
fiber Belieferung mit Rohstoffen, an Dritte zu leisten sind;

- Aufwendungen zur Umgestaltung des Gelandes, der Gebaude und/oder der Infrastruk-
tur der geschlossenen Anlagen im Hinblick auf eine andere industrielle Verwendung.

Schliessungsbeihilfen, die in den spatestens achtzehn Monate nach dem Beitritt
mitgeteilten Programmen nicht vorgesehen werden konnten, k6nnen ausnahmsweise und
abweichend von Nummer 4 des Protokolls Nr. 20 sowie von Nummer 2 ffinfter
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Gedankenstrich dieses Anhangs der Kommission nach diesem Zeitpunkt mitgeteilt und
Ober die ersten sechsunddreissig Monate nach dem Beitritt hinaus genehmigt werden.

5. Beihilfen zur Erleichterung des Betriebs bestimmter Unternehmen oder Werke
k6nnen als mit dem ordnungsgemiissen Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
vereinbar angesehen werden wenn:

- sic Bestandteil eines Umstrukturierungsprogramms nach Nummer 2 erster Gedanken-
strich sind;

- siC schrittweise mindestens einmal jdhrlich verringert werden;

- sic nach H6he und Intensitat hauf das zur Fortfuhrung des Betriebs wahrend der
Umstrukturierung unbedingt Notwendige beschrankt und aufgrund des Umfangs der
unternommenen Umstrukturierungsanstrengungen unter Berucksichtigung der gege-
benenfalls gewahrten Investitionsbeihilfen gerechtfertigt sind.

Bei der Prfifung derartiger Beihilfen berucksichtigt die Kommission die Schwierig-
keiten, mit denen die in Betracht kommende(n) Produktionseinheit(en) sowie die
betreffende(n) Region(en) zu kdmpfen hat (haben), sowie die mittelbaren Auswirkungen
der Beihilfe auf den Wettbewerb in anderen Bereichen, insbesondere dem des Verkehrs.

6. Beihilfen zur Deckung der Ausgaben, die Eisen- und Stahlunternehmen bei
Forschungs- und Entwicklungsvorhaben entstehen, k6nnen als mit dem ordnungsgemaissen
Funktionieren des Gemeinsamen Marktes vereinbar angesehen werden, wenn das
betreffende Forschungs- und/oder Entwicklungsvorhaben eines der nachstehenden Ziele
verfolgt:
- Senkung der Produktionskosten (einschliesslich Energieeinsparung) oder Erh6hung der

Produktivitat;
- Verbesserung der Warenqualitat;
- Verbesserung der Leistung der Eisen- und Stahlerzeugnisse und Erh6hung der

Verwendungsm6glichkeiten von Stahl
- Verbesserung der Arbeitsbedingungen in bezug auf Gesundheit und Sicherheit.

Der Gesamtbetrag aller zu diesen Zwecken gewahrten Beihilfen belauft sich auf
h6chsten 50 v.H. der beihilfefdihigen Vorhabenskosten. Hiermit sind die Kosten gemeint,
die unmittelbar mit dem betreffenden Vorhaben in Verbindung stehen; ausgeschlossen sind
insbesondere alle Investitionskosten ffir Produktionsverfahren.

7. Die Kommission holt zu den Beihilfevorhaben, die ihr von der portugiesischen
Regierung mitgeteilt werden, Stellungnahme der Mitgliedstaaten ein, bevor sie sich dazu
dussert. Sie teilt allen Mitgliedstaaten mit, welche Haltung sie zu jedem Beihilfevorhaben
einnimmt.

Stelit die Kommission, nachdem sie die Beteiligten zur Stellungnahme aufgefordert
hat, fest, dass eine Beihilfe nicht mit diesem Anhang vereinbar ist, so unterrichtet sie die
portugiesische Regierung von ihrer Entscheidung. Kommt die portugiesische Regierung
dieser Entscheidung nicht nach, so findet Artikel 88 des Vertrags Anwendung.

8. Die portugiesische Regierung erstattet der Kommission zweimal jdhrlich Bericht
fiber die im vorausgegangenen Halbjahr geleisteten Beihilfezahlungen, fiber ihre Verwen-
dung und fiber die wahrend desselben Zeitraums bei der Umstrukturierung erzielten
Ergebnisse. Die Berichte mflssen ausserdem Angaben darfiber enthalten, welche finan-
ziellen Massnahmen der portugiesische Staat oder die regionalen bzw. lokalen Stellen fir
die staatlichen Eisen- und Stahlunternehmen getroffen haben. Sie sind innerhalb einer Frist
von zwei Monaten nach Ablaufjedes Halbjahres in einer von der Kommission festzule-
genden Form zu ubermitteln.

Der erste Bericht betrifft die Beihilfezahlungen im ersten Halbjahr nach dem Beitritt.
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PROTOKOLL NR. 21 UBER DIE WIRTSCHAFTLICHE
UND INDUSTRIELLE ENTWICKLUNG PORTUGALS

Die hohen Vertragsparteien,
von dem Wunsch geleitet, einige besondere Probleme betreffend Portugal zu

regeln,
einig ueber die folgenden Bestimmungen,
weisen darauf hin, dass die stetige Besserung der Lebens- und Beschdfti-

gungsbedingungen der V61ker der Mitgliedstaaten der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und die harmonische Entwicklung ihrer Volkswirtschaften durch
eine Verringerung des Abstands zwischen den einzelnen Gebieten und des
Ruckstands weniger begOnstigter Gebiete zu den grundlegenden Zielen der
Gemeinschaft geh6ren;

nehmen zur Kenntnis, dass die portugiesische Regierung die Verwirklichung
einer Politik der Industrialisierung und der wirtschaftlichen Entwicklung mit dem
Ziel verfolgt, den Lebensstandard in Portugal demjenigen der ibrigen europai-
schen Nationen anzugleichen, die Unterbeschaftigung zu beseitigen und dabei
schrittweise regionale Entwicklungsunterschiede auszugleichen;

erkennen an, dass die Erreichung der Ziele dieser Politik in ihrem ge-
meinsamen Interesse liegt;

kommen ueberein, zu diesem Zweck den Organen der Gemeinschaft die
Anwendung aller im EWG-Vertrag vorgesehenen Mittel und Verfahren zu
empfehlen, insbesondere eine angemessene Verwendung der zur Verwirklichung
der obengenannten Ziele der Gemeinschaft bestimmten Gemeinschaftsmittel;

erkennen insbesondere an, dass im Fall der Anwendung der Artikel 92 und 93
des EWG-Vertrags die Ziele der wirtschaftlichen Ausweitung und der Hebung des
Lebensstandards der Bev6lkerung zu beruicksichtigen sind.
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PROTOKOLL NR. 22 OBER DEN AUSTAUSCH VON KENNTNISSEN AUF DEM GEBIET
DER KERNENERGIE MIT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK

Artikel 1. (1) Unmittelbar nach dem Beitritt werden die Kenntnisse, die
den Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen nach Artikel 13 des EAG-
Vertrags mitgeteilt worden sind, der Portugiesischen Republik zur Verfugung
gestellt, die sie in ihrem Hoheitsgebiet in Uebereinstimmung mit dem genannten
Artikel nur beschrankt verbreitet.

(2) Unmittelbar nach dem Beitritt stellt die Portugiesische Republik der
Europaischen Atomgemeinschaft in Portugal auf dem Kernenergiegebiet gewon-
nene, nur zu beschrankter Verbreitung bestimmte Kenntnisse zur VerfUgung,
soweit es sich nicht um rein kommerzielle Anwendungen handelt. Die Kommis-
sion teilt diese Kenntnisse den Unternehmen der Gemeinschaft in Uebereinstim-
mung mit dem in Absatz I genannten Artikel mit.

(3) Diese Informationen betreffen hauptsachlich

- die Reaktordynamik,

- den Strahlenschutz,

- die Anwendung nuklearer Messtechniken (in den Bereichen Industrie, Land-
wirtschaft, Archaologie und Geologie),

- die Atomphysik (Messungen des Wirkungsquerschnitts, Kanalisierungstech-
niken),

- die Metallurgie der Urangewinnung.

Artikel 2. (1) Auf den Gebieten, auf denen die Portugiesische Republik der
Gemeinschaft Kenntnisse zur Verfugung stellt, gewahren die zustandigen Stellen
den Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen der Gemeinschaft auf Antrag
Lizenzen zu kommerziellen Bedingungen, soweit diese Stellen ausschliessliche
Rechte an in den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft angemeldeten Patenten
besitzen und soweit sie gegenuber Dritten in keiner Weise verpflichtet sind, eine
ausschliessliche oder teilweise ausschliessliche Lizenz an den Rechten dieser
Patente zu gewahren oder anzubieten.

(2) Ist eine ausschliessliche oder teilweise ausschliessliche Lizenz gewahrt
worden, so f6rdert und erleichtert die Portugiesische Republik die Gewah-
rung von Unterlizenzen an die Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen
der Gemeinschaft zu kommerziellen Bedingungen durch die Inhaber solcher
Lizenzen.

Die Gewahrung solcher ausschliesslichen oder teilweise ausschliesslichen
Lizenzen erfolgt auf normaler kommerzieller Basis.
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PROTOKOLL NR. 23 OBER DIE REGELUNG DER EINFUHR
VON KRAFTWAGEN AUS DRITTEN LANDERN NACH PORTUGAL

Artikel 1. Vom 1. Januar 1986 bis zum 31. Dezember 1987 gilt fur die
Montage und die Einfuhr von Kraftwagen aller Motorklassen zur Bef6rderung
von Personen und Gutern die nachstehende Regelung.

Artikel 2. Die Portugiesische Republik er6ffnet fur die Einfuhr von montier-
ten Kraftwagen, im folgenden CBU-Kraftwagen genannt, mit einem Bruttoge-
wicht von weniger als 3 500 kg aus nicht an Abkommen mit der Gemeinschaft
beteiligten dritten Landern nach Portugal jahrliche Einfuhrquoten nach Marken in
H6he von jahrlich 15 Einheiten je Hersteller bei Fahrzeugmarken, die in Portugal
nicht montiert werden, und bei den ubrigen Marken von 2 v.H. der Zahl der im
Vorjahr in Portugal montierten Fahrzeuge derselben Marke.

Artikel 3. Fur CBU-Kraftwagen mit einem Bruttogewicht von mehr als
3 500 kg aus nicht an Abkommen mit der Gemeinschaft beteiligten dritten
Landern er6ffnet die Portugiesische Republik ein jahrliches Gesamtkontingent in
H6he von 30 Einheiten.

Artikel 4. (1) Fur nicht montierte Kraftwagen, im folgenden CKD-Kraft-
wagen genannt, mit einem Bruttogewicht von weniger als 2 000 kg fur die
Bef6rderung von Personen eroffnet die Portugiesische Republik zu Beginn jedes
Jahres und ausgehend von den 1985 gewdhrten, im Anhang aufgefuhrten
Ausgangsquoten eine Einfuhrquote je Marke.

(2) Die Quoten der Marken werden jaihrlich aktualisiert. Zu diesem Zweck
wird ein Berichtigungskoeffizient angewandt, um die Preissteigerung in Portugal
und die Entwicklung der Herstellungspreise fur CKD-Kraftwagen auszugleichen.

(3) Die aufgrund der Ausgangsquoten zugeteilten Quoten der Marken
k6nnen bis zu 90 v.H. des Betrags im Jahr 1986 und 93 v.H. im Jahr 1987 frei
ausgesch6pft werden; die Ausschopfung des restlichen Betrags der Markenquoten
hiingt von der Ausfuhr von Kraftwagen oder Teilen davon unter Zugrundelegung
des in Portugal geschaffenen Mehrwerts dieser Ausfuhren ab.

Artikel 5. (1) Fur die Ausfuhrer, die ihre Ausgangsquoten nach Artikel 4
bereits vollstaindig ausgesch6pft haben, werden im Laufe des Jahres zusatzliche
CKD-Quoten nach Massgabe des in Portugal geschaffenen Mehrwerts der
ausgefuhrten Kraftwagen oder Teile gewdhrt.

Die Zuteilung der zusatzlichen Quoten erfolgt auf der Grundlage der in
Anhang B aufgefuihrten Koeffizienten.

(2) Die M6glichkeit zusatzlicher Quoten fur die in Absatz 1 genannten
Ausf0hrer ist auf einen Gesamtwert begrenzt, der 12 v.H. der Gesamtsumme der
CKD-Ausgangsquoten fur die in Anhang A aufgefuhrten Marken nicht uber-
schreiten darf.

Artikel 6. Die in Artikel 4 und 5 festgesetzten Quoten k6nnen fur die
Einfuhr von CKD- oder von CBU-Kraftwagen verwendet werden.
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ANHANG A

AUSGANGSQUOTEN DER MARKEN 1985

(In 1 000 Escudos)

Toyota ........................ 1 429 811

Datsun ........................ 1 151 548

M azda ........................ 188 282

Honda ........................ 170 077

Subaru ........................ 102 304

Daihatsu ...................... 20 315

ANHANG B

GEWICHTUNG DER AUSFUHRKOEFFIZIENTEN
NACH ARTIKEL 5 ABSATZ 1

1986 1987

CKD-Kraftwagen ....................... 0,6 0,5

CBU-Kraftwagen und Karosserien ........ 0,5 0,45

Halbzeug .............................. 0,4 0,35

Fertigteile:

Motoren ............................. 0,8 0,7

Getriebe ............................. 0,8 0,7

Andere mechanische Teile ............. 0,7 0,6

Elektrische Bauteile ................... 0,6 0,5

Andere Bauteile ...................... 0,55 0,5
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PROTOKOLL NR. 24 OBER DIE AGRARSTRUKTUREN IN PORTUGAL

1. Mit dem Beitritt wird gemass den Zielen der gemeinsamen Agrarpolitik
eine gemeinsame Aktion mit einem spezifischen Entwicklungsprogramm zugun-
sten Portugals durchgefihrt, das an die besonderen Strukturbedingungen der
portugiesischen Landwirtschaft angepasst ist. Dieses Programm, das sich iiber
einen Gesamtzeitraum von zehn Jahren erstreckt, verfolgt insbesondere das Ziel
einer spurbaren Verbesserung der Produktions- und Vermaktungsbedingungen
wie auch einer Verbesserung der gesamten strukturellen Lage des Agrarsektors in
Portugal.

2. Die Gemeinschaft wird dieses Aktionsprogramm zugunsten Portugals in
einer Weise durchfUhren, die den in der Gemeinschaft bereits bestehenden
Aktionen fur ihre am meisten benachteiligten Gebiete analog ist. Dieses
Programm wird darauf ausgerichtet sein, die Infrastrukturen in den landlichen
Gebieten, das landwirtschaftliche Beratungswesen und die M6glichkeiten fur
die berufliche Bildung zu entwickeln, und zur Umstellung der Erzeugung
- einschliesslich Bewasserung, soweit diese erforderlich ist, Entwasserung und
Verbesserung der Weiden - beitragen.

Ferner wird die Gemeinschaft dieses Programm so durchfuhren, dass es
speziell den besonderen Bedurfnissen und der besonderen Lage Portugals gerecht
wird. Dieses Programm wird insbesondere noch zu definierende Massnahmen im
Sinne eines wirksamen Anreizes zur Aufgabe von landwirtschaftlichen Betrieben
umfassen. Auf alle Falle duirfen diese Massnahmen nicht weniger g.nstig sein als
die bisherigen Massnahmen fur die Mitgliedstaaten der gegenwartigen Gemein-
schaft, und die Bedingungen fur die M6glichkeit einer Finanzierung durch die
Gemeinschaft miussen der besonderen Lage Portugals angepasst werden.

3. Was die wunschenswerte Entwicklung der Agrarstrukturen in Portugal
anbelangt, so wird die Gemeinschaft hierzu beitragen, damit folgende kurz-,
mittel- und langfristigen Ziele erreicht werden:

a) Kurzfristig sind der bestehende Beratungsdienst und die bestehenden
Bewirtschaftungsverhaltnisse durch eine bessere Verteilung des verfugbaren
Potentials zu verbessern, ohne dass dies eine Aenderung der Betriebsgr6sse oder
bedeutende Rationalisierungsmassnahmen voraussetzt. Ausserdem sind die Ver-
arbeitungs- und Vermarktungsanlagen untere Berucksichtigung der vorherrschen-
den bzw. angestrebten Merkmale der Agrarerzeugung soweit wie m6glich zu
verbessern.

b) Mittelfristig ist eine gute Infrastruktur und die Bewasserung der Trocken-
feldbauzonen zu entwickeln, eine bessere Bodennutzung zu f6rdern und ein
leistungsfahiges landwirtschaftliches Beratungs-, Unterrichts- und Forschungs-
wesen einzurichten und auszubauen. In diesem Zusammenhang liessen sich auch
die langerfristigen Aspekte einer Verbesserung des Viehbestandes, wie z.B. die
Leistungsprufungen und die Nachkommenschaftsprfungen miinnlicher Zucht-
tiere, in Angriff nehmen.

c) Langfristig musste im wesentlichen eine Zusammenlegung zerstuckelter
Betriebe und die Vergr6sserung von Betrieben, die gegenwartig nicht rentabel
sind, gef6rdert werden. Gleichzeitig ware eine Verbesserung der unausgewogenen
Alterspyramide der landwirtschaftlichen Bev6lkerung anzustreben, wobei fur
altere Landwirte ein Anreiz zu bieten ware, aus dem Erwerbsleben auszu-
scheiden, undje nach Lage des Falls Massnahmen ergriffen werden missten, um

Vol. 1454, 1-24605



592 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

Jugendlichen den Zugang zum Beruf unter Bedingungen zu erleichtern, die ihnen
langfristig einen rentablen Betrieb gewahrleisten.

4. Die voraussichtlichen Gesamtkosten zu Lasten des Europaischen Aus-
richtungs- und Garantiefonds fir die Landwirtschaft, Abteilung Ausrichtung, fOr
die Durchfuihrung des spezifischen Programms, das sich insbesondere auf
die benachteiligten Gebiete Portugals einschliesslich der autonomen Regionen
Azoren und Madeira bezieht, belaufen sich fur die zehnjaihrige Laufzeit des
Programms auf etwa 700 Mio. ECU, d.h. etwa 70 Mio. ECU pro Jahr.

5. Die Satze fur die gemeinschaftliche Finanzierung der fur das spezifische
Programm in Betracht kommenden Ausgaben werden in Anlehnung an die Sitze
festgesetzt, die bei ahnlichen Massnahmen in den am starksten benachteiligten
Gebieten der Gemeinschaft gegenwartig oder in Zukunft angewandt werden.

6. Der Rat legt gemass Artikel 258 der Beitrittsakte mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission die Einzelheiten des spezifischen
Programms fest.

7. Die Kommission unterbreitet dem Rat bis zum 1. Januar 1991 einen
Bericht zur Beurteilung der Durchfuhrung des spezifischen Programms.
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PROTOKOLL NR. 25 UBER DIE ANWENDUNG DER IM RAHMEN DER GEMEINSAMEN
AGRARPOLITIK EINGEFUHRTEN PRODUKTIONSDISZIPLINEN IN PORTUGAL

1. Die Gemeinschaft ist der Auffassung, dass es unter den derzeitigen
Gegebenheiten in der portugiesischen Landwirtschaft durch die Wirkung ver-
schiedener Faktoren, unter anderem der Anwendung der strukturpolitischen
Bestimmungen der Gemeinschaft und der Durchfiirung des spezifischen Agrar-
strukturprogramms in Portugal gemiss dem Protokoll Nr. 24 auf jeden Fall zu
einer Produktivitatsverbesserung kommen wird.

2. Selbst wenn diese Produktivitatssteigerung im Rahmen einer Rationali-
sierung der portugiesischen Landwirtschaft durch Massnahmen zur Umstellung
der Betriebe auf andere Tatigkeiten oder zur Einstellung der Tdtigkeit von
Betrieben erreicht wird, wird sich daraus nach Ansicht der Gemeinschaft ein
gewisser Produktionsanstieg ergeben.

Die Gemeinschaft f6rdert eine solche Entwicklung w~ihrend der ersten Stufe
jedoch, da sie die Voraussetzung fur die Aufrechterhaltung einer wettbewerbs-
f'higen landwirtschaftlichen Tatigkeit in Portugal im Rahmen der erweiterten
Gemeinschaft ist.

Demgegenuiber gelten ab dem Inkrafttreten aller Vorschriften der gemein-
samen Agrarpolitik in Portugal zum Beginn der zweiten Stufe dort auch die
gemeinschaftlichen Disziplinen unter den Bedingungen, die die Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung fur ihre am starksten benachteiligten Gebiete
anwendet.

3. Die Lage bei Wein, Oliven6l, Verarbeitungserzeugnissen aus Tomaten
und bei Zuckerriben ist allerdings etwas anders.

Ein Ausbau der Produktion dieser Erzeugnisse in Portugal konnte die
Gesamtsituation der Gemeinschaftsproduktion verschlechtern. Deshalb ist die
Gemeinschaft der Auffassung, dass die Portugiesische Republik die auf Gemein-
schaftsebene festgelegten Disziplinen unbedingt anwenden muss, und zwar vom
Beginn des Beitrittszeitraums an und unabhangig von der Form des fur das
jeweilige Erzeugnis gewiilten Uebergangs.

Die Gemeinschaft trAgt jedoch dafur Sorge, dass bei der Festlegung dieser
Disziplinen der ganz besonderen landwirtschaftlichen Situation dieses Mitglied-
staats Rechnung getragen wird; zu diesem Zweck wird in dieser Beitrittsakte
vorgesehen, dass bei diesen Erzeugnissen von Anfang an ffir Flexibilitat bei der
Anwendung der gemeinschaftlichen Erzeugungsregeln gesorgt wird.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

PR6TOCAIL

PR6TACAL UIMH. I AR REACHT AN BHAINC EORPAIGH INFHEISTfOCHTA

Cuid a haon. OIRIONO AR REACHT AN BHAINc EORPAIGH INFHEISTfOCHTA

Airteagal 1. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 3 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Airteagal 3. De r6ir Airteagal 129 den Chonradh seo, is comhaltaf den
Bhanc:

- Rfocht na Beilge;
- Rfocht na Danmhairge;
- Poblacht Ch6naidhme na Gearmdiine;
- An Phoblacht Heill6anach;

- Rfocht na Sp~inne;

- Poblacht na Fraince;

- tire;

- Poblacht na hloddile;

- Ard-Ditiiceacht Lucsamburg;

- Rfocht na hIsiltfre;

- Poblacht na Portaing6ile;

- Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Tuaisceart Eireann.".

Airteagal 2. Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad na chdad fhomhfre
d'Airteagal 4(1) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Is 6 is caipiteal don Bhanc fiche is ocht mile ocht gc6ad milliin.
ECU, arna shuibscrfobh ag na Ballstdit mar a leanas:

An Ghearmdin 5 508 725 000
An Fhrainc 5 508 725 000
An Ioddil 5 508 725 000

An Rfocht Aontaithe 5 508 725 000

An Spdinn 2 024 928 000

An Bheilg 1 526 980 000

An Isiltfir 1 526 980 000
An Danmhairg 773 154 000

An Ghr6ig 414 190 000

An Phortaing6il 266 922 000
tire 193 288 000

Lucsamburg 38 658 000."
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Airteagal 3. Cuirfear an mdid seo a leanas in ionad Airteagal 5(1) den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Iocfaidh na Balistdit an caipiteal suibscrfofa go feadh, 9,01367457%
ar mhein na mdideanna a shonraftear in Airteagal 4(1).".

Airteagal 4. Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad Airteagal 10 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Airteagal JO. Ach amhdin mar a bhfordiltear a mhalairt sa Reacht seo,
is trf thromlach dd chomhaltaf a dh6anfaidh an Bord Gobharn6irf cinntf. Ni
m6r an tromlach sin a bheith in ionannas le 45% ar a laghad den chaipiteal
suibscrfofa. Is de r6ir fhordlacha Airteagal 148 den Chonradh seo a
dhdanfaidh an Bord Gobharn6irf v6tdil.".

Airteagal 5. Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad na gcdad tri fhomhfr
d'Airteagal 11(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"2. 22 stitirth6ir agus 12 malartach a bheidh ar an mBord Stitirth6iri.

Ddanfaidh an Bord Gobharn6irf na Stifirth6irf a cheapadh go ceann cfiig
bliana mar a thaispeintar thfos:
- 3 sti(irth6ir arna n-ainmni6 ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;
- 3 stiirth6ir arna n-ainmnid ag Poblacht na Fraince;
- 3 stifirth6ir arna n-ainmnid ag Poblacht na hloddile;
- 3 stitirth6ir arna n-ainmnitd ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart tireann;
- 2 stitirth6ir arna n-ainmnit ag Riocht na Spinne;
- I sti(irth6ir ainmnid ag Rfocht na Beilge;
- 1 stitirth6ir arna ainmnid ag Rfocht na Danmhairge;
- 1 stifirth6ir arna ainmnid ag an bPoblacht Heilldanach;
- I stitirth6ir ara ainmniti ag tirinn;
- 1 stidirth6ir ara ainmniti ag Ard-Diticeacht Lucsamburg;
- 1 stidrth6ir ara ainmniti ag Rfocht na hlsiltfre;
- I stitirth6ir ara ainmnidi ag Poblacht na Portaing~ile;
- 1 stitirth6ir arna ainmniti ag an gCoimisifin.

Ddanfaidh an Bord Gobham6irf na malartaigh a cheapadh go ceann craig
bliana mar a thaispedntar thfos:
- 2 malartach arna n-ainmnid ag Poblacht Ch6naidhme na GearmAine;
- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht na Fraince;
- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht na hIodgile;
- 2 malartach arna n-ainmnit ag Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart tireann;
- 1 malartach arna ainmniti de thoil a chdile ag Rfocht na Danmhairge, ag an

bPoblacht Heilldanach agus ag tirinn;
- I malartach arna ainmniti de thoil a chdile ag tiortha Bhenelux;
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- 1 malartach arna ainmni6 de thoil a ch~ile ag Rfocht na Spdinne agus ag
Poblacht na Portaingdile;

- 1 malartach arna ainmniii ag an gCoimisifin.".

Airteagal 6. Cuirfear an m~id seo a leanas in ionad an dara habairt
d'Airteagal 12(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Is gd c6ig v6ta dhdag ina fhabhar do thromlach cdilithe.".

Airteagal 7. Cuirfear an mdid seo a leanas in ionad na chdad fhomhfre
d'Airteagal 13(1) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Beidh ar an gCoiste Bainistfochta Uachtardn agus s6 Leas-
Uachtardn arna gceapadh go ceann s6 bliana ag an mBord Gobharn6irf ar
thogra 6n mBord Stidirth6irf. Fadfar a gceapachdin a athnuachan.".

Cuid a d6. FORALACHA EILE

Airteagal 8. 1. iocfaidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaing6ile
91 339 340 ECU agus 12 040 186 ECU faoi seach mar a scair den chaipiteal a
iocfaidh na Ballstdiit amhail 6n I Eandir 1986, i gctiig thrdthchuid leathbhliantfila
chomhionanna a bheidh dlite an 30 Aibredn agus an 31 Deireadh F6mhair. Beidh
an ch~ad trdthchuid infoctha ar cibd ceann den dd dhdta sin is ttisce a leanfaidh
ddta an aontachais.

2. Maidir leis an gcuid a bheidh le hfoc f6s, ar dhdta an aontachais, faoi na
mdaduithe caipitil a cinneadh an 15 Meitheamh 1981 agus an 11 Meitheamh 1985,
rannphdirteoidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile go comhr6ireach
agus de r6ir an trdthchldir atd leagtha sfos do na mdaduithe caipitil sin.

3. Is ionann na suimeanna a bheidh le hfoc de bhua mhfr 1 agus faoin mdadt
caipitil a cinneadh an 15 Meitheamh 1981 agus na scaireanna caipitil a bheidh le
hfoc ag na Ballstdit nua arna rfomh de r6ir fhordlacha Airteagal 5 den Phr6tacal
ar Reacht an Bhainc, a shocraigh gur 10,17857639% cdataddn an chaipitil
shuibscrfofa a bhi le hfoc ag na Ballstdit roimh an mdadti caipitil dd dtagraftear i
mfr 2 a cinneadh an 11 Meitheamh 1985.

Airteagal 9. Rannphdirteoidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portain-
gdile mar seo a leanas, ar na ddtaf dd bhfordiltear in Airteagal 8(1), sa chiste
cdltaca, sa chilchiste forlfontach, sna soldthairtf is ionann agus cfilchistf agus
sa tsuim a bheidh le cur in dirithe f6s do na ctilchistf agus na soldthairtf a thig
as iarmh6id an chuntais sochair agus dochair, mar a bheidh an 30 Nollaig den
bhliain roimh an aontachas agus arna 16irifi i gcldr comhardaithe an Bhainc:

7,031
92,042185 = 7,63888842% de na mfreanna sin i gcds Rfocht na Spdinne agus92,0421875

0,9268125
92,042185 = 1,00694315% de na mireanna sin i gcds Phoblacht na Portaing6ile.92,0421875

Airteagal 10. Ddanfaidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile na
hfocafochtai di bhfordiltear in Airteagail 8 agus 9 den Phr6tacal seo ina n-airgead
reatha f6in is inaistrithe gan srianadh.

Ddanfar na suimeanna is infoctha a rfomh, ar bhonn an rdta s6insedla idir an
ECU agus an peseta agus an escudo faoi seach a bheidh i bhfeidhm an i oibre
deiridh den mhf roimh na dtttaf a mbeidh na hiocafochtaf at6. i gceist dlite. Is ar
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bhonn na foirmle sin freisin a dhdanfar an coigeartti caipitil dd bhforailtear in
Airteagal 7 den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc. Beidh feidhm ag an gcoigearttI sin
freisin i leith na n-iocaiochtai a bheidh d~anta cheana ag Riocht na Spinne agus ag
Poblacht na Portaingdile.

Airteagal 11. 1. Amhail 6n aontachas, ddanfaidh an Bord Gobharn6iri lion
an Bhord Stitirth6iri a mh6adt tri dhaoine a cheapadh mar a leanas: dht stitirth6ir
arna n-ainmnidi ag Riocht na Spinne agus stiirth6ir amhdin arna ainmnid ag
Poblacht na Portaing6ile, maille le malartach amhin arna ainmniti de thoil a chdile
ag Rfocht na Spdinne agus ag Poblacht na Portaingdile.

2. Rachaidh t6armai oifige na stitirth6irf agus an mhalartaigh a bheith
ceaptha amhlaidh in dag ag deireadh chruinnit blianttil an Bhord Gobharn6iri ag a
scrtid6far tuarascil bhliantiiil airgeadais 1987.

Airteagal 12. 1. Sna tri mhf tar dis an aontachais ddanfaidh an Bord
Gobharn6iri, ar thogra 6n mBord Stitirth6iri, an s6d Leas-Uachtaran d,
dtagraitear in Airteagal 7 den Phr6tacal seo a cheapadh.

2. Rachaidh t6arma oifige an Leas-Uachtardin a bheidh ceaptha amhlaidh in
dag ag deireadh chruinniti blianttiil an Bhord Gobharn6iri ag a scrtld6far tuarascil
bhlianttiil bhliain airgeadais 1987.
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PR6TACAL UIMH. 2 DO NA HOILEAIN
CHANARACHA AGUS DO CHEUTA AGUS MELILLA

Airteagal 1. 1. Measfar nach earraf a chomhlfonann na coinnfollacha in
Airteagail 9 agus 10 de Chonradh CEE nd earraf ar saorchfirsafocht de r6ir
Chonradh CEGC tdirgf de thionscnamh na nOilen Canirach n6 Cheuta agus
Melilla na tdirgf de thionscnamh trf6 tfortha a allmhairftear isteach sna hOileiin
Chandracha n6 i gCeuta agus Melilla faoi chuimsiti na gc6ras is infheidhme ina
leith sna crfocha sin, ar iad do theacht ar saorchdrsafocht i gcrfoch chustaim an
Chomhphobail.

2. Nf bheidh na hOilediin Chandracha nA Ceuta agus Melilla ina gcuid de
chrfoch chustaim an Chomhphobail.

3. Ach amhiin mura bhforiltear a mhalairt sa Phr6tacal seo, beidh
gnfomhartha Instititiidf an Chomhphobail maidir le reachtafocht chustaim a
bhaineann le trfdil eachtrach infheidhme, faoi r6ir na gcoinnfollacha cdanna,
maidir le tr~dAil idir crfoch chustaim an Chomhphobail, de thaobh amhdin, agus na
hOiledin Chandracha agus Ceuta agus Melilla, den taobh eile.

4. Ach amhdin mura bhfordiltear a mhalairt sa Phr6tacal seo, nf infheidhme
gnfomhartha Instititiidi an Chomhphobail maidir leis an gcomhbheartas triddla,
cib6 acu is gnfomhartha uathrialacha n6 gnfomhartha coinbhinsi~inta iad, a bhfuil
baint dhfreach acu le hallmhairid n6 le honnmhairii earraf, maidir leis na hOiledin
ChanAracha n6 le Ceuta agus Melilla.

5. Ach amhain mura bhfordiltear a mhalairt san lonstraim Aontachais lena
n-diritear an Pr6tacal seo, cuirfidh an Comhphobal chun feidhme ina chuid trid1a
leis na hOileAin Chandracha agus le Ceuta agus Melilla maidir le tfirgf faoi
Iarscn'bhinn II de Chonradh CEE an c6ras gineardlta c6anna a chuireann s6 chun
feidhme ina thrfddil eachtrach.

Airteagal 2. 1. Gan dochar d'Airteagail 3 agus 4 den Phr6tacal seo,
deon6far dfohiine o dhleachtanna custaim faoi rdir na gcoinnfollacha a shonraftear
i mfreanna 2 agus 3, i leith tdirgf de thionscnamh na nOileAn Candrach agus Cheuta
agus Melilla nuair a ligfear ar saorchtirsafocht iad i gcrfoch chustaim an
Chomhphobail.

2. Sa chuid den Spinn a dirftear i gcrfoch chustaim an Chomhphobail,
deon6far an dfoliine 6 dhleachtanna custaim dA dtagraftear i mfr 1, amhail 6n
1 Eandir 1986.

I gcis na coda eile de chrfoch chustaim an Chomhphobail, dfoth6far na
dleachtanna custaim ar allmhairiti tdirgf de thionscnamh na nOileAn Canarach
agus Cheuta agus Melilla de rdir an trdthchlAir ch~anna agus faoi r6ir na
gcoinnfollacha c6anna dd bhfor;iltear in Airteagail 30, 31 agus 32 den lonstraim
Aontachais.

3. De mhaohi ar mhfreanna 1 agus 2, tairbheoidh tobac monaraithe faoi
Cheannteideal Uimh. 24.02 den Chomhtharaif Chustaim a mhonaraftear sna
hOileain Chandracha, i gcrfoch chustaim an Chomhphobail, den dfohiine 6
dhleachtanna custaim go feadh mid tharaif-chu6taf.

DAanfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di trf thromlach cfilithe ar thogra 6n
gCoimisidn, na cu6taf seo a oscailt agus a dhfileadh, ag glacadh mar bhonn
tagartha mean na dtrf bliana is fearr as na ctiig bliana deireannacha dd bhfuil sonraf
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staitistitila ar fil. Gniomh6idh an Chomhairle i dtrdth cuf ionas go bhf~adfar na
cu6tai seo a oscailt agus a dhileadh an 1 Eanir 1986.

D'fhonn a Airithidi nach dtiocfaidh deacrachtai eacnamaiocha chun cinn do
cheann amhin n6 nios m6 de na Ballstdit mar gheall ar athchoinsinid a bheith A
dhdanamh ar thobac monaraithe a allmhairitear isteach i mBallstAt eile, glacfaidh
an Coimisidn tar 6is d6 dul i gcomhairle leis na Ballstit gach modh is g- don
chomhoibrid riarachdin.

Airteagal 3. 1. Tairbheoidh na tdirgf iascaigh faoi Cheannteidil 03.01,
03.02, 03.03, 05.15 A, 16.04, 16.05 agus 23.01 B den Chomhtharaif Chustaim is de
thionscnamh na nOiledn CanArach n6 Cheuta agus Melilla, go feadh m6id na
dtaraif-chu6taf a riomhfar de r~ir tdirge agus mhedn na gcainnfochtaf a difiscraiodh
iarbhir sna blianta 1982, 1983 agus 1984, den ch6ras a shonraftear ina dhiaidh seo,
maidir lena ndul isteach sa chuid den Spdinn a iritear i gcrfoch chustaim an
Chomhphobail, de thaobh amhdin, agus sa Chomhphobal ina chomhdh6anamh
liithreach, den taobh eile.

Nuair a allmhairitear na tdirgf sin isteach sa chuid den Spdinn a irltear i
gcrioch chustaim an Chomhphobail tairbheoidh siad den diohiine 6 dhleachtanna
custaim. Ni mheasfar na tdirgi sin a bheith ar saorchtlrsaiocht sa Spinn de r6ir
bhrf Airteagal 10 de Chonradh CEE nuair a dhdantar iad a athchoinsinidi go dti
Ballstdt eile.

Nuair a ligtear ar saorchtirsaiocht na tiirgf sin sa chuid eile de chrioch
chustaim an Chomhphobail, tairbheoidh siad den laghdti comhleandnach ar
dhleachtanna custaim de rdir an trdthchlir ch~anna agus faoi r~ir na gcoinniolla-
cha c~anna dd bhfordiltear in Airteagal 173 den Ionstraim Aontachais, ach sin ar
an gcoinnioll go gcloffear leis na praghsanna tagartha.

2. Amhail 6n 1 Eandir 1993 i gcds na dtdirgf iascaigh d, dtagraitear i mir
1 agus amhail 6n 1 Eanir 1996 i gcds ullmh6idi sairdfni agus sairdfnf leasaithe faoi
Cheannteideal 16.4 D den Chomhtharaif Chustaim, tairbheoidh na tAirgi sin den
di6hline 6 dhleachtanna custaim ar fud chrioch chustaim uile an Chomhphobail go
feadh mAid na dtaraif-chu6taf a riomhfar de rdir tirge agus mhen na
gcainniochtaf a ditscrafodh iarbhir sna blianta 1982, 1983 agus 1984 sa chuid den
Spdinn a iritear i gcrioch chustaim an Chomhphobail n6 a onnmhairiodh isteach
sa Chomphobal ina chomhdhdanamh lithreach. Nuair a ligfear ar saorchtdrsaiocht
na tirgi a tugadh isteach i gcrioch chustaim an Chomhphobail faoi chuimsiti na
dtaraif-chu6tai seo, beidh siad faoi r6ir na rialacha dd bhfordlann comheagraiocht
na margai, agus na bpraghsanna tagartha, go speisialta.

3. Socr6idh an Chomhairle gach bliain, ag gniomhti di trf thromlach cdilithe
ar thogra 6n gCoimisitn, na fordlacha maidir le taraif-chu6taf a oscailt agus a
dhdileadh de r6ir na modhanna dA bhfordiltear i mireanna 1 agus 2. Don bhliain
1986 gnfomh6idh an Chomhairle i dtrdth cuf ionas go bhfAadfar na cu6taf seo a
oscailt agus a dhdileadh an I Eandir 1986.

Airteagal 4. 1. Nuair a ligfear na tirgf talmhaiochta atA luaite in Iarscri-
bhinn I, is de thionscnamh na nOilen Candrach, ar saorchfirsaiocht i gcrfoch
chustaim an Chomhphobail, tairbheoidh siad den dioldine 6 dhleachtanna
custaim, ach sin go feadh mdid na dtaraif-chu6tai a rfomhfar de rdir tdirge agus
mhen na gcainniochtai a ditiscraiodh iarbhir sna blianta 1982, 1983 agus 1984
maidir lena ndul isteach sa chuid den Spdinn a dirftear i gcrfoch chustaim an
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Chomhphobail, de thaobh amhiin, agus sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh
liithreach, den taobh eile:

a) Tairbheoidh an chuid de na tdiirgf thuasluaite faoi Rialachin (CEE)
Uimh. 1035/72 go dtf an 31 Nollaig 1995 agus an chuid eile go dtf an 31 Nollaig
1992:
- den dfoldine 6 dhleachtanna custaim sa chuid den SpAinn a dirftear i gcrfoch

chustaim an Chomhphobail, ach gan an c6ras praghsanna tagartha a chur chun
feidhme sna cisanna ina mbeidh sd infheidhme;

- sa chuid eile de chrfoch chustaim an Chomhphobail, de na coinnfollacha
c6anna a bhfuil glactha leo do na tAirgf cdanna a thig as an gcuid den Spiinn a
irftear i gcrfoch chustaim an Chomhphobail, ach sin ar an gcoinnfoll go

gcloffear leis na praghsanna tagartha nuair is infheidhme iad.
b) Tairbheoidh an chuid de na tdirgf thuasluaite faoi RialachAn (CEE)

Uimh. 1035/72 anhail 6n 1 Eandir 1996 agus an chuid eile amhail 6n 1 Eandir 1993
den dfohiine 6 dhleachtanna custaim i gcrfoch chustaim uile an Chomhphobail ach
sin ar an gcoinnfoll go gcloffear le c6ras na bpraghsanna tagartha nuair is
inflieidhme iad.

Glacfaidh an Chomhairle I dtrdth cuf, ag gnfomhti di trf thromlach cdilithe ar
thogra 6n gCoimisitn, na fordlacha a thabharfaidh go bhf~adfar na cu6taf seo a
oscailt agus a dhiileadh an I Eaniir 1986.

2. a) De mhaolti ar mhfr 1, nuair a ligfear bananaf faoi Cheanntei-
deal 08.01 B den Chomhtharaif Chustaim, is de thionscnamh na nOilein
Canirach, ar saorchdrsafocht sa chuid den Spdinn a iirftear i gcrioch chustaim an
Chomhphobail, tairbheoidh siad den dfohdine 6 dhleachtanna custaim. Nf
mheasfar bananaf a allmhaireofar faoi rdir an ch6rais thuasluaite a bheith ar
saorchdrsafocht sa chuid sin den Spiinn de r6ir bhrf Airteagal 10 de Chonradh
CEE mi dh6antar iad a athchoinsfnif6 chuig Ballstdt eile.

b) Go dtf an 31 Nollaig 1995, fAadfaidh Rfocht na Spiinne, i gcis bananaf di
dtagraftear i bhfomhfr a) a allmhairftear 6 na Ballstdit eile na srianta cainnfochtila
agus na bearta comh6ifeachta a chuireadh sf chun feidhme i leith allmhairi6i na
dtiirgf sin faoin gc6ras niisi6nta roimhe sin a choimeid i bhfeidhm.

De mhaol ar mhfr 2 d'Airteagal 76 den lonstraim Aontachais agus go dtf go
dtabharfar isteach comheagrafocht margaf don tdirge sin, f6adfaidh Rfocht na
SpAinne, a mh6id is dianghi sin chun an eagrafocht niisitnta a chothabhil,
srianta cainnfochttila ar allmhairid na mbananaf dA dtagraftear faoi a) a
allmhairftear 6 thrfti tfortha a choimeid i bhfeidhm.

Airteagal 5. 1. MA thig m6r-mh6adti ar allmhairidi tdirgf irithe de thionsc-
namh na nOilein Canirach n6 Cheuta agus Melilla a rachadh chun dochair do
thAirgeoirf an Chomhphobail de dhroim an c6ras dA bhfordiltear in Airteagal 2(2) a
bheith A chur chun feidhme, f6adfaidh an Chomhairle, ag gniomhfi di trf thromlach
cAilithe ar thogra 6n gCoimisidn, coinnfollacha speisialta a chur i mbaint le
hallmhairid na dtdirgi sin isteach i gcrfoch chustaim an Chomhphobail.

2. MA bhaineann, n6 mds d6igh go mbainfeadh, m6rdhfobhiil do ghnfom-
hafocht tAirgfochta i gceann amhkin n6 nfos m6 de na Ballstiit de bharr nach bhfuil
an comhbheartas trichtdla ni an Chomhtharaif Chustaim A gcur chun feidhme ar
allmhairiti amhbhar n6 tdirgf idirmhednacha isteach sna hOileiin ChanAracha n6
isteach i gCeuta agus Melilla, fdadfaidh an Coimisidn, ar iarratas 6 Bhallstdt, n6 ar
a leointe fAin, na bearta iomchuf a ghlacadh.

Vol. 1454, 1-24605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

Airteagal 6. 1. Tairbheoidh tdirgi de thionscnamh chrioch chustaim an
Chomhphobail a allmhairftear isteach sna hOiledin Chandracha n6 isteach i
gCeuta agus Melilla den dioline 6 dhleachtanna custaim agus muirir chomhAi-
feachta faoi rdir na gcoinnfollacha a shonraftear i mfreanna 2 agus 3.

2. Dfoth6far go comhlean~inach na dleachtanna custaim agus na muirir
chomhdifeachta ata i bhfeidhm sna hOiledin Chandracha agus i gCeuta agus
Melilla agus an muirear da ngairtear "arbitrio insular - tarifa general" atd i
bhfeidhm sna hOileain Chanaracha i leith tairgi de thionscnamh chrfoch chustaim
an Chomhphobail de rdir an trathchlair ch6anna agus faoi rdir na gcoinniollacha
cdanna sin dd bhforailtear in Airteagail 30, 31 agus 32 den lonstraim Aontachais.

3. Dioth6far an 1 Marta 1986 an muirear da ngairtear "arbitrio insular
tarifa especial" de chuid na nOiledn Candrach, i leith tairgf de thionscnamh

chrioch chustaim an Chomhphobail.

Ar a shon sin, fdadfar an muirear sin a choimead i bhfeidhm i leith allmhairi0
tairgi ata ar an liosta in Iarscnbhinn B, de rdir rata is ionann agus 90% den rdta a
thaispedntar os coinne gach tdirge ar an liosta sin, agus ar an gcoinnfoll go
gcuirfear an rdta laghdaithe sin chun feidhme go cothrom ar gach allmhairi0 tdirgf i
dtrdcht ar de thionscnamh chrioch chustaim uile an Chomhphobail iad. Dfoth6far
an muirear sin trath nach d6anaf na an 1 Eanair 1993 mura gcinnfidh an
Chomhairle, ag gnfomhti di trf thromlach ciilithe ar thogra 6n gCoimisifin, 6 a
choimead i bhfeidhm nfos faide, ag fdachaint do threoghluaiseacht chor
eacnamaioch na nOilean Candrach i leith gach ceann de na tairgf i gceist.

Nf fh6adfaidh an muirear sin bheith nios airde trath ar bith na leibh6al tharaif
chustaim na Spainne ama leasti d'fhonn an Chomhtharaif Chustaim a thabhairt
isteach go comhleandnach.

Airteagal 7. Maidir leis na dleachtanna custaim agus na muirir ar comh6i-
feacht leis na dleachtanna sin agus an c6ras tradla a chuirtear chun feidhme i leith
tdirgf a allmhairitear isteach sna hOileain Chanaracha agus isteach i gCeuta agus
Melilla 6 thri0 tir, nf I fabhar d6ibh na an fabhar a chuireann an Comhphobal
chun feidhme de rdir a oibleagaidi idirnaisifinta n6 a chomhshocrafochtaf fabhair i
leith an trf0i tfr sin, ach sin ar an gcoinnfoll go gcuirfidh an tro tir sin an ch6ir
ch6anna chun feidhme ar allmhairii 6 na hOileain Chanaracha agus 6 Cheuta agus
Melilla a chuireann sf chun feidhme ar allmhairid 6n gComhphobal. Ar a shon sin,
ni fh6adfaidh an ch6ir is infheidhme ar allmhairi0 isteach sna hOileain Chanaracha
agus isteach i gCeuta agus Melilla 6n trio tir sin bheith nios fabhraf na an ch6ir is
infheidhme ar thiirgi a allmhairitear 6 chrioch chustaim an Chomhphobail.

Airteagal 8. Beidh an c6ras is infheidhme sa traddil earraf idir na hOileain
Chandracha de thaobh amhin, agus Ceuta agus Melilla, den taobh eile, ar a
laghad chomh fabhrach is atd an ch6ir is infheidhme de bhun Airteagal 6.

Airteagal 9. 1. Glacfaidh an Chomhairle roimh an 1 Marta 1986, ag
gnfomh0i di trf thromlach cailithe ar thogra 6n gCoimisifin, rialacha feidhmiidchdin
an Phr6tacail seo agus go hairithe na rialacha tionscnaimh is infheidhme sa tradail,
dd dtagraftear in Airteagail 2, 3, 4, 6 agus 8, lena n-dirftear na foralacha a
bhaineann le tdirgf tionscnaimh a aithint agus tionscnamh a riald.

Cuimseoidh na rialacha, go h6irthe, fordlacha maidir le marcdil agus/n6
lip6add, coinnfollacha claraithe long agus feidhmii maidir le comhshuimi0 na
dtionscnamh i gcds tairgf 6isc maille le foralacha chun tionscnamh na dtdirgf a
shocrd.
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2. Fanfaidh na rialacha seo a leanas i bhfeidhm go dtf an 28 Feabhra 1986:
- na rialacha tionscnaimh dd bhfordiltear i gComhaontg 1970 idir Comhphobal

Eacnamafochta na hEorpa agus an Spdinn, i leith trkddil idir crioch chustaim an
Chomhphobail ina chomhdhdanamh ldithreach, de thaobh amhdin, agus na
hOiledin Chandracha agus Ceuta agus Melilla, den taobh eile;

- na rialacha tionscnaimh dd bhfordiltear sna fordlacha ndisidnta a bheidh
i bhfeidhm an 31 Nollaig 1985 i leith trdddil idir an chuid den Spdinn a dirftear
i gcrfoch chustaim an Chomhphobail, de thaobh amhdin, agus na hOiledin
Chan~racha agus Ceuta agus Melilla, den taobh eile.

IARSCRIBHINN A

LIOSTA DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 4(1)

Uimh. na
Comhtharaife Tuairisc

Custaim

06.01 Bleibfn., oinnijn, tidbair, frdamhacha titbair,coirm, mullaign

agus rfos6im, Ina suan, ag fis n6 faoi bhlth:

ex A. Ina suan

- Seachas lasaintf, naircista, tidilipf, Slaidi61ais

06.02 Plandaf beo eile, lena n-irftear crainn, toim, toir, frantiacha,

gearrthacha agus buinneoga:

A. Gearrthacha nach bhfuil fr~amhaithe, agus buinneoga:

II Eile

ex D. Elle:

- Toir r6is (gach speiceas Rosa) gan oibriW buinneoige
nd gearrthal orthu

- - Stoc 10 ma n6 nfos 16 trasna
- - Ells

- Seachas Mycelium (p6r muisiriin agus fungais
inite eile), r6daid6andr6in (as~ilianna) agus
sfolphlandaf glasral agus sfolphlanda sd taldn

- Plandal gairdfn:

- Crainn. toim, toir seachas crainn toraidh agus
foraoise:

- Gearrthacha, fr~amhaithe agus plandal 6ga

- Eile

- Eile

- Ilbhliant6ga

- Eile

- Plandaf tf

- Gearrthacha freamhaithe agus plandal 6ga, seachas
cachtais

- Seachas plandaf blithanna agus bachl6ga n6 blthanna
orthu, seachas cachtais
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Uimh. na
Comhtharaife Tuairisc

Custaim

06.03 81thanna agus blAth-bhachl6ga. gearrtha, de shaghas a bheadh
oirlnach le haghaidh crobhaingi n6 mar orniid . 6r. triomaithe,
daite, tuartha, tuilithe n6 ullmhaithe ar dh6igh eile:

ex A. Or:

I. 6n I Meitheamh go dtf an 31 Deireadh F6mhair:

- R6sanna
- Lusanna na gile
- Magairlnf
- Glaidi6lais
- Criosantamaim
- Elle

ii. 6n 1 Samhaln go dtf an 31 Bealtaine:

- R6sanna

- Lusanna na gile
- Magairlinf
- GlaidL6lais
- Criosantamaim
- Etle

07.01 Glasraf. dr n6 fuaraithe:

A. Prdtaf:

II. Nua

F. Glasraf pischlne~lacha, scilligthe n6 gan a bhelth:

II. P6nairf den chinedl Phaseolus

ex H. Oinnidin, seal6idl agus gaIrleog:

- Oinnidin

M. Tr~taf

P. Cdcamair agus gircinf:

I. Cdcamair

S. Piobair mhilse

T. Ejle:

1I. Ubhthorthal

O8.O1 Ditaf, bananal, anainn, mang6nna. mang6istinf, avocados, gu4bhaf
cn6nna c6c6, cn6nna Brasafleacna, cndnna caisid (dlacaisid n6 d'anacard),
dr n6 tirim, bfodh n6 nA blodh slad scilligthe:

D. Avocados
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IARSCRiBHINN B

LIOSTA DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 6(3)

Ulmh. na RALa
Conhtharaife Tualrl c (%)

Custam

02.01 Feoi1 agus scartach Inite na n-ainmhlthe faoi Cheannteideal Uimh. 01.01

go dtf 01.04 go huile. dr. fuaraithe n6 reolte:

A. Feoll:

II. Den spelceas bualbheach: 20

a) Or n6 fuaraithe

III. Den speiceas muc

a) C161s:

ex 1. Conablaigh iomldna n6 leathchonablaigh:

- Or n6 fuaraithe 20

ex 2. Ceathrdna agus pfosaf de cheathrdna:

- 1r n6 fuaraithe 20

ex 3. Ceathrdna tosaigh n6 guallif agus pfosa( dfobh:

- Or nd ruaraithe 20

ex 4. Lualn agus pfosaf de lualn:

- Or n6 fuaaithe 20

ex 5. Uchtanna agus pfosaf d-uchtanna:

- Or n6 fuaraithe 20

6. Eile:

bb) Neamhshonraithe:

- Or n6 fuaraithe 20

ex b) Elle:

- Or n6 fuaralthe 20
04.01 BaInne agus uachtar, dr gan bheith tiubhaithe nA mlisithe:

A. Ina bhfuil cion nach m6 nA 6% de shaill de rilr meichain:

I. Iogart, celfear, balme tdachta, meadhg, blthach agus bainne ele,

coipthe n6 aigdadaithe:

ex a) I bpacAistf 1ithreacha nach md a nglantoilleadh nA 2 L:

- Idgalrt 12.5

04.05 Uibheacha agus bufocdin uibheacha an,. r. triomaithe

n6 leasaithe ar dh61gh eile, milsithe n6 gan a bheith:

A. Uibheacha sa bhlaosc, 6r n6 leasaithe:

1. Uibheacha ianlaith cl6is:

ex b) Eile:

- Cearc

09.01 Caife. rdsta n6 gan bheith. n6 saor 6 chaifrin n6 gan a
bheith; blaosca agus craicne caife: caife tacair a mbeidh
aon chion de ina chaife

A. Caife:

II. R6sta:

a) Can a bheith saor 6 chaifiin 19
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Uirnh. na RAta
Comhtharaife Tuarlsc (%)

Cuatalin

19.03 Paitdanna bia:

B. Eile 12

20.02 Glasral a ullmhaftear n6 a leasaftear ar shlf seachas le

finiagar n6 aig~ad alc~atach:

ex C. Trdtai:

- Tihch~i tritaf. ar m6 an t-ibhar tirim lontu nA
30% de r ir mechain, in Arthaf legsh6alathe 10

21.04 Anlainn; tarsalnn agus blastanals aheasctha:

B. Anlalnn, bunaithe ar thaos tr~taf 9

21.07 Ullmh6idi bia nach bhfull sonraithe nl Airithe in aon it
elle:

D. I6galrt ullmhalthe; bainne ullmhaithe i bhfoirm
pdair de shaghas a dsidtear le haghaldh bla do
nafongin n6 chun crfocha bia-aiste no c6calreachta:

1. 16gairt ullmhaithe:

b) Eile 12.5

22.09 AIl61 eitileach gan dfnfdr-6, ar 16 a neart alclach nA 80%;
biotdillf, lic6ir agus deochanna blotdilleacha
eile; ullmh6id alc6lacha cumaisc (ar a dtugtar "disc
thiubhaithe") chun deochanna a mhonar6:

C. Deochanna biotdilleacha:

I. Rum. araic. taifia. i gcoieidin ina bhfuil:

ex a) 2 L n6 nfos id:

- Rum 39,1
Pta/l

ex b) Nfos .6 nA 2 L:
39, 1

- Rum Pta/l

39.02 TAIrg( polaim
4
ireachta agus comhpholalmaireachta (polai-eitilin.

polalteitreahalal-eitillin , polai-lseablitildin. polaistirin,
cl6irfd pholallrnile, acdatdit pholaivinile, cl6ralcdatdit pholalvlntle,
agus dforthaigh eile pholalvlnile, dforthalgh pholalcrileacha agus
pholaimeiticrileacha, rolsinf cumar6n-inddine, etc.):

C. Elle:

ex IV. Polaproipil6in:

- I mbandaf is m6 nA 0.1 m ar tids 10,5

VII. Cl61rld pholalvinile:

ex b) I bhfoirmeacha elle:
- I bhfeaddln 10.1

39.07 Earraf de na hdbhair faoi Uimh. 39.01 go 39.06 go huile:

B. EIle

V. Abhair eile:

ex d) Eile:

- PlAtaf le trastomhas Idir 17 agus 21 cm go huile, agus "glolnf".
de pholaistirin 1

- Saic. saicinf, agus a samhail de pholai-eltildIn 10,5

- Solthi seachas carbdigh, buid4il agus pr6caf,
de pholaistirdin 1

- Feistis d-fheadin agus do phfobiin agus pfobdin chriochnaithe,
de PVC 10,5
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Utznhn. na PA
Comhtha.raife 'ua rilsc (%)

Custaltm

42.02 Earraf talstil (truncaf, culaithchisanna. hatabhosca., mla taisthl, milaf
drosa, etc.). mdlaf siopad6ireachta, al l1imhe, tlach6ga, mAlaf c~ip~ise.
vallaitf, spardin. cAsanna maisidchdkn, cAsanna uirlisf, pditsf tobac,
truaillf, c~sanna, boscaf (le haghaldh arm. g1dasanna ceoil. dishdileach,
seodra, buiddal, colldar. coisbhirt, scuab, etc.) agus colme~dln dA
samhail, de leathar, nidlrtha. saorga n6 athdh6anta, de shndithin
bolcdnaithe, de leathdin d'Abhalr phlaisteacha shaorga. de phsipdarchldr
n6 d'fhaibricf:

ex A. De leathdln d-6bhair phlaisteacha shaorga:

- Mllaf polal-eitildne 10,5

48.05 Pdlpdar agus piipdarchlir iomaireach (bfodh n6 nA bfodh leathdin le taos
leo a bhfutl dromchla leata orthu) cr4ipthe, pldatdilte, cabhraithe n6
breifnlthe, ina rollaf n6 ina leath~in:

A. PAipdar agus pdip4archlir. lomaireach 14

ex B. Elle:

- PAipdar crdlpthe tf. 15 g medchain n6 nfos m6 ach nfos 16
ni 50 g an m2 12.5

ex 48.14 Bloic scrfbhneolreachta : cldaigh, litirchirtal, gnAthch~rtaf
post, cdrtaf comhfhreagrals ; boscaf. pmitsf agus tiach6ga agus
leabhair scrfbhneoireachta, de phiipdar n6 de phiip~arch1Ar, gan
lontu ach ilchnuasach de phAipdar stAisean6ireachta

- Bloic scrfbhneolreachta 15

48.15 P4Ipdar agus p~ip4archl~r eile, gearrtha de r61r tomhais'n6
crutha :

ex B. Eile

- PAIpdar leithris i rollaf 12

- Pipdar d'Innill oifige agus a leith~idf, i mbandaf
n6 rollaf 2

48.16 Boscaf, mAlaf agus coimedd~in phacdla eile, de phAipdar n6 de
phAipdarchlr ; cartan~iste oifige, siopa agus a samhail :

ex A. Boscaf, mAlaf agus coimeAddin phac~ta etle, de phaipdar
n6 de phaipdarchidr :

- Boscaf de phdipdar n6 de phzipdarchl6r, lomaireach 15

- Md1a( agus salc, de phdipdar Kraifte 11

- Boscaf le haghaidh tod6ga agus toitfnf

ex 48.18 Cl~ir, leabhriin, leabhair n6taf, bloc in mheabhrlin,
leabhair ordaithe, leabhair admhla, dialanna, sditeiin,
ceangalt61rl (bileoga scaoilte n6 eile) clddaigh chomhaid agus
stAisean6ireacht elle, de phdipdar n6 de phiipdarchldr ;
sampla-albaim agus albaim eile agus leabhar-chlddaigh de
ph~ipdar n6 de phiipdarchI6r :

- Bloc~in mheabhrAin agus leabhair chleachta 13

ex 48.19 Lipdid phAIpdir n6 ph~ip4archldir, blodh n6 nA bfodh slad

cl6ite n6 gumaithe :

- Lipdid ph ipdir n6 phAip4archIAir, seachas bandaf tod6ga 14,5
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Uirnh. na RAta
Comhtharalfe Tueairiso (%)

Custaim

48.21 Earraf eile de lafon pdip~ir, de ph~ipdar; de phdip~archl~r
n6 d'ascart cealla16is :

B. Nalpcfnf maonairte agus ifneglacha maonairte do hafonin:

ex I. Nach bhfuil c6irithe lena miondfol

- D'ascart ceallal6is 14

ex II. Eile

- D'ascart ceallal6is 14

ex D. Lfn6adach leapa, boird, lonlainne (lena n-Airltear
ciarsdir agus snuadh-fhfochgin), tf n6 cistine
cneas-dadaf agus 6adaf eile :

- Tu~illf 14imhe agus naipcni boird 14

ex E. Tudillf sliintfochta agus stoip id:

- TuAillf sliintfochta, d'ascart ceallal6is 14

F. Eile:

ex I. Earraf eile a dsAidtear chun crfocha
mainliachta, liachta n6 slintfochta,
nach bhfuil c6irithe lena eiondfol:

- NaipcfnI agus lfne~lacha sliintfochta,

d'ascart ceallal6is 14

ex II. Neamhshonraithe:

- Naipcfnf agus Iflnelacha sl intfochta,
d'ascart ceallal6is 14

70.10 Carbiigh, buld6il, flaigfnf, searr6ga, potaf, coimeidiin
fheadinacha ajus coimedin ghloine di samhall, de
shaghas is gnath a 6sid Chun earraf a lompar n6 a
phacail; stopallAin, agus iatdin eile de ghloine:

- Seachas coiediin is gnith a dsAid chun earral
a lompar n

6 
a phacdll, arna ndganamh as feaddn

glolne is 1i ni 1 em ar tids agus stopalliin agus
latAin eile 9

ex 76.08 Dganmhals agus pAirteanna de dhdanmhais (haingir, droichid
agus ranna droichead, tiir. pfol6in, p16lir. coldin,
frdma, dfonchreata ,: rma doirse agus fuimneog.
balastrideanna, etc.), d'altimanam; leathAin aqus
plitaf, barraf, cruthanna, feadAin, etc., d'alumanam, a
ullmhaftear lena n-usaid i nddanmhals:

- Doirse, fuinneoga agus frAma 8,4

- PlAta, barra, cruthanna, feadAin, etc.. de 8,4
ch6imhiotal alumanam, a ullmhaftear lena n-dsAid
I nd6anmhais

94.03 TroscAn eile agus pAirteanna:

ex B. Eile:

- Leapacha de mhiotal neamhl6mhar 13

- Seilfeanna agus a bpAirteanna, de mhiotal
neamhl6dhar 11.5
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Uinxh. na RAta
Comhtharafe Tuafmc (%)

Custalim

94.04 Tacaf tochta; earrae leapachais agus feisteas di samhail
atd feistithe le lingeAln n6 Ifonta n6 feistithe
laistigh le hdbhar ar bith n6 earral de rubar borrtha.
coipe n6 spiinse n6 d-Abhar plaisteach saorga borrtha,
n6 spIinse. c1ltdaithe n6 gan a bheith (mar shampla,
tochtanna, cuilteanna, fannchl3mhdin, cdisin',
sdisteoga agus pilidir):

A. Earraf leapachals agus feistese dA Sashail d-Ahhar
plaisteach saorga borrtha, coime n6 spilinse,
clIdaithe n6 &an a bheith pilit ir 12

ex B. Elle:

- Tacaf tochta, tochtanna agus pilidir 13
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PR6TACAL UIMH. 3 MAIDIR LE TRADAIL EARRAI IDIR AN SPAINN AGUS AN

PHORTAINGfI1L I gCAITHEAMH THRI IMHSE FEIDHMIOCHAIN NA MBEART

IDIRTHRIIMHSEACH

Airteagal 1. 1. Ach amhdin i gcds na dtdirgf faoi Iarscnbhinn II de
Chonradh CEE agus faoi rdir fhordlacha an Phr6tacail seo, cuirfidh an Spdinn
agus an Phortaingdil chun feidhme sa trddil eatarthu an ch6ir a comhaontafodh
idir gach ceann acu, de thaobh, agus an Comhphobal ina chomhdhdanamh
lfithreach, den taobh eile, faoi mar a shonraftear f i gCaibidil 1 de Theideal II, agus
i gCaibidil 1 de Theideal III i gCuid a Ceathair den Ionstraim Aontachais.

2. Cuirfidh Rfocht na Spainne chun feidhme i leith na dtdirgf de thionsc-
namh na Portaingdile faoi Chaibidlf 25 go 99 den CTC, ach amhin na tairgf faoi
Rialachdin (CEE) Uimh. 2783/75, 3033/80 agus 3035/80, an c6ras cdanna a
fheidhmfonn an Comhphobal ina chomhdh~anamh lIithreach i leith na Portain-
g~ile, go hdirithe maidir le dfchur dleachtanna custaim agus muirear comhdi-
feachta, agus srianta cainnfochttila ar allmhairit agus onnmhairifi agus beart
comh~ifeachta, i leith na n-earraf faoi Chonradh CEE a chomhlfonann sa
Phortaingdil coinnfollacha Airteagail 9 agus 10 den Chonradh sin agus i leith na
n-earraf faoi Chonradh CEGC atd i saorchtrsafocht sa Phortaing~il de r6ir an
Chonartha sin.

Cuirfidh Poblacht na Portaing~ile chun feidhme i leith na dtdirgi de
thionscnamh na Spdinne faoi Chaibidlf 25 go 99 den CTC, ach amhdin na tdirgi faoi
Rialachdin (CEE) Uimh. 2783/75, 3033/80 agus 3035/80, an c6ras c~anna a
fheidhmionn sf i leith an Chomhphobail ina chomhdh6anamh ltithreach.

3. Roimh an 1 Mdrta 1986, glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomh(i di trf
thromlach cdiithe ar thogra 6n gCoimisidn, na rialacha maidir le tionscnamh is
infheidhme ar an tradil idir an Spdinn agus an Phortaingil.

Airteagal 2. Chun Airteagal 48 den Ionstraim Aontachais a chur chun
feidhme, maidir le tdirgf atd sa liosta in Iarscnbhinn A, cuirfear an dfothti ar
chearta eisiatacha allmhairitchdin sa Spdinn dd bhfordiltear i mfr 3 den Airteagal
sin i ngnfomh trf chu6taf d'allmhairidi tdirgi de thionscnamh na Portaingdile a
oscailt go comhleandnach 6n 1 Mdrta 1986. Sonraftear m~ideanna na gcu6taf don
bhliain 1986 sa liosta thuasluaite.

Ddanfaidh Rfocht na Spdinne mdideanna na gcu6taf sin a mh6add faoi na
coinniollacha a leagtar sfos san Iarscrfbhinn sin. Ddanfar na m6aduithe arna sonr
i gc~ataddn a chur le gach cu6ta agus iireofar an ch~ad mhdadti eile ar bhonn an
iomlain sin.

Airteagal 3. 1. De mhaol ar Airteagal 1, ddanfaidh Rfocht na Spainne, i
leith tdirgi de thionscnamh na Portaing6ile ati in larscnbhinn B 6n 1 Mfrta 1986
agus go dtf an 31 Nollaig 1990, uasteorainneacha taraife saor 6 dhleacht a bhuni.
Sa chis go sroichtear na cainnfochtaf a leagtar sfos do gach uasteorainn, f6adfaidh
Riocht na Spdinne dleachtanna custaim a thabhairt ar ais go deireadh na bliana
f6ilire i gceist; is ionann iadsan agus na dleachtanna a fheidhmeoidh sf ag an am
c~anna i leith an Chomhphobail ina chomhdh6anamh 1aithreach.

Sonr6far m6id na n-uasteorainneacha don bhliain 1986 in Iarscnrbhinn B agus
is 6 seo a leanas rdta bliantdil an mhdadaithe chomhleaninaigh:
- 1987: 10%
- 1988: 12%
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- 1989: 14%
- 1990: 16%

Danfar an mdadd a chur le gach cu6ta agus direofar an chdad mh~ad6 eile ar
bhonn an iomldin sin.

2. Beidh feidhm freisin ag c6ras na n-uasteorainneacha taraife dd dtagraitear
i mfr I don bhliain 1990 i leith na dtiirgf teicstfle ati in Iarscnbhinn C.

3. Fdadfaidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile allmhairiti na
dtdirgf atd in Iarscnbhinn B a chur faoi r6amhfhaireachdtn ar chtiiseanna
staitistitila amhdin go dtf an 31 Nollaig 1990.

F6adfaidh Rfocht na Spdinne allmhairiti na dtdirgi atd in Iarscribhinn C a chur
faoi rdamhthaireachdn ar chitiseanna staitistitfla amhdin le haghaidh na bliana
1990.

Ar chaoi ar bith nf fhdadfar moill a chur ar allmhairiti na dtiirgf thuasluaite de
thoradh chur chun feidhme an thaireachdin staitistitiil sin.

Airteagal 4. 1. Fdadfaidh Rfocht na Spdinne go dtf an 31 Nollaig 1990
allmhairifj na dtiirgf seo a leanas de thionscnamh na Portaingdile a chur faoi
r6amhfhaireachin ar chtiseanna staitistifila amhdin:

Uimh. na
Comhtharaife Tuairisc

Custaim

47.01 Lalon a baineadh ar mhodh meicniiil n6

ceimiceach as aon ibhar plandil sn~ithineach

48.01 Piip6ar .agus piip~arch1gr (lena n-airltear

ascart ccallal6is), ina rollal n6 ina

leath~in

Ar chaoi ar bith, nf fhdadfar moill a chur ar allmhairil na dtdirgf thuasluaite de
thoradh chur chun feidhme an fhaireachdin staitistitil sin.

2. Faoi na coinnfollacha agus de r6ir an trdthchl1ir dd bhfordiltear i mfr 1,
f~adfaidh Poblacht na Portaingdile na tirgf dA dtagraftear i mfr I de thionscnamh
na Sp~inne a chur faoin rdamhfhaireachdin ar allmhairit ar chdiseanna staitistigla
amhdin.

Airteagal 5. 1. F6adfaidh Poblacht na Portaingdile go dtf an 31 Nollaig
1988 allmhairit na dtdirgf seo a leanas de thionscnamh na Spdinne a chur faoi
r6amhfhaireachdn ar chtiseanna staitistidla amhdin:
a) na tdirgf faoi Chonradh CEGC;
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Uirnh. na
Comhtharaife

Custaim

73.14

73. 15

73.18

Sreanga d'iarann n6 de chruach, nocht n6

c6tiilte, seachas sreanga ata inslithe le

haghaidh leictreachais:

C6imhiotail cruach agus cruach ardcharb6in

sna foirmeacha a thuairiscitear in

Uimh. 73.06 go 73.14, go huile:

A. Cruach ardcharb6in:

ex VIII. Sreanga, nocht n6 c6tii1te,

seachas sreanga atf inslithe

le haghaidh leictreachais:

- nocnt

Feadiin agus plopal (lena n-airitear

ullmhsch~in) d'iarann n6 de chruach,

seachas earral faoi Uimh. 73.19

Ar chaoi ar bith, nf fhdadfar moill a chur ar allmhairiti na dtdirgi thuasluaite de
thoradh chur chun feidhme an fhaireachdin staitistifil sin.

Fdadfaidh an dd phdirtf de thoil a chdile an c6ras faireachdin staitistifiil sin a
fhadd go ceann trAimhse nach rachaidh thar an 31 Nollaig 1990. I gcds easaontais
agus ar iarratas 6 cheann den dd Stat sin, fAadfaidh an Coimisitin cinneadh an
c6ras sina fhadti md bhraitear m6rshuaitheadh ar mhargadh na Portaingdile.

2. Fdadfaidh Poblacht na Portaingdile go dti an 31 Nollaig 1992, faoi na
coinnfollacha dd bhfordiltear sa dara fomhfr de mhfr 1, allmhairid na dt6.irgf seo a,
leanas de thionscnamh na Spinne a chur faoi rdamhfhaireachdn ar chfiseanna
staitistifla amhin:

Uimhir na

Comhtharaife Tuairisc

Custaim

22.02 Llomanaid, uiscl mianra seachas blaisithe agus

uisc! aeraithe blaisithe agus deochanna

neamhalc6lacha eile seachas sanna torthal,agus

glasrai faoi Cheannteideal Uimh. 20.07 a

5ireamh

22.03 Beoir a dh~antar as braich

Vol. 1454, 1-24605
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3. F~adfaidh Rfocht na Spdinne go dtf an 31 Nollaig 1992, faoi na
coinnfollacha dd bhfordiltear sa dara fomhir de mhir 1 allmhairiti na dtdirgf in
Iarscnbhinn VII a ghabhann leis an lonstraim Aontachais mar aon le deochanna
biotdilleacha faoi fho-cheannteideal 22.01 C de thionscnamh na Portaingdile a chur
faoi rdamhfhaireachdn ar ch(iiseanna staitistitfla amhin.

Airteagal 6. 1. Go dtf an 31 Nollaig 1990 agus i leith na dttirgi d,
dtagraftear in Airteagal 4, i gc~s m6rathruithe tobanna ina bpatrfin thraidisicinta
trid6Ja, rachaidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile i gcomhairle le
chdile laistigh de chtiig lI oibre ar a dh6anaf tar 6is iarratas a fhdil 6 cheann de na
Ballstdit sin chun an cor a scridi le teacht ar chomhaontti maidir le haon bhearta
atd le glacadh.

2. Go dtf an 31 Nollaig 1988 agus i leith na dtdirgf in Airteagal 5(1), i gcds
m6rathruithe tobanna in allmhairiti na dtdirgf isteach sa Phortaing6il de thionsc-
namh na Spdinne, rachaidh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile i
gcomhairle le ch6ile laistigh de chtlig I oibre ar a dh6anaf tar 6is iarratas a fhdil 6
Riocht na Spdinne chun an cor a scrfld le teacht ar chomhaont6 maidir le haon
bhearta atd le glacadh.

3. Mura dtiocfadh as an ddilchomhairle idir Rfocht na Spdinne agus
Poblacht na Portaing6ile dd bhfordiltear i mfreanna 1 agus 2 aon chomhaonti,
d~anfaidh an Coimisiftn trf n6s imeachta digeanda, ag f~achaint do na critdir a
rialafonn an cldsal cosanta in Airteagal 379 den Ionstraim Aontachais, na bearta
cosanta a chinneadh a mheasfaidh sd is gd, agus sonr6idh sd na coinnfollacha agus
na modhanna feidhmitichdin.

Airteagal 7. 1. Sa chis go nd~anfar na suimeanna ctiiteacha dd dtagraftear
in Airteagail 72 agus 240 san lonstraim Aontachais n6 le sisra na suimeanna
ciiteacha dd dtagraftear in Airteagal 270 a chur chun feidhme sa trddail idir an
Spdinn agus an Phortaingdil i leith ceann ambin n6 nfos m6 de na tdirgi priomhtla
a mheastar a isdideadh i monarti earraf faoi Rialachdn (CEE) Uimh. 3033/80 6n
gComhairle, I I Samhain 1980, ag cinneadh an ch6rais tridla is inTheidhme ar
earraf dirithe a thig 6 phr6isedil tdirgi talmhafochta, socr6far na bearta
idirthrdimhseacha is infheidhme de r6ir na rialacha dd bhforiltear in Airteagail 53
agus 213 den lonstraim sin. D6anfar na suimeanna ctiiteacha is infheidhme sa
tridil idir Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaing6ile a thobhach n6 a
dheond ag an Stdt inar airde praghsanna na dtdirgi prfomhla talmhafochta atd
i dtricht.

2. An dleacht chustaim arb f an eilimint sheasta i den mhuirear is infheidhme
ar na hearraf lena mbaineann Rialachdn (CEE) Uimh. 3033/80, ar a n-allmhairiti
isteach sa Phortaingdil 6n Spdinn agus a mhalairt, socr6far f de rdir fhordlacha
Airteagail 53 agus 213 den lonstraim Aontachais.

Ar a shon sin, sa chis gur h, i leith na dtdirgi atd in Iarscnbhinn XIX den
Ionstraim sin, an dleacht chustaim arb f an eilimint sheasta i den mhuirear is
infheidhme ag an bPortaingdil ar allmhairf 6n Spalinn, arna riomh de rdir na
bhforilacha thuas, nA na dleachtanna atd luaite san Iarscnbhinn sin, beidh feidhm
ag na dleachtanna deiridh sin.

Sa chis gur airde, i leith na dtdirgf cfanna sin, an dleacht chustaim seo nd an
dleacht chustaim arb f an eilimint sheasta f den mhuirear is infheidhme ag an
bPortaing6il ar allmhairf 6n gComhphobal ina chomhdhdanamh lWithreach, beidh
feidhm ag an dleacht deiridh sin.
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Ni bheidh an mhir sin roimhe seo infheidhme i gcds seacldide agus ullmh6idi
bianna ina bhfuil c6c6 faoi Cheannteideal 18.06 den Chomhtharaif Chustaim.
Maidir leo sin, nf m6 nd 30% an eilimint sheasta den mhuirear is infheidhme ag an
bPortaingAil ar allmhairf 6n Spinn.

Airteagal 8. 1. Socr6idh an Coimisidn, ag f6achaint go cuf do na fordlacha
atd i bhfeidhm, go hdirithe na fordlacha maidir le hidirthurais sa Chomhphobal, na
modhanna chun comhoibriti 6 thaobh riarachdin lena -irithiii go dtairbheoidh
earraf a chomhlionann na coinnfollacha is g, chuige sin den ch6ir d,± bhfor~iltear
sa Phr6tacal seo.

Aireofar ar na modhanna sin na bearta is g, go hirithe chun a ,irithigi go
gcuirfear na hearraf a thairbhigh den ch6ir thuasluaite sa Spdinn n6 sa Phortaingdil
trdth a n-athchoinsinithe isteach sa Chomhphobal ina chomhdhAanamh liithreach
faoin gc6ir ch6anna sa Chomhphobal agus a chuirft orthu i gcds iad a allmhairifi go
dfreach.

2. Go dtf an 28 Feabhra 1986, beidh feidhm f6s ag na socruithe a rialaionn an
caidreamh trdchtdla idir Rfocht na Spdinne agus Poblacht na Portaingdile faoi
lthair ar an tridil idir an Spdinn agus an Phortaing6il.

3. Socr6idh an Coimisitn na fordlacha is infheidhme, amhail 6n 1 Mdrta
1986, ar an trdil idir an Spinn agus an Phortaingdil in earraf a fuarthas sa Spinn
n6 sa Phortaing6il agus ar corprafodh ina nd6anamh:

- tdirgf ndr cuireadh faoi na dleachtanna custaim agus na muirir chomh6ifeachta
a bhain leo sa Spdinn n6 sa Phortaingdil, n6 a thairbhigh d'aisioc na
ndleachtanna n6 na muirear sin go hiomldn n6 go pdirteach,

- tdirgf talmhafochta nach gcomhlfonann na coinniollacha is gd chun saorgh-
luaiseacht a bheith acu sa Spdinn n6 sa Phortaing6il.

Ag glacadh na bhfordlacha sin d6, cuirfidh an Coimisifin san direanh na rialacha
ati leagtha sfos san lonstraim Aontachais chun dleachtanna custaim a dhichur idir
an Comhphobal ina chomhdh6anamh lithreach agus an Spdinn agus an
Phortaing6il agus chun go gcuirfeadh Rfocht na Spdinne agus Poblacht na
Portaingdile an Chomhtharaif Chustaim agus fordlacha an chomhbheartais
talmhafochta i bhfeidhm go comhleandnach.

Airteagal 9. 1. Ach amhdin mar a bhfordiltear a mhalairt san lonstraim
Aontachais agus sa Phr6tacal seo, beidh feidhm ag na fordlacha atA i bhfeidhm sa
reachtafocht chustaim i gcds na tridla le trfi tiortha, faoi na coinnfollacha
c6anna, maidir leis an trfdil idir an SpAinn agus an Phortaing6il, fad a bheidh
dleachtanna custaim d dtobhach sa trddil sin.

Chun custam-luach a bhund sa trfdil idir an Spdinn agus an Phortaing6il,
agus sa trddAil le trffi tiortha, go dtf:

- an 31 Nollaig 1992, i gcAs tdirgf tionscail, agus

- an 31 Nollaig 1995, i gcds tdirgi talmhaiochta,

is f an chrioch chustaim a bheidh faoi bhreithniii an chrioch a bheidh sonraithe leis
an reachtaiocht a bheidh i bhfeidhm i Riocht na Spinne agus i bPoblacht na
Portaing6ile an 31 Nollaig 1986.

2. Cuirfidh Riocht na Spdinne agus Poblacht na Portaing6ile ainmniocht na
Comhtharaife Custaim agus tharaif aontaithe CEGC chun feidhme amhail 6n
1 Mdrta 1986 maidir leis an trdil eatarthu.
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Airteagal 10. Cuirfidh Poblacht na Portaingdile chun feidhme faoi chuimsiti
na trdddla leis na hOiledin Chandracha agus le Ceuta agus Melilla an c6ras
speisialta a comhaontafodh idir an Comhphobal ina chomhdh~anamh 1dithreach
agus Rfocht na Spdinne eadhon, c6ras dd dtagrditear i bPr6tacal Uimh. 2.

Airteagal 11. Gan dochar don dara fomhfr d'Airteagal 1(2), glacfaidh an
Coimisign amhail 6n Aontachas, gach beart feidhmi~ichdin a d'fh6adfadh a bheith
riachtanach chun fordlacha an Phr6tacail seo a chur i ngnfomh, agus, go hdirithe,
modhanna feidhmifichdin an fhaireachdin dd bhfordiltear in Airteagail 3, 4 agus 5.

IARSCRIBHINN A

LIOSTA DA bhFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 2 DE PHROTACAL UIMH. 3

Uimh na M id na Rita
Uimh. an Comhtharaife Tuairisc mbunchu6tal m~adaithe
Chu6ta Custaim (1986) bliantlil

1 24.02 Tobac monaraithe; iisc agus
fiscral tobac:

A. Toitln! 300 000 000 20 %
aonad

2 24.02 B. Tod6ga 3 510 000 20 S
aonad

3 24.02 C. Tobac le caitheamh

D. Tobac le cogaint agus snaois 60 t 20 %

E. Elle, lena n-Sirltear tobac
tiomargtha i bhfoirm leath~n
agus stiallacha

4 27.10 Olaf peitriliam agus olal as
mianra! bitirmanacha, (seachas
olal amha); ullmh6idl nach bhfuil
sonraithe ni Sirithe in aon iit
eile agus seacht6 faoin gc6ad ar
a laghad de ruir mehchain d'olal
peitriliam n6 d'olaf as mianral
bitifumanacha iontu, agus arb jad
nah olal sin bun-chomhlbhair na
n-ullmh6idl:

ex A. Olaf 6adroma:

- Seachas breoslal le
haghaidh m6tar agus
ceirislni 7 427 t 10 %

5 27.10 ex A. Olaf iadroma:

- Breosla! le haghaidh
m6tar 9 531 t 10 %

6 27.10 ex A. Olaf gadroma:

- Ceirisini 6 000 t 10 S

7 27.10 C. Olaf troma

I. Ola gais 7 400 t 18,5%

8 27.10 C. Olaf troma:

II. Ola bhreosla 13 600 t 12,5%

9 27.10 C. Olaf troma:

III. Olaf bealaithe agus
eile

34.03 Ullmh6idl bealaithe agus
ullmh6idi de chineil a 6siidtear
chun olfi n6 smearadh a dhianamh
ar theicstil, leathar n6 Sbhair 850 t 10 %
eile, ach gan ullmh6idi a Sireamh
a bhfuil 70% n6 nos m6 de riir
meichain d'ola! peitriliam n6
d'olal as mianra! bitifimanacha
iontu:
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Uimh. an Uimh. na Tuairisc Maid na Rfta
chuota Comhtharaife mbunchu6tal madaithe

Custaim (1986) bliant6il

34.03 ex A. A bhfuil olaI peitrilam
(ar lean~int) n6 olal as mianral

biti manacha iontu: ) 850 t 10%

- Seachas ullmh6idi chun
teicstill, craicne
fionnaidh, seithl agus
leathar a bhealE, a o15
n6 a smearadh

10 27.11 Giis pheitriliam agus
hidreacarb6in ghfsacha eile 17 000 t 10%

11 27.12 Gl6thach pheitriliam

27.13 Cir phairifin, cdir C 400 t 10%
mhicreachriostalach, cdir bhog,
ozocairit, cir lignite, cfiir
mh6na agus clireacha mianracha}
eile, blodh n6 ni blodh siad
daite

12 27.14 Bitirman peitriliam, c6c
peitriliam agus iarmhair eile
d'olal peitriliam n6 d'ola )
as mianral bitifmanacha

27.15 Bitiunan agus asfalt, nidfrtha;
sceall bitiumsanach, carraig ) 6 000 t 10%
asfailte agus gaineamh tarra C

27.16 Measciin bhitifrnanacha at )
bunaithe ar asfalt nid~rtha, C
bitifiman peitriliam, tarra )
mianrach n6 pic tharra )
mhianraigh (mar shampla,
maisteoga bitiCmanacha,
siarghearrthiin) C
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IARSCRIBHINN B

LIOSTA DA bhFOR&ILTEAR IN AIRTEAGAL 3 DE PHR6TACAL UIMH. 3

Ulmh. na Uinmh. na Bunmh6id
huastorann Comhtharaife Tuafrlsc (1986)

Custalm

58.04 Faibricl caitineacha, 16bfhaibricl agus
faibricl chenille, faoi Uimh. 55.08 agus 58.05:

- De chadis 65 tona

58.09 Fialsloda, sp6il fhialsioda agus faibric!
mogallacha (lionra), le gr~asiin; lisa
(innealld6anta n6 lfimhdh6anta), sa phiosa, ina
bhandal n6 ina mh6itifl:

B. Lfisa:

ex I. Lgmhdh6anta:

- Seachas lisa cadais, olla agus
sn~ithini saorga agus sint6iseacha

II. Innealld6anta

60.01 Faibricl g6isgireachta, gan jad leaisteach ng

rubaraithe, sa phlosa:

C. D'6bhair theicstlle eile:

I. De chadis

60.04 Fo-6adal g6isCireachta, gan iad leaisteach ni
rubaraithe:

A. gadal nalonfn; gadal do chaillnl suas go
tomhas trichtala 86 agus an tomhas sin a
Sireamh:

I. T-L inte:

a) De chad's

II. Geansaithe agus forionair mhlnchniotiilte
iadroma, den chine~l rolla, p61

6 
n6

turtair:

a) De chadls

III. Eile:

b) De chadls

B. Eile:

IV. Eile:

d) De chad's

1. D'fhir agus do bhuachaill:

bb) Pitseimal

2. Do mhna, do chailini agus do
nalonain:

aa) Pitseimal

bb) G6naf otche

6 tona
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ULm. na Utrnh. na Bunnh6id
huasteorann Comhtharaife Tuairsc (1986)

Custaim

60.05 Cadal seachtracha, comhghabhilaLs Zadal agus
earral g6isireachta eile, gan iad
leaisteach ni rubaraithe:

A. Eadal seachtracha agus comhghabhilais iadal:

I. Eile:

ex a) Eadal d'abhar g6isfireachta faoi
Uimh. 59.08:

- De chadis

b) Eile:

1. Eadal nalon6n; aadal do chail~nI
suas go tomhas trichtla 86 agus
an tomhas sin a iireamh:

cc) De chadas

2. Cultacha sn~Sha agus mlon-
chultacha snimha:

bb) De chadis

3. Rianchultacha:

bb) De chadfs

4. Eadal seachtracha eile:

cc) Gcnai:

44. De chadis

dd) Sciortai, lena n-airltear
sciortal deighilte:

33. De chadas

ee} Treabhsair:

ex 33. D'fbhair theicstile eile:

- De chadis

ff) Cultacha agus c6imeilacha
seachas 6adal sciila, d'fhir
agus do bhuachailli;

ex 22. D'abhair theicstile eile:

- De chadis

gg) Cultacha tailliGraithe agus
c6imeilacha do mhna, do
chailInI agus do naloniin,
seachas 6adal sciila:

44. De chadis

hh) C6tal m6ra agus seaiciid (ach
gan anaraic., cideoga,
bistsealcgid agus a leithaidi
a aireamh):

44. De chadis
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Uinh. na Ulrnh. na Bunnlhld

huasteorann Comhtharaffe Tuarlsc (1986)
Custalm

60.05 ijij) Anaraicl, cideoga, bistseaic id
(ar lean6int) agus a samhail:

ex 11. D'olann n6 d'fhionnadh
min ainmhl, de chad~s, de
shngithini teicstlle
sinti1seacha n6 saorga:

- De chadis

kk) Cultacha scilla agus
c61mealacha, arb e ati iontu dhfi
bhall 6adal n6 trl:

ex 11. Diolann n6 d'fhionnadh
m n ainmhl, de chadms, de
shnaithin! tejcstile
sintmiseacha n6 saorga:

- De chadgs

11) tadal seachtracha eile:

44. De chadas

5. Comhghabh~lais eadal:

ex cc) D'Sbhair theicstile eile:

- De chadis

B. Eile:

ex III. D'gbhair theicstlle elle:

- De chadas

61.01 Eadal seachtracha d'fhir agus do bhuachailli:

A. Eadal den chineil "cowboy" agus 6adai eile di
samhail le haghaidh s~gradh agus caitheamh
aimsire, faol bhun tomhas trmchtala 158;
iadal dlfhaibric faoi Uimh. 59.08, 59.11 n

6

59.12:

I. Eile:

ex a) C6tal:

- De chadis

ex b) Eile:

- De chadis

B. Eile:

I. Eadal ceirde:

a) Rabhlaeir, lena n-lirftear &adal gaileadiin,
agus guailleain:

1. De chad's

b) Eile:

1. De chadis

II. Eadal snimha:

ex b) Abhair theicestile eile:

- De chadis

III. R6bal folctha, fallaingi seomra, sealcmid tf
agus cneas-gadal eile di leithgid:

b) De chadhs

IV. Parcais; anaraicl, cideoga, agus a samhail:

b) De chadis

10 tona
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Ulmh. na Ulmh. na Bunnh6ld
huasteorann Comhtharaife Tuarlso (1986)

Custalm

61.01 V. Eile:
(ar iean~int) a) Seaicid:

3. De chadis

b) C
6
taf adra, c6taf buist! agus c6tal ella;

cl6cal agus cibal:

3. De chadis

c) Cultacha agus c6imeilacha, seachas Cadal
cl8i1a.

3. De chadis

f) Cultacha sclila aqua c6imeitacha, arb
6 ati iontu dhi bhall iadaigh n6 tri:

ex 1. D'olann n6 d'fhionnadh min alnmhl,
de chadis, de shngithlni
teicstile sintgiseacha n

6 
saorga:

- be chadis

g) Sadal elle:

3. be chadis

61.02 Eadal seachtracha do mhnS, do chailini agus do
nalonain:

A. Eadal nalonfn, 6adal do challini sues go tomhas
trichtila 86 aqua an tomhas sin san iireamh;
iadael den chineil "co.boy* agus 6adal eile dA
samhail le haghaidh sgradh agua caltheamh
aimaire, de thomhas trichtfila is l ni 158:

I. Eadal nalonin; iadal do chailini suas go
tomhas trfichthla 86 agus an tomhas sin a
iireamh:

a) be chadis

8. Ella:

I. Eadat dlfhalbric faol Uimh. 59.08, 59.11
n
6 

59.12:

ex a) C6ta!:

- be chadis

ex b) Elle

- be chadis

II. Eile:

a) Napr~in, forionair aqua iadal ceirde elle:

1. De chadis

b) Cada snimha:

ex 2: D'ibhair thejcstile ella:

- De chadis

C) R6bal folctha, fallaingi seomra, sealcild
leapa agus cneas-iadal dfi leithCidi:

2. De chadis

d) Parcais; anaraict, cideoga agua a samhail:

2. De chadis

a) Eile:

1. Seaicild:

cc) be chadis

2. C6tal aqua c
6
tal bgust! agua cdtal elle,

lena n-iiritear cl6c aI aqua cibal:
cc) be chadis

3. Cultacha tiillfiralthe aqua c61meilacha,

seachas cadal sclila:

cc) be chadis
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Ulih. na Uimh. na Bunnih6ld

huasteorann Comhtharafe Tuairisc (1986)
Custaim

61.02 4. R6baf:
(ar leanint)

ee) De chadis

5. Sciortal, lena n-iirltear sciortal deighilte:

cc) De chadis

8. Cultacha sciiia agus c61mehlacha, arb e ati
iontu dhS bhall gadaigh n6 tri:

ex aa) D'olann n6 d'fhionnadh mmn ainmhf, de
chad5s, de shn ithln! teicstlie
sintiiseacha n6 saorga:

- De chadis

9. Eadal eile:

cc) De chadis

4 61.03 Fo-6adal (cneas-iadach) d'fhlr agus do bhuachailli,
lena n-iirltear b6nal, b6nal scaoilte, brqllaigh
i6inte agus cufal:

B. Pitseimal:

II. De chadis

C. Eile:

II. De chadis

61.04 Fo-6adal do mhnS, do chailini agus do naionain:

A. Eadai nalon~n: gadal do chailln! suas go
tomhas tr~chtila 86 agus an tomhas sin a
Sireamh:

I. De chad~s

B. Eile:

I. Pitseamal agus gunal oiche:

b) De chad~s

II. Eile:

b) De chadas

60.04 Fo-6adal g6is~ireachta gan iad leaisteach nS
rubaraithe:

B. Ejle:

IV. Eile:

b) De shnaithin! teicstile sint~iseacha:

1. D'fhir agus do bhuachailli:

cc) Fobhristl agus mionbhristini

2. Do mhn&, do chailini agus do
nalonain:

dd) Bristin! agus mionbhristini

d) De chadas

1. D'fhir agus do bhuachaillf:

cc) Fobhristi agus mionbhristini

2. Do mhna, do chailini agus do
nalonain:

cc) BristIn! agus mionbhristin!

1 000 000
aonad
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Uinih. na Uimh. na Bunm1h61d
huastorann Comhtharaife Tuaixrc (1986)

Custaim

6 39.02 Tgirgl polaim6ireachta agus comhpholaim6ireachta 12 000
(polai-eitil6in, polaiteitreahalai-eitil~ini, tona
polai-iseab itiliin, polaistir~in, cl6irld

pholaivinile, aciatiit pholaivinile,
cl6raic~atiit pholaivinile, agus diorthaigh eile
pholaivinile, diorthaigh pholaicrileacha agus
pholaimelticrileaecha, roisini cfmar6n-ind6ine,
etc.)

7 45.02 Corc n~d~rtha i mbloic, i bplfital, i leathfin n6
i stiallacha (lena n-8iritear ci~banna n6 leaca
cearnacha, gearrtha ar thomhas Sirithe le 1 t
haghaidh corc n6 stopall~n)

8 45.03 Earral de chorc nid)rtha 200 tona

9 45.04 Corc tiomargtha (arb gard 6 core arna
thiomargadh Is tfthshubstaint n6 dS cheal) mar
aon le hearral as corc tiomargtha 500 tons
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IARSCRiBHINN C

LIOSTA DA bhFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 3 DE PHR6TACAL UIMH. 3

Uimh. na U1mh. na Bunmb6id
huasteorann Conhthsraife Tuairlse (1990)

Custalin

1 55.05 Abhras caddis, nach bhfuil c6irithe lena mhiondfol 245 ton&

2 55.09 Faibricl elle cadgis 245 tona

3 56.07 A Faibricl de shnithini teicstile slntiiseacha agus
saorga. neamhleanlnach

A. De shn~ithini teicstfle sint~iseacha 325 ton&

4 60.04 Fo-eadal g
6
iseireachta gan lad leaisteach n5

rubaraithe: 814 000

B. Eile: aonad

I. T-L6inte

II. Geansaithe agus forlonair Mhnchniotiilte
6adroma, den chinell rolla, p616 n6 turtair

a) De chadis

b) De shn~ithlnt teicstfle sint iseacha

c) De shniithlnl teicstile saorga

IV. Elle:

b) De shn~ith~ni teicstile sintiiseacha:

1. D'fhir agus do bhuachailli:

aa) Linte agus 1intint

dd) Eile

2. Do mhni, do chailini agus do naionSin:

ee) Eile

d) De chadis:

1. D'fhir agus do bhuachaillf:

aa) Leinte agus 1intini

dd) Eile
2. Do mhni, do chailln! agus do nalon&in:

dd) Eile

Eadal seachtracha, comhghabhilais &adal agus earral
eile g6isrireachta gan lad leaisteach ni rubaraithe:

A. Eadai seachtracha agus comhghabhilais Cada:
1. Geansaithe agus forionair ina bhfuil cion nach

10 ng 50% d'olann de rrir meichain agus
meichan 600 g n6 nlos m6 an ceann; 6adal den
chineil "cowboy' agus iadal eile di samhail le
haghaidh sigradh agus caitheamh aimsire feoi bhun
tomhas trichtila 158:

a) Geansaithe agus forionair ina bhfuil clon
nach 1 ni 50% d'olann de r6ir meichain
agua meichan 600 g nb nos m6 an ceann

652 000
aonad
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Uirnh. na Utmh. na Bunxmh6Id

huasteorann Comhtharaie Tualrtsc (1990)

Custairn

A.I1. Eile:

b) Eile:

4. Eadal seachtracha eile:

bb) Geansaithe, forionair
(i dteannta n6 d'uireasa
muinchilli), d6fhoirne,
b~stch6tal agus seaic~id
(seachas seaic~id faoi
fhocheannteidil
60.05 A 11 4 hh)).

11. D'fhir agus do bhuachailll:

aaa) D'olann

bbb) D'fhionnadh mIn ainmh

ccc) De shnfiithInI
teicstile sint~iseacha

ddd) De shn~ithini
teicstile saorga

eee) De chadls

22. Do mhnf, do chailini agus do
naIonfin:

bbb) D'olann

ccc) D'fhionnadh min ainmhl

ddd) De shngithini teicstile
sint~iseacha

eee) De shn ithInI teicstile
saorga

fff} De chadis

Eadal seachtracha d'fhir agus do bhuachailli:

B. Eile:

V. Eile:

d) Gearrbhristi:

1. D'olann n6 d'fhionnadh min ainmhi

2. De shnhithini teicstile
sint~iseacha n6 saorga

3. De chadgs

e) Treabhsair%

1. D'olann n6 d'fhionnadh min ainmh

2. De shn~ithInI teicstlle

sint6iseacha n6 saorga

3. De chadhs

407 000
aonad
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Uimb. na UIrh. na Buninh6ld

huasteorann Corahthsarafe Tuafrlsc (1990)
Custairn

61.02 Cadal seachtracha do mhng, do chailini
agus do naloniin:

B. Eile:

II. Eile:

e) Eile:

6. Treabhsair:

aa) D'olann n6 d'fhionnadh
min ainmh!

bb) De shnaithini teicstile
sint~iseacha n6 saorga

cc) De chadis

60.05 gadai seachtracha, comhghabhalais eadal 293 000
agus earral eile g6is6ireachta, gan jad plosa
leaisteach ng rubaraithe:

A. gadal seachtracha agus comhghabhglais
6adal:

II. Eile:

b) Eile:

4. Sadal seachtracha eile:

aa) Blasanna agus bLsl6inte
do mhni, do chailini agus
do naloniin:

22. D'olann n6 d'fhionnadh
min ainrmh

33. De shngithini teicstile
sint~iseacha

44. De shngithini teicstile
saorga

55. De chad's

61.02 Sadrai seachtracha do mhni, do chailini agus
do nalonfin:

B. Eile:

II. Eile:

e) Eile:

7. Blsanna agus blslginte:

bb) De shniithEni teicstile
sint6iseacha n

6 
saorga

cc) De chads

ex dd) D'gbhair theicstile eile:

- D'olann n6 d'fhionnadh
min ainmh!
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Uirnh. na Ulnh. na Buumlh6td
huastoraxnn Cornhtharalfe Tuatrlac (1990)

Custaixn

8 61.03 Fo-gadai (cneas-eadach) d'fhir agus 814 000
do bhuachailli, lena n-airitear aonad
b6nal scaoilte, brollaigh 16inte
agus cufal
A. Le;inte agus liintini:

I. De shngithini teicstile

sint~iseacha

II. De chadas

ex III. D'abhair theicstile eile

- D'olann n6 d'fhionnadh
min ainmh

- De shnaithini teicstile
saorga

9 55.08 Tu~illeachas s6iteach agus 325 tona
tuiilleachas di shamhail, de
chadis

62.02 Lineadach leapa, boird, ionlainne,
ti n6 cistine; cuirtini, cuirtini
fuinneog agus earral eile
troscinalochta:

B. Eile:

III. Ln6adach ionlainne, t!
n6 cistine:

a) De chadis:

1. S6iteach

10 61.05 ciars~ir: 1,6 tona

A. De chadas

ex C. D'ibhair theicstile eile:

- D'olann n6 d'fhionnadh min
ainmhl

- De shnaithint teicstlle
sint6iseacha n6 saorga

62.02 Ltneadach leapa, boird, ionlainne,
ti n6 cistine; cuirtln!, cuirtini
fuinneog agus earral eile
troscfnalochta:

B. Eile:

I. Lingadach leapa:

a) De chadas

ex c) D'ibhair theicstile eile:

- D'olann n6 d'fhionnadh
min ainmhl

- De shniithint teicstile
sint6iseacha n6 saorga

407 tona

Vol. 1454, 1-24605
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Ulmrn. na Ui-nh. na Bunmh61d
huasteoran Comhtharafe Tuailac (1990)

Custairn

12 51.04 Faibric! de shnlithini teicstile 325 tona
sintiseacha agus saorga, leannach
(lena n-5irltear faibric! de
mhonaifil n6 de stiallacha faoi
Uimh. 51.01 n6 51.02):

A. Faibricl de shnaithlnl teicstile
sint6lseacha:

III. Faibricl a fhaightear 6
stiallacha n6 cruthanna
d5 samhail de pholai-eitiliin
n6 de phola-proipil6in
de leithead:

a) Is 16 na 3 m

62.03 Saic agus milal pacila:

B. D'fhaibricl d'gbhair theicstile
eile:

II. Eile:

b) D'fhaibric! de shn ithfni
sint6iseacha:

1. A fhaightear 6 stlallacha
n6 cruthanna da samhail
de pholai-eitil6in n6 de
phola-proipiliin

13 60.02 Llneadach leapa, boird, ionlainne, ti 245 tona
n6 cistine; cuirtini, cuirttn!
fuinneog agus earral eile
troscinalochta:

B. Eile:

II. Llneadach boird:

a) De chadis

ex c) Dibhair thelcstlle eile:

- D'olann n
6 
d'fhionnadh mrn

ainmhl

- De shniithlnl teicstile
sint6iseacha n6 saorga

III. Lin6adach ionlainne, tl n
6

cistine:

a) De chadis

2. Eile:
ex c) D'ibhair thelcstile eile:

- D'olann n6 d'fhionnadh
min alnmhl

- De shn~ithin! teicstile
sintelseacha n6 saorga

14 59.04 Teadra, corda, cordacha, trilsithe no 2 282
lena gan a bheith tona
n-Sirltear
ex 59.04 - De shniithini teicstile sint6iseacha 1 466

tona
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PR6TACAL UIMH. 4. SASRA LE HAGHAIDH FREAGRACHTAI BREISE FAOI CHUIMSIO
NA GCOMHAONTUITHE IASCAIGH A RINNE AN COMHPHOBAL LE TRWO TfORTHA

1. Ddanfar sainch6ras a thionscnamh ina bhfeidhmeofar oibriochtai a
sheolfar de bhreis is de bharr ar na gniomhaiochtai iascaireachta a bhfonn ar sifl
ag bAid faoi bhratach Bhallstdit de chuid an Chomhphobail sna huisci a bhaineann
le ceannasacht n6 dlinse trio tir faoi chuimsid na bhfreagrachtai a bhunaftear faoi
na comhaontuithe iascaigh a rinne an Comhphobal leis na trioI tiortha i dtrdcht.

2. Na hoibriochtai ar d6igh d6ibh teacht chun cinn mar bhreis ar na gniom-
haiochtai iascaireachta, baineann siad le:

- tdirgi iascaireachta a mbdarfaidh btid faoi bhratach Bhallstt de chuid an
Chomhphobail orthu in uisci trig tfr agus iad i mbun iascaireachta de bhua
fheidhmid chomhaont6 iascaigh a phr6isedtil i gcrioch an trio tir i dtr;cht
d'fhonn go gcuirfi na tirgi sin ar mhargadh an Chomhphobail faoi Cheannteidil
taraife faoi chaibidil 03 den Chomhtharaif Chustaim;

- tdirgi iascaireachta faoi Chaibidil 03 den Chomhtharaif Chustaim a thabhairt
i dtfr, n6 a thrasloingsid ar bhd faoi bhratach Bhallstt de chuid an
Chomhphobail atd rannphlirteach i gcomhfhiontar iascaireachta d'fhonn na
tdirgi sin a iompar agus a phr6isedtil lena gcur ar mhargadh an Chomhphobail.

3. Ddanfar an t-allmhairi0 isteach sa Chomhphobal ar thdirgi lena mbai-
neann na gnfomhaiochtai dd dtagraitear i mir 2 a chur i gcrich faoi rdir
dhleachtanna na Comhtharaife Custaim a fhionrai go hiomldn n6 go pdirteach n6
faoi rdir ch6ras speisialta muirear, ach sin faoi na coinnfollacha agus na
teorainneacha breisfochta a shocr6far gach bliain i nddil le mdid na n-drach
iascaireachta a thig as na comhaontuithe i dtricht agus 6 na Rialach~in
mhionchruinne a ghabhann leo.

4. Glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomhO di trf thromlach cdilithe ar thogra
6n gCoimisifn, roimh an I Mdrta 1986, rialacha gineardlta feidhmichdin an
ch6rais seo agus critdir chun cionroinnt a dhdanamh ar na cainnfochtaf i dtricht.

Ddanfar de rdir an n6s imeachta cdanna, cibd oiridnuithe ar an gc6ras seo a
mheasfar is gA 6n taithi a fuarthas.

Glacfar modhanna feidhmiichin an ch6rais seo agus na cainnfochtai atd
i gceist de rdir n6s imeachta Airteagal 33 de Rialachdn (CEE) Uimh. 3796/81.
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PR6TACAL UIMH. 5 AR RANNPHAIRTfOCHT NA mBALLSTAT NUA
I GCISTf AN CHOMHPHOBAIL EORPAIGH DO GHUAL AGUS CRUACH

Leagfar sios mar a leanas rannfocaf na mBallstit nua i leith chistf an
Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach:

- Riocht na Spdinne: 54 400 000 ECU;
- Poblacht na Portaingdile: 2 475 000 ECU.

Iocfar na ranniocaf sin:

-i gcds Rfocht na Spdinne, i dtri thrdthchuid chomhionanna bhlianttla gan ais,
amhail 6n 1 Eandir 1986;
i gcds Phoblacht na Portaingdile, i gceithre thrdthchuid chomhionanna
bhlianttila gan is, amhail 6n 1 Eandir 1986.

iocfar gach ceann de na trdthchodanna sin in airgead reatha niisitinta gach
ceann de na Ballstdit nua sin agus nf foldir an t-airgead sin a bheith ins6inseilte go
hdasca.
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PR6TACAL UIMH. 6 I DTAOBH TARAIF-CHU6TAf BLIANT(JLA NA SPAINNE AR ALL-
MHAIRIO M6TARFHEITHICLi FAOI FHOCHEANNTEIDEAL UIMH. 87.02 A I b)
DEN CHOMHTHARAIF CHUSTAIM DA DTAGRAfTEAR IN AIRTEAGAL 34 DEN
IONSTRAIM AONTACHAIS

1. Amhail 6n 1 Eandir 1986, osl6idh Rfocht na Spdinne taraif-chu6taf
blianttila i leith allmhairif6 m6tarfheithiclf chun daoine a iompar, a bhfuil inneall
sprkach-adhainte n6 br6i-adhainte iontu, seachas m6tarbhusanna agus m6tar-
ch6isti, faoi fhocheannteideal Uimh. 87.02 A I b) den Chomhtharaif Chustaim, ar
de thionscnamh an Chomhphobail ina chomhdhdanamh lIithreach iad. Socr6far
ag 17,4% an dleacht chustaim is infheidhme faoi theorainneacha an taraif-chu6ta
seo. Dfoth6far an cu6ta an 31 Nollaig 1988.

Socr6far ag 32 000 m6tarfheithicil buntoirt an taraif-chu6ta. MAad6far go dtf
36 000 aonad f an 1 Eandir 1987 agus go dti 40 000 aonad an I Eandir 1988.

2. Roinnfear na toirteanna blianttila in dh~i thrthchuid.
Roinnfear na chdad trdthchodanna i gceithre earndil de thoilleadh sorc6rach:

- faoi 1 275 ceintimdadar cidbach,

- 6 1 275 suas go 1 990 ceintimdadar citbach agus an figitlr deiridh sin a direamh,
- os cionn 1 990 suas go 2 600 ceintimdadar cidbach agus an figitir deiridh sin a

Aireamh,
- os cionn 2 600 ceintimAadar cidbach.

Is iad na dara trdthchodanna an ctiltaca.
Socr6far na chdad trdthchodanna a dhdileadh mar a leanas:

a) Do 1986: 28 000 aonad, arna roinnt mar a leanas:
- 3 000 aonad don earnil faoi 1 275 ceintimdadar citibach,
- 13 000 aonad den earnil 6 1 275 suas go 1 990 centim6adar citibach agus an

figiiir deiridh sin a direamh,
- 11 000 aonad don earndil os cionn 1 990 suas go 2 600 ceintimpadar citibach

agus an figitir deiridh sin a ,ireamh,
-1 000 aonad don earndil os cionn 2 600 ceintim6adar ciiibach.

b) Do 1987: 32 000 aonad, arna roinnt mar a leanas:
- 3 400 aonad don earnil faoi 1 275 ceintim~adar citibach,
- 14 850 aonad don earndil 6 1 275 suas go 1 990 ceintim6adar cidbach agus an

figitir deiridh sin a direamh,
- 12 600 aonad don earndil os cionn 1 990 suas go 2 600 ceintim6adar citibach

agus an figiflr deiridh sin a direamh,
- 1150 aonad don earndil os cionn 2 600 ceintimdadar citibach.

c) Do 1988: 36 000 aonad, arna roinnt mar a leanas:
- 3 850 aonad don earnil faoi 1 275 ceintim6adar citbach,
- 16 700 aonad don earnil 6 1 275 suas go 1 990 centimpadar cidlbach agus an

figitir deiridh sin a direamh,
Vol. 1454, 1-24605
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- 14 150 aonad don earndil os cionn 1 990 suas go 2 600 ceintimdadar citdbach
agus an figifir deiridh sin a direamh,

- 1 300 aonad don eamrnil os cionn 2 600 ceintimdadar cidbach.

Chgd6idh an ctiltaca blianttiil 4 000 feithicil do gach ceann de na blianta 1986,
1987 agus 1988 allmhairi feithiclf de gach toilleadh sorc6rach. Nf fisdidfear an
ciiltaca sin, dfach, ach do mh6tarfheithiclf de thionscnamh na hIoddile agus na
Rfochta Aontaithe agus ddilfear 2 000 feithicil ar gach Ballstdt dfobhsan.

3. Na fordlacha a bhaineann le riaradh agus feidhmid an taraif-chu6ta
bhliantdiil rth6idh siad, go hdirithe, comhrochtain agus rochtain leandinach do na
m6tarfheithclf uile a dh6antar sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh ldithreach
agus feidhmit neamhbhriste na dleachta custaim atd leagtha sfos don chu6ta sin i
leith na dtdirgeoirf uile 6n gComhphobal ina chomhdhdanamh lIithreach go dtf go
mbeidh an cu6ta fdithe. Airitheoidh na fordlacha go mbeidh toirt an chu6ta tsdidte
ar fad faoi dheireadh gach bliana.

Ddanfaidh Riocht na Spdinne agus an Coimissifin, i gcomhar, an cor maidir le
htisdid an taraif-chu6ta bhlianttiil a athbhreithniti an 1 Deireadh F6mhair gach
bliain.

4. Seolfaidh Rfocht na Spdinne an t-eolas seo a leanas chuig an gCoimisifin
an 15 Mdrta, 15 Bealtaine, 15 Itii, 15 Mein F6mhair, 15 Samhain agus 15 Eanfir
gach bliain:
- a mhdid ati gach cuid den chu6ta isdidte,
- aon fhis ar thoirt na bpdirteanna, tar dis aistarraingtf 6n gcdiltaca,

- aischuir sa chfiltaca,

- cor an chtiltaca,
- aon eolas eile a mheasann an Coimissitin is gd.

5. Sula dtabharfaidh Rfocht na Spdinne i bhfeidhm aon ghnfomh chun an
Pr6tacal seo, i cibd foirm lena n-,irftear forordd, treoir n6 orddi riarachdin, a chur i
gcrfch, ni m6r ar dttis an gnfomh sin a chur faoi bhrdid an Choimisidin ionas go
bhfdadfar 6 a scridii f6achaint an bhfuil sA i gcomhrdir leis an gConradh, leis an
lonstraim Aontachais agus, go hdirithe, leis an bPr6tacal seo. Cuirfidh Rfocht na
Spdinne in iil don Choimisifin aon leasfi ar thdacs ghnfomh den s6rt sin.
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PR6TACAL UIMH. 7 AR CHU6TAf CAINNfOCHT6LA NA SPAINNE

1. Is cu6taf comhchruinnithe ati ar oscailt gan idirheald do gach Ballstdt
lIithreach na cu6taf dd dtagraftear in Airteagal 43. Beidh siad ar oscailt gan srian
do ghn6thais i gcoitinne.

2. Oscl6far na cu6tai in aon trdthchuid amhdin i dtfls na bliana fdilire.

F6adfaidh Rfocht na Spdinne, dfach, na cu6taf sin a oscailt in dhA thrathchuid
chomhionanna, a bhfeidhmeoidh an dara trdthchuid dfobh 6 thfis an dara leath den
bhliain. Sa chis sin tabharfar iarmh6id na ch6ad trithchoda ar aghaidh go dtf an
dara trdthchuid d'fhonn clof leis an m6id comhchruinnithe bliantlil.

3. Cuirfidh Riocht na Spdinne oscailt na gcu6taf i bhfios don Choimisitin
gach bliain n6 gach leathbhliain, agus foilseoidh sf go hoifigidil f.

4. Ceithre sheachtain ar a laghad 6n bhfoilsifi n6 6n gcur i bhfios a bheidh sa
trAimhse ina bhfuil iarratas ar cheadtinas le ddanamh; a luaithe a bheidh an
trdimhse sin caite, deon6idh Rfocht na Spdinne na ceadtinais laistigh d'fhiche lI
oibre.

5. Beidh ceadtinas allmhairifichdin bailf go ceann s6 mhf ar a laghad.

6. Soldthr6idh Rfocht na Spdinne faisndis don Choimisitn gach leathbhliain
ar isdid na gcu6taf.
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PR6TACAL UIMH. 8 AR PHAITINNf SPAINNEACHA

1. Gabhann Rfocht na Spdinne uirthi fAin a dlf um paitinnf a oiriini, amhail
6n aontachas, i dtreo go mbeidh sd ag luf le prionsabail shaorghluaiseacht earraf
agus leis an leibh~al cosanta ati bainte amach do mhaoin tionscail sa Chomh-
phobal go m6r m6r maidir le rialacha faoi cheaddnais chonarthacha, le ceaddnais
oibleagdideacha eisiatacha, le saothrdi oibleagdideach paitinne agus le paitinnf an
allmhairi6chdin.

Cuirfear ar bun, chun na criche sin, dhIthchomhoibrit idir seirbhfsf an
Choimisitin agus Cidar.iis na Spdinne; bainfidh an comhoibrid sin freisin leis na
fadhbanna a tharl6idh san athrdi 6 dhlf Idithreach na Spdinne go dti an dli nua.

2. Tabharfaidh an Spdinn isteach ina reachtaiocht ndisiinta fordil maidir le
haistrid an dualgais cruthtinais a fhreagrafonn d'Airteagal 75 de Choinbhinsidn
Lucsamburg maidir leis an bPaitinn Chomhphobail dar ddta an 15 Nollaig 1975.

Beidh an fhordil sin infheidhme amhail 6n aontachas maidir le nua-phaitinni
do phr6isis a thaiscfear amhail 6 dhdta an aontachais.

Maidir le paitinnf a bheidh taiscthe roimh an ddta sin, beidh an fhordil sin
infheidhme 6 dhdta nach ddanaf nd an 7 Deireadh F6mhair 1992.

Ar a shon sin, ni bheidh an fhordil sin infheidhme i gcds imeachtaf um shdrd a
thionscn6far in aghaidh dilsednaigh phaitinne eile do phr6iseas chun tdirge a
mhonard is ionann agus an tAirge a fuarthas de bharr phr6iseas paitinnithe an
ghearAnaf, md deonafodh an phaitinn eile roimh dhAta an aontachais. Mar sin f6in,
aisghairfidh Riocht na Spdinne, amhail 6n aontachas, Airteagal 273 dd Dlf um
Paitinnf ati i bhfeidhm faoi lIthair.

I gcdsanna nach bhfuil feidhm le haistrid an dualgais chruthfinais, f6adfaidh
Rfocht na Spdinne leaniiint den dualgas cruthtinais um shd-i a chur ar dhflsednach
na paitinne. I ngach aon chds dfobh sin, Afach, rithfidh Rfocht na Spdinne
reachtafocht nua, le h6ifeacht 6n 7 Deireadh F6mhair 1992, ag tabhairt n6s
imeachta breithitnach isteach dd ngairtear "tochsal tuairisce".

Ciallafonn "tochsal tuairisce", n6s imeachta is cuid de ch6ras d, dtagraftear
sna mireanna sin roimhe seo, ina bhfdadfaidh duine ar bith atd i dteideal imeachtaf
um shArdi a thionscnamh tar dis ordd Cdirte a fhfiil, arna thabhairt ar iarratas
uaidh, a chur faoi deara go nddanfaidh bdille, le cuidifi saineolaithe, tuairiscit
mionchruinn, in ditreabh an t a liomhnaitear an sdni air, ar na pr6isis atA faoi
chonsp6id, go hAirithe tri fh6tach6ipeanna a dhdanamh de chdip6isf teicnidla, i
dteannta n6 d'uireasa tochsail iarbhir. Fdadfaidh ordii sin na Cdirte a fhordil go
n4ocfar urrds chun damisti a dhdmhachtain don td a Ifomhnaftear an sdru air i
gcAs dfobhdil a bhaint d6 de bharr an "tochsal tuairisce".

3. Aont6idh Rfocht na Spdinne do Choinbhinsitin Mhunchen dar dAta an
5 Deireadh F6mhair 1973 maidir leis an bpaitinn Eorpach laistigh den trdimhse is
gd chun go bhfdadfaidh si leas a bhaint as Airteagal 167 den Choinbhinsidn sin
maidir le tAirgi ceimiceacha agus c6gaisiochta agus leis na tAirgi sin arnhdin.

Sa chomhthdacs sin, agus ag tabhairt aird ar chomhlfonadh an ghealltanais a
thug Rfocht na Spdinne faoi mhfr 1 thuas, gabhann BallstAit an Chomhphobail
orthu f6in ina gcAil mar Stdit Chonarthacha Choinbhinsitin Mhunchen gach
iarracht a dhdanamh chun a dirithit, md dhdanann Riocht na Spdinne iarratas de
bhua an Choinbhinsitin sin, go bhfad6far, nios faide anonn nd an 7 Deireadh
F6mhair 1987 agus go feadh na huastrdimhse dA bhforAiltear i gCoinbhinsitdn
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Mhunchen, trdimhse bhailfochta an fhorchoimedais dd bhforliltear in Airtea-
gal 167. Mura bhfaighfear fadii ar an bhforchoime das thuasluaite, fdadfaidh
Rfocht na Spdinne dul i muinin Airteagal 174 de Choinbhinsidin Mhuinchen, ach 6 a
bheith tuigthe go n-aont6idh Rfocht na Spdinne, ar aon chuma, don Choinbhinsifin
sin Id nach ddanaf nd an 7 Deireadh F6mhair 1992.

4. Ar dhul in 6ag don mhaold thuasluaite, aont6idh Rfocht na Spdinne do
Choinbhinsitin Lucsamburg maidir leis an bPaitinn Chomhphobail.

Fadfaidh Rfocht na Spdinne Airteagal 95(4) den Choinbhinsitn sin a agairt
chun na hoiritinuithe teicnitla, agus iadsan amhdin, is gd de bhun a haontachais
don Choinbhinsitin sin, a thabhairt isteach, ach 6 a bheith tuigthe nach
bhf~adfaidh Airteagal 95(4) a agairt amhlaidh aontti na Spdinne do Choinbhinsifin
Lucsamburg a chur siar nfos faide nd an ddta thuasluaite.
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PR6TACAL UIMH. 9 MAIDIR LE TRADAIL TAIRGf TEICSTfLE IDIR AN SPAINN
AGUS AN COMHPHOBAL INA CHOMHDHIANAMH LAITHREACH

Airteagal 1. Go dtf an 31 Nollaig 1989, de r~ir na gcoinnfollacha d,
bhforiltear in Airteagail 2, 3 agus 4, rial6idh Riocht na Spdinne, onnmhairit na
dtAirgi ati sonraithe sa liosta in Iarscnbhinn A chuig na Ballstdit lIithreacha, ar
bhonn na gcainnfochtaf at, sonraithe sa liosta sin.

Airteagal 2. Cuirfidh an Comhphobal agus Rfocht na Spdinne comhoibrit
riarachdin ar bun, go ceann tr6imhse feidhmiichdin Airteagal 1, de r6ir na
gcoinnfollacha a shonraftear in Iarscrfbhinn B.

Airteagal 3. Tar dis di rdamhfh6gra a thabhairt don Choimisitn, fdadfaidh
Riocht na Spiinne na fordlacha 6ascafochta d, bhforiiltear in Iarscrlbhinn C a
chur chun feidhme ar a n-onnmhairfonn sf de na tiirgf a luaitear sa liosta in
Iarscnrbhinn A chuig na Ballstiit I ithreacha.

Airteagal 4. Mds gi sin sna himthosca, rachaidh an Coimisitn agus Midardis
innitla Rfocht na Spdinne i ndiil chomhairle iomchui d'fhonn cora a sheachaint ar
gi dul i mbun beart cosanta di mbarr.

Airteagal 5. 1. Ma shroichtear na cainnfochtaf atd sonraithe in Iarscrf-
bhinn A, n6 m shuitear go bhfuil m6r-athrti tobann tagtha ar na patrdin
thraidisitnta tridla maidir le hallmhairiti na dtiirgi a luaitear sa liosta in
Iarscn'bhinn B, pointe 1, isteach sna Ballstdit liithreacha, cinnfidh an Coimisidn,
ar iarratas 6n mBallstdt lena mbaineann, de r6ir an n6s imeachta 6igeanddila ddi
bhfor~iltear in Airteagal 379(2) den lonstraim cad iad na bearta cosanta a
mheasann s6 a bheith riachtanach.

2. Md shuitear go bhfuil m6r-athr6 tobann tagtha ar na patriiin thraidisitinta
trfdla maidir le hallmhairif6 na dtdirgf a luaitear in Iarscnbhinn B, pointe 9,
isteach sa Spiinn, cinnfidh an Coimisidn, ar iarratas 6 Rfocht na Spdinne, de rdir
an n6s imeachta Oigeanddla dd bhfordiltear in Airteagal 379(2) den Ionstraim cad
iad na bearta cosanta a mheasann sd a bheith riachtanach.
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IARSCRiBHINN A

LIOSTA DA bhFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 1

Uimh. na
Earngil Comhtharalfe C6d Nimexe Tuairisc \onad 1986 1987 1988 1989

Custaim (1985)

1 55.05 55.05-13,19, Abhras caddis nach Tona 23 791 26 408 29 841 34 311
21,25,27,29, bhfuil c6irithe lena
33,35,37,41, mhiondlol
45,46,48,51,
53,55,57,61,
65,67,69,72,
78,81,83,85,
87

6 61.01 Eadal seachtracha d'fhir 1 000 9 623 0 682 L2 071 13 881
B V d) 1 agus do bhuachailli piosa

2
3

C) 1
2
3

61.02 gadal seachtracha do
B II c) 6 aa) mhnf, do chailinf agus

bb) do nalonjin:
cc) B. Eile:

61.01-62,64, Gearrbhrlstl agus
66,72,74,76, treabhsair, fite,

d'fhir agus do
61.02-66,68, bhuachaillt
72 treabhsair, fite, do

mhni, do chaillnl agus
do naloniin, d'olann,
de chadis n6
d fhalbricl teicstfle
sintiiseacha n6 saorga

13 60.04 Fo-iadal g6isiireachta, i 000 48 287 53 599 Go 567 69 652
B IV b) 1 cc) gan lad leaisteach ni plosa

2 dd) rubaraithe:

d) 1 cc) 60.04-48,56, Fobhrlsti agus mion-
2 cc) 75.85 bhrlstlni d'fhir agus do

bhuachailli, brlstlnf
agus mionbhristlnl
9isgireachta do mhni,
do chaillni agus do
nalonin (seachas
leanal), gan lad
lealsteach ni rubaraithe,
de chadis n6 de
shnilthint teicstfle
sintiiseacha

20 62.02 LUneadach leapa, bolrd, Tona 1 83, 2 035 2 304 2 65C
8 I a) jonlainne, tl n6 cistine;

c) cuirtini, culrtfnf
fuinneog agus earrat elle
troscinalochta:

B. Elle:
62.02-12,13, Liniadach leapa, fite
19

22 56.05 Abhras de shn~ithini Tona 3 951 4 391 4 964 5 709
A telcstfle sintfiseacha

agus Saorga, neamh-
leananach (n6 dramh de
shngithini teicstfle
slntilseacha agus saorga)
nach bhfull c6irlthe lena
mhiondlol:

A. De shnhithini
telcstile sinteiseacha

56.05-03,05, Abhras de shn~ithini
07,09,11,13, telcstfle sint6iseacha
15,19,21,23, neamhleaninach, nach
25,28,32,34, bhfuil c61rithe lena
36,38,39,42, mhlondfol
44,45,46,47
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IARSCRiBHINN B

COMHOIBRI6 RIARACHMIN DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 2

Onnmhairi tdirgi teicstlle de thionscnamh na Spdinne

1. Liosta tdirgf atd faoi rdir socruithe i dtaobh chomhoibrii fiarachin:

Uimh. na
Earn~il Comhtharaife C6d Nimexe Tuairisc Aonad

Custaim (1985)

1 55.05 55.05-13,19,21,25,27, Abhras cadis nach Tona
29,33,35,37,41,45,46, bhfuil c6irithe
48,51,53,55,57,61,65, lena mhiondiol
67,69,72,78,81,83,85,
87

2 55.09 Faibric! fite eile Tona
cadais:

55.09-03,04,05,06,07, Faibric! cadiis,
08,09,10,11,12,13,14, seachas uige, tu~iii-
15,16,17,19,21,29,32, fhaibrici, faibrici
34,35,37,38,39,41,49, fite crnga, faibrici
51,52,53,54,55,56,57, cajtineacha, faibric!
59,61,63,64,65,66,67, chenille, fialsioda
68,69,70,71,73,75,76, agus lionfhaibrici
77,78,79,80,81,82,83, eile:
84,85,87,88,89,90,91, a) ach amh~in cinn
92,93,98,99 neamhthuartha n6

55.09-06,07,08,09,51, tuartha
52,53,54,55,56,57,59,
61,63,64,65,66,67,70,
71,73,83,84,85,87,88,
89,90,91,92,93,98,99

3 56.07 Faibrici de shngithini Tona
A teicstile sint6iseacha

n6 saorga neamhle~nuch:

A. De shn~ithini teic-
stile sint~iseacha:

56.07-01,04,05,07,08, Faibric! de shnlith-
10,12,15,19,20,22,25, In! teicstile
29,30,31,35,38,39,40, sinteiseacha,
41,43,45,46,47,49 neamhleanunach, ach

amhiin faibrici fite
cinga, faibrici
caitineacha (lena
n-5iritear tuiill-
fhaibric!) agus
faibrici chenille:

56.07-01,05,07,08,12, a) ach amhiin cinn
15,19,22,25,29,31,35, neamhthuartha
38,40,41,43,46,47,49 n6 tuartha

60.04
BI

II a)
b)
C)

IV b) 1 asa)
dd)

2 ee)
d) 1 aa)

dd)
2 dd)

60.04-19,20,22,23,24,
26,41,50,58,71,79,89

Fo-6adai
g6is~ireachta,
gan lad leaisteach na
rubaraithe:
Lfinte, l6intini,
T-linte, geansaithe
agus forionair
minchniotailte
eadroma g6is~ireachta
da samhail, gan jad
leaisteach nS
rubaraithe, seachas
6adal naionin, de
chadis n6 de shniithin3
teicstile sint6iseacha
T-leinte, geansaithe
agus forionair de
shniithini teicstile
sintiiseacha, ach
amhiin 6adal nalonan

1 000
piosa
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U ih. na C6d Nimexe
Earnhil Comhtharife (1985) Tuairisc AonaO

Custaim

5 60.05 Eadal seachtracha, comhghabh- 1 000
A I alais dadal agus earral eile plosa
II b) 4 bb) 11 aaa) g6isireachta, gan Sad

bbb) leaisteach n5 rubaraithe:
CCC)
ddd) A. Eadai seachtracha agus
eee) comhghabhglais 6adal:

22 bbb) 60.05-01,31,33,34,35,
CCC) 36,39,40,41,42,43 Geansaithe, forionair (i
ddd) dteannta n6 d'uireasa muln-
eee) chill!), dhfhoirne,
fff) bistchftal agus seaichid

g6isaireachta, gan Sad
leaisteach nA rubaraithe,
d'olann, de chadis n6 de
shniithfni teicstile sin-
teiseacha n6 saorga

6 61.01 Eadal seachtracha d'fhir agus 1 000
B V d) 1 do bhuachailli plosa

2
3

e) 1
2
3

61.o2 Cada! seachtracha do mhna, do
B I e) 6 aa) chailin! agus do naiongin:

bb) B. Eile:
cc)

61.01-62,64,66,72,74, Gearrbhristl agus treabhsair,
76 fite, d'fhir agus do
61.02-66,68,72 bhuachailll; treabhsair, fite

do mhni, do chailln! agus do
nalonain, d'olann, de chadis
n6 d'fhaibric! teicstile
sint6iseacha n6 saorga

13 60.04 Fo-6adal g6isireachta, gan 1 000
B IV b) 1 cc) Sad leaisteach nA rubaraithe: plosa

2 dd)
d) 1 cc) 60.04-48,56,75,85 Fobhrist! agus mlonbhristlni

2 cc d'fhir agus do bhuachaill,
brlstlni agus mionbhrstlnI
g6is6ireachta do mhnf, do
chailfn! agus do nalonain
(seachas leanal); gan Sad
leaisteach n rubaraithe, de
chads n6 de shnithn_teicstile sint~iseacha

62.02
B I a)

C)

62.o2-12,13,19

Liniadach leapa, boird,
ionlainne, tf n6 clstine;
culrtini, cuirtini fuinneog
agus earra! eile troscgnalochta:

B. Eile:
Lingadach leapa, fite

Tons
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Uimh . na C6d Nimexe
Earnil Comhtharalfe (1985) Tuairisc Aonad

Custaim

22 56.05 Abhras de shnalthini telcstlle Tona
A sint@iseacha agus saorga, neamh-

leanfinach (n6 dramh de
shnaithini teicstile
sint~iseacha agus saorga), nach
bhfuil c61rithe lens mhiondiol:

56.05-03,05,07,09, A. De shniithin1 telcstile
11,13,15,19,21,23 slnt6iseacha:
25,28,32,34,36,38,
39,42,44,45,46,47 Abhras de shn ithlnl

teicstile sint6iseacha, neamh-
lean6nach; nach bhfuil
cirithe lena mhiondiol=

56.05-21,23,25,28, a) cinn aicrileacha
32,34,36

23 56.05 Abhras de shngithini telcstile Tona
B sintelseacha agus saorga,

neamhlean~inach (n6 dramh de
shn~ithfni telcstile
sint~iseacha agus saorga),
nach bhfull c6irithe lena
mhiondfol:

B. De shngithff,, teicstile
saorga:

56.05-51,55,61,65, Abhras de shn5ithfn!
71,75,81,85,91,95, teicsfile sarga neamh-

99 leanrinach, nach bhfuil
c6irithe lena shiondfol

2. Eiseoidh dardis innifila na Spdinne ceadtinas onnmhairilchdin i ngach cdss ina
n-onnmhairitear tdirgf teicstfle de thionscnamh na Spdinne, de na hearndlacha, na
ceannteidil tharaife agus na c6id Nimexe dd dtagraftear i bpointe 1, atd le seoladh chuig na
Ballstit lIithreacha d'fhonn iad a allmhairit go cinntitheach.

3. Ar an gceaddnas onnmhairilchdin dd dtagraftear i bpointe 2 a fheiceil eiseoidh
Cidardis innidila na Spdinne deimhnithe ceadfinais onnmhairitichin.

Beidh ar direamh sna deimhnithe sin na sonraf nach foldir a thabhairt i ndearbh0i n6
iarratas an allmhaireora dA dtagraftear in bpointe 6.

4. Cuirfidh gdaris innitila na Spdinne cuntas i bhfios don Choimisitin, sna chdad
deich Id gach trf mhf, ina mionsonr6far, de rdir Ballstdit agus earndil na dtdirgf:

a) na cainnfochtaf ar eisfodh deimhnithe onnmhairichdin i leith na dtrf mhi roimhe sin;

b) an t-onnmhairit a rinneadh an trf mhf roimh an trdimhse d, dtagraitear in a).

5. Ina theannta sin, cuirfidh (idardis innitfla na Spdinne sraith-uimhreacha na
ndeimhnithe ceadtinais onnmhairitichdin atd imithe as feidhm agus gach faisn6is eile a
mheasann siad a bhaineann le hbhar i bhfios gach rdithe don Choimisitin agus d'tidardis
innitila na mBallstdt Idithreach.

6. Ni fhdadfar tdirgf lena mbaineann an comhoibrid riarachdin sin a allmhairit go
cinntitheach isteach i gceann de na Ballstdit Idithreacha gan doicimdad allmhairiichdin a
thabhairt ar aird. Eiseoidh n6 formhuineoidh tidards innidiil i mBallstdt an allmhairithe an
doicimdad sin saor in aisce, i leith na gcainniochtaf ar fad dd n-iarrtar 6 laistigh de thrdimhse
ctig 1I oibre ar a mh6ad tar dis d'allmhaireoir ar bith de chuid na mBallstdt lIithreach, cibd
cdn Ait a bhfuil sd bunaithe sa Chomhphobal, dearbhf6 n6 iarratas a thaisceadh de rdir na
reachtafochta niisitinta atA i bhfeidhm. Nf eiseofar nd nf fhormhuineofar an doicim6ad
allmhairidchdin sin ach amhdin tar dis deimhnifl ceadtinais onnmhairifichdin a d'eisigh
gdardis innidla na Spdinne a fheicedil.
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Sonr6far i ndearbhi n6 in iarratas an allmhaireora:

a) ainm agus seoladh an allmhaireora agus an onnmhaireora;

b) tuairisc an tdirge, ina dtabharfar:

- saintuairisc thrtddla,

- uimhir earndla an tdirge mar a thugtar f i gcohin 1 den liosta i bpointe 1,
- an ceannteideal taraife n6 an uimhir thagartha den ainmniocht earraf a (tsdidtear i

staitistici nisitinta na trdddla eachtraf,

- an tir inar thionscain an tirge;

c) tdsc an tdirge san aonad a shonraitear i gcolin 5 den liosta i bpointe 1;

d) an ddta n6 na ddtai atd ceaptha don allmhairii.

FAadfaidh Ballstt an allmhairithe breis sonraf a iarraidh ach ni fhdadfaidh aon
bhacainn ar allmhairi a theacht den iarratas sin.

Ni bheidh an pointe seo ina bac ar allmhairii cinntitheach na tdirgi lena mbaineann mds
m6, de mhdid is 16 nd 5 %, cainnfocht iomlin na dtirgi atd le hallmhairiti nd an chainnfocht
a luaitear sa doicimdad allmhairiftchdiin.

7. Mds bhaineann an doicim6ad allmhairitichin a iarradh le cainniocht is 16 nt an
chainnfocht a shonraftear sa deimhnii ceaduinais onnmhairitichin, cuirfear an deimhniti sin
ar ais chuig an allmhaireoir agus n6ta ar a dhroim faoin gcainniocht ar eisfodh doicimdad
alimhairitichin ina leith.

8. Cuirfidh na Ballst.it dithreacha cuntas i bhfios don Choimisisin sna chdad deich Id
gach trf mhf, ina mionsonr6far, de rdir earndil na dtdirgf:

a) na cainniochtaf ar eisiodh n6 ar formhuinfodh doicimdad allmhairicichin ina leith an tri
mhi roimhe sin;

b) an t-allmhairiii a rinneadh an tri mhf roimh an trdimhse dd dtagraftear in a).

Allmhairi tdirgi teicstile de thionscnamh an Chomhphobail chun na Spdinne

9. Liosta tdirgi at, faoi rdir socruithe i dtaobh comhoibri riarachfin:

Uimh. na C6d Tuairisc Aonad
Comhtharaife Nimexe
Custaim (1985)

55.05 55.05-13,19,21,25,27, Abhras cadgis nach bhfuil Tona
29,33,35,37,41,45, c6irithe lena mhiondfol
46,48,51,53,55,57,
61,65,67,69,72,78,
81,83,85,87

55.06 55.06-10,90 Abhras cadais atf c6irithe
lena mhiondfol

55.09 55.09-03,04,05,06,07, Faibricl fite eile cadiis: Tona
08,09,10,11,12,13, Faibric! cadgis seachas
14,15,16,17,19,21, uige, tu~i ll-fhalbricl,
29,32,34,35,37,38, faibrici fite cCinga,faibrici
39,41,49,51,52,53, caitineacha, faibrici chenille
54,55,56,57,59,61, fialsloda agus
63,64,65,66,67,68, lionfhaibrici eile:
69,70,71,73,75,76,
77,78,79,80,81,82,
83,84,85,87,88,89,
90,91,92,93,98,99
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Uimh. na C6d Tuairisc Aonad
Comhtharaife Nimexe
Custaim (1985)

ex 62.02.A II ex 62.02-09 Cuirtlnl fuinneog, ach Tona
amhiin cinn gh6isiireachta,
de chadis

62.02 62.02-12,13,40, Ltn6adach leapa, boird,
B I a) 42,44,46,51,59, ionlainne, tf n6 cistine,
8 II a) 71,72,74 ach amh in cinn
B III a) gh6isiireachta, de chadgs

62.02 62.02-83,85 Cuirtini agus earral eile
B IV a) troscinalochta, ach amhin

cinn gh61sgireachta, de
chadis

62.03 62.03-11,13,15, Saic agus mfla! pacila,
17,20,30,40,51, ach amhlin cinn
59,97,98 gh61s6ireachta

62.05 62.05-20 Eadal urilir, 6adal soithl
C agus dustairl, ach amh~in

cinn gh6islireachta

ex 62.05 A ex 62.05-0) Earral d6anta eile, ach
ex 62.05 B ex 62.05-10 amhiin cinn gh6islireachta,
ex 62.05 E ex 62.05-93 de chadis, lena

ex 62.05-95 n-iirltear p~tr~in Zadal
ex 62.05-99

10. Ni fhdadfar na tdirgf d, dtagraftear i bpointe 9, de thionscnamh na mBallstdt, a
allmhairid isteach sa Spinn gan doicim~ad allmhairitgchfin a thabhairt ar aird. Eiseoidh n6
formhuineoidh Cidard±s innitiil na Spdinne an doicimdad sin saor in aisce, i leith na
gcainnfochtaf ar fad di n-iarrtar 6 laistigh de thrdimhse cfiig I oibre ar a mhOad tar dis
d'allmhaireoir ar bith de chuid na mBallstdt, cib fit a bhfuil sd bunaithe sa Chomhphobal,
dearbhd n6 iarratas a thaisceadh de r6ir na reachtafochta ndisitinta atd i bhfeidhm.

Sonr6far i ndearbhti n6 iarratas an allmhaireora:

a) ainm agus seoladh an allmhaireora agus an onnmhaireora;

b) tuairisc an tlirge, ina dtabharfar:

- saintuairisc thrfdla,

- an ceannteideal taraife n6 an uimhir thagartha den ainmnfocht earraf a (isdidtear i
staitisticf nlisi(inta na trfdla eachtrai,

- an tfr inar thionscain an tdirge;

c) tdsc an tfirge san aonad a shonraftear i gcohin 4 den liosta i bpointe 9;

d) an ddta n6 na ddtai atA ceaptha don allmhairitg.

Fdadfaidh Rfocht na Spdinne breis sonraf a iarraidh, ach ni fhdadfaidh aon bhacainn ar
allmhairi a theacht den iarratas sin.

Nf bheidh an pointe seo ina bac ar allmhairidi cinntitheach na dtdirgi lena mbaineann
mds m6, de mhdid is 1i ni 5%, cainnfocht iomin na dtdirgf atd le hallmhairig nd an
chainnfocht a luaitear sa doicimdad allmhairitichlin.

11. Cuirfidh Rfocht na Spdinne cuntas i bhfios don Choimisidn sna chdad deich lI den
dara rlithe i ndiaidh na rtiithe i dtrdcht faoin allmhairid a rinneadh, agus beidh sd sonraithe
sna haonaid a thaispedntar i gcolin 4 den liosta i bpointe 9 agus mionsonraithe de rdir an
cheannteideal taraife, ch6d Nimexe agus an BhallstAit tionscnaimh.
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Fordlacha comhchoiteanna

12. Gach riithe ar a laghad, d6anfaidh an Coimisifin agus lidaris na Spdinne scrddfd
ar a dtr idil agus ar a n-ionchais d'fhonn grinntaifeach a dh6anamh ar an gcor.

IARSCRIBHINN C

AN IASCAfOCHT DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 3

Socr6far na forAlacha 6ascafochta dd bhfordiltear in Airteagal 3 den Phr6tacal seo mar
a leanas:

- cainnfochtai ndr tisdideadh i mbliain Airithe a thabhairt ar aghaidh agus a chur leis na
cainnfochtai a fhreagraionn d6ibh don bhliain di dis go feadh 9% de na cainnfochtaf i
dtricht don bhliain feidmitchin iarbhfr;

- r~amhfisiid a bhaint, bliain Airithe, as cuid de na cainniochtaf a bheidh socraithe don
bhliain dA dis go feadh 5 % de na cainnfochtai i dtrfcht do bhliain na hfisaide. Bainfear na
rdamhonnmhairf sin as na cainniochtai comhrdire a bheidh socraithe don bhliain dfi dis.
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PR6TACAL UIMH. 10 AR ATHCH6IRIO THIONSCAL
IARAINN AGUS CRUACH NA SPAINNE

1. Nf m6r do na pleananna um athch6iritd ghn6thais iarainn agus cruach na
Spdiinne a thabhairt nach m6 cumas tdirgthe thionscal iarainn agus cruach na
Spdinne maidir le tdirgf teasrollta CEGC nd 18 millitn tona ag deireadh na
trdimhse dd dtagraitear in Airteagal 52, agus ni m6r do na pleananna sin bheith ag
luf leis na haidhmeanna gineardlta don chruach is ddanaf ar glacadh leo roimh
dhdta an aontachais.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, ddanfaidh an Coimisitin agus Rialtas na
Spdinne i gcomhar le chdile meastind ar an mid atdi na pleananna, atd formheasta
cheana f6in ag Rfocht na Spdiinne agus a cuireadh i bhfios go hoifigitiil don
Choimisitin an 24 Mil agus an 1 Lnasa 1984, curtha i gcrfch, agus ar ghealladh na
ngn6thas iarainn agus cruach lena mbaineann na pleananna sin,

3. Mura f~idir a chur in itil go sdstiil go bhfuil gealladh sna gn6thais sin ag
deireadh tr6imhse nach ddanaf na trf bliana tar 6is an aontachais, molfaidh an
Coimisitin, tar dis d6 tuairim Rialtas na Spdiinne a fhdil, amhail 6 dheireadh na
ch6ad bhliana tar 6is an aontachais, cur leis na pleananna sin ionas gur f6idir leis
na gn6thais sin gealladh a bheith iontu nuair a bheidh deireadh le tdarma na
bpleananna sin.

4. Dtanfaidh an Coimisitin agus Rialtas na Spdiinne meastinti freisin, amhail
6 dhdta an aontachais, ar ghealladh na ngn6thas sin nach bhfuil aon chabhair
leagtha amach d6ibh tar dis dhdta an aontachais sna pleananna ddi dtagraftear i
bpointe 2 thuas. Mura f6idir dul i mbannaf ar ghealladh na ngn6thas sin ag
deireadh trtimhse nach ddanaf nd trf bliana tar dis an aontachais, molfaidh an
Coimisitin, tar dis d6 tuairim Rialtas na Spdiinne a fhdil, amhail 6 dheireadh na
chpad bhliana tar 6is an aontachais, bearta athch6iritichdiin faoina bhf6adfaidh na
gn6thais sin gealladh a bhaint amach faoi dheireadh na tr6imhse trf bliana
thuasluaite ar a dhdanaf.

5. Ddanfaidh Rialtas na Spdinne cabhair ar bith a thugtar do thionscal
iarainn agus cruach na Spdinne mar chuid den bhreis leis na pleananna ddi
dtagraftear i bpointe 3, n6 de na bearta dA dtagraftear i bpointe 4, a chur i bhfios
don Choimisitin roimh rd, agus roimh dheireadh na chdad bhliana tar 6is an
aontachais ar a dh6anaf. Nf chuirfidh Rialtas na Spdiinne a thionscadail i ngnfomh
gan tidars 6n gCoimisitin.

Ddanfaidh an Coimisitin na tionscadail sin a mheas ar bhonn na gcrit6ar agus
de rdir an n6s imeachta ati leagtha amach san Iarscrbhinn a ghabhann leis an
bPr6tacal seo.

6. Sa trdimhse a luaitear in Airteagal 52 den lonstraim Aontachais, nf m6r
seachadtaf Spdinneacha de thdirgf iarainn agus cruach CEGC go dtf an chuid eile
den Chomhphobal a bheith de r6ir na gcoinnfollacha seo a leanas:

a) Is 6 leibhdal na seachadtaf Spdiinneacha go dtf an chuid eile den Chomh-
phobal sa ch6ad bhliain tar 6is dhdta an aontachais an leibhdal a shocr6idh an
Coimisitin tar 6is d6 aontti Rialtas na Spdiinne a fhiil agus dul i gcomhairle leis an
gComhairle an bhliain roimh an aontachas. Mura mbeidh comhaontti faighte ar an
,bhar sin faoi dhdita an aontachais, socr6idh an Coimisitin, le haonttO na
Comhairle, leibh6al na seachadtaf ar dhdta nach ddanaf nd dhA mhf tar 6is dhdta an
aontachais.
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0 tharla go gcaithfear na seachadtaf sin a hIirscaoileadh ar dhul in dag do na
socruithe idirthrdimhseacha, fdadfar, chun an t-athrti a dhAanamh go seolta, a
leibhal a ardO roimh dheireadh thdarma na socruithe thuasluaite, agus leibhAal na
chdad bhliana A ghlacadh mar thfisphointe.

D~anfar aon ard6i ar an leibhdal:

- ar bhonn an mdid dul chun cinn at, dfanta le pleananna athch6iriftchdin na
Spdinne, ag fdachaint do thosca tibhachtacha maidir le gealladh na ngn6thas a
athbhun6 agus do na bearta is gA chun an gealladh sin a bhaint amach, agus

- ar bhonn na mbeart um iarann agus cruach a bheidh i bhfeidhm sa
Chomhphobal tar dis an aontachais, sa chaoi nach gcuirfear c6ir ar an Spdinn is
hi fabhar nd an ch6ir a chuirtear ar thrhi tfortha.

b) Gabhann Rialtas na Spdinne air ffin leis seo go nddanfaidh sd, amhail 6
dhdta an aontachais, ar a fhreagracht ffin agus i gcomhaontfi leis an gCoimisidn,
ssra a chur chun feidhme le faireachdn a dhAanamh ar sheachadtai go dtf an chuid
eile de mhargadh an Chomhphobail, a diritheoidh go gcomhlionfar go beacht na
gealltanais faoi chainniochtai atd ina gceangal ar an Spdinn agus dA dtagraitear i
mfr a).

Ni foldir don sdsra seo bheith ag luf le haon bheart maoirsiftichdin margaidh
eile a nglacfai leis sna trf bliana tar dis dhta an aontachais, agus nf folir d6 gan
seachadadh na gcainniochtaf ar comhaontafodh orthu a chur i gcontfiirt.

Tabharfaidh an Coimisifin faisn6is go rialta don Chomhairle faoi iontaofacht
agus 6ifeacht an tssra sin. MA bhfonn sd sin mishsfiil, glacfaidh an Coimisifin, le
haontii na Comhairle, na bearta is gA.

IARSCRiBHINN

AN N6S IMEACHTA AGUS NA CRITf-IR CHUN CABHRACHA A MHEASONO

1. Ni fhadfar a mheas go bhfuil aon chabhair, sonrach n6 neamh-shonrach, a thugtar
don tionscal iarainn agus cruach agus a mhaoinionn Stit na SpAinne n6 a mhaoinftear trf
acmhainnf Stdit i bhfoirm ar bith ag luf le feidhmiti riantil an ch6mhargaidh ach amhin mA
t0 si de rdir na rialacha gineardlta dd bhfordiltear i mfr 2 agus mA shdsafonn sf fordlacha
mhfr 3 go 6. Cuirfear an chabhair sin i gcrich de rdir an n6s imeachta atd leagtha sios san
Iarscrfbhinn seo agus dA rdir sin amhdin.

Nuair a luaitear cabhair, s~ard atd i gceist, cabhair a dheonafonn tidaddis rdigidinacha
n6 iitifla agus aon eiliminiti cabhrach a d'fhdadfadh a bheith i dtreis i mbearta airgeadais a
ghlacann Stdt na Spdinne i leith gn6thas iarainn agus cruach atd A riald go dfreach n6 go
neamhdhireach aige agus nach n-Airitear mar sholdthar caipitil fhiontair de rdir ghndth-
chleachtadh na gcuideachtai i ngeilleagar margaidh.

2. Fadfar a mheas go bhfuil cabhracha a dheonaftear do thionscal iarainn agus
cruach na Spdinne ag luf le feidhmiti riangiil an ch6mhargaidh:
- mA td an gn6thas n6 an gripa gn6thas a thairbhfonn de chabhair i mbun clir riandil

cruinn athch6iritichdin a chur i ngnfomh ina nddantar ctiram de ghndithe dagsfila den
athch6irifichan (nuach6irid, laghdfi cumais thdirgthe, agus, mds gd, athch6iriti 6 thaobh
airgeadais) agus atd in ann a chumas iomafochta a athbhunfi, agus gealladh a chur faoi 6
thaobh airgeadais, gan chabhair, i ngndth-thosca an mhargaidh, faoi dhul in dag do na
socruithe idirthrdimhseacha ar a dh~anai;

- md thugann an clir athch6irtichdin sin Iaghdd ar chumas ginearfdta tdirgthe an
ghn6thais n6 an ghrfipa gn6thas a thairbhfonn de chabhair, gan mdadfi a bheartdi ar
chumas tdirgthe do na cinedlacha dagsfila tdirgi nach bhfuil margadh fordsach ann d6ibh;
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- md laghdaftear go comhleangnach m6id agus tr6ine na gcabhracha a dheonaftear do
ghn6thais iarainn agus cruach;

- mura dtarraingfonn na cabhracha sin oiread de shaobhadh iomafochta n6 de chlaochlh ar
dhdlaf trdla a bheadh contrdrtha don leas comhchoiteann;

- md fhormheastar na cabhracha 15 mhi ar a dhdanaf tar dis an aontachais agus mura dtig
uathu focafocht chabhrach ar bith tar dis dul in 0ag do na socruithe idirthrdimhseacha,
ach amhdin mar fh6irdheontais dis n6 mar focaiochtaf de dhroim rthafochtaf ar
iasachtaf a tugadh roimh an ddta sin.

3. Fadfar a mheas go bhfuil cabhracha a dheonaftear mar thacafocht d'infheistioch-
taf sa tionscal iarainn agus cruach ag luf le feidhmid riandil an ch6mhargaidh:

- m, bhionn f6gra faighte roimh r6 ag an gCoimisiin faoin gcldr infheistfochta lena
mbaineann nuair is gA an f6gra sin de r~ir Chinneadh Uimh. 3302/81/CEGC 6n
gCoimisiun dar dita an 18 Samhain 1981 maidir leis an bhfaisn~is atd le solthar ag
gn6thais chruach i dtaobh a gcuid infheistfochta, n6 de r~ir Cinneadh ar bith ina dhiaidh
sin;

- md tA Cidar maith le mdid agus trdine na cabhrach de bharr mdid na hiarrachta
athch6irichdin is gd a dhdanamh, ag fdachaint d'fhadhbanna struchttirtha an r~igiclin
ina ngabhtar an infheistiocht de ldimh, agus md choimedtar iad laistigh den raon is gd
chun an aidhm sin a chur i gcrich;

- md td an cldr infheistiochta de rdir na gcritdar a shonraitear i mir 2 agus de rdir na
n-aidhmeanna gineardlta don chruach, ag f~achaint d'aon tuairim r~as~inaithe a bheidh
eisithe ag an gCoimisiin ar an gclir infheistfochta lena mbaineann.

Agus 6 ag breithni0i cabhrach den chinel sin, tabharfaidh an Coimisidn aird ar an m~id
a chuidfonn an cl~r infheistiochta le haidhmeanna eile an Chomhphobail, amhail nua-
thionscnamh, coigilt fuinnimh agus caomhndi na timpeallachta, ar an gcuntar go nddanfar de
r~ir rialacha mhir 2.

4. Fadfar a mheas go bhfuil cabhracha at, ceaptha chun na gndthchostais a oc a thig
6 dhdinadh gl6asra iarainn agus cruach go hiomldn n6 go pdirteach ag luf le feidhmiti riandil
an ch6mhargaidh.

Is iad seo a leanas na costais a bheidh i dteideal cabhrach den chinedl sin:

- focafochtaf le hoibrithe ar fdgadh iomarcach iad n6 a scoireadh roimh an aois scoir
dhlIthitlil, sa mhdid nach mbaineann na hfocabochta sin leis na cabhracha ati ar fdil de
bhun Airteagail 56(1) c) n6 2b) den Chonradh;

- iocafochtaf le trio pdirtithe i ngeall ar fhoirceannadh conarthaf, go hdirithe conarthaf
maidir le soldthar amhdbhar;

- caiteachas a tabhaodh chun athfhorbairt a dhdanamh ar an lIithredn, ar na foirgnimh
agus/n6 ar bhonneagar an ghaireasra cruach diinta lena ch6iriti do thionscal eile.

Mar eisceacht agus mar mhaolO ar mhfr 5 de Phr6tacal Uimh. 10 agus ar an gctiigid
fleasc de mhir 2 den larscrfbhinn seo, aon chabhracha i dtaca le dtinadh narbh fhdidir a
thuar sna clir a cuireadh i bhfios laistigh de dhd mhf dhdag ar a mhdad tar 6is dhdta an
aontachais, f~adfar iad a chur i bhfios don Choimisifin ina ndiaidh sin agus iad a 6darfi nfos
d~anai nd na ctig mhi dhdag a leanann ddta an aontachais.

5. Fdadfar a mheas go bhfuil cabhracha at, ceaptha chun a dascd do ghn6thais ,irithe
n6 do ghldasra dirithe leaniiint ar aghaidh ag luf le feidhmid riandil an ch6mhargaidh:

- md td na cabhracha sin ina gcuid dhflis de chhdr athch6iritichdin den chinel a
shonrabtear sa chdad fhleasc de mhir 2;

- mi laghdatear go comhleanflnach iad uair amhdin sa bhliain ar a laghad;

- mi choimeAdtar mdid agus trdine na gcabhracha sin laistigh den raon atd fior-
riachtanach chun gur f6idir leantiint ar aghaidh i gcaitheamh na trdimhse athch6irid-
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chdiin, agus m, td tfbhacht na mbeart ahtch6irifich.in a chuirtear i ngnfomh mar Cidar
leo, agus aird a thabhairt freisin ar aon chabhair a dheonaftear i leith infheistfochta.

Nuair a bheidh an Coimisitdn ag breithni(i na gcabhrach sin fdachfaidh sd ar na
fadhbanna a bhaineann leis an aonad n6 leis na haonaid sin, n6 leis an rdigiiin n6 na rdigidin
i dtrdcht, agus ar fho-difeachtai na cabhrach ar an iomafocht ar mhargaf seachas margadh
na cruach, go hdirithe ar mhargadh an iompair.

6. Fdadfar a mheas go bhfuil cabhracha ati ceaptha chun caiteachas gn6thas iarainn
agus cruach ar bhearta taighde agus forbartha a ioc ag luf le feidhmiti riantiil an
ch6mhargaidh mr td ceann de na haidhmeanna seo a leanas ag an tionscadal dirithe taighde
agus/n6 forbartha:

- na costais trirgthe a laghdt, go hiirithe maidir le coigilt fuinnimh, n6 an tdirgifllacht a
fheabhsi;

- cAiliochtai an trirge a fheabhst;

- gniomhaiocht tAirgi iarainn agus cruach a fheabhs(i n6 raon tisdide na cruach a leathnti;

- dlai oibre a fheabhs0 maidir le s16inte agus srbhdilteacht.

Nf fhdadfaidh mdid iomln na cabhrach a dheon6far le haghaidh na n-aidhmeanna sin
thuas bheith nfos m6 nr 50% de na costais sin de chuid an tionscadail atr i dteideal
cabhrach. Is iad na costais atr i dteideal cabhrach na costais atr ceangailte go direach leis
an tionscadal lena mbaineann; eisiatar, go hdirithe, gach caiteachas ar infheistfocht a
bhaineann le pr6isis tiirgthe.

7. Iarrfaidh an Coimisiiin tuairimi na mBallstrt ar na pleananna tionscadail
chabhrach a bheidh curtha i bhfios d6 ag Rialtas na Spainne, sula nglacfaidh sd seasamh ina
leith. Cuirfidh sd in itl do na Ballstrit an seasamh atr glactha aige maidir le gach tionscadal
cabhrach.

Ms rud 6, tar dis f6gra a thabhairt do na prirtithe lena mbaineann a mbardlacha a chur
isteach, go bhfaighidh an Coimisidn amach nach bhfuil an chabhair ag lui le fordlacha na
hlarscnbhinne seo, cuirfidh sd a Chinneadh i bhfios do Rialtas na SpAinne. Beidh feidhm ag
forilacha Airteagal 88 den Chonradh sa chds nach gclofonn Rialtas na Spdinne leis an
gCinneadh sin.

8. Seolfaidh Rialtas na Sprinne chuig an gCoimisidn faoi dh6 in aghaidh na bliana
tuarascrlacha ar na cabhracha a tugadh le linn na leathbhliana roimhe sin, ar an tisdid a
baineadh astu agus ar na torthaf a bhf ag gabhdil sa trdimhse chdanna leis an athch6irit. Nf
folAir faisndis a bheith sna tuarascdlacha sin ar na bearta airgeadais uile a ghlac StAt na
SpAinne n6 MidarAis rdigitdnacha n6 dititila maidir le gn6thais phoibli iarainn agus cruach. Ni
fol~ir na tuarascdlacha sin a sheachadadh laistigh de dhd mhf 6 dheireadh gach leathbhliana
ama dtarraingt suas san fhoirm a bheidh leagtha sios ag an gCoimisidn.

Bainfidh an chdad cheann de na tuarascdlacha sin leis na cabhracha a tugadh sa chdad
leathbhliain tar dis an aontachais.
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PR6TACAL UIMH. 11 AR RIALACHA PRAGHSALA

1. Amhail 6 dhdta an aontachais feidhmeoidh na gn6thais Sptinneacha na
fordlacha maidir le praghsanna ati leagtha sfos i gConradh CEGC (Airteagal 4b),
60 go 64) agus na Cinnti a bhaineann leo.

2. De mhaohi ar mhfr 1, f~adfaidh na gn6thais a liostAiltear thfos na
bunphointf ddibailte seo a leanas i leith an tdirge chdanna a choimedd i bhfeidhm:

Bunphoint

Gn6thais iarainn agus cruach

Altos Hornos de Vizcaya (leathdin teas-
rollta ama ngearradh as cornaf, cornaf
agus leathdin fuar-rollta, galbhdnaithe) ..

Comercial Tetracero S.A ..............

Josd Ma. Aristrain S.A ............

Redondos Depositos Unidos S.A.
(REDUNISA) ........................

Tetracero S.A . ......................

Gn6thais ghuail

Empresa Nacional Carbonffera del Sur
(crua-ghual) ..........................

Minera Martin Aznar (gual fobhititima-
nach) ...............................

Baracaldo (Vizcaya), Lesaca (Navarra)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Mai-
drid)

Madrid, Fact6ria Olaberrfa (Guiptlzcoa)

Gij6n (Asturias), Teixeiro (Corfina)

Gij6n (Asturias), Torrej6n de Ardoz (Mai-
drid)

Puertollana (C. Real), Pefiarroya (C6rdoba)

Escucha (Teruel), Castellote (Teruel)

Nf foldir, ar chaoi ar bith, do bhunphraghas tttirge ;iirithe seasamh ina
phraghas aonair, cibd c6n bunphointe a nglactar leis.
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PR6TACAL UIMH. 12 AR FHORBAIRT RIGIONACH NA SPAINNE

Td na hArdphdirtithe Conarthacha,
Os mian leo fadhbanna -irithe a rditeach ar cds leis an Spdinn iad,
Tar dis comhaontii ar na forAlacha seo a leanas,
Meabhrafonn siad go n--irftear ar aidhmeanna bundisacha Chomhphobal

Eacnamafochta na hEorpa d-lai maireachtdla agus fostaiochta phobail na
mBallstdt a shforfheabhsii, agus forbairt chomhchuf a thabhairt ar a ngeilleagair trf
laghd6 a thabhairt ar an mbearna idir na r~igidin 6agsiila agus ar mhallr~im na
r~igitin nach bhfuil bail ar f6namh orthu;

Tugann siad d- n-aire go bhfuil Rialtas na Spdinne ag gabhdil do bheartas
forbartha r~igiiinaf a chur i ngnfomh atd ceaptha go hdirithe chun fds eacnamafoch
rdigidiin agus limist~ir lagfhorbartha na Spdinne a spreagadh;

Is aithnid d6ibh gurb 6 a gcomhleas 6 aidhmeanna an bheartais sin a ghn6thi;
Comhaontafonn siad, d'fhonn cabhni le Rialtas na Spdinne chun an cciram sin

a chur i gcrfch, a mholadh d'Institidiidf an Chomhphobail gach medn agus gach n6s
imeachta dd bhfordiltear le rialacha an Chomhphobail a fheidhmiii, go hdirithe trf
tisdid leormhaith a bhaint as na hacmhainnf de chuid an Chomhphobail atd ceaptha
chun aidhmeanna thuasluaite an Chomhphobail a bhaint amach;

Is aithnid d6ibh go hdirithe gur gd, ag cur Airteagail 92 agus 93 de Chonradh
CEE chun feidhme d6ibh, f~achaint le fords a thabhairt faoin ngeilleagar agus
feabhas a thabhairt ar chaighdedn maireacht-la phobal r6igitiin agus limistdir
lagfhorbartha na Spdinne.
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PR6TACAL UIMH.13 AR MHALARTO FAISNi ISE LE RfOCHT
NA SPAINNE I RtIMSE AN FHUINNIMH NOICLIGH

Airteagal 1. 1. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfear ar 1dimh Rfocht na
Spdinne an fhaisndis a cuireadh i bhfios do Bhallstdit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de r~ir Airteagal 13 de Chonradh CEFA, agus tabharfaidh Riocht na
Spinne leathantas srianta di ina crfoch, faoi na coinniollacha dd bhfordiltear san
Airteagal sin.

2. Amhail 6 dhita an aontachais, cuirfidh Rfocht na Spdinne ar ldimh an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach faisndis le haghaidh leathan-
tas srianta a fuarthas sa rdimse ndiclach sa Spdinn sa mh~id nach le feidhmeanna
trdchtdla amhdin a bhaineann sf. Cuirfidh an Coimisifin an fhaisndis sin i bhfios do
ghn6thais an Chomhphobail, faoi na coinnfollacha dd bhfordiltear san Airteagal dd
dtagraitear i mfr 1.

3. Baineann an fhaisn~is sin go priomha leis na hfbhair seo a leanas:

- fisic ndicldach (lagfliuinneamh agus ardfhuinneamh),

- cosaint ar radaiocht,

- tisfid iseot6ipf, go hiirithe isdid iseat6ipf cobhsaf,

- imoibritheoirf taighde agus na breoslaf a bhaineann leo,

- taighde maidir le timthriall an bhreosla (go r6-,irithe mianad6ireacht agus
pr6iseAil mianaigh fsealchdilfochta tirdiniam; barr foiffeachta a chur ar eilimintf
breosla d'imoibritheoirf cumhachta).

Airteagal 2. 1. Sna hearndlacha ina gcuireann Rfocht na Spdinne faisndis
ar ldimh an Chomhphobail, ddanfaidh na htidardis innitila ceadfinais a dheoni,
arna n-iarraidh, ar thdarmaf trdchtdla do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais
an Chomhphobail, i gcsanna ina bhfuil cearta eisiatacha acu chun paitinnf a
comhdafodh i mBallstdit an Chomhphobail agus sa mhdid nach mbeidh siad, i leith
trfti pdirtf, faoi aon oibleagdid n, gealltanas ceadtinas eisiatach n6 pirt-eisiatach a
dheonfi, nd a dheond sin a thairiscint, chun na gcearta sna paitinni sin.

2. MA deonafodh ceaddnas eisiatach n6 pdirt-eisiatach, tabharfaidh Rfocht
na Spdinne spreagadh agus ctinamh chun go ndeon6far focheadtinais, ar th6armaf
trdchtdla, do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail 6
shealbh6irf na gceadinas sin.

Is ar ghndthbhonn trdchtdla a dheon6far na ceadtinais eisiatacha n6 pAirt-
eisiatacha sin.
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PR6TACAL UIMH. 14 AR CHADAS

Td na hArdphdirtithe Conarthacha,
d mheabhrti d6ibh tdirgeadh cadd.is a bheith ar sitd sa Spdinn,
tar dis comhaonti leastd a dhAanamh ar Phr6tacal Uimh. 4, ar chadds ati mar

iarscnbhinn leis an lonstraim i dtaobh Choinnfollacha Aontachais na Poblachta
Heillanai agus Oiritinuithe na gConarthaf a leasti d'fhonn cainniocht an chaddis a
thlirgtear sa Spdinn a chur leis agus na modhanna don chomhthogasti praghsanna
sa Spinn i dtreo na gcomhphraghsanna, do dhiothti na ndleachtanna custaim
laistigh den Chomhphobal agus do chur chun feidhme na Comhtharaife Custaim a
leagan sios:

1. I mir 3, cuirfear an mhir seo a leanas i ndiaidh an ctiigitI mir:
"Mdad6far an chainniocht a shocraitear amhlaidh de bhun na mire sin

roimhe seo 185 000 tona.".
2. Cuirfear isteach an mhir seo a leanas:

"13. Cuirfear Airteagail 68, 70, 75, 76, 89, 90 and 91 d'Ionstraim
Aontachais Riocht na Spinne agus Phoblacht na Portaingdile chun feidhme
mutatis mutandis maidir le glacadh an Phr6tacail seo ag Riocht na Spdinne.

Cuirfear Airteagail 234, 236, 238, 243, 244, 257 agus 258 den lonstraim
Aontachais thuasluaite chun feidhme mutatis mutandis maidir le glacadh an
Phr6tacail seo ag Poblacht na Portaingdile.".
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PR6TOCAL UIMH. 15 AR SHONRO NA MBUNDLEACHTANNA
PORTAINGtALACHA DO THAIRGf AIRITHE

1. I gcds na dtdirgf a luaitear anseo thfos, is lad na bundleachtanna a
nddanfaidh Poblacht na Portaingdile na laghduithe comhleandnacha dd dtagraftear
in Airteagal 190 ina leith na dleachtanna a shonraftear os coinne gach ceann dfobh:

Uimh. na Bundleachftanna
ComhLharaife Tuafrisc (%)

Custaim

ex 34.02 Gnfomhairf 6adanghniomhacha org~nacha; ullmh61df

6adanghnfomhacha agus ullmh6idf nfoch~in, le gallnach

n6 gan galldnach:

- Sulf~it de sh6idiam agus de dh6-id~achdn-l-fl 20

- Sulf~it de thrf-6iteanolaimfn agus de dh6-iddacdn-l-f1 20

- Aig~ad sulf6nach; sulfan~it alcailbeins6in de

sh6idiam agus sulfan~it alcailbeins6in d'am61nlam 20

- Meascdin agus ullmh6idf de shulf~it s6idiam, de

dh6-iddac~n-l-fl agus de shulfiit de thrl-giteanolaimfn 20

38.19 Tiirgi agus ullmh61dl celmiceacha leis na tionscail

cheimiceacha n6 a gcomhthionscail (lena n-dirftear cinn is

meascgin de thiirgi n~ddrtha) nach bhfuil sonraithe nd

Airithe in aon &it eile; t~irgf iarmharacha leis na

tionscail cheimiceacha n6 a gcomhthionscail, nach bhfuil

sonraithe ni Airithe in aon Ait eile:

Q. Crol-naisc theilgche~rta le roisinf sint6iseacha

mar bhonn 20

ex. X. Eile

- C6taf teasfhulangacha de chine~l a
6s idtear i dteilgchegrtaf chun dromchla
earraf teilgthe a dh6anamh mn 20

- Ullmh61df uisce-bhogtha agus a samhail
do choirl agus chun uisce a ch61re~il don
tionscal cuisnithe 20

3S.01 Tgirgf comhdhl6thdchdin, polacomhdhldthdchdin
agus polasuimithe, bfodh n6 nA bfodh siad modhnaithe,
polaim~irithe, lineach (feineaplaistigh,
almfneoplaistigh, ailcfdf polai-eistir aillile
agus polai-ejstir neamnshaithithe eile; sileac6in,
etc.):

C. Eile

II. Aimfneoplaistigh

ex a) I gceann de na foirmeacha a lualtear
i n6ta 3 a) agus b) den Chaibidil
seo :

- Roisfnf 6ir~acha, arna modhn6
le halc61 furfuarach, i dtuaslagAin
6itearaithe, a dsAidtear i
dteilochegrtal 20
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Utmh. na Bundleachtanna
Comnhtharalfe TuafrIc (%)

Cuntaim

39.01 III. Ailcldf ague polal-estir elle(at lean~int)

ex b) Eile

Polait6ireiftealgit d'eitil6in,
sAithithe, seachas polaim6irf dorcha.
faol cheann de na foirmeacha a
lualtear i n6ta 3 a) agus b) den
Chaibidil seo, at ullmhaithe lena
mdnl n6 lena n-easbhr6 20

- I bp)dar, ina bhfuil breiseachiin aeus

l1onna a 6Siidtear mar ch6ta n6 mar

dhath6 faol oibri6 teasa 20

ex VII. Neamhshonraithe:

- Roisn{ 6apocsafdf (4iteocsalinf), i

bp)dar, ina bhfuil breiseachAin n6 lonna;
a dsidtear mar ch6ta n6 mar dh~th fao£

olbri6 teasa 20

39.02 T~irgf polaim~ireachta ague comhpholaim~ireachta

(Polai-eitil6in; polaiteitreahalai-eitil~inf,

polai-iseabditil6in, polaistir~in; cl6irld

pholalvlnlile, aciatit pholalvinile, cl6ralc6at it

pholaivinile, ague dforthaigh eile pholaivinlle,

dforthaigh pholaicrlleacha aegus pholalmeiticrlleacha,

roisnf cumar6n-lnddine, etc.)

C. Eile :

VII. Cl61rid pholaivinile:
ex a) I gceann de na foirmeacha a luaitear i n6ta 3(a)

agus (b) den Chaibidil seo:

- I micreafuaidre~n 20

ex X. Comhpholaimirf de chl6irld vinile agus d'aic~at it
vinile:

- Ullmh6idf chun dioscaf gramaf6in a mhdnld 20

40.06 Rubar (n6 laetlsc rubair) n~ddrtha n6 slntdiseach,
neamhbholc~nalthe, i bhfoirmeacha n6 i staldeanna eile
(tuaslag~in agus sprianna, fead~in, elate, cruthanna, etc.);
earraf rubair, nAddrtha n6 sint6iseeach, neamhbholcnaithe
(sndithinf telcstfle, cumhdalthe n6 tuillthe; dioscaf,
f~innf, etc.):

ex B. Eile:

- Paistf chun tidbanna n6 aerbhoinn a dhelsld 20

40.07 Sn~ithfnf agus cordaf de rubar bolc~naithe, bfodh n6 nA
blodh slad cumhdaithe le teicstflf ; sndithfnf teicstfle
tulllthe n6 cumhdalthe le rubar bolcAnalthe:

ex A. Sndithin aegus ecordaf de rubar bolcdnalthe, bfodh n6
nA bfodh siad cumhdalthe le telcstflf:

- Sn~ithfnf nochta, de thrasghearradh cruinn 20
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Uixnh. na Bundleachtanna
Comhtharaife Tuairisc (%)

Custair

48.07 P Ipgar agus p~ip~archlir, gearrtha. c6tiilte, tuilithe,
6adandaite (marmaraithe, priontiilte agus a samhall),
n6 cl6ite (ach amh~in cinn i gCaibidil 49), ina rollaf
n6 ina leathiin:

ex D. Eile:

Pkip~ar agus pipgarchlr flocaithe 10

56.01 Sniithinf teicstfle sint6iseacha agus saorga, neamh-
leandnach, ar an m6rch6ir:

ex A. sniithin teicstfle slntgiseacha:

- De pholal-eistir, is 1 ni 65 mm ar a fhad agus is m6 16
nA 53 CN/tex de righneas

59.03 Faibricf neamhfhlte agus earraf d'fhaibricl neamhfhite,
blodh n6 nA bfodh siad tuilithe n6 c6tgilte:

ex B. Eile:

- Faibricf neanhrhite, sa phfosa n6 gearrtha i bhfoirm
chearn6gach n6 dhronuilleogach, flocaithe 10

- Faibricf neamhfhite, sa phlosa n6 gearrtha i bhfoirm
chearn6gach n6 dhronuilleogach 17 g meichain
n6 nfos m6 an m2

, 
ach gan dul thar 80 g meichain

an m
2  

20

ex 59.08 Faibricf tuilithe, c6t~ilte n6 clxdaithe le dforthaigh
de cheallal6s n6 d'Abhair phlaisteacha shaorga elle agus
falbricf ati srathaithe leis na hgbhair ch~anna:

- Neamhthuillithe, flocaithe le cl61rld pholaivinile 10

- Neamhthuilithe, ach amh~in cinn arb 6 an t-gbhar
teicstfle an deiseal, flocaithe le diorthaiah
cheallal6is n6 le hibhair phlaisteacha shaorga elle
seachas pola-diiriteiin 10

ex 59.12 Faibricl e1le tuilithe n6 c6tiilte; canbhis p~integilte
arb 6ard 6 radharcra amharclalnne, cdlbhrait
sti6ideonna n6 a leith4idi: 10

- Flocaithe

ex 70.06 Gloine theilgthe n6 rollta agus gloine phdna (bfodh n
6 

nA
bfodh sf sreangaithe n6 brataithe le linn a d4anta), gan de
shaoirsiO uirthl ach f snoite n6 snasta ar thaobh amhrilnn6
ar an dd thaobh, i bpltal n6 i leath in, I bhfoirm
chearn6gach n6 dhronuilleogach:

- Gloine fholuaineach, gan a bheith cumhdaithe, seachas
gloine gan de shaoirsiW uirthi ach I snoite, is m6 16
nA 2 mm ar tids ach gan dul thar 10 mm

70.08 Plitghloine n6 gloine shbh~ilteachta, blodh n6 nS
bfodh sf cumtha, arb 4 ati intl loine righnithe n6
mhdnlaithe agus dhi leathin n6 nfos m6 greamaithe
dA ch4ie:

ex B. Elle:

- Mdnlaithe agus dhA leathin n6 nfos m6 greamaithe
dA ch4ie, ceaptha dlfhelthiclf n6 do bhiid 20

ex 70.13 Earraf gloine lena n-dsiid ag bord, sa chistin, san
ionlann, san olfig, mar mhaisid ar Arasgin n6 le
haghaidh 6siidf dA samhail, seachas earraf faoi
Uimh: 70.19:

- De ghloine sh6dldam, arna ballid go melcniill, seachas
gloinf 61l snoite n6 maisithe ar dh61gh eile,
pr6caf aimridithe agus earraf de ghloine fhaghartha 10
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Utmh. na Bundleachtaflna

Comhtharaffe Tuarlsc (%)
Cust&im

73.13 LeathAin agus pltaf d'iarann n6 de chruach. teasrollta

n6 fuar-rollta:

B. Leath in agus plAtaf eile:

IV. Brataithe, c6tjilte n6 6adanch6irithe ar

bhealach ejle:

ex d) Eile~nar shampla, coparphlitAilte,

oesafdithe go saorga, laicearaithe,

nicil-phlt1llte, vearnalseiilte,

brataithe, pAircirithe, cl61te, etc.)

- C6tAilte le cl6irfd pholaivinile 20

73.38 Earraf tfs, slinteachais agus eacnamafochta baile agus a

bp~irteanna, d'iarann teilgthe, dlarann n6 de chruach:

scamhanna dlarann n6 de chruach; sptidnsf, glant61rf,

miot6ga agus earraf di samhall le haghaidh sci6radh,

snasadh n6 dsAidf dS leith6idf, d'larann n6 de chruach

B. Elle :

ex II. Neamhshonraithe:

- Dabhcha folctha, de leathAin n6 de

phlAtaf d'liarann n6 de chruach nach m6 a

dtids nA 3 m, cruanta 20

74.03 Barraf, cruthanna agus sreanga de ghearradh lomlgn,

de chopar :

ex B. Eile

- Barraf de chruinnghearradh, de chopar gan

chumasc, corntha 20

- Sreanga de chruinnghearradh, de chopar gan 20

chumasc

ex 83.01
Glais (lena n-Airftear claspaf agus frima-chlaspaf Ina

bhfuil glas), boltaf agus glais fraincfn, a oibrftear

le heochair, le teaglaim n6 le leictreachas, agus a

bpAirteanna, de mhlotal neamhl6mhar; eochracha d'aon

cheann de na hearral sin, de mhiotal neamhl6mhar :

- Boltal, sorc6irf agus lingegin, lomprAin agus ceamaf

a fhaightear trf shinti1rid 20

Vol. 1454, 1-24605



654 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

Unh. na Bund1eachtann

Comhahtaraefe Tua'tc (%)
Custain

84.10 Caidill, m6tarchaldiil agus turbachaidgil le haghaidh

leachtanna, lena n-Airftear caidjll neamh-mheicnidla

agus caiddil dgilte; le deis tomhais; ardaitheolrf

leachta (le slabhrafi buic~id, bandaf sol6btha, etc.)

B. Caid6il eile :

II. Neamhshonraithe

ex a) Caid~il :

- Caid6il lirthelfeacha, b6ite, seachas

caid~il at& gidasta le rialtAn cothaithe 20

84.12 Innill aeroiridnaithe, le gaothrin m6tarthiomAinte dA

gculd fdin agus eilimintf chun teocht agus taise an

aeir a athru

ex B. Eile:

- Seachas o5irteanna agus cohph5.rt.n 20

84.15 Gl6asra, innill agus gairls chun cuisni6 a dh~anamh.

le trealamh leictreachais n6 trealasmh eile

C. Eile :

ex I. Cuisneoirf ar m6 nA 340 1 a dtolleadh

- 200 Kg meAchain n6 nfos 16 an ceann,

seachas pAirteanna agus comhphAirteanna 15

ex II. Neamhshonraithe:

- Culsneolrf agus edfraf n6 caibin4id reolte 200 Kg

meAchain n6 nfos 1i an ceann, seachas p~irteanna

agus comhph irteanna 15

ex 84.20 GaIris agus gidasanna meA, lena n-Airftear meA-dhrolchid

agus meAnna do shelcedil earraf ceirdnithe. seachas meAnna

d1fogalreacht 5 cg n6 nfos 1I: tromAin do mheAnna de gach

cineAI:

- Gairis lelotreonacha a chuireann medchan rdamhshocralthe

I mAlaf n6 I gcoimegd~in eile, ionchlgir, seachas

pdirteanna agus comhphdirteanna 20

- Gairls leictreonacha atA oeaptha chun tAirgf

rdamhphacdilte a mheA agus a lipadd, seachas pAlrteanna

agus comhphAirteanna 20
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Uirh. na Bundleachtarna

Cornhtharalfe Tuatrisc (%)
Custaln

ex 84.20 - Mel-dhroichld leichtreonacha ar m6 a dtoilleadh nA

(ar leanilnt) 5 000 K& an ceann. seachas Pirteanna agus

comhph&irteanna 20

- Mednna leictreonacha slopa dAilte le huiwhirlgitheoiri,

seachas pdirteanna agus comhphdirteanna 20

- MeA-dhroichid agus mednna 14lbhinn lelctreonacha le

huimhirl~itheoirl, seachas iadsan atS ceaptha chun

daoine a mheA, agus p~irteanna agus comhphirteanna 20

84.41 Innill fu~la (faibricf, leathar, coisbheart, etc .)

lena n-Airltear trosc.n d'innill fu~la. snAthaidf

do na hinnill sin:

A. Innill fu~la, lena n-diritear trosci~n d'innill

fucla:

ex III. PAlrteanna agus comhph irteanna; troscAn

dlinnill fudla:

- PAhrteanna agus comhphdirteanna d'innill

fu~la, a fhaightear trf shintiri.6 20

ex 84.42 Innill agus gairis (seachas innill fudla faoi

Cheannteldeal Uimh. 84.41) chun seithf, craicne n6

leather a ullmhd, a choirtid n6 a oibriW (lena n-Airftear

innealra br6g):

- F iscedin ghearrtha do sheithf, craicne n6 leathar

seachas p~irteanna agus comhphAirte~nna 20

84.53 Innill.uathoibrfocha sonra-phr61se~la agus aonaid a

bhaineann leo; lditheoirf maighnhadacha n6 optdIa,

innill le haghaidh sonraf a chur ar mhe~in shonr6chgin i

gc6d agus innill phr6iseila na sonraf sin, nach

n-Airftear n6 nach sonraftear in aon Sit eile:

ex B. Elle:

- Uimhir-aonaid lnphAIrteacha feldhmila ina

bhfuil, faoin gclddach cdanna, ar a laghad

lraonad amhdin agus gl~asra inchurtha agus

aschurtha ceaptha lena n-ds~id I gc6rais

tionscail chun fuinneamh leictreach a

th~irgeadh, a dh~ileadh agus a ds~id 20

- Aonaid mhodhnaithe/dimhodnaithe (MODEM) chun

sonraf a tharchur 20

Vol. 1454, 1-24605



656 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traites 1987

Unith. na Bundleachtanna
Co tharfeTuaic (%)

Custaim

84.59 Innill, gairls agus meaisfnl meicnidla, nach bhfuil

sonraithe nd dirithe in eon cheannteideal eile den

Chaibidil seo:

E. Elle:

ex II. Innill, gairis agus mealsfnl meicnidla eile:

- Innill insteallta, easbhrnite, meilte

agus sdid-mhdnlla, le haghaidh tionscal

an rubair agus na n-dbhar plaisteach

saorga 20

ex 84.62 C61r rollta de gach cinedl (grdinnl iompair,
sndthad-ghrdinnl. felre-ghrdInnf n6 roll61rf de gach
cineAl):

- Grdnlanna, a fhaightear trf shintdirld, atd ceaptha
do rothalr 20

84.63 Fearsaidf tralseolta, cromdin aeus pionnaf cromAin.
cumhdaigh agus Imthacaf, imthacal prlomhfhearsaide,
glar-rothaf agus rothaf cuiilteacha, maolaltheoirl,
trelseoirf agus athraitheolrf luai, rothaf luastair
agus puilfnf lena n-irftear blolc phulllnI, crdga,
cdpldin fearsaide (cAsdlacha do chdpldlacha
leaisteacha, etc.) aeus nase-ailt (Cardan, Oldham, etc .)=

B. Elle:

ex II. Neamhshonraithe

- Imthacaf, a fhaightear trY shintAtrli6

- - 500 g medchain n6 nlos 1i an ceann 20

- - le haghaidh giar-rothaf f6inbhealafocha,
de chrd-umha n6 diarann 20

85.01 Ginead6irl ma6tair; m6tair; tiontairl, rothlach n6 statach
(dlrltheoirf, etc .) ; claochladdIn, tachtchornal agus
cornal fdln-londuchtaithe:

B. Innill agus gairis eile:

I. Gineadirf, mdtalr (bfodh n6 n& blodh maolaitheoirl,
athraitheoirf n6 trelseoir luais orthu), tlontairl
rothlacha:

ex b) Elle:

- Grdpaf glneadireachta le mtair
sprxach-adhainte n6 br--adhainte, le loinf,

nach m6 a gcumhacht n6 750 KVA, lena
n-dirtear glneadirl nach sonraftear a
gcruthdnas I KW nd i KVA, is m6 nA 100 Kg
medchain an ceann 20

- Ginead6irf srutha ailtdarnaigh, is m6
nd 100 kg meAchain an ceann, nach m6
a gcumhacht ni 750 KVA 20

- M6tair agus glnead6irf srutha dhlrigh ,
is m6 nh 100 kg meichaln an ceann seachas
mdtair agus gineaddirf elle nach
sonraltear a gcruthdnas i KW nA i KVA 20

- Tlontairf rothlacha, is m6 nA 100 kg
meichaln an ceann 20
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U nh. na Bundleachtanna

Comhtharaffe Tuairac (%)

Oustaim

85.01 ex II. ClaochladAin agus tiontairf statacha
(at lean,5int) (dritheoirf, etc.); tachtchornaf agus

cornaf fdin-ionduchtaithe:

- Tiontairf statacha is m6 ng 100 kg
meichain an ceann, agus dfritheoirf
seachas iadsan ati ceaptha go speisialta
don sdrhil 20

- Claochlad in thriphasacha gan leacht
d6leictreach, de chumhacht 50 KVA n6
nfos m6 ach gan dul thar 2500 KVA 20

85.04 Tajsc-chealla leictreacha

B. Ele

ex II. Taisc-chealla neaqhshonraithe:

- Nicil-caldmlam San a bheith leish~alaithe 20

85.12 T6iteoirf uisce, giasair agus tumthiiteoirf
leictreacha; gairis t6ite, leictreach, chun sp~sanna
a thdamh agus le haghaidh 6sgidf dA saihail; gairis
leictritheirm-acha le haghaidh gruagaireachta
(triomad6ir grualge, cat6irf gruaige, tditeoirf
tl-chatafola, etc:); iarainn sm6dila leictreacha;
gainis leictritheirmeacha le haghaidh t~s;
friotalthe teasa, ach amh~in cinn faoi Ulmh. 85.24:

ex C. Gairis leictritheirmeacha le haghaidh
gruagaireachta (triomad6irf gruaige, cat6irf
gruaige, t iteoirf tld-chatalola etc.):

- Trlomad6irf gruaige, seachas cochallthriomad61rf 20

85.13 Gairis, leictreach, teileaf6nach agus telleagrafach a

Ifle, lena n-Airftear sruthghairis teileachumarsAide:

ex B. Eile:

- G16asanna leictreonacha uatholbrfocha
d'sideolrf, seachas pAirteanna agus
comhph~irteanna 20

85.15 Gairis traiseolta agua glactha, radaithelleaf6nach
agus radaltheileagrafach; gairis elseolta agus glactha
radachraolachiin agus teillffse (lena n-Airitear glacad61rl
ina bhfuil taifead6irf n6 atirgeolrf fuaime) agus

cea araf teiliffse; gairis chdnta radaloingseoireachta,
galis radair, gairis rada-fhuale egus 8eir~s
chianrialaithe raidi6:

A. Gairis traiseolta agus glactha, radaitheileaf6nach
agus radaitheileagrafach; gainis eiseolta agus
glactha radachraolach in agus teiliffse (lena
n-Airftear glacad61rf ina bhfuil taifead6irl n6
atAirgeoirf fuaime) agus ceamaraf telliffse

I. Gairis eiseolta:

ex b) Eile:

- A ds~ideann na bandaf HF agus MF 20
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Uimh. na Bundleachtanna
Cohtharaife Tuatrisc (%)

Custaim

85.15
II. Gairns eiseolta agus glactha:

(ar leandint)

ex b) Elle:

- A :sideann an banda VHF 20

- Tacaf inlompraithe do ghalris
eiseolta agus glactha VHF 20

III. Glacad61rl, bfodh n6 nA bfodh taifead6lrf
n6 at~irgeoirf fuaime comhshnaidhmthe leo:

b) Eile:

ex 2. Neamhshonraithe:

- Glacad6irf radaitheileaf6nacha n6
radaitheileagrafacha a
dsAideann na bandaf VLF, LF,
MF agus HF 20

ex 85.16 Gairis leictreacha comharthafochta (ach amhAin chun

teachtaireachtal a tharchur), slAndgla, rialaithe agus

ordaithe d'liarnr6id agus do bhealaf eile cumarsAide,

lena n-Airftear calafoirt agus aerphAirceanna:

- Seachas gairis d'liarnr6id agus pAirteanna agus
comhph irteanna 20

85.17 Gaireas leictreach cluas-chomharthafochta n6
sdilchomharthafochta (cloig, bonngin, t~sc-chldir, aldralm
bhuirglireachta agus d6iteAin, etc.) seachas gairis
faoi Cheannteideal Uimh. 85.09 agus 85.16:

ex B. Eile:

Seachas al~raiM hhuirgl~ireachta agus d61te~in,
gainis di samhail agus pAirteanna agus
comhph irteanna 20

85.19 Gaireasra chun ciorcaid leictreacha a scot, a theascadh,
a chosaint, a ghabhlAn6 n6 a nascadh (lasca, lasca
tuisleacha, rialaithe, fitsanna, baic thintrf,
socht6iri borrtha, ploc6idi, greamairl lampa,
cumarbhoscal, etc.); friotaithe neamhthiiteacha,
poit~insimsadair agus r6astait; ciorcaid chl6ite;
lasc-chliir n6 pain~il rialaithe:

ex A. Gairis chun ciorcaid a scor agus a theascadh;
gairns chun ciorcaid leictreacha a chosaint, a
ghabhlin6 n6 a ch6nascadh:

- Le haghaidh tionscail, seachas &bhar c6nasctha:

- - 1 000 V n6 nfos m6:

- - - Teasc61rf agus lasca, lena n-6irftear
lasca chun cumhacht a ghearradh, 6
1 KV go 60 KV, ach gan 60 KV a Aireamh 20

- - - Fitsanna, 6 6 KV go 36 KV, go huile,
de chineal HT 20
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Utrmh. na Bundleachtaflna
Comhtharee TuaLriac (%)

custaim

85.19 - - Is 16 ng 1 000 V:
- - - Fi6sanna de chineAl NH 20

- - - Lasca, 6 63 A go 1 000 A, trfpholach
n6 ceathairpholach, ar f£idir leo
lascadh dbailte a dhganamh 20

ex D. Lasc-chlAir n6 pin6il rialalthe:

- Feistithe lena ngairis n6 a n-ionstralmi:

-- Le haghaidh tionscail, ach amhdin le haghaldh
cumarside agus tomhais:

1 000 V n6 nfos m6, ina bhfull cealla le
lasca n6 scdineoirf, dich6imeAlach, le
haghaidh claochladAn a bhfull cdsdil
mhiotail orthu 20

1 000 V n6 nIos ld 20

85.23 Sreanga, trilsedin, cdblaf (lena n-dirftear cblaf
comhaiseacha), bandaf, barraf agua a samhail, atd
inslithe le haghaidh leictreachais (bfodh n6 nd bfodh
siad cruanta n6 an6idithe), gl4asta n6 gan a bheith le
c6nascairf:

ex B. Eile:

- Sreanga, trllsedn, cdblaf, chun fuinneamh a
iompar, le haghaidh teannas alnmndlil 60 KV n6
nfos lu, nach bhfuil c61rithe le c6nascairf a
ghlacadh, n6 nach bhfuil gldasta leis na
c6nascairf sin, inslithe le polai-eitildin,
seachas sreanga eitedin 20

- Sreanga eitedin, de chopar. vearnalseAllte n6
laicearaithe, 0,44 rm n6 nfos m6 sa trastomhas
ach gan dul that 1,20 mm (alcme F, cdim I agus I) 20

87.02 M6tarfheithlclf inneallghlualste chun daoine, earraf n6
Abhair a lompar (lena n-Airltear sp6rtfheithicli agus
tralai-bhusanna):

A. Chun daoine a iompar, lena n-Airitear m6tarfheithiclf
le c61rid dagsdil:

I. Le hinneall sprgach-adhainte n6 brd-adhainte:

ex b) Eile

- le tiomiint cheithre-rothach, os cionn 205 m
de scoitheadh taldn, os cionn 1 350 kg agus
faoi bhun 1 900 kg de mheiehan folamh, 1 950 kg
agus os a chionn ach faoi bhun 3 600 kg de
mhedehan lomliun luchtaithe, le hinneall
spriach-adhainte at m6 ng 1 560 cm

3
, ach at 16

nA 2 900 CM
3 

a thoilleadh sorc61reach, n6 le
hinneall br6-adhalnte ar m6 nAi 1 980 cm

3 
ach

at liS ng 2 500 cm
3 

a thoilleadh sorc6ireach 20

B. Chun earraf a lompar:

II Elle :

a) le hinneall spr6ach-adhainte n6 brm-adhainte

1. Leoraithe inneallghluaiste le hinneall
sprtach-adhainte ag a bhfuil 2 800 cm

3

n6 nfos m6 de thoilleadh sorc61reach n6
le hinneall br6-adhalnte ag a bhruil
2 500 cm

3 
n6 nfos m6 de tholleadh sorc6ireach:
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Uimh. na Bundieachtanna

Comhtharafe Tuafrtsc (%)

Custaim

87.02
(at lean~iint)

87.06

87.12

ex 90.17

ex bb) Eile:

- Le tiomAint cheithre-rothach, os cionn
205 mm de scoitheadh tal6n, os cionn
1 350 kg ach faoi bhun 1 900 kg de
mhe~chan folamh. 1 950 kg agus os a
chionn ach faoi bhun 3 600 kg de
mheAchan ioml6n luchtaithe, la hinneall
sprdach-adhainte nach m6 nA 2 900 cm

3

a thoilleadh sorc61reach

2. E1le:

ex bb) Eile:

- Le tiomgint chelthre-rothach, Os
cionn 205 mm de scoitheadh taldn,
os cionn 1 350 kg ach faoi bhun
1 900 kg de mheAchan folamh,
1 950 kg agus os a chionn ach faoi
bhun 3 600 kg de mheichan iomlin
luchtaithe, le hinneall spr6ach-
adhainte ar m6 nA 1 560 cm

3 
ach ar

16 ni 2 900 cm
3 
a thotlleadh

sorc6ireach n6 le hinneall 3
brO-adhainte ar m6 nA 1 980 cm
ach ar 1 nA 2 500 cm

3 
a

thoilleadh sorc61reach

Piirteanna, comhphgirteanna agus comhghabhilais le
haghaidh relthiclf inneallghluaiste faoi Uimh. 87.01
go 87.03 go huile:

B. Eile:

ex II. Neamhshonralthe:

- Loinf agus cornaf do mhaolaitheoirf
turrainge, a fhaightear trf shintirid

- Pgirteanna agus comhph6irteanna, a
fhaightear trf shint61rWi, seachas
pAirteanna agus comhphiirteanna cabhlacha,
glarbhoscaf feistithe, acast61rf cdil
felstithe, rothaf, pAirteanna agus
comhghabhalais rothaf, acast61rf lompair
agus trealamh cuimilteach, gl6asta gan taca,
le haghaidh diosc-choscAn

- Eirf cothromafochta le haghaidh rothaf

PAirteanna, comhphAirteanna agus comhghabhdlais
d'fheithicli faoi Uimh. 87.09 go 87.11. go huile:

ex B. Elle:

- Rothaf fiaclacha a fhaightear trf shint4irid

Uirlisf agus gairis le haghaidh llachta. d~idliachta.
mAinliachta agus trdidliachta, lena n-Airftear gairns
leictriliachta agus gairis oftailmeacha:

- Steallairf d'ibhair phlaisteacha shaorga
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Uimh. na Bundleachtanna
Comhthajrafe TuaLrtsc C%)

Custaim

90.28 lonstraiml agus gairis leictreacha n6 leictreonacha le
haghaidh tomhais, seice~la, rialaithe, riai.la n6
anailfse:

A. Ionstraimf agus gains leictreonacha:

II. Eile:

ex b) Eile:

- Rialaitheoirf 20

- lonstraiml stidrtha agus rialaithe a
6s~idtear i gc6rals tionscail, chun
fuinneamh leictreach a thAirgeadh, a
dhdileadh agus a dsAid 20

B. Eile:

ex II. Neamhshonraithe:

- Rialaitheoirl 20

2. Maidir le lasdin faoi Cheannteideal Uimh. 36.06 agus le sponc faoi
Cheannteideal ex 36.08 B den Chomhtharaif Chustaim 6n gComhphobal, is
dleacht nialais an bhundleacht sin.
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PR6TACAL UIMH. 16 MAIDIR LE POBLACHT NA PORTAING11ILE DO DHEON6
DfOLOINE 6 DHLEACHTANNA CUSTAIM AR ALLMHAIRI0 EARRAf AIRITHE

Na fordlacha sin d'Airteagal 197 den Ionstraim Aontachais maidir le
comhfhogasti dhleachtanna Tharaif Chustaim na Portaingdile i dtreo dhleachtanna
na Comhtharaife Custaim agus tharaif aontaithe CEGC agus na forndacha sin
d'Airteagal 190 den lonstraim Aontachais faoi dhleachtanna custaim a dhfothd go
comhleandinach idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh fiithreach agus an
Phortaingdil, ni choiscfidh siad buandi bearta faoina dtugtar dfoldine 6 dhleach-
tanna custaim i leith trealamh caipititii a allmhairiti do na sO ghn6thas thfosluaite
go dtf go rachaidh na comhaontuithe idir na gn6thais sin agus Rialtas na
Portaingdile in 6ag. Td ddtaf daga na gcomhaontuithe agus mdid iomlgn na
hinfheistfochta i dtrealamh caipititiil curtha in idil san Iarscnbhinn a ghabhann leis
an bPr6tacal seo. Tarraingeoidh an Coimisitin suas 6n aontachas liosta de na t6.irgf
a mbaineann an dfohuine 6n dleacht sin leo. Cuirfidh Poblacht na Portaing~ile gach
faisndis is gd chun na crfche sin ar fdil don Choimisifin.
- ISOPOR: Companhia Portuguesa de Isocianetos, Lda
- Renault Portuguesa: Sociedade Comercial e Industrial, Lda
- DEA Portuguesa: Sociedade de Equipamentos Autom6veis, Lda
- SOMINCOR: Sociedade Mineira Neves-Corvo, Lda
- Texas Instruments
- FUNFRAP: Sociedade de Fundigdo Franco-Portuguesa, SARL.
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PR6TACAL UIMH. 17 MAIDIR LE TRADAIL I DTAIRGf TEICSTfLE
IDIR AN PHORTAINGIIL AGUS BALLSTAIT EILE AN CHOMHPHOBAIL

Airteagal 1. 1. Go dtf an 31 Nollaig 1989 maidir leis na Ballstlit
hiithreacha agus go dtf an 31 Nollaig 1989 maidir leis an Spdinn, de rdir na
gcoinnfollacha dA bhfordiltear in Airteagail 2, 3 agus 4, rial6idh Poblacht na Por-
taingdile onnmhairid na dtAirgf atd sonraithe sa liosta in Iarscnrbhinn A ar bhonn
na gcainnfochtai atd sonraithe sa liosta.

2. Ar iarratas 6 Bhallst~t ldithreach a mheasann go bhfuil tidar leis sin sna
himthosca, fad6idh an Coimisitn feidhmiii na chdad mhfre go ceann bliana ar
bhonn na gcainniochtaf atd sonraithe do 1989 sa liosta sin.

3. Ni ,ireofar ar na cainniochtaf di dtagraftear i mfr I aon tdirgf teicstfle tar
dis a bpr6isdala sa Phortaingdil a athallmhairftear isteach sna Ballstdit lgithreacha
de rdir na gcoinniollacha agus ar bhonn na gcainnfochtaf atd socraithe in
Iarscnbhinn B.

Airteagal 2. Cuirfidh an Comhphobal agus Poblacht na Portaingdile com-
hoibriti riarachdin ar bun go ceann trdimhse feidhmitichdin Airteagal 1, de rdir na
gcoinniollacha a shonraitear in Iarscribhinn C.

Airteagal 3. Glacfaidh Poblacht na Portaingdile na bearta is gd chun a
dirithit go gcloffear leis na cainniochtaf dd dtagraftear in Airteagal I agus na bearta
maidir le comhoibrit riarachdin dd dtagraitear in Airteagal 2.

Airieagal 4. Tar dis di r6amhfh6gra a thabhairt don Choimisitin, fdadfaidh
Poblacht na Portaingdile na forAlacha dascafochta dd bhfordiltear in Iarscribhinn D
a chur chun feidhme ar a n-onnmhairfonn sf de na tdirgf atdi sonraithe sa liosta in
Iarscrlbhinn A chuig na BallstAit laithreacha.

Airteagal 5. Ms gd sin sna himthosca, rachaidh an Coimisitin agus fidaris
innidila Phoblacht na Portaing6ile i nddil chomhairle iomchuf d'fhonn cora a
sheachaint ar ghd dul i mbun beart cosanta dd mbarr.

Airteagal 6. Mds gdi sin sna himthosca, go hdirithe ag f6achaint do threo an
tomhaltais agus don fhis a bheidh faoi allmhairid tdirgf teicstfle 6 Bhallstdt amhdin
eile n6 nios m6 isteach sa Phortaingdil, rachaidh an Coimisi(in agus Cdarais innitdla
Phoblacht na Portaingdile i ndiil chomhairle, ar iarratas 6 Phoblacht na
Portaing6ile, d'fhonn teacht ar rditeach iomchuf chun nach gA dul i mbun beart
cosanta ddt mbarr.

Airteagal 7. MA shroichtear na cainnfochtaf atd sonraithe in Iarscribhinn A,
cinnfidh an Coimisitin, ar iarratas 6n mBallstdt lena mbaineann, de rAiir an n6s
imeachta digeanddla ddi bhforAiltear in Airteagal 379(2) den lonstraim Aontachais,
cad iad na bearta cosanta a mheasann sd a bheith riachtanach.
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IARSCRiBHINN B

ALLMHAIRI FAOIN GC6RAS PR61SEALA AMACH

1. Ciallafonn oibriochtai pr6isedla, de r~ir bri an Phr6tacail seo, oibrfochtaf lena
nddantar earrai arna n-onnmhairit go sealadach 6n gComhphobal ina chomhdhdanamh
Iithreach a phr6iseil sa Phortaing&il chun iad a athallmhairiti isteach sa Chomhphobal ina
chomhdhdanamh lAithreach i bhfoirm tdirgi ctiiteacha.

2. Nf chead6far ach amhdin do dhaoine ndd(irtha n6 dlitheanacha atd bunaithe sa
Chomhphobal ina chomhdhdanamh lIithreach tairbhit6 den ch6ras seo.

Ni m6r do dhuine ar bith dd dtagraftear sa mhfr sin roimhe seo at, ag iarraidh tairbhiti
den ch6ras na coinniollacha seo a leanas a chomhlfonadh:

a) Ni m6r d6 bheith ag monari ar a shon fMin, i monarcha atd suite sa Chomhphobal
ina chomhdhdanamh lIithreach, tdirgi atd ag an gcdim chdanna monar~ichdin leis na tdirgi
c(iiteacha a bhfuiltear ag iarraidh go dtairbheoidh siad den ch6ras.

b) Fadfaidh s6 tdirgi ciiteacha a chur d monarti sa Phortaingdil faoi chuimsiti
oibriochtaf pr6isedla faoi r6im chainnfochtaf bliantfla atd socruithe ag Cidariis innitla an
Bhallstdit ina nddantar an t-iarratas, faoi rdir na gcoinniolacha d, dtagraftear i bpointe 3.

c) Ni m6r do na hearraf a onnmhairfonn s6 go sealadach le haghaidh oibrfochtai
pr6iseAla bheith ar saorchtirsafocht sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh lIithreach de rdir
bhrf Airteagal 9(2) den Chonradh agus bheith de thionscnamh an Chomhphobail ina
chomhdhdanamh Iithreach de rdir bhrf Rialachn (CEE) Uimh. 802/68 agus a chuid
Rialachdn feidhmitichdin. Ni fhdadfaidh (idarAis na mBallstdt lAithreach maoluithe ar
fhordlacha an phointe seo a cheadl ach amhdin d'earrai a bhfuil t iirgfocht an
Chomhphobail easnamhach iontu. Ni fhdadfar na maoluithe sin a dh6anamh ach go feadh
14% de luach iomldn na n-earrafl) a ceadafodh d6ibh tairbhiti den ch6ras sa Bhallstdt i
dtrdcht i rith na bliana roimhe sin.

Cuirfidh na Ballstdit hdithreacha na sonrai is tdbhachtaf maidir leis na maoluithe a
ceadafodh amhlaidh i bhfios don Choimisitn gach rdithe, eadhon, ntdtir, tionscnamh agus
cainniochtai na n-earraf i dtrdcht nach de thionscnamh an Chomhphobail iad. Cuirfidh an
Coimisi(in an t-eolas seo i bhfios do na Ballstiit eile.

d) Ni fh6adfaidh cdim nios m6 pr6isedla a bheith A ddanamh sa Phortaingdil nA mar a
fhordiltear do gach tdirge i bpointe 11. Ar a shon sin, fdadfaidh cdim nfos I pr6isedla bheith
i gceist leis na hoibriochtai pr6isedla sin nA mar a fhorgiltear do gach tdirge i bpointe 11.

Fdadfaidh na Ballstdit lIithreacha maohi ar fhordlacha fhomhir a) den dara mfr maidir
le daoine nach gcomhlfonann coinniollacha na mire sin.

Nf bheidh feidhm ag na maoluithe sin ach go feadh mdid na gcainniochtai iomlina a
allmhairfodh faoi r6ir an tsainch6rais a bhi i bhfeidhm roimh an aontachas.

Maidir leis na maoluithe dA dtagraftear sa mhir sin roimhe seo, beidh tosafocht ag
daoine a thairbhigh cheana den sainch6ras dA dtagraftear thuas. Mura n-tisdideann na
daoine sin, dfach, iomldn na gcainnfochtaf a bheadh siad i dteideal a (isid, fdadfar iarmh6id
na gcainnfochtai sin a cheadt do dhaoine eile.

3. Ddilfidh ddardis innitila gach Ballstdit ar thairbhithe an ch6rais dA dtagraitear i
bpointe 2 cainniochtaf blianttila na dtAirgi ctiiteacha dA dtagraftear sa tdbla atA i gceangal
leis an Iarscribhinn seo a bhf6adfaidh an Ballstdt ldithreach a n-athallmhairiti a tidari, de
bhua fhordlacha na hlarscribhinne seo.

(1 Ciallafonn luach iomltn na n-earraf:
- maidir le hearraf a allmhairfodh cheana, an luach custaim mar a shonraftear 6 i Rialachdn (CEE) Uimh. 1224/70

(10 Uimh. L 134, 31.5.1980, Ich. I);
-i ngach cis eile, an praghas ex-oibreacha.
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4. Eiseoidh tidar-is innitla an Bhallstdit a nddanfar na tOirgf cditeacha a athallmhairidi
isteach ann rAamhtidards chuig na hiarrth6iri a chomhlionann na coinniollacha atd socraithe
san Iarscnbhinn seo.

Fadfar an rdamhtidards a eisitint d'aon iarraidh uair sa bhliain don chainniocht
iomldn a dhAilfear chuig an iarrth6ir de bhua fhomhfr b) den dara mir de phointe 2 n6
fdadfar 6 a eisitiint de rdir a chdile i rith na bliana tri chodanna a bhaint go comhleantinach
den chainnfocht a dileadh go dtf go mbeidh si fdithe.

Taispeinfaidh an t-iarrth6ir do na hidargis innitila an conradh a thug sd i gcrfch leis an
ngn6thas at, freagrach as an bpr6iseiil a dhdanamh ar a shon sa Phortaingdil n6 fianaise ar
bith eie a mheasfaidh na hfidard.is sin a bheith ar comhifeacht leis.

5. Nf chead6far an rdamhiidars ach amhin sa chs gur f6idir leis na htidardis inniffla
na hearrai a onnmhairfodh go sealadach a aithint sna tdirgf cijiteacha a athallmhairitear.

Fdadfaidh na htidaris innitla tairbhe an ch6rais a dhitlltti nuair a thaifeadtar nach
f6idir gach rithtd is g, a fhil chun a 6irithiti iarbhir go gcomhlfonfar forilacha phointe 2.

Socr6far sa r6amh(idars na coinnfollacha a rial6idh an oibriocht phr6isedla, agus go
hdirithe:

- cainnfochtaf na n-earraf at, le honnmhairiti agus na dtiirgi ati le hathallmhairidi ama
rfomh faoi threoir rita cruthfinais a shocr6far ar bhonn sonraf teicnidila na hoibrfochta n6
na n-oibriochtai pr6isedia atd le ddanamh, mi tdi a leith6id ann n6, mura bhfuil, ar bhonn
na sonraf at, ar fMil sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh lIithreach maidir le
hoibrfochtaf den chine l c6anna;

- na modhanna chun na hearraf a onnmhairiodh go sealadach a aithint sna tdirgf ciditeacha;

- an tr6imhse don athallmhairiti arna riomh i bhfianaise an ama is g, don oibriocht n6 do
na hoibrfochtaf pr6isefla.

6. Trdth an onnmhairithe shealadaigh, taispenfar an rdamhtddards a d'eisigh na
htdardis innitila san oifig chustaim lena mbaineann chun na foirmitilachtaf custaim a
chomhlionadh.

7. Cuirfidh na Ballstit lIithreacha i bhfios don Choimisitn na figidirf maidir leis na
rdamhtidaris a eisftear gach mi, roimh an IOt lI den mhi di dis.

Ar iarratas 6n gCoimisiin, cuirfidh na Ballstdit Iithreacha diiilttA an rdamhtdaris
agus idar an ditdltaithe i bhfios don Choimisifdn i ndiil le coinniollacha an Phr6tacail seo.

8. Gan dochar do na pointf seo a leanas, nf fhdadfaidh an Ballstit Iithreach a d'eisigh
an rdamhtidars do na tdirgi i dtrAcht athallmhairiti na dtdirgf cfiiteacha a dhitiltti, ar an
gcoinnioll go gcomhlfonfar na coinniollacha atd socraithe sa rdamhtidars sin agus na
foirmitilachtai eile custaim is gd de ghndth trith an allmhairithe.

Ni fhdadfar na tdirgf sin a athallmhairiti isteach i mBallstAt lithreach seachas i
mBallstdt inar eisfodh an rdamhtidards.

Nuair a dhdantar na tdirgf ctiiteacha a athallmhairiti isteach sa Chomhphobal ina
chomhdhdanamh lIithreach, taispednfaidh an duine ati ag ddanamh an dearbhaithe an
r6amhtldards do na htidardis inniffla mar aon le cruthtinas gur sa Phortaingdil a rinneadh an
oibriocht phr6isela.

9. Mds gi 6 sna himthosca, fdadfaidh tidar,'is innitila an Bhallstdit i dtr,cht:

- an trdimhse a socrafodh i dtosach don athallmhairiti a fhadti,

- athallmhairid na dtirgi ctiiteacha i gcoinsineachtai 6agstila a lidarti; sa chds sin, ddanfar
n6tai ar an rdamhtidaris de rdir mar a thiocfaidh na coinsineachtaf isteach.

Ina theannta sin, fdadfaidh idaris innitila an Bhallstdit i dtrcht athalmhairiti na
dtdirgf ctiiteacha a tidard fiu mura bhfuil na hoibriochtai pr6isedla go 1Mir d, bhfordiltear sa
rdamhtidards ddanta.
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10. Cuirfidh na Ballstit I ithreacha i bhfios don Choimisitn staitisticf maidir leis na
hathallmhairi go 1dir a dhdantar ina gcrfocha faoi chuimsiOi an Phr6tacail seo. Cuirfidh an
Coimisidn an t-eolas seo i bhfios do na Ballstiit Iithreacha.

11. Is iad seo a leanas na huasleibh~il phr6isedla d, dtagraftear i bhfomhir d) den dara
mfr de phointe 2:

Tiirgl c6iteacha de r6ir a Uasleibh4il phr6iseila

n-earn4lacha

Earnglacha Oibriocht

4, 5, 7, 8 Pr6iseiil i ddanamh ar

fhaibric! g6is6ireachta

Vol. 1454, 1-24605
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IARSCRIBHINN C

AN COMHOIBRIO RIARACHAIN DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 2

1. Eiseoidh tidardis innitla na Portaingdile faoi rdir na gcoinnfollacha atd socraithe
"Boletim de Registo de Exportargo (BRE)" n6 "Boletim global de Exportagao (BGE)" i
ngach css ina n-onnmhairftear tdirgf teicstfle de thionscnamh na Portaingdile in earndlacha
na gceannteideal taraife agus na gc6d Nimexe dd dtagraftear in Iarscnbhinn A atd le
seoladh chuig na Ballstiit eile d'fhonn iad a allmhairiii go cinntitheach.

2. Eiseoidh ddarfis innitila na Portaingdile c6ipeanna deimhnithe BRE n6 BGE do na
tirgi ati faoi rdir an Phr6tacail seo. Beidh sna c6ipeanna sin go hsirithe na sonraf nach m6r
a bheith i ndearbh6 n6 in iarratas an allmhaireora d 5 dtagraftear i bpointe 5.

3. Cuirfidh tidardis innitila na Portaingdile cuntas 1 bhfios don Choimisiiin sna chdad
deich 1i gach rithe ina mionsonr6far de rdir Balistlit agus earndil na dt5irgf:

a) na cainnfochtai ar eisfodh c6ipeanna deimhnithe BRE n6 BGE ina leith an rfithe roimhe
sin;

b) an t-onnmhairiii a rinneadh an rAithe roimh an trdimhse d5 dtagraftear in a).

4. Ina theannta sin cuirfidh CidarAis innitila na Portaingdile sraith-uimhreacha BRE
agus BGE atd imithe as feidhm agus gach faisn6is eile a mheasann siad a bhaineann le
h5bhar i bhfios gach [rAithe]' don Choimisifdn agus d'ddardis innidla na mBallst5t eile.

5. Ni fhdadfar t5irgi lena mbaineann an comhoibridi riarachdin sin a allmhairifi go
cinntitheach isteach i gceann de na Ballst5it eile gan doicimAad allmhairifich in a thabhairt
ar aird. Eiseoidh n6 formhuineoidh tidards innifiil i mBallstdt an allmhairithe an doicimdad
sin saor in aisce, i leith na gcainnfochtaf ar fad dd n-iarrtar 6 laistigh de thrdimhse ctiig hi
oibre ar a mhdad tar dis d'allmhaireoir ar bith de chuid na mBallstdt eile, cibd dit at5 sd
bunaithe sa Chomhphobal, dearbhi n6 iarratas a thaisceadh de rdir na reachtaiochta
ndisitinta at i bhfeidhm, ach sin gan dochar do chomhlfonadh na gcoinnfollacha eile at5
leagtha sfos sna rialacha at5 i r~im. Ni eiseofar nd ni fhormhuineofar an doicimdad
allmhairitichlin sin ach amh in tar dis c6ip dheimhnite BRE n6 BGE 6 tidardis innitila na
Portaingdile a bheidh eisithe acu, a fheice5il.

Sonr6far i ndearbhti n6 in iarratas an allmhaireora:

a) ainm agus seoladh an allmhaireora agus an onnmhaireora;

b) tuairisc an t6irge, ina dtabharfar:

- saintuairisc thr5ddla,

- uimhir earnla an tAirge mar a thugtar f i gcolin 1 d'Iarscrbhinn A;

- an ceannteideal taraife n6 an uimhir thagartha den ainmnfocht earraf a iisdidtear
i staitistici nisitinta na trsdla eachtraf;

- an tir inar thionscain an t5irge;

c) tdsc an tdirge san aonad a shonraitear i gcolifn 6 d'Iarscnrbhinn A;

d) an ddta n6 dtai at ceaptha don allmhairiti.

Fdadfaidh Ballstlt an allmhairithe breis sonraf a iarraidh, ach nf thdadfaidh aon
bhacainn ar allmhairi a theacht den iarratas sin.

Ni bheidh an pointe seo ina bhac ar allmhairiti cinntitheach na dtsirgf lena mbaineann,
mds m6, de mhdid is hi nA 5% cainnfocht iomhin na dtdirgi at, le hallmhairid nd an
chainniocht a luaitear sa doicimdad allmhairitichdin.

I The text within brackets reflects the correction effected by a proc~s-verbal of rectification drawn up by the
Government of Italy on 8 August 1986 - Le texte entre crochets reflte ]a correction effectu6e par un procs-verbal
de rectification dress6 par le Gouvernement italien le 8 aolit 1986.
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6. MA bhaineann an doicimdad allmhairiichdin a iarradh le cainniocht is li n, an
chainnfocht a shonraitear i gc6ip dheimhnithe BRE n6 BGE, cuirfear an ch6ip sin ar ais
chuig an allmhaireoir agus n6ta ar a dhroim faoin gcainnfocht ar eisfodh doicimdad
a1Imhairitichdin ina leith.

7. Cuirfidh na Ba1Istit eile cuntas i bhfios don Choimisiydn sna chdad deich IA gach
rdithe, ina mionsonr6far de rdir earnil na dtdirgf:

a) na cainnfochtai ar eisiodh n6 ar formhuinfodh doicimdid allmhairidch&in ina leith an
rdithe roimhe sin;

b) an t-allmhairiti a rinneadh an rdithe roimh an trdimhse da dtagraitear in a).

8. Gach rdithe ar a laghad ddanfaidh an Coimisidin agus idardis na Portaingdile
scrfidi ar a dtrndil agus ar a n-ionchais d'fhonn grinntaifeach a dh6anamh ar an gcor.

IARSCRIBHINN D

EASCAfOCHT DA BHFORAILTEAR IN AIRTEAGAL 3

Socr6far na fordlacha dascafochta dd bhf6rdiltear in Airteagal 3 den Phr6tacal seo mar
a leanas:

a) Laistigh de gach earnil:

- rdamh(isiid a bhaint, i mbliain dirithe, as cuid de na cainniochtai a bheidh socraithe don
bhliain dA dis go feadh 8,75% de na cainniochtai i dtrdcht do bhliain na htisdide. Bainfear
na rdamhonnmhairf sin as na cainniochtai comhrdire a bheidh socraithe don bhliain dA
dis;

- cainnfochtaf n~r (isdideadh i mbliain dirithe a thabhairt ar aghaidh agus a chur leis na
cainnfochtai ama socrdi don bhliain dd Ais go feadh 8,75% de na cainniochtai i dtrdcht
don bhliain feidhmiftchin iarbhfr. Ar iarratas 6 Cidardis na Portaingdile, fdadfaidh an
Coimisitin tabhairt ar aghaidh breise a tidar:

b) Idir earndlacha: aistrifi 6 earnAil amhdin go dti eamil eile go feadh 10% de leibhdal
na hearnAla a nddanfar an t-aistridi chuici. Bainfidh an fhordil sin leis na hoibrfochtai seo a
leanas:

- aistrid idir earndlacha 2 agus 3, ach amhAin Benelux, agus sa chfis sin f6adfar aistrid
100% a dhdanamh;

- 2 n6 3 go dt 9, 19, 20, 39;

- 4, 5, 7, 8 6 cheann go ch6ile;

- idir 6 agus 8, don Riocht Aontaithe amhdin;

- idir 33 agus 90;

- faoi Cheannteideal Uimh. 59.04 idir siosal agus sndithini teicstile sintdiseacha, ach
amhdin an loddil agus an Danmhairg, agus sa chis sin fdadfar aistrid 100% a dhdanamh.

Ddanfar na haistrithe sin ar bhonn na gcoibhdisi seo a leanas:

Earnelacha PiosalKg Graimipfosaf

4 6,48 154

5 4,53 221

6 1,76 568

7 5,55 180

8 4,60 217
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IARSCRIBHINN E

DEARBHO COMHPHAIRTEACH ON gCOMHPHOBAL INA COMHDHI-ANAMH
LAITHREACH AGUS ON bPORTAINGI-IL

Chun fordlacha Iarscribhinn B a chur chun feidhme, is intuigthe nach bhfdadfar a
mheas gur earraf de thionscnamh an Chomhphobail de rdir bhri Rialachdn (CEE)
Uimh. 802/68 earraf de thionscnamh na Portaingdile.
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PR6TACAL UIMH. 18 MAIDIR LEIS NA SOCRUITHE FAOI ALLMHAIRI6 FEITHICLf
INNEALLGHLUAISTE DE THIONSCNAMH NA mBALLSTAT EILE ISTEACH SA
PHORTAINGIIL

Airteagal 1. Beidh feidhm ag na socruithe a shonraftear sna hAirteagail seo
a leanas maidir le c6imeil agus allmhairid feithiclf inneallghluaiste le hinnill de
gach cinel, chun daoine n6 earraf a iompar.

Airteagal 2. 1. Amhail 6n 1 Eandir 1986, oscl6idh Poblacht na Portaingdile
gach bliain na cu6taf a luaitear in Iarscribhinn A chun feithicli inneallghluaiste i
staid ch6imeilte, dd ngairtear CBU anseo feasta, a allmhairifi, ar feithicif iad de
thionscnamh na mBa11stAt eile agus ar 1 n, 3 500 Kg a medchan iomhin.

2. Fdadfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di tri thromlach cfilithe ar thogra
6n gCoimisidn, an liosta in Iarscrihhinn A a leasfi.

3. Amhail 6n 1 Eandir 1986, oscl6idh Poblacht na Portaingdile gach bliain,
de r6ir na modhanna seo a leanas, cu6taf chun feithiclf inneallghluaiste CBU a
allmhairiti, ar feithicli iad de thionscnamh na mBallstAt eile agus de mhechan
iomlAn is hi nd 3 500 Kg, seachas feithiclf di dtagraftear sa liosta in Iarscrfbhinn A:

Trdthchldr Cu6taf bliantila

1 Eandir 1986 440 aonad
1 Eandir 1987 550 aonad

Laistigh den chu6ta sin, nf fhadfar nios m6 nd an ceathr cuid den mh6id a
shocraitear a dhdileadh ar dh6anamh feithicle ar bith.

tileofar de cheart, maidir le gach d6anamh feithicle, go nddilfear cu6ta fosta
20 aonad ina leith.

Airteagal 3. Amhail 6n 1 EanAir 1986, oscl6idh Poblacht na Portaingdile
gach bliain, de r~ir na modhanna seo a leanas, cu6tai chun feithicIf inneallghluaiste
CBU a allmhairit, ar feithicli iad de thionscnamh na mBallstdt eile, de mhechan
iomldn is m6 n, 3 500 Kg:

Trdthchldr CuOtal bliantgla

1 Eandir 1986 660 aonad
1 EanAir 1987 770 aonad

Airteagal 4. 1. Amhail 6n 1 EanAir 1986, d6anfaidh Poblacht na Portain-
gdile, maidir le feithicli ineallghluaiste i staid neamhch6imeAilte, dd ngairtear CKD
anseo feasta, de mhedchan iomldn is li nd 2 000 Kg chun daoine a iompar, cu6ta a
oscailt do gach d6anamh feithicle Comhphobail, ag ttis gach bliana, faoi threoir na
mbunchu6tai a deonaiodh i 1985 agus atd ar fMil in Iarscnrbhinn B.

2. Tabharfar na cu6taf de r~ir ddanamh Comhphobail suas chun dta gach
bliain. Chuige sin, cuirfear faoi r6ir chomhAifeacht choigeartaitheach iad d'fhonn
an m6adA ar phraghsanna sa Phortaingdil agus an treoghluaiseacht ar phraghsanna
monaraithe na bhfeithiclf inneallghluaiste CKD a chiiiteamh.

Ddanfar suim na gcu6tai go lir de rdir dAanaimh (Comhphobail agus eile) a
shocrti de r6ir lion is ionann, ar phraghsanna seasta arna sonrti in escudos, agus
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41 500 feithicil inneallghluaiste do 1986 agus 44 000 feithicil inneallghluaiste do
1987.

3. Cuirfear na cu6taf blianttila de rdir ddanaimh, maille leis na heilimintf
meast6ireachta a bhaineann leo, i bhfios don Choimisitin roimh an 15 Feabhra
gach bliain.

4. An isdid chu6taf de rdir ddanaimh a dhiiltear de rdir na mbunchu6taf
beidh sf saor go feadh 90% i 1986 agus go feadh 93% i 1987. Maidir le htisdid na
coda a bheidh fdgtha de na cu6taf de r6ir ddanaimh, beidh sin faoi rdir onnmhairiti
feithiclf inneallghluaiste n6 a gcomhphiirteanna ar bhonn an luacha a cuireadh leis
na honnmhairf sin sa Phortaing6il.

Airteagal 5. 1. I gcds na n-onnmhaireoiri a mbeidh m6id iomldn a
mbunchu6taf de bhua Airteagal 14 fdithe acu cheana f6in, deon6far cu6taf CKD
breise orthu i gcaitheamh bliana ag fdachaint don luach a cuireadh sa Phortaingdil
leis na feithiclf inneallghluaiste n6 na comhphdirteanna feithiclf inneallghluaiste a
onnmhairfodh.

Ddanfar na cu6taf breise a dhdileadh ar bhonn na gcomh6ifeachtaf in
Iarscrfbhinn C.

2. Fdadfaidh an Chomhairle, ag gnfomh6 di ar thogra 6n gCoimisitn agus trf
thromlach cdilithe, mIs gd, uasteorainn a shocr nfos deireanaf le haghaidh gach
d6anamh arb ionann f agus cdataddn de shuim na mbunchu6taf a ddileadh ar gach
ddanamh feithicle.

Airteagal 6. F6adfar na cu6taf a shocraftear in Airteagail 4 agus 5 (Isiid
chun feithiclif inneallghluaiste CKD n6 CBU a allmhairit.

IARSCRIBHINN A

LIOSTA NA GCU6TAf AR ALLMHAIRITHE
DA DTAGRAfTEAR IN AIRTEAGAL 2(1)

I Eandir I Eandir
1986 1987

Alfa Rom eo .................................................... 700 800
Audi (Auto-Union) .............................................. 700 800
B.M.W. (Bayerische Motoren-Werke) ............................. 700 800
British Leyland (ex-BM C) ....................................... 700 800
British Leyland (ex-Leyland) ..................................... 700 800
Jaguar/Daim ler ................................................. 700 800
Talbot (An Fhrainc) ............................................. 700 800
Talbot (An Rfocht Aontaithe) .................................... 700 800
C itroen ........................................................ 700 800
Daim ler-Benz ................................................... 700 800
Fiat ........................................................... 700 800
Ford (An GhearmAin) ........................................... 700 800
Ford (An Rfocht Aontaithe) ...................................... 700 800
General Motors (An GhearmAin) .................................. 700 800
General Motors (An Rfocht Aontaithe) ............................ 700 800
Peugeot ........................................................ 700 800
Renault ........................................................ 700 800
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I Eandir 1 Eandir
1986 1987

VW (Volkswagen) .............................................. 700 800

Volvo (An fsiltfr) ............................................... 700 800
Lancia (An lodail) .............................................. 700 800

Autobianchi (An Iodfil) .......................................... 700 800
Volvo (An Bheilg) .............................................. 700 800
Nuova Innocenti (An Ioddil) ..................................... 700 800
Porsche (An GhearmAin) ......................................... 700 800
Seat ........................................................... 700 800

IARSCRiBHINN B

NA BUNCHUOTAf DE RIIR DlANAIMH A DAILEADH I 1985
AGUS DA DTAGRAfTEAR IN AIRTEAGAL 4(l)

Escudos
(i mite)

Fiat ......................................... 2.362.057
Renault ...................................... 1.879.085
Peugeot ...................................... 1.614.092

BLM C ....................................... 1.600.822
Citroen ...................................... 1.480.199
Ford ......................................... 1.331.611
General M otors ............................... 1.151.434
Talbot ....................................... 551.350
V W ......................................... 505.305
BM W ........................................ 320.773

M ercedes .................................... 139.308

Alfa Romeo .................................. 49.328
A udi ......................................... 39.706

IARSCRIBHINN C

MEACHAN NA GCOMH9IFEACHTAt ALLMHAIRITHE
DA DTAGRAfTEAR IN AIRTEAGAL 5(1)

1986 1987

C K D ..................................... 0,6 0,5
CBU agus fonnaidh ........................ 0,5 0,45
Comhphaiirteanna leath-chrfochnaithe ........ 0,4 0,35
Comhphfirteanna crfochnaithe:

Innill ................................... 0,8 0,7
Giarbhoscaf ............................. 0,8 0,7
Comhphfirteanna meicnidla eile ........... 0,7 0,6
ComhphAirteanna leictreacha .............. 0,6 0,5

Comhphdirteanna eile .................... 0,55 0,5
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PR6TACAL UIMH. 19 AR PHAITINNf PORTAINGtALACHA

1. Gabhann Poblacht na Portaingdile uirthi f6in a dlf um paitinnf a oiritini,
amhail 6n aontachas, i dtreo go mbeidh s6 ag luf le prionsabail saorghluaiseachta
earraf agus leis an leibh~al cosanta atd bainte amach do mhaoin tionscail sa
Chomhphobal. Go hdirithe, aisghairfidh Poblacht na Portaingdile, amhail 6n
aontachas, forrlacha Airteagal 8 d'Ordgi Uimh. 27/84, an 18 Eandir 1984, a
chuireann de cheangal ar dhflsednach paitinne a deonafodh sa Phortaing~il,
d'fhonn tairbhidi den cheart eisiatach a thig 6n bpaitinn sin, an tdirge paitinnithe n6
an tdirge a dhdantar trf phr6iseas paitinnithe a mhonari i gcrioch na Portaingdile.

Cuirfear ar bun, chun na crfche sin, dIthchomhoibriti idir seirbhfsf an
Choimisitin agus 6dardis na Portaingdile; bainfidh an comhoibrid sin freisin leis na
fadhbanna a tharl6idh san athrdi 6 dhlf Idithreach na Portaingdile go dtf an dlf nua.

2. Tabharfaidh Poblacht na Portaingdile isteach ina reachtafocht ndisitinta
fordil maidir le haistrid an dualgais cruth~inais a fhreagrafonn d'Airteagal 75 dd
Choinbhinsitin Lucsamburg, dar ddta an 15 Nollaig 1975, maidir leis an bPaitinn
Chomhphobail.

Beidh an fhoriil sin infheidhme amhail 6n aontachas maidir le nua-phaitinnf
do phr6isis a thaiscfear amhail 6 dhrita an aontachais.

Maidir le paitinni a bheidh taiscthe roimh an ddta sin, beidh an fhordil sin
infheidhme 6 dhdta nach ddanaf nA an I Eandir 1992.

Ar a shon sin, nf bheidh an fhordil sin infheidhme i gcds imeachtaf um shdri a
thionscn6far in aghaidh dflsednaigh phaitinne eile do phr6iseas chun tdirge a
mhonarti is ionann agus an tdirge a fuarthas de bharr pr6iseas paitinnithe an
gheardnai, md deonafodh an phaitinn eile roimh dhdta an aontachais.

I gcdsanna nach bhfuil feidhm le haistrid an dualgais cruthtInais, fdadfaidh
Poblacht na Portaing6ile leantiint den dualgas cruthtinais um shdri a chur ar
dhflsednach na paitinne.

I ngach aon chrs nach bhfuil feidhm le haistrid an dualgais cruthtinais an
1 Eandir 1987, agus paitinnf a bheidh taiscthe roimh dhdta an aontachais a chur san
direamh, rithfidh Poblacht na Portaing~ile reachtafocht nua, le hdifeacht 6n ddta
sin, ag tabhairt n6s imeachta breithidnach isteach dd ngairtear "tochsal
tuairisce".

Ciallafonn "tochsal tuairisce", n6s imeachta ina bhf6adfaidh duine ar bith atd
i dteideal imeachtaf um shdrdi a thionscnamh tar 6is ordt Cdirte a fhdil, ama
thabhairt ar iarratas uaidh, a chur faoi deara go nd6anfaidh bille, le cuidid
saineolaithe, tuairiscid mhionchruinn, in ditreabh an t6 a lfomhnaftear an sdrti air,
ar na pr6isis atd faoi chonsp6id, go hdirithe trf fh6tach6ipeanna a dhdanamh de
chdipdisf teicnitfla, i dteannta n6 d'uireasa tochsail iarbhfr. FAadfaidh ordd sin na
Cdirte a fhord.il go n-focfar urris chun damdisti a dhdmhachtain don td a
lIfomhnaftear an sdr air i gcds diobhdil a bhaint d6 de bharr an "tochsal
tuairisce".

3. Aont6idh Poblacht na Portaingdile an I Eandir 1992 do Choinbhinsidn
Mhunchen dar ddta an 5 Deireadh F6mhair 1973 maidir leis an bPaitinn Eorpach
agus do Choinbhinsidin Lucsamburg dar ddta an 15 Nollaig 1975 maidir leis an
bPaitinn Chomhphobail.
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Fdadfaidh Poblacht na Portaingile Airteagal 95(4) de Choinbhinsign Luc-
samburg maidir leis an bPaitinn Chomhphobail a agairt chun na hoiridinuithe
teicnifila, agus iadsan amhdin, is gd de bhun a haontachais don Choinbhinsidn sin,
a thabhairt isteach, ach 6 a bheith tuigthe nach bhfdadfaidh Airteagal 95(4) a agairt
amhlaidh aont(I na Portaingdile do Choinbhinsidn Lucsamburg a chur siar nfos
faide nd an ddta thuasluaite.
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PR6TACAL UIMH. 20 AR ATHCH6IRI6 THIONSCAL IARAINN
AGUS CRUACH NA PORTAINGILE

1. Amhail 6 dhdta an aontachais, nf thabharfar aon chabhair do thionscal
iarainn agus cruach na Portaing6ile mura gcead6idh an Coimisidn 6 faoi
bhonneagar phlean athch6iritichdin. Ba ch6ir an plean athch6iridchdin do
thionscal iarainn agus cruach na Portaingdile a bheith ag luf leis na gndthaidh-
meanna cruach is deireanaf a mbeidh glactha leo roimh dhdta an aontachais.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, d~anfaidh an Coimisitin agus Rialtas na
Portaingdile, i gcomhar le chdile, meastint ar an bplean atd formheasta ag Rialtas
na Portaing6ile agus atd le cur ar aghaidh go hoifigitil chuig an gCoimisifin faoin
1 Medn F6mhair 1985 agus ar ghealladh an ghn6thais iarainn agus cruach lena
mbaineann an plean sin.

3. Mura f6idir a chur in itil go sd.stiil go bhfuil gealladh sa ghn6thas sin ag
deireadh tr~imhse nach d6anaf na cdiig bliana tar 6is an aontachais, molfaidh an
Coimisitin, tar dis d6 tuairim Phoblacht na Portaingdile a fhfiil, amhail 6 dheireadh
na chdad bhliana tar dis an aontachais, cur leis an bplean sin ionas gur f~idir leis an
ngn6thas sin gealladh a bheith ann nuair a bheidh deireadh le t6arma an phlean sin.

4. Ddanfaidh Rialtas na Portaing6ile cabhair ar bith a thugtar do thionscal
iarainn agus cruach na Portaing~ile mar chuid den bhreis leis an bplean dd
dtagraftear i bpointe 3 a chur i bhfios don Choimisitin roimh r6, agus roimh
dheireadh na chdad bhliana tar dis an aontachais ar a dhdanaf. Nf chuirfidh Rialtas
na Portaingdile a thionscadail i ngnfomh gan tidardis 6n gCoimisiiin.

Ddanfaidh an Coimisitin na tionscadail sin a mheas ar bhonn na gcrit6ar agus
de r6ir an n6s imeachta atdi leagtha amach san Iarscrfbhinn a ghabhann leis an
bPr6tacal seo.

5. Sa tr6imhse a luaitear in Airteagal 212 den Ionstraim Aontachais, nf m6r
seachadtaf Portaingdalacha de thdiirgf iarainn agus cruach CEGC go dtf an chuid
eile den Chomhphobal a bheith de r~ir na gcoinnfollacha seo a leanas:

a) Is 6 leibhtal na seachadtaf Portaingdalacha go dtf an chuid eile den
Chomhphobal ina chomhdhdanamh liithreach sa chdad bhliain tar dis dhdta an
aontachais an leibhdal a shocr6idh an Coimisidin tar dis d6 aontti Rialtas na Por-
taingdile a fhiil agus dul i gcomhairle leis an gComhairle sa bhliain roimh an
aontachas. Ach is cuma cad is cor don ghn6, nf hi nd 80 000 tona i dtosca ar bith
an leibh~al sin. Mura mbeidh comhaontti ar bith ann idir an Coimisidin agus Rialtas
na Portaingdile mf amhdin ar a dh6anaf roimh dhdta an aontachais, nf m6 nd
20 000 tona na cainnfochtaf is ceadmhach do thionscal iarainn agus cruach na
Portaingile a sheachadadh sna chdad trf mhf 6 dhdita an aontachais.

Mura mbeidh comhaontti ar bith ann ar an bpointe seo faoi dhtita an aonta-
chais, dtanfaidh an Coimisitin, le haontti na Comhairle, leibhdal na seachadtai a
shocrti dhti mhf ar a dh6anaf tar 6is dh~kta an aontachais.

0 tharla go gcaithfear na seachadtaf sin a ldirscaoileadh ar dhul in dag do na
socruithe idirthr6imhseacha, f6adfar, chun an t-athrfi a dh6anamh go seolta, a
leibhtal a ardu! roimh dheireadh tharma na socruithe thuasluaite, agus leibh6al na
ch~ad bhliana A ghlacadh mar thtisphointe.
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D~anfar aon ardti ar an leibhdal:

- ar bhonn an mdid dul chun cinn at, d6anta le plean athch6irifichdin na Por-
taing6ile ag f6achaint do thosca tdbhachtacha maidir le gealladh na ngn6thas a
athbhunt agus do na bearta is gt chun an gealladh sin a bhaint amach,

- ar bhonn na mbeart urn iarann agus cruach a bheidh i bhfeidhm sa Chomh-
phobal tar 6is an aontachais, sa chaoi nach gcuirfear c6ir ar an bPortaingdil is hi
fabhar n, an ch6ir a chuirtear ar thrift tiortha agus

- ar bhonn na gclaonta ati ann i leith seachadtai tirgf iarainn agus cruach CEGC
chun na Portaing(ile 6n gComhphobal ina chomhdh6anamh 1,ithreach.

b) Gabhann Rialtas na Portaing6ile air fMin leis seo go nddanfaidh sd, amhail 6
dhdta an aontachais, ar a flireagracht fMin agus i gcomhaontd leis an gCoirnisidn,
sdsra a chur chun feidhme le faireachdn a dh6anamh ar sheachadtai go dti an chuid
eile de mhargadh an Chomhphobail, a diritheoidh go gcomhlionfar go beacht na
gealltanais faoi chainnfochtaf a comhaontafodh n6 a bunafodh de bhun phointe a).

Ni folqir don sisra seo bheith ag luf le haon bheart maoirsitichdin margaidh
eile a nglacfaf leis sna blianta tar dis dhita an aontachais, agus nf foliir d6 gan
seachadadh na gcainniochtaf ar comhaontaiodh orthu a chur i gcontdirt.

Tabharfaidh an Coirnisitin faisndis go rialta don Chomhairle faoi iontaofacht
agus 6ifeacht an tsdsra sin. Md bhfonn sd sin mishstiil, glacfaidh an Coirnisidin, le
haontti na Comhairle, na bearta is gd.

IARSCRIBHINN

AN N6S IMEACHTA AGUS NA CRITIR CHUN CABHRACHA A MHEAStNIr

1. Nf fhdadfar a mheas go bhfuil aon chabhair, sonrach n6 neamh-shonrach, a thugtar
don tionscal iarainn agus cruach agus a mhaoinfonn Sti±t na Portaingdile n6 a mhaoinftear trf
acmhainnf Stdit i bhfoirm ar bith ag luf le feidhmiti riantiil an ch6mhargaidh ach amhdin
mA td si de rdir na rialacha ginear6.lta ddi bhfordiltear i mfr 2 agus md± shdsaionn sf fordlacha
mhir 3 go 6. Cuirfear an chabhair sin i gcrich de rdir an n6s imeachta atd± leagtha sfos san
Iarscnbhinn seo agus dd r~ir sin amhd.in.I

Nuair a luaitear cabhair, sdard atd i gceist, cabhair a dheonaionn tidarfis rdigi(inacha
n6 itidla agus aon eilimintf cabhrach a d'fhadfadli a bheith i dtreis i mbearta airgeadais a
ghlacann Stdt na Portaingdile i leith gn6thas iarainn agus cruach atd 6± riahl aige agus nach
n-diritear mar sholithar caipitil fhiontair de rdir ghnithchleachtadh na gcuideachtaf i
ngeilleagar margaidh.

2. Fdadfar a mheas go bhfuil cabhracha a dheonaftear do thionscal iarainn agus
cruach na Portaingdile ag luf le feidhmid riantiil an ch6mhargaidh:
- md ti an gn6thas a thairbhionn de chabhair i mbun clir riandiil cruinn athch6irifichAin a

chur i ngnfomh ina nddantar ctram de ghndithe dagsila den athch6iriichiLn (nuach6iriti,
laghdfi cumais thdirgthe, agus, mds gd, athch6irii 6 thaobh airgeadais), agus atd in ann a
chumas iomaiochta a athbhunfl, agus gealladh a chur faoi 6 thaobh airgeadais, gan
chabhair, i ngnAth-thosca an mhargaidh, faoi dhul in dag do na socruithe idirthr6imh-
seacha ar a dhdanaf;

- mds rud 6, maidir le cumas gineardlta tdirgthe an ghn6thais a thairbhfonn de chabhair,
nach bhfuil mdadi d bheartdi sa chlir athch6iriyichain ar chumas tdirgthe do na
cineaiacha kagsi1a tlirgi nach bhfuil margadh fordsach ann d6ibh;

- md laghdaitear go comhleanfinach m6id agus trdine na gcabhracha a dheonaftear do
ghn6thais iarainn agus cruach;
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- mura dtarraingionn na cabhracha sin oiread de shaobhadh iomaiochta n6 de chlaochhi ar
dhdiai tr dfia a bheadh contrdrtha don leas comhchoiteann;

- mi fhormheastar na cabhracha sd mhf is trfocha ar a dhdanaf tar dis an aontachais agus
mura dtig uathu focafocht chabhrach ar bith tar dis dul in dag do na socruithe
idirthrdimhseacha, ach amhdin mar fh6irdheontais iis n6 mar focafochtaf de dhroim
rdthafochtaf ar iasachtaf a tugadh roimh an ddta sin.

Nuair a bheidh cinneadh A dhdanamh ar cibd iarratais ag lorg cabhrach a thiocfaidh
faoina bhrdid faoi bhonneagar an chlair athch6iriichduin, fdachfaidh an Coimisidun ar staid
speisialta na Portaingdile sa mhdid gur Ballstdt amhdin f de na Ballstdit ina bhfuil gn6thas
iarainn agus cruach aonair ach ar beag 6 a thionchar ar mhargadh an Comhphobail.

3. Fdadfar a mheas go bhfuil cabhracha a dheonaftear mar thacafocht d'infheistioch-
taf sa tionscal iarainn agus cruach ag luf le feidhmi(i riandiil an ch6mhargaidh:

- ma bhfonn f6gra faighte roimh rd ag an gCoimisidun faoin gcldr intheistfochta lena
mbaineann nuair is gdu an f6gra sin de rdir Chinneadh Uimh. 3302/81/CEGC 6n
gCoimisidn, an 18 Samhain 1981, maidir leis an bhfaisndis atd le soldthar ag gn6thais
chruach i dtaobh a gcuid infheistfochta, n6 de rdir Cinneadh ar bith ina dhiaidh sin;

- md td idar maith le maid agus trdine na gcabhracha de bharr mhdid na hiarrachta
athch6irifichdin is gA a dh6anamh, ag fdachaint d'fhadhbanna struchtfirtha an rdigitiin
ina ngabhtar an infheistfocht de lIimh, agus md choimedtar iad laistigh den raon is gd
chun an aidhm sin a chur i gcrich;

- m, td an clr infheistfochta de rdir na gcritdar a shonraftear i mfr 2 agus de r6ir na
n-aidhmeanna gineardlta don chruach, ag f6achaint d'aon tuairim rdas(inaithe a bheidh
eisithe ag an gCoimisitn ar an gclir infheistfochta lena mbaineann.

Agus 6 ag breithniii cabhracha den chinel sin, tabharfaidh an Coimisitrn aird ar an
m6id a chuidionn an cldr infheistfochta le haidhmeanna eile an Chomhphobail, amhail nua-
thionscnamh, coigilt fuinnimh agus caomhnti na timpeallachta, ar an gcuntar go nd6antar de
r~ir rialacha mhfr 2.

4. Fadfar a mheas go bhfuil cabhracha atd ceaptha chun na gndthchostais a foc a thig
6 dhtnadh g1asra iarainn agus cruach go hiomldn n6 go pdirteach ag luf le feidhmiii riantjil
an ch6mhhargaidh.

Is iad seo a leanas na costais a bheidh i dteideal cabhracha den chinedl sin:

- focaiochtaf le hoibrithe ar fdgadh iomarcach iad n6 a scoireadh roimh an aois scoir
dhlfthitiil, sa mhdid nach mbaineann na hfocafochtaf sin leis na cabhracha atd ar fAil de
bhun Airteagal 56(1) c) n6 (2) b) den Chonradh,

- iocaiochtai le trftd pirtithe i ngeall ar fhoirceannadh conarthaf, go hAirithe conarthaf
maidir le soldthar amhdbhar,

- caiteachas a tabhaiodh chun athfhorbairt a dhdanamh ar an lithreAn, ar na foirgnimh
agus/n6 ar bhonneagar an ghaireasra cruach duinta lena ch6irit do thionscal eile.

Mar eisceacht agus mar mhaoltu ar mhfr 4 de Phr6tacal Uimh. 20 agus ar an gciligiti
fleasc de mhfr 2 den Iarscnbhinn seo, aon chabhracha i dtaca le dtlnadh narbh fhdidir a
thuar sna clir a cuireadh i bhfios laistigh d'ocht mhi dhdag ar a mhdad tar dis dhdta an
aontachais, fdadfar iad a chur i bhfios don Choimisiiin ina dhiaidh sin agus a tidari nos
ddanaf n, na s6 mhi is trfocha a leanann dta an aontachais.

5. Fdadfar a mheas go bhfuil cabhracha atA ceaptha chun a dascd do ghn6thais dirithe
n6 do ghIdasra irithe leantuint ar aghaidh ag lui le feidhmidi riantuil an ch6mhargaidh:

- m, td na cabhracha sin ina gcuid dhilis de chlfr athch6iritichin den chinedl a

shonraftear sa chdad fhleasc de mhir 2;

- m, laghdaftear go comhleaninach iad uair amhin sa bhliain ar a laghad;
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- md choimeddtar mdid agus trdine na gcabhracha sin laistigh den raon atd fior-
riachtanach chun gur fAidir leanfiint ar aghaidh i gcaitheamh na tr6imhse athch6irit-
chain, agus mA td tdbhacht na mbeart athch6iriichdin a chuirtear i ngniomh mar (idar
leo, agus aird A tabhairt freisin ar aon chabhracha a dheonaitear i leith infheistfochta.

Nuair a bheidh an Coimisitin ag breithniti na gcabhracha sin f~achfaidh s6 ar na
fadhbanna a bhaineann leis an aonad n6 leis na haonaid sin, n6 leis an rdigion n6 na r~igitiin
i dtrdcht, agus ar fho-difeachtai na cabhrach ar an iomaiocht ar mhargaf seachas margadh
na cruach, go hirithe ar mhargadh an iompair.

6. Fadfar a mheas go bhfuil cabhracha atA ceaptha chun caiteachas gn6thas iarainn
agus cruach ar bhearta taighde agus forbartha a foc ag luf le feidhmiOi riantiil an
ch6mhargaidh mA td ceann de na haidhmeanna seo a leanas ag an tionscadal irithe taighde
agus/n6 forbartha:
- na costais tdirgthe a laghdii, go hirithe maidir le coigilt fuinnimh, n6 an tdirgifilacht a

fheabhsti;

- cdilfochtai an tAirge a fheabhsii;

- gniomhafocht tdirgi iarainn agus cruach a fheabhsti n6 raon ftsdide na cruach a leathnti;

- ddlai oibre a fheabhsti maidir le slinte agus sabhilteacht.

Ni fhdadfaidh mdid iomln na gcabhracha a dheon6far le haghaidh na n-aidhmeanna
sin thuas bheith nios m6 nd 50% de na costais sin de chuid an tionscadail atAi i dteideal
cabhrach. Is iad na costais atA i dteideal cabhrach na costais at, ceangailte go direach leis
an tionscadal lena mbaineann; eisiatar, go hdirithe, gach caiteachas ar infheistiocht a
bhaineann le pr6isis tdirgthe.

7. Iarrfaidh an Coimisitin tuairimi na mBallstdt ar na tionscadail chabhrach a bheidh
curtha i bhfios d6 ag Rialtas na Portaing6ile, sula nglacfaidh s6 seasamh ina leith. Cuirfidh
sd in idil do na Ballstdit an seasamh atA glactha aige maidir le gach tionscadal cabhrach.

Mds rud 6, tar Ais f6gra a thabhairt do na pdirtithe lena mbaineann a mbartilacha a chur
isteach, go bhfaighidh an Coimisidn amach nach bhfuil an chabhair ag lui le fordlacha na
hlarscrbhinne seo, cuirfidh s6 a chinneadh i bhfios do Rialtas na Portaing6ile. Beidh
feidhm ag forilacha Airteagal 88 den Chonradh sa chds nach gclofonn Rialtas na
Portaing6ile leis an gcinneadh sin.

8. Seolfaidh Rialtas na Portaing6ile chuig an gCoimisitn faoi dh6 in aghaidh na bliana
tuarascdlacha ar na cabhracha a tugadh le linn na leathbhliana roimhe sin, ar an tisdid a
baineadh astu agus ar na torthaf a bhi ag gabhdil sa tr~imhse chdanna leis an athch6iriti. Nf
foldir faisndis a bheith sna tuarascdlacha sin ar na bearta airgeadais uile a ghlac Stdt na
Portaing~ile n6 dardis r6igitinacha n6 ditiida maidir le gn6thais phoibli iarainn agus cruach.
Ni foldir na tuarascdlacha sin a sheachadadh laistigh de dhA mhf 6 dheireadh gach
leathbhliana ara dtarraingt suas san fhoirm a bheidh leagtha sfos ag an gCoimisifln.

Bainfidh an ch6ad cheann de na tuarascdlacha sin leis na cabhracha a tugadh sa chdad
leathbhliain tar 6is an aontachais.
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PR6TACAL UIMH. 21 AR FHORBAIRT EACNAMAOCH
AGUS TIONSCAIL NA PORTAINGtILE

Td na hArdphdirtithe conarthacha,
6s mian leo fadhbanna ,irithe a rditeach ar cds leis an bPortaingdil iad,
Tar dis comhaont6i ar na fordlacha seo a leanas;
Meabhrafonn siad go n-dirftear ar aidhmeanna bundsacha Chomhphobal

Eacnamafochta na hEorpa dlaf maireachtdia agus fostafochta phobail na
mBallstdt a shforfheabhsti, agus forbairt chomhchuf a thabhairt ar a ngeilleagair trf
laghddi a thabhairt ar an mbearna idir na rdigidin 6agstila agus ar mhallrdim na
r~igidn nach bhfuil bail ar f6namh orthu;

Tugann siad dd n-aire go bfuil Rialtas na Portaingdile ag gabhii do bheartas
tionscail agus forbartha eacnamafochta a chur i ngfomh atd ceaptha chun an
caighdedn maireachtdla sa PhortaingAil a chur ar comhrdim le caighden na
ndisidin Eorpach eile, deireadh a chur leis an tearcfhostafocht agus, san am
cdanna, na difrfochtaf sa leibhdal forbrafochta 6 rdigidn go chdile a chur ar ceal;

Is aithnid d6ibh gurb 6 a gcomhleas 6 aidhmeanna an bheartais sin a ghn6thi;
Comhaontafonn siad a mholadh chun na crfche sin d'Institiiidf an Chomh-

phobail gach mean agus gach n6s imeachta dd bhfordiltear le Conradh CEE a
flieidhmifi, go hdirithe, trf dsdid leormhaith a bhaint as na hacmhainnf de chuid an
Chomhphobail ati ceaptha chun aidhmeanna thuasluaite an Chomhphobail a
bhaint amach;

Is aithnid d6ibh go hdirithe gur gd, ag cur Airteagail 92 agus 93 de Chonradh
CEE chun feidhme d6ibh, fdachaint le fords a thabhairt faoin ngeilleagar agus
feabhas a thabhairt ar chaighdedn maireachtdla an phobail.

7-
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PR6TACAL UIMH. 22 AR MHALARTO FAISNtISE LE POBLACHT
NA PORTAINGfILE 1 RblMSE AN FHUINNIMH NI1CLIIGH

Airteagal 1. 1. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfear ar ldimh Phoblacht
na Portaingdile an fhaisndis a cuireadh i bhfios do Bhallstdit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de rir Airteagal 13 de Chonradh CEFA; agus tabharfaidh Poblacht na
Portaingdile leathantas srianta di ina crfoch, faoi na coinnfollacha dt bhfordiltear
san Airteagal sin.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh Poblacht na Portaing6ile ar lIimh
an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach faisndis le haghaidh
leathantas srianta a fuarthas sa r6imse njicldach sa Phortaingdil sa mhAid nach le
feidhmeanna trchtdla amhdin a bhaineann si. Cuirfidh an Coimisitin an fhaisndis
sin i bhfios do ghn6thais an Chomhphobail, faoi na coinnfollacha dd bhfordiltear
san Airteagal dd dtagraftear i mfr 1.

3. Baineann an fhaisndis sin go priomha leis na hbhair seo a leanas:
- dinimic imoibritheoirf,

- cosaint ar radaiocht,

- tisdid teicnfochtai ntdiclacha tomhais (i r~imsf an tionscail, na talmhafochta, na
seanddlafochta agus na geolafochta),

- fisic adamhach (tomhas 6ifeachtach teascn, teicnfochtaf maidir le piblfnte),
- miotal6ireacht bainte Oriniam.

Airteagal 2. 1. San hearndlacha ina gcuireann Poblacht na Portaing6ile
faisn6is ar ldimh an Chomhphobail, ddanfaidh na h6dardis innitila ceadflnais a
dheond, ama n-iarraidh, ar thdarmaf trdchtdla do Bhallstit, do dhaoine agus do
ghn6thais an Chomhphobail, i gcsanna ina bhfuil cearta eisiatacha acu chun
paitinni a comhdafodh i mBallstit an Chomhphobail agus sa mhdid nach mbeidh
siad, i leith trfi pdirti, faoi aon oibleagdid nA gealltanas ceadtinas eisiatach n6
pdirteisiatach a dheonti, nd a dheonti sin a thairiscint, chun na gcearta sna paitinnf
sin.

2. MA deonafodh ceadiinas eisiatach n6 pdirt-eisiatach tabharfaidh Poblacht
na Portaingdile spreagadh agus ctdnamh chun go ndeon6far focheadftnais, ar
thdarmaf trdchtAla, do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail
6 shealbh6irf na gceadtinas sin.

Is ar ghndthbhonn trdchtdla a dheon6far na ceadtinais eisiatacha n6 piirt-
eisiatacha sin.

Vol. 1454, 1-24605



688 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

PR6TACAL UIMH. 23 AR NA SOCRUITHE FAOI ALLMHAIRI(J FEITHICLf IN-
NEALLGHLUAISTE, DE THIONSCNAMH TRfJ tfORTHA, ISTEACH SA PHOR-
TAINGIf1L

Airteagal 1. Beidh feidhm ag na socruithe a shonraftear anseo ina dhiaidh
seo, amhail 6n I Eandir 1986 go dtf an 31 Nollaig 1987, maidir le c6imedil agus
allmhairiti feithiclf inneallghluaiste le hinneall de gach cinedl, chun daoine n6
earraf a iompar.

Airteagal 2. Oscl6idh Poblacht na Portaing6ile gach bliain cu6taf de rdir
ddanaimh chun feithicli inneallghluaiste a allmhairidi isteach sa Phortaingdil i staid
ch6imedilte, dd ngairtear CBU anseo feasta, ar feithiclf iad de thionscnamh trffi
tfortha neamh-chomhchonarthacha, ar hi ndi 3 500 cileagram a medchan iomlfn,
agus sin go feadh 15 aonad de rdir an mhonar6ra i leith na bliana, le haghaid
dAianamh feithicli nach gc6imediltear sa Phortaingdil agus, i gcis ddanamh eile, go
feadh 2 % den Iron feithiclf den ddanamh cdanna a c6imeAladh sa Phortaingdil an
bhliain roimhe sin.

Airteagal 3. Oscl6idh Poblacht na Portaingdile gach bliain cu6ta iomlin le
haghaidh 30 aonad d'fheithiclif inneallghluaiste CBU ar m6 nd 3 500 Kg a mechan
iomldn agus ar de thionscnamh trffi tfortha neamh-chomhchonarthacha iad.

Airteagal 4. 1. Ddanfaidh Poblacht na Portaingdile, maidir le feithiclf
inneallghluaiste i staid neamhch6imedilte, di ngairtear CKD anseo feasta, de
mhedchan iomldn is I nd 2 000 Kg chun daoine a iompar, cu6ta a oscailt do gach
d6anamh feithicle diobh ag ttis gach bliana faoi threoir na mbunchu6tai a
deonafodh i 1985 agus a fhaightear san Iarscnbhinn.

2. Tabharfar na cu6tai de r6ir ddanaimh suas chun ddta gach bliain. Chuige
sin, cuirfear faoi r6ir chomh~ifeacht choigeartaitheach iad, d'fhonn an m6addi ar
phraghsanna sa Phortaing6il agus an treoghluaiseacht ar phraghsanna monaraithe
na bhfeithiclf inneallghluaiste CKD a chfiiteamh.

3. An isdid chu6taf de rdir ddanaimh dhdiltear de rdir na mbunchu6taf,
beidh si saor go feadh 90% i 1986 agus go feadh 93% i 1987. Maidir le hisAid na
coda a bheidh fdgtha de na cu6taf de rdir d6anaimh, beidh sin faoi rdir onnmhairifi
feithiclf inneallghluaiste n6 a gcomhphdirteanna ar bhonn an luacha a cuireadh leis
na honnmhairi sin sa Phortaingdil.

Airteagal 5. 1. I gcAs na n-onnmhaireoirf a mbeidh mdid iomldn a
mbunchu6taf de bhua Airteagal 14 idithe acu cheana f6in, deon6far cu6taf CKD
breise orthu i gcaitheamh bliana ag fdachaint don luach a cuireadh sa Phortaingdil
leis na feithiclf inneallghluaiste n6 na comhphdirteanna feithiclf inneallghluaiste a
onnmhairiodh.

Ddanfar na cu6taf breise a dhiileadh ar bhonn na gcomhdifeachtaf in
Iarscn'bhinn B.

2. I gcds na n-onnmhaireoirf dd dtagraftear i mfr 1, nf rachaidh na cu6taf
breise thar luach iomin is m6 nd 12% de mhdid iomldn na mbunchu6taf CKD le
haghaidh na nddanamh atd sonraithe in Iarscnlbhinn A.

Airteagal 6. Fadfar na cu6taf a shocraitear in Airteagal 4 agus 5 a tisid
chun feithiclf inneallghluaiste CKD n6 CBU a allmhairiii.
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IARSCRIBHINN A

BUNCHU6TAI, DE RMIR DIANAIMH 1985

Toyota ........................

D atsun ........................

M azda ........................

H onda ........................

Subaru ........................

Daihatsu ..................

(Escudos, I millitiin)

1 429811

1 151 548

188 282

170 077

102 304

20 315

IARSCRIBHINN B

MEACHAN NA GCOMHItIFEACHTAf ALLMHAIRITHE
DA DTAGRAITEAR IN AIRTEAGAL 5(1)

1986 1987

C K D ..................................... 0,6 0,5

CBU agus fonnaidh ........................ 0,5 0,45

Comhphlirteanna leath-chriochnaithe ........ 0,4 0,35

ComhphAirteanna crfochnaithe:

Inill .................................... 0,8 0,7

GiarbhoscAi ............................. 0,8 0,7

Comhph.irteanna meicniila eile ........... 0,7 0,6

Comhphnirteanna leictreacha .............. 0,6 0,5

Comhphpairteanna eile ................... 0,55 0,5
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PR6TACAL UIMH. 24 AR NA STRUCHTOIR THALMHAfOCHTA SA PHORTAINGtIL

1. Amhail 6 dhdta an aontachais cuirfear combhearta i ngnfomh ar mhaithe
leis an bPortaingdil agus i gcomhrdir le cusp6irf an chomhbheartais talmhafochta,
ar a n-direofar sainchldr forbartha atd in oirifint do shaintosca struchtirtha na
talmhafochta sa Phortaingdil. Beidh mar chusp6irf ag an gcldr sin a mhairfidh go
ceann deich mbliana go hdirithe na tosca tdirgthe agus margaiochta a fheabhsti go
m6r agus bonneagar earndil na talmhafochta sa Phortaingdil ina hiomliine a
fheabhsti chomh maith.

2. Cuirfidh an Comhphobal an clIr comhbhearta seo i ngnfomh i bhfabhar
na Portaingdile ar dh6igh atd ar aon dul leis na bearta atd ann cheana f6in sa
Chomhphobal do na r6igiflin is m6 atd faoi chis. Ceapfar an cldr sin chun
bonneagar na tuaithe, seirbhfsf comhairlitchdin talmhafochta agus draigh don
ghairmoilidint a fhorbairt, agus cuideoidh s6 leis an tdirgeadh, dr a n-dirftear an
t-uisci0, a athdhfrid nuair is gd sin, leis an draendil agus le talamh fdaraigh a leasti.

Ina theannta sin, cuirfidh an Comhphobal an cldr sin i ngnfomh chun freastal
go hdirithe do riachtanais agus sainchor na Portaing6ile. Sa chldr sin, go hdirithe,
beidh bearta, atd le socrd f6s, a bheidh ceaptha chun cuidii go hAifeachtach le
gnfomhafochtaf a scor. I gcds ar bith, nf fdidir leis na bearta sin bheith nfos
mffhabhraf nd bearta dd dtairbhfonn na Ballstdit sa Chomhphobal ina chomh-
dh6anamh lIithreach agus nf m6r na coinnfollacha cdilifchin chun maoinid
Comhphobail a chur in oiriiint do shainairfona chor na Portaingdile.

3. Maidir leis an bhforbairt is inmhianaithe i strucht~ir na talmhaiochta sa
Phortaingdil, oibreoidh an Comhphobal ar mhaithe le cusp6irf gearrth6armacha,
mednt6armacha agus fadtdarmacha a bhaint amach:

a) Sa ghearrthdarma, na seirbhfsi comhairlidchdin talmhafochta agus bail na
feirmeoireachta mar atd faoi lIthair a fheabhs6i trf na hacmhainnf atd ann a
dhdileadh nios fearr ach nach dtiocfadh dd bharr athr0i i mdid na ngabhdltas n6
ollbhearta athch6irithe. Ina theannta sin, cuirfear feabhas ar fhearais phr6isedla
agus mhargafochta a mh6id is fdidir ag cur prfomhthr6ithe an tdirgeadh
talmhafochta san fireamh mar atd siad, n6 mar is d6igh a bheidh siad.

b) Sa mhednt6arma, bonneagar maith a fhorbairt agus limistdir thirime
curafochta a uisci6 chun leas nios fearr a bhaint as an talamh, agus chun seirbhisf
comhairliichdin talmhaiochta, mar aon le hoilidint don talmhafocht agus taighde
sa talmhaiocht a chothd le bearta 6ifeachtacha. Sa chomhthdacs sin d'fh6adfaf
tabhairt faoi ghndithe nios fadtdarmaf a bhaineann le feabhs6 b6lachta amhail
tastflacha cruthaithe, agus tastalacha sleachta na n-ainmhithe sfolrtichdin firearm.

c) San fhadt6arma, dhdanfai sa chis sin ddileachtaf nua de ghabhltais a bhi
briste suas agus dhdanfai gabhdltais nfos m6 de chinn nach bhfuil gealladh iontu
faoi lIthair. Ag an am cdanna, d'fhachfai le pirimid mhichothrom na haoise i
bpobal na talmha/ochta a cheart0i tri bhearta a chur fi ngniomh le go mbeadh s6
nios fusa do dhaoine 6ga dul i mbun feirmeoireachta ar choinnfollacha a thugann
rdthafocht d6ibh faoi ghealladh fadtdarmach an ghabhitais.

4. Tuairim is 700 million ECU don trdimhse feidhmidchin 10 mbliana, n6
tuairim is 70 million ECU in aghaidh na bliana a bheidh sa rAamh-mheastachdn
iomlIn a thitfidh ar Roinn na Treoraiochta den Chiste Eorpach um Threorafocht
agus Rdthafocht Talmhafochta chun an sainchlir a chur chun feidhme a bhainfidh
le rdigidin bhdnaithe na Portaing~ile lena n-dirftear rAigicin fhdinrialaithe na nAs6r
agus Mhaiddara.
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5. Socr6far rdtaf mhaoiniti an Chomhphobail don chaiteachas at, ar fMil
faoin sainchhdr ag fdachaint do na rtaf a bhi, ati n6 a bheidh infheidhme ar
bhearta dd samhail sna rdigi(iin sa Chomhphobal nach bhfuil bail ar f6namh orthu.

6. Glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomhrd di trf thromlach c~ilithe ar thogra
6n gCoimisitin, faoi na coinnfollacha di bhforiltear in Airteagal 258 den Ionstraim
Aontachais, modhanna an tsainchldir.

7. Cuirfidh an Coimisitn tuarascdil mheast6ireachta faoi bhrdid na Com-
hairle roimh an I Eandir 1991 maidir le feidhmit an tsainchiir.
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PR6TACAL UIMH. 25 MAIDIR LE CUR CHUN FEIDHME NA NDISCIPLfNf TAIRGTHE
A BUNAfODH FAOI CHUIMSI(J AN CHOMHBHEARTAIS SA PHORTAINGf-IL

1. Measann an Comhphobal ag tabhairt aird ar chor lIithreach na
talmhafochta sa Phortaingdil, gur cinnte go dtiocfaidh feabhas ar an tdirgfocht faoi
spreagadh na dtosca 6agstila ar a n-,ireofar feidhmiti na bhforalacha struchttirtha
Comhphobail agus feidhmiti an tsainchliir don bhonneagar talmhaiochta sa
Phortaingdil di dtagraitear i bPr6tacal Uimh. 24.

2. Measann an Comhphobal go mbeidh feabhas irithe ar an tairgfocht ftlu
md tharlafonn an feabhas sin mar chuid d'athch6irit na talmhafochta sa
Phortaing6il faoi thionchar bearta comhsh6ite n6 scor gniomhafochta.

D6anfaidh an Comhphobal patron dd leithdid a spreagadh i gcaitheamh na
ch6ad tr6imhse 6s coinnioll riachtanach 6 chun an fheirmeoireacht mar ghnfom-
hafocht iomafoch a chaomhnti faoi chuimhsi6i an Chomhphobail mhdadaithe.

Os a choinne sin, dfach, a luaithe is a thugtar isteach sa Phortaingdil amhail 6
thtis an dara tr6imhse rialacha an chomhbheartais talmhafochta i gcoitinne,
cuirfear disciplfnf an Chomhphobail chun feidhme sa Phortaing6il faoi choinnfolla-
cha is ionann agus na coinniollacha is infheidhme sna rdigitlin sa Chomhphobal ina
chomhdh6anamh lIithreach nach bhfuil bail ar f6namh orthu.

3. Ni m6r mionch6irid eile a dhdanamh ar na hearndlacha seo a leanas: ffon,
ola ol6ige, torthaf agus glasraf arna bpr6iseiil 6 thritaf agus 6 bhiatas sitcra.

Td an baol ann go nduanfaidh forbairt ar bith tdirgthe sna hearndlacha sin sa
Phortaingdil an cor gineardta sa Chomhphobal nfos measa. Ar an ibhar sin,
measann an Comhphobal nach f6idir Poblacht na Portaing6ile a shaoradh 6 na
rialacha disciplin a bhfuil glactha leo sa Chomhphobal agus beidh siad inchurtha i
bhfeidhm amhail 6n aontachas is cuma c6n saghas idirthr6imhse a nglacfar 1ui i
leith an tdirge dirithe.

Ar a shon sin, fdachfaidh an Comhphobal leis na bearta disciplfn tdirgthe a
shainiO d'fhonn fdachaint do shainchor na talmhafochta sa Bhallstdt sin; chuige sin
leagfaidh fordlacha na hlonstraime Aontachais seo sios go nddanfar 6n tis na
rialacha Comhphobail a chur chun feidhme maidir leis an disciplfn tdirgthe sna
hearndlacha sin, le cion beag dascafochta.
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ANNEX A

No. 3729. TREATY INSTITUTING
THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY. DONE AT PARIS ON
18 APRIL 1951'

No. 4300. TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY. DONE AT ROME ON
25 MARCH 19572

No. 4301. TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (EURATOM). DONE
AT ROME ON 25 MARCH 1957'

No. 22691. TREATY ESTABLISHING
A SINGLE COUNCIL AND A SINGLE
COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 8 APRIL 1965'

AMENDMENTS (Notes by the Secretariat)

The Government of Italy registered on
21 January 1987 the Treaty concerning the
accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic to the European Eco-
nomic Community and to the European
Atomic Energy Community concluded at
Madrid and at Lisbon on 12 June 1985. 5

The Act concerning the conditions of ac-
cession and the adjustments to the treaties
annexed to the said Treaty, which came
into force on 1 January 1986, provides for
the amendment of the above-mentioned
Treaties of 18 April 1951, 25 March 1957 and
of 8 April 1965, respectively.

(21 January 1987)

' United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as annex A in volumes 1374,
1382, 1427 and 1435.

2 Ibid., vol. 298, p. 3, and annex A in volumes 1374,
1382, 1427, 1435 and 1437.

1 Ibid., p. 167, and annex A in volumes 1374,1382,1427
and 1435.

' Ibid., vol. 1348, p. 3, and annex A in volumes 1374,
1427 and 1435.

5 Ibid., vol. 1448, No. 1-24605.
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No. 3729. TRAIT INSTITUANT LA
COMMUNAUTt EUROPtENNE DU
CHARBON ET DE L'ACIER. FAIT A
PARIS LE 18 AVRIL 1951'

No 4300. TRAITtE INSTITUANT LA
COMMUNAUTE ECONOMIQUE
EUROPtENNE. FAIT A ROME LE
25 MARS 1957'

No 4301. TRAITt INSTITUANT LA
COMMUNAUT EUROPtENNE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE (EURA-
TOM). FAIT A ROME LE 25 MARS
1957'

No 22691. TRAITt INSTITUANT UN
CONSEIL UNIQUE ET UNE COM-
MISSION UNIQUE DES COMMU-
NAUTES EUROPEENNES. CONCLU
A BRUXELLES LE 8 AVRIL 1965'

MODIFICATIONS (Notes du Secretariat)

Le Gouvernement italien a enregistrd le
21 janvier 1987 le Traitd relatif A l'adhdsion
du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique
portugaise A la Communautd dconomique
europ~enne et A la Communautd europdenne
de l'dnergie atomique conclu A Madrid et A
Lisbonne le 12 juin 1985'.

L'Acte relatif aux conditions d'adhdsion
et aux adaptations des traitds annexd audit
Traitd, qui est entrd en vigueur le 11janvier
1986, stipule la modification des Trait6s sus-
mentionnds du 18 avril 1951, du 25 mars
1957, et du 8 avril 1965, respectivement.

(21 janvier 1987)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 261, p. 141;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences dorines dans
les Index cumulatifs n

0
" 6 et 7, ainsi que I'annexe A des

volumes 1374, 1382, 1427 et 1435.
2 Ibid., vol. 294, p. 3, et annexe A des volumes 1374,

1382, 1427, 1435 et 1437.
3 Ibid., p. 259, et annexe A des volumes 1374, 1382,

1427 et 1435.
' Ibid., vol. 1348, p. 3, et annexe A des volumes 1374,

1427 et 1435.
' Ibid., vol. 1449, n' 1-24605.


